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ܟܡــܐ ܝــܗ̄ܘܐ ܦܨܚــܘܬܢ ܪܒــܬܐ ܒܥܕܢــܐ ܕܣܘܩܒܠܘܟــܢ ܓــܘܗܲ ܡܓܠܬܘܟــܢ ܡܫܡــܗܬܐ ) ܒܢܐܦــܠ( 
ܗܝ ܕܥــܪܗܲ ܠܢܘܦܩــܐ ܒــܬܪ ܟܠܝــܬܐ ܐܪܝܟــܬܐ، ܐܝــܟ ܥܢܩــܐ ܩܝܡܠــܗ ܘܡܫܐܠــܗܲ ܡܢــܗܲ ܩܛܡــܐ ، 
ܟܠــܗ ܩܛܡــܐ. ܘܡܘܒܣܠــܗܲ ܠܒܘܬܝ̈ــܢ ܒܡܡ̈ــܠܐ ܕܗܘܢܝ̈ــܐ ܘܒܪ̈ܟܝــܬܐ ܘܚܩــܪܬܐ ܐܢــܝ ܕܦܪܫܠܘܟــܢ 
ــܬܐ ܪ̈ܨܝܢــܐ ܘܣܩــܠܐ ܫܦܝــܪܐ. ܘܒܢܘܦܩــܐ ܕܡܢܝܢــܐ )46( 

̈
ܓܘܝــܗܝ ܒܢܐܦــܠ ܘܦܠܚ̈ــܐ ܒܓــܘܗܲ ܒܚܒܝܫ

ــܠܐ  ــܐ ܒܓܝܓ
̈
ــܐ ܘܝܨܘܦ ــܕ ܡܬܕܝܠܢܝ̈ ــܪܬܐ ܒܝ ــܬܐ ܘܚܩ ــܪ̈ܬܐ ܕܒܪ̈ܟܝ ــܐ ܐܓ ــܗܘܢ ܡܘܩܪܒ ،  ܦܝܫܠ

ــܐ ܕܐܡܝܢــܘܬܐ ܟܢܘܫܝܝــܬܐ 
̈
ܡܪܕܘܬܢܝــܐ،  ܦܪ̈ܨܘܦــܐ ܘܫܘܬܐܣ̈ــܐ ،  ܓــܘ ܦܬܘܬܝ̈ــܗܝ ܪ̈ܘܫܡܝــܐ ܒܫܘܦ

ــܐ  ــܐ ܡܪܕܘܬܢܝ ــܗܝ ܒــܗܢ ܦܘܠܚܢ ــܝ ܕܡܘܥܒــܪܗܘܢ ܥــܠ ܐܝܩܪܝ ــܬܐ،  ܐܢ ــܘܬܐ ܚܕܪܫܝ ܐܘ ܒܐܡܝܢ
ܦܪܝܫــܐ، ܘܒܣܒــܪܐ ܕܚــܕ ܡܫܩــܠܐ ܙܗܝــܐ ܐܬܝܢــܐ، ܗܘ ܕܟــܡ ܫܡܗܝܠــܗ ܡܠܝــܐ ܡــܢ ܘܥــܕ̈ܐ ܘܣܘܟܝـ̈ـܐ. 
ــܐ ܓــܘ ܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܘܠܐܟــܐ ܒܥــܚ ܕܪܡــܙܚ ܕܗܘܢܝــܐ ܦܪܝܫــܐ ܒܝــܕ ܘܙܝــܪܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܥܠܝܡ̈
ــܘܬܐ  ــܢ ܩܘܒܠܛܝܒ ــܬܐ ، ܐܝܬܠ ــܕ"  ܠܡܓܠ ــܐ ܣܥܝ ــܝ ܚܡ ــܪܐ "ܚܡ ــܬܢ ܡܝܩ ــܐ ܕܟܘܪܕܣ ܕܩܠܝܡ

ܠܣܢــܕܬܗ ܠܘܙܝــܪܘܬܐ. 
ܘܐܝــܟ ܕܦܝܫܠــܗܘܢ ܡܘܩܪܒــܐ ܗܘܢܝـ̈ـܐ ، ܗܕܟ ܙܝܕܠــܗܘܢ ܫܘܬܦܝـ̈ـܬܐ ܘܟܬܝܒ̈ــܬܐ ܕܒܨܘܝ̈ــܐ ܘܣܦــܪ̈ܐ 
ــܬܐ  ܒܡܢــܕܝ ܚــܕܬܐ 

̈
ــܐ ،  ܐܢــܝ ܕܡܘܙܝܕܠــܗܘܢ ܠܚܒܝܫ

̈
ܘܐܟܕܝܡܝـ̈ـܐ ܘܟܬܘܒ̈ــܐ  ܒܕܝܠܝــܘ̈ܬܐ ܡܫܚܠܦ

ــܘܬܗ  ــܬܐ ܠܛܘܒܬܢ ــܬܐ ܬܫܥܝܬܢܝ ــܐ ܕܪܫ ــܗܢ ܡܢܝܢ ــܚ ܒ ــܪܐ ܕܦܪܣ ــܢ ܐܝܩ ــܐ.  ܘܐܝܬܠ ܘܡܫܚܠܦ
ܕܦܛܪܝܪܟــܐ ܟܪܕܝܢــܠܐ ܡــܪܝ " ܠܘܝــܣ ܪܘܦܐܝــܠ ܣܟــܘ" ܟܠܢܐܝــܬ ܛܘܒــܐ،  ܦܛܪܝܪܟــܐ ܕܟܠܕܝ̈ــܐ 
ܓــܘ ܥܝــܪܩ ܘܬܒܝــܠ،  ܚܒܫــܐ ܕܪܫــܬܐ )ܦܪܣــܬܐ ܕܡܫܝܚܝــܘܬܐ ܡܕܢܚܝــܬܐ ܓــܘ ܚܝــܪܐ ܘܒܪܩܩــܐ 
ــܬܐ ܕܐܒــܗ̈ܬܐ ܕܘܡܢܝܟܝـ̈ـܐ ܓــܘ 

̈
ܥܪܒܝــܐ(. ܘܥــܡ ܡܐܡــܪܐ ܠܡܠܦܢــܐ "ܒܗܢــܡ ܚܒܒــܐ"  ܚــܕܪ ) ܛܒܝܥ

ــܐ ܒܝــܕ ܡܠܦܢــܐ "ܦܛــܪܘܣ ܢܒــܬܝ" ܠܡܚــܘܪܐ ) ܐܠܦܪܝــܕ 
̈
ܡــܘܨܠ(  ܘܒܘܨܝ̈ــܐ ܘܕܪ̈ܫܝــܬܐ ܡܫܚܠܦ

ــܗܲ   ــܐ ܘܫܪ̈ܫ ــܗܘܬܐ ܕܥܢܟܒ ــܕܪ ܡܫܡ ــܦ"  ܚ ــܪܕ ܝܘܣ ــܐ "ܒܪܢ ــܕ ܥܩܒܢܝ ــܐ ܒܝ ــܐܢ(،  ܘܒܘܨܝ ܣܡܥ
ܬܫܥܝܬܢܝـ̈ـܐ، ܘܚܝــܪܬܐ ܫܘܡܗܝــܬܐ ܠܒܝــܬ ܐܪ̈ܟــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܓــܘ ܥܢܟܒــܐ ܦܝܫܠــܗ ܡܘܩܪܒــܐ ܒܝــܕ 
ــܪ "  ܚــܕܪ ܒܐܡــܐ  ــܐܪ ܫܝ ــܐ "ܒܝ ــܐ ܒܐܡܝ " ܘܥــܡ ܕܘܪܫــܐ ܥــܡ ܡܦܩܢ ــܙܐܪ ܐܠܕܒــܐܓ� ܕ."ܡܚܡــܕ ܢ

ܣܘܪܝܝــܐ ܘܢܘܣܝــܗ ܦܪܨܘܦܝــܐ ܓــܘ ܒܐܡــܐ.  
ــܐ ܡܝܝــܗܝ ܡܫܘܚܝـ̈ـܬܐ ܕܡܚܘܪ̈ܐ: 

̈
ܘܒــܕ ܩܪܝــܬܘܢ ܐܦ ܗܕܟ ܓــܘ ܡܢــܬܐ ܣܘܪܝܝܝــܬܐ ܡܠــܘ̈ܐܐ ܡܫܚܠܦ

"ܢܝܢــܒܲ ܠܐܡܣــܘ"، "ܡܐܪܝܢــܐ ܒܢܝܡܝــܢ" ، ܘ"ܟܪܝــܡ ܐܝܢــܐ".  ܘܡܐܡــܪ̈ܐ ܘܒܘܨܝ̈ــܐ ܕܡܠܦܢ̈ــܐ "ܝܘܣــܦ 
ܒܟــܬܐܫ"، "ܐܟــܕܪ ܡــܘܪܕ "، "ܫܡܝــܪܐܡ" ܘܩܫܝܫــܐ "ܒــܪܨܘܡ ܕܘܟــܐܢ"، ܘܥــܡ ܡܩܒܠܢــܘܬܐ ܥــܡ 
ــܬܐ ܩܘܪܕܝــܬܐ ܡܠــܘ̈ܐܐ ܚــܕܪ  ــܬ ܫܡܘܐܝــܠ".  ܘܚܒܫܠــܗܲ ܡܢ ــܐ ܕܥܡــܢ ܪܒــܐ "ܫܠܝܡــܘܢ ܒܝ ܐܡܢ
ܚܪܢــܐ 

̄
ܐܡܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܪܒــܐ ܡܫܢܝــܐ "ܒܐܟــܘܪܝ ) ܐܢܕܪܝــܘܣ ܚܡــܘ( ܘܚــܕܪ ܐܪܡܘܛــܐ ܫܦܝــܪܬܐ ܘܐ

ܚــܕܪ "ܡــܐܪܝ ܬܒܪܝــܙ ܐܣܡــܪ"  ܡــܪܬܐ ܕܡܥܗܕܢܝـ̈ـܬܐ  ܕܐܡܝــܪܬܐ ܒܒܠܝــܬܐ. 

ܘܒܡܢــܬܐ ܕܠܫܢــܐ ܐܢܓܠܝܙܝــܐ ܚܒܫܠــܗܲ ܕܪ̈ܫܝــܬܐ ܕܬܫܥܝــܬܐ ܕܡܘܣܝܩــܐ ܐܬܘܪܝــܬܐ ܒܝــܕ ܒܨܘܝــܐ 
"ܥܒــܘܕ ܙܝــܬܘܢ"،  ܘܡــܪܝ ܐܦܪܝــܡ ܣܘܪܝܝــܐ ܒܝܕ ܕ." ܣܠܐܡ ܚܟܝܡ"، ܘܥــܕ̈ܬܐ ܕܡܘܨܠ ܬܫܥܝܬܢܝܐ̈ 
ــܪܝ  ــܗ ܡ ــܘ ܒܘܨܝ ــܘ" ܓ ــܘܠܐܣ ܓ̰ܝܠ ــܗ ܕ." ܢܝܟ ــܪܐܩ" ܘܟܬܒܠ ــܪ ܚ ــܕ ܕ."ܐܡܝ ــܗܝ ܒܝ ܘܓܠܝܦܬܝ̈
)ܝܘܣــܦ ܒܘܣܢܐܝــܐ( ܫܩܝــܠܐ ܡــܢ ܫܪܒــܐ ܕܚܝـ̈ـܗ ܚــܕ ܛܘܦܣــܐ ܕܕܪܫــܬܐ ܓܐܘܓܪܦܝــܬܐ ܘܡܪܟܒــܘܬܐ 
ܥܡܘܪܝــܬܐ ܘܛܝܡــܐ ܕܨܚܚ̈ــܐ ܬܫܥܝܬܢܝـ̈ـܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܓــܘ ܕܪ̈ܐ ܡܨܥܝـ̈ـܐ.  ܘܥــܡ  ܬܫــܪܪܐ ܨܝܪܘܬܢܝــܐ 
ܚــܕܪ ܣܥــܘܪܘܬܐ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ "ܒܫــܐܪ ܘܪܕܐ"  ܡܫܬܐܣܢــܐ ܘܪܫــܐ ܕܡܘܬܒــܐ ܕܡܗܝܡܢ̈ــܐ ܕܒܝــܬ 

ܐ ܕܥܘܕܪܢــܐ ܥــܡ ܒــܬܝ݁ ܨܘܒ̈ــܗܲ.  
̈

ܨܘܒــܐ ܩܬܘܠܝܩܝــܐ ܒܐܪܒܝــܠ ܠܐܡܪܝܟــܐ ܠܒܨܝــܐ ܚــܕܪ ܫܒܝــܠ
ܚܝܪ̈ܝــܐ،  ܡܛܐܠــܗ ܐܠــܢ ܛܒــܐ ܕܬܦܩــܬܐ 

̄
ܐ ܕܣܘܟܡــܗܲ ܐ

̈
ܘܒܥܕܢــܐ ܕܝــܗ̄ܘܬ ܒܢܐܦــܠ ܓــܘ ܡܫܩــܠ

ــܐ  ــܪܬܐ ܒܡܫܪܝ ــܗ ܩܛܝ ــܬܐ ܗܝ ܕܦܝܫܠ ــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܪܬܐ ܕܝ ــܕ̈ܬܐ ܡ ــܐ ܕܥ ــܐ ܕܦܛܪܝܪ̈ܟ ܩܕܡܝ
ــܐ 2022،   ــܢ ܒܣܝܩــܘܡ 16 ܟܢــܘܢ ܩܕܡܝ ــܐ / ܠܒܢ ــܐ ،  ܐܠܥܛܫܢ ــܐ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܝ ــܐ ܕܣܘܪ̈ܝܝ ܦܛܪܝܪܟܝ
ܘܝــܗ̄ܘܐ ܚــܕ ܡܢــܕܝ ܐܢܢܩܝــܐ ܐܠــܢ ܕܪܡــܙܚ ܠܢܘܩــܙ̈ܐ ܐܢܢܩܝـ̈ـܐ ܕܐܬܝܠــܗܘܢ ܓــܘ ܒܘܝܢܐ ܢܦܝܩــܐ ܡܢܗܲ، 
ــܬܐ  ــܝ ܠܕܪܫ ــܝ ܕܚܦܛܠــܗܘܢ ܘܚܦܛܢ ــܐ ܐܢ ــܬܐ ܕܫܘܬܐܣ̈ ــܐ ܘܫܪ̈ܝ ܐ ܕܒܨܘܝ̈

̈
ܗܘ ܕܪܡܙܠــܗ ܠܥܡــܠ

ܕܝــܪܬܘܬܢ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܡܫܘܬܦــܬܐ ܘܦܪܣــܬܗܲ،   ܘܚܘܬܬܠــܗ ܒܒܥܝــܬܐ ܕܟܠܝــܗܝ ܠܚܙܝــܬܐ 
ــܐ ܠܡܠܦܢــܘܬܐ  ܕܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܗܘ ܕܡܘܚܟܐܠــܗ )ܗܘܡܙܡܠــܗ( ܒܓــܘܗ ܡــܪܢ 

̈
ܕܦܠܛ̈ــܐ ܡܫܘܬܦ

ܐ 
݁

ــܐ، ܘܦܘܠܚܢــܐ ܠܦܪܣܬܝــܗܝ ܘܡܥܡܩــܬܐ ܒܕܪܫܬܝــܗܝ ܒܫܒܝــܠ
̈
ܝܫــܘܥ ܡܫܝܚــܐ  ܘܫܠܝܚ̈ــܗ ܩܕܝܫ

ܕܐܝــܬ ܡܢܝــܗܝ ܥܝܕܝ̈ــܐ ܘܚــܕ̈ܬܐ،  ܘܥــܡ ܠܒܝܒــܘܬܐ ܚــܕܪ ܦܘܪܫــܐ ܒܕܪ̈ܫܝــܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܓــܘ ܒــܬܝ̈ 
ܨܘܒ̈ــܐ ܘܬܢܝــܬܐ ܕܡܚܝܝــܬܐ ܕܠܘܡــܕ̈ܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܓــܘ ܡܕܢܚــܐ ܡܨܥܝــܐ.  

ــܝ  ــܐ ܐܢ ــܪ̈ܐ ܘܒܨܘܝ̈ ــܘܪ̈ܐ ܘܣܦ ــܐ ܘܡܚ ــܗܝ ܟܬܘܒ̈ ــܘܬܐ ܠܟܠܝ ــܚ ܩܘܒܠܛܝܒ ــܐ، ܡܩܪܒ ܘܒܚܘܬܡ
ܕܡܫــܘܕܪܗܘܢ ܦܘܠܚܢܝــܗܝ ܘܣܝܡܝ̈ــܗܝ ܠܦܪܣــܬܐ ܒــܗܢ ܡܢܝܢــܐ ،  ܟܡــܐ ܝــܗ̄ܘܘ ܪ̈ܒــܐ ܘܥܬܝــܪ̈ܐ!  
ــܐ ܠܟܠܝــܗܝ،  ܘܒܣܒــܪܐ ܕܦܝܫــܝ ܦܪ̈ܝܣــܐ  ــܐ ܠܐܝܠــܗ ܡܠܝܢ ܐܠܐ ܒܥܠــܬܐ ܕܦܫܡــܬܐ ܕܗܢ ܡܢܝܢ

ــܢ.  ــܢ ܘܡܒܥܢܘܬܘܟ ــܢ ܘܚܘܒܘܟ ــܐ، ܥــܡ ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ ܠܥܘܕܪܢܘܟ ــܐ ܐܬܝܢ̈ ܒܡܢܝܢ̈

ܡܠܬܐ ܕܦܘܬܚܐ

ܐ(
ܵ
ܬ ܒ�

ܵ
ܩܪ

ܲ
)ܡ�

ܗܪ̈ܝܸܢ  ܲ
ܐ ܕܒܸܝܬ ܢ�

ܵ
ܪ ܪܝ�

ܲ
ܪܝܵܝـܵـܐ.. ܠܹܫܵܢܵــܐ ܫ� - ܠܹܫܵܢܵــܐ ܣܘ�

ܠܓܕܵܝܵــܐ 
ܲ
ܝܵــܐ ܠܐ�

ܵ
ــܢ ܠܹܫܵܢܵــܐ ܫܘܲܡܸܪ ܕܡܵܝـܵـܐ ܡ� ܲ

.. ܩ�

ــܕܵܐ.. 
ܲ
ܘܠ�

ܲ
ܝܵــܐ ܩــܕܵܡ ܡ�

ܵ
ܪ ܐ ܥܣܝ�

ܵ
ܪܒܵــܐ ܠــܕܵܪ ܩܘ�

ܝـܸـܐ 
ܵ
ܫܘܲܪ

ܵ
ܝـܸ̈ـܐ ܘܐ

ܵ
ܠ ܟܵܕܵܝ̈ـܸـܐ ܘܒܵܒ�

ܲ
ܡܵܝـܵـܐ ܕܐ� ܠܸــܗ ܬܘ� ܘܝ�

ــܬܗܸ  ܫܥܝ�
ܲ
ܒܬ� ܢ̈ـܸـܐ 

ܵ
ܝܠ ܲ ܚ� ܐ  �

ܵ
ܕܘܵܬ ܣܵــܗ̈� ܬܠܸــܗ  ܘܐܝ�

ܐ 
ܵ
ــܪܬܘܲܬ� ــܢ ܝ�ܲ ܢܵــܐ ܡ� ܠܸــܗ ܛܥܝ� ܐ ܘܡܵــܐ ܕܝ�

ܵ
ــܬ ܟ� ܪܝ�

ܲ
ܐ�

ܠܨܵܢܵــܐ  ܐܘ� ܓܵــܘ  ܠܸــܗ  ܝ� ܐ..  �
ܵ
ܒــܬ ܲ

ܕ� ܐ 
ܵ
ܢܵܝــܬ ܡܕܝ�

ــܢ  ــܐ ܕܙܵܘܕܵܐ ܡ� ܢܵ
ܵ
ܕܪ ܐ ܕܥܘ�

ܵ
ܚــܬ ــܠ ܕܒ�ܲ

ܲ
ܐܕܹܝــܘܲܡ ܥ�

ܐ  �
ܵ
ܬ ــܘ� ܢܵܝ ܡܝ�

ܲ
ܐ ܘܐ�

ܵ
ــܬ ܫ

ܵ
ــܐ، ܡܛــܠ ܕܥ ــܕܵܐ ܓܢܸ݇ܫܵ ܚ

ܐ. �
ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܥ

ܲ
ܐ ܘܡ�

ܵ
ܬ� ــܘ� ܘܢܨܹܚܵܢܵــܐ ܨܘܲܒ ܛܵܒ�

ܪܝܵܝܐܵ.. ܩܵܐܡܹ ܒܥܝܐܵ ܢܵܐ ܣܘ�
ܵ
ܠܦ ܝܘ�

ܐ܇ 
ܵ
ܕܵܥ ܚ ܒܝ� ܲ

ܘ� ܝܟ� ܕܝ�
ܲ
ܩܵܐܡܹ ܐ�

ܪܙܗܹ  ܪܝܵܝـܵـܐ ܠܚــܘ� ܢܵــܐ ܣܘ�
ܵ
ܠܦ ܪܐܸܠܸــܗ ܝܘ� * ܡܫܘ�

ܐ ܓܵــܘ ܩܠܸܝܡܵــܐ܆ 
ܵ
ــܬ ܟ� ܐ ܒܪܝ�

ܵ
ܬ� ܨܢــܘ�

ܵ
ܦ ܲ

ܪ ܡܹܬܢ�
ܲ
ܒܵــܬ�

1991 ܪ  ܲ
ܕ�
ܵ
ܐ

ܐ 2991، 
ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܡܵــܢ ܒܫ�

ܲ
ܪܠ�

ܲ
ܒܵܝـܵـܐ ܕܦ� ܪ ܓܘ�

ܲ
*ܘܒܵــܬ�

ܐ 
ܵ
ــܬ� ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ�  

ܑܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܕܘ� ܢܘܲܢܵــܐ  ܲ

ܩ� ܘܢܦܹܩܠܸــܗ 

ܪܝܵܝـܵـܐ  ܣܘ� ܒܠܹܫܵܢܵــܐ  ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
)ܡ� ܣܩܵܢܵــܗ  ܘܦܘ�

ــܬ  ܝܢــܝ ܕܐܝ�
ܲ
ܪܒܹܝــܠ ܘܕܗܘܲܟ ܐ�

ܲ
ܫܸــܐ – ܐ�

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܓܵــܘ ܡ�

ܝـܸـܐ(
ܵ
ܫܘܲܪ̈

ܲ
ܠــܕܘܲ ܐ�

ܲ
ــܗ ܟ� ܝ̈� ܲ ܒܝ�

ܪ  ܲ
ܕ�
ܵ
ܐ ܓܵــܘ  ــܗܘܵܐ  ܝ� ܐ 

ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܲ

ܩ� ܐ 
ܵ
ܣܘܲܥــܬ

ܲ
ܘܦ�  *

ܠܫܸܵܢܵܐ ܣܘܼܪܝܵܝܵܐ... ܘܐܦܩܐ

ܣܗܡܐ -ܐ-

ܸــܐ  ܝ
ܲ
ܫ�
ܵ
ــܐ ܕܪ̈ ــܡ ܫܢܹܸ̈

ܲ
ــܐ ܘܥ� ܕܡܵܝܵ ܲ

ܐ ܩ�
ܵ
ــܢ ܣــܕܪ 2991 ܡ�

ܗ.. 
ܵ
ܠܩܬ

ܲ
ܐ ܕܣܠ�

ܵ
ــܬ� ܠܝ�

ܲ
ܡ�
ܲ
ܐ ܥ�

ܵ
ܢܵܝــܬ ܡܝ�

ܲ
ــܗ ܐ�

ܵ
ܫܠ ܘܦܝ�

ܐ 
ܵ
ܪܘܵܝــܬ

ܲ
ܐ ܫ�

ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܲ

ܐ ܩ�
ܵ
ܢ݇ــܬ ــܗ ܙܒ�ܲ

ܵ
ܠ ܕܢܦܩܠ ܲ

ܗ�

 8991 ܐ( 
ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܒܫ� ܢܵܝـܵـܐ  �

ܵ
ܬ ܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܘ� ܝܵــܐ 

ܵ
ܬ )ܫܬܝ�

ܐ 
ܵ
ܬ� ܦــܘ� ܪܝ� ܐ ܘܚ�ܲ �

ܵ
ܬ ܦــܘ� ــܗܘܵܐ ܙܪܝ� ܘܒܢܨܹܚܵܢܵــܐ.. ܙܝ�

ܢܵܝܐܹ̈  ܡܝ�
ܲ
ܛ̈ـܹـܐ ܐ�

ܵ
ܦ ــܗܘܵܐ ܚܘ� ــܕܗܲ.. ܘܝ�

ܵ
ܠ ــܗ ܝ�ܲ ܝ̈�

ܲ
ܡــܢ ܟܠ�

ܐ 
ܵ
ــܬ ܝܒܵ� ܲ

ܹــܐ ܘܡܛ� ܢܵܝ̈
ܵ
ܠܦ ــܪ̈ܐܸ ܝܘ� ܐ ܕܟܵܕܝ�

ܵ
ܪܬ ܲ

ــܗܵܕ� ܠܡ

ܫܸــܐ 
ܵ
ܕܪ ܲ

ــܗ ܠܡ� ܝ̈�
ܲ
ܥܬ� ــܠܸܐ ܘܛܒ�ܲ ܝ� ܐ ܘܫܒ�

ܵ
ܪܓܵܡــܬ

ܲ
ܘܬ�

ܐ ܕܬܪ̈ܝــܢ 
ܵ
ܬ� ܘ� ــܬ� ــܘܲܩ ܡــܢ ܐܝ� ܸــܐ ܫܒ�

̈
ܫ ܝ� ܸــܐ ܫܒ�

̈
ܫ ܝ� ܚܒ�

ܒܫܢܹ̈ـܸـܐ  ܫܵܐܝــܬ  ܘܦܪܝ� ܐ 
ܵ
ــܬ� ܦܢܝ� ــܠ 

ܲ
ܥ� ܚــܨܵܪ̈ܐܸ 

ܐ 
ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ــܗ ܘ�

ܵ
ܪܠܸ ܟ� ܡܫܘ�

ܲ
ܪ ܗܵܕ�

ܲ
)8991-1991( ܘܒܵــܬ�

ܐ 
ܵ
ܥــܬ ܒܛܒܵ� ܐ  �

ܵ
ܝـܵـܬ ܣ̈�

ܲ
ܟ� ܲ
ܡܛ� ــܢ  ܡ� ܕ݇ܟܡܵــܐ  ܲ ܘܚ�

ܠ  ܪܩܘܒ� ܐ )ܢܦ̮ܛܵܐ ܒ�ܲ
ܵ
ــܪܬ ܟܲܒ�ܲ

ܲ
ܬ� ܬ� ــܠܸܐ ܠܦــܘ� ܝ� ܕܫܒ�

ܐ(.
ܵ
ܠــܬ ܘ� ܡܸܐܟ�

ܟ� 
ܲ
ܪ ܗܵܕ�

ܲ
ܐ ܘܒܵــܬ�

ܵ
ܬ� ܝܢــܘ�

ܲ
ܕܗܵܛܵــܐ ܕܬܪ�

ܲ
* ܘܓܵــܘ ܡ�

ܪܙܵܐ  ܕܚــܘ� ܠܨܵܢ̈ـܸـܐ  ܐܘ� ܕܠــܗܲܘܢ  ܙܝ� ܐ 
ܵ
ܝــܬ ܝܵܒܵ� ܛܘ�

ܐ 
ܵ
ܪܩܵܠــܬ

ܲ
ــܪ̈ܐܸ ܘܡܥ� ــܢ ܓܢܸ݇ܒܵــܐ ܕܟܵܕܝ� ܢܵــܐ ܡ�

ܵ
ܠܦ ܕܝܘ�

ܫܢܹ̈ـܸـܐ  ܒܵــܐ 
ܵ
ܠܪ ــܠܸܐ  ܝ� ܕܫܒ� ܐ 

ܵ
ܥــܬ ܛܒ�ܲ ܓܵــܘ 

ܕ݇ܟܡܵܐ  ܲ ــܐ ܕܚ�
ܵ
ܘܦ

ܲ
ܐ ܒܫ�

ܵ
ܬ ܟ�

ܲ
ܠܒ�

ܲ
ــܠ ܡ�

ܲ
ܐ ܥ�

ܵ
ــܕܬ ܲ ܘܒܣܢ�

ــܐ.. ܒܸܵ
ܵ
ــܢ ܟܬ ܡ�

ــܗܘܵܐ  ܝ� ܐ  �
ܵ
ܬ ܪܫܵܢــܘ� ܲ

ܕܡܕ� ܐ 
ܵ
ــܪ ܟܵܕܝ� ܟ� 

ܲ
ܘܗܵܕ�  *

ܬ�  ܕܝܵܝـܵـܐ ܠܦܘ� ــܐ ܕܣܵܗܡܵــܐ ܣܘ� ܩܸ̈ ܦܝ�
ܲ
ܐ ܠܢ� �

ܵ
ܬ ܩــܘ� ܣܢܝ�

ܗܪ̈ܓܐ

ܐܟܕ ܡܘܪܕ



7 6

ܫܠــܗܘܲܢ ܡܘܩܪ̈ܒܸــܐ  ܘܒܵܝـܸ̈ـܐ ܘܦܝ� ܲ
ܪ̈ܗܵܛܸــܐ ܒܸܝܬܨ�

ܲ
ܡ�

ܗܡܵــܐ  ܲ
ܐ ܕܣ�

ܵ
ܚــܬ

ܲ
ܐ ܝܦܬ� �

ܵ
ــܬ

ܵ
ܝ̈ ــܢ ܒܵܥܘ� ܡܹܢܝܢܵܵــܐ ܡ�

ــܐ ܕܩܠܸܝܡܵــܐ  ܘܒܸܵ ܲ
ــܢ ܒܸܝܬܨ� ܪܝܵܝـܵـܐ ܓܵــܘ ܚــܕܵܐ ܡ� ܣܘ�

ܐ 
ܵ

ܐ ܕܠ �
ܵ
ܝــܕܵܐ... ܘܠܥܠܹــܬ

ܲ
ــܗ ܦ�

ܵ
ܝܬܗܘܵܐܠ

ܲ
ܐ ܠ�

ܵ
ܐܠܹ

ــܪ̈ܐܸ  ܘܟܵܕܝ� ܢ̈ـܸـܐ 
ܵ
ܡܠܘܲܐ ܐ 

ܵ
ــܬ�

ܵ
ܕܡܵܨܵܝ̈ ܐ 

ܵ
ܬܸ ܘ� ــܬ� ܐܝ�

ــܘ 
ܲ
ܪ̈ܝܵܝـܸـܐ ܓ� ܘܒܵــܐ ܠܣܘ� ܲ

ܐ ܕܒܸܝܬܨ�
ܵ
ܬ� ܪܫܢــܘ� ܲ

ܕܡܕ�

ܝـܸـܐ 
ܵ
ܪ̈ ــܪ̈ܐܸ ܓـܸـܘ ܒ�ܲ ܐ ܣܢܕܸܠــܗܘܲܢ ܟܵܕܝ�

ܵ
ܐ.. ܘܠ

ܵ
ــܬ� ܦܢܝ�

ܐ. �
ܵ
ــܬ ܪܡܝ�

ܲ
ܕܬ� ܐ 

ܵ
ــܕܬ ܲ ܕܣܢ� ܐ 

ܵ
ܬܪ

ܲ
ܕܐ�

ܐ 
ܵ
ܐ ܣܘܪܝܵܝــܬ �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܠܦ

ܲ
ــܗ ܡ�

ܵ
ــܠ ܗܵܕܐܸ ܣܢܕܹܠ

ܲ
*ܘܥ�

ܗܲ  �
ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܒܪ ܲ

ܘܡܕ� ܐ 
ܵ
ــܬ� ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ� ܐ 

ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ� ܲ

ܙ� ܓܵــܘ 

ــܪ̈ܐܸ  ــܢ ܟܸܕܝ� ــܬ� ܡ� ــܐ ܕܐܝ� ــܠ ܘܕܗܘܲܟ ܒܡܵ ܪܒܸܝ
ܲ
ܒܐ�

ــܐ  ܪܝܵܝܵ ــܐ ܣܘ� ܐ ܒܠܹܫܵܢܵ �
ܵ
ܬ ــܘ� ܪܫܵܢ ܲ

ــܘ ܡܕ� ــܐ ܓܵ ܸ ܥܝܢܵ̈ ܒ�ܲ

ܕܠܹܫܵܢܵــܐ  ܐ  �
ܵ
ܬ
ܵ
ܕܘܲܪ̈ ܓܵــܘ  ــܗ  ̈ ܝ�

ܲ
ܦܬ�

ܲ
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ــܐ  ܩܵ ــܐ )6( ܢܩܝ� ܩܡܵ

ܲ
ــܐ ܪ� ܪܝܵܝܵ ــܐ ܣܘ� ــܗ ܠܹܫܵܢܵ ܝ̈�

ܲ
ܘܡܢܵܢ�

ܕܩܠܸܝܡܵــܐ  ܡܵــܢ 
ܲ
ܪܠ�

ܲ
ܦ�  4102/01/92  )2( ܓܵــܘ 

ܢ.
ܵ
ܪܕܣــܬ ܕܟܘ�

ܐ )5102( ܩܵܢܘܲܢܵــܐ 
ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܩܡܵــܐ )5( ܠܫ�

ܲ
ܓ- ܩܵܢܘܲܢܵــܐ ܪ�

ܐ(  �
ܵ
ــܪ̈ܘܵܬ ܝܵܢ̈ـܸـܐ )ܕܒܨܝ� ــܐ ܕܟܘ� ܐ ܕܙܕܩܸ̈

ܵ
ܪܡܚܵܡܵܝــܬ

ܡܵܢ 
ܲ
ܪܠ�

ܲ
ــܢ ܦ� ܩܵܐ ܡ� ܩ ܢܦܝ�

ܵ
ــܪ ܢ – ܥܝ�

ܵ
ܓܵــܘ ܟܘܪܕܣــܬ

ܢ )3(. 
ܵ
ܝܡܵــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬ ܕܩܠ�

ܪܩܵܝܐܵ ܘܓܵܘ ܢܵܡܘܲܣܵܐ ܥܝ�
ܠܸــܗ  ــܐ ܝ� ܪܝܵܝܵ ــܐ ܣܘ� ــܬ ܠܹܫܵܢܵ ܕܡܵܐܝ� ܲ

ܐ ܩ�
ܵ
)4( ܡܠــܘܲܐ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܦ

ܲ
ــܐ ܒܡܵܠ� ܸ ܩܵܝ

ܵ
ܪ ــܐ ܕܥܝ� ــܠ ܙܕܩܵ

ܲ
ــܐ ܥ� ܫܵ ܵ ܒܚܒ�

ــܐ. ــܗ ܒــܗܵܢ ܠܹܫܵܢܵ ܝ̈�
ܲ
ܕܒܢܘܲܢ�

ܕܠܹܫܵܢܵــܐ  ܐ 
ܵ
ܡܠــܘܲܐ ܝܵــܬ�  ــܢ  ܡ� ــܬ  ܐܝ�

ܵ
ܘܪܒܸܝܥܸ

ܐ  �
ܵ
ܬ ܫܡܵܝـܵـܐ ܓܵــܘ ܚܕܵܝــܘ� ܠܸــܗ ܠܹܫܵܢܵــܐ ܪܘ� ܪܝܵܝـܵـܐ ܝ� ܣܘ�

ܗ  ܝ̈�
ܲ
ܨܸܐ ܓܵܘ� ــܗ ܡــܬܪܘ� ܝ̈�

ܲ
ܠ� ܝܢــܝ ܕܝ�

ܲ
ܐ ܐ� �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܕܡܕ�

ܐ )4(. 
ܵ
ܢܵܝــܬ ܟܝ�

ܲ
ܐ ܫ� �

ܵ
ܬ ܒــܘ�

ܵ
ܪ

ܐ: �
̈
ܣ

ܵ
ܬܐ ܫܘ�

ܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܣܘܪܝܵܝـܵـܐ 
ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ

ܵ
ܬ� ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

- ܡܕ�
ܪܒܸܝــܠ 

ܲ
ــܗ ܓܵــܘ ܐ�

ܵ
ــܐ ܐܠܹ �

̈
ܐ ܢܵܩܘܲܦ �

ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܒܪ ܲ

ܘܡܕ�

ܐ. �
ܵ
ܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܣܘ� ܐ 

ܵ
ܫܵܝــܬ�

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܘܡ� ܘܕܗܘܲܟ، 

ܪܚܵܐ  ܪܝܵܝـܵـܐ ܒܐܘ� ܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܣܘ�
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܪ ܡܫܵܪ

ܲ
ܐ- ܒܵــܬ�

ܐ  �
ܵ
ܣܘܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܐ  �

ܵ
ܫܵܝــܬ

ܵ
ܕܪ

ܲ
ܡ� ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܫܡܵܝــܬ ܪܘ�

ܓܵــܘ  ܐ 
ܵ
ܪܘܫܡܵܝــܬ ܕܡܵܝـܵـܐ  ܲ

ܩ� ܐ 
ܵ
ܣــܕܪ ــܢ  ܘܡ�

ܪ-  ܲ
ܕ�
ܲ
9-ܐ� ܓܵــܘ  ܘܕܗܘܲܟ  ܪܒܝــܠ 

ܲ
ܕܐ� ܐ  �

ܵ
ܫܝـܵـܬ

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܡ�

ܐ  �
ܵ
ܣܘܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܐ  �

ܵ
ܫܝـܵـܬ

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܡ� ܪ̈ܐܸܠــܗܘܢ  ܡܫܘ�  3991

ــܐ  ܕܡܵܝܵ ܲ
ܐ ܩ�

ܵ
ــܢ ܣــܕܪ ܐ ܘܡ� �

ܵ
ــܬ ܪ̈ܝܵܝܵ ܐ ܣܘ� �

ܵ
ܫܵܝــܬ

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܘܡ�

ܕܗܘܲܟ  ܓܵــܘ  ܕܝܵܝـܵـܐ  ܣܘ� ܕܠܹܫܵܢܵــܐ  ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ ܲ

ܒܡ�

ܪܒܸܝܠ( 
ܲ
ܐ ܠ 41 )ܘܒܐ�

ܵ
ܫܝܬܵ�

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܡܛܸܐܠܸܗ ܡܹܢܝܢܵܵܐ ܕܡ�

ــܢ  ܡ� ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܘܡ� ܐ  �

ܵ
ܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܣܘ� ܐ 

ܵ
ܝܵܝـܵـܬ�

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܡ�  01

ܐ. �
ܵ
ܬ ܢــܘ� ܡܝ�

ܲ
ܕܡܵܝـܵـܐ ܘܟܸــܢ ܐ� ܲ

ܐ ܩ�
ܵ
ܣــܕܪ

ܪܝܵܝܐܵ  ܠܦܸܢـܸـܐ ܣܘ� ܐ ܕܝܘ�
ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒ- ܡܕܵܒܪ

ܝــܟ� 
ܲ
ܝܵــܐ ܐ�

ܵ
ܪ ܠܚܵܢܵــܗܲ ܓܵــܘ ܫܘ� ــܗ ܠܦܘ�

ܵ
ܪܐܸܠ ܡܫܘ�

ܐ  �
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ� ܐ 

ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܘ� ܓܵــܘ  ܐ  �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܡܕ�

 1002-6-91 ܘܓܵــܘ   6991-6-1 ܩܘܲܡܵــܐ  ܒܣܝ�

ܐ 
ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܕܘ� ܡܵــܕܐܸ  ܠܘ� ܪ 

ܲ
ܒܵــܬ� ــܗܲ 

ܵ
ܚܠܦܠ ܡܫܘ�

ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܕܡ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܠܡܕ� ܐ  �
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ�

ܐ  �
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ� ܐ 

ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܘ� ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܪܝܵܝــܬ ܣܘ�

ܢ.
ܵ
ܪܕܣــܬ ܕܟܘ� ܕܩܠܸܝܡܵــܐ  ܐ  �

ܵ
ܬ ܠܛܢــܘ� ܒܫܘ�

ܐ: �
ܵ
ܢܘܵܬ

ܵ
ܪ̈ ܡܥܝ�

ܐ 
ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ

ܵ
ܬ� ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܐ ܠܡܕ�
ܵ
ܛــܬ ܐ ܦܫܝ�

ܵ
- ܬܢܵܝــܬ

ܐ 
ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܘ� ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܪܝܵܝܝــܬ ܣܘ� ܐ 

ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܕܡ�

ــܠ  ܐ ܟܵܡܝ�
ܵ

ܝܟــܠ ܲ
ــܗ ܗ�

ܵ
ܐ، ܘܵܠܸܐ ܕܗܵܘܐܸܠ �

ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ�

ܗܪ̈ܓܐ ܗܪ̈ܓܐ
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ܢܝـܸ̈ـܐ 
ܵ
ܠ ــܐ ܕܝ� ܚܸ̈

ܵ
ܠ

ܵ
ܐ ܒܵــܨܪܹ ܡܹܢܝܢܵܵــܐ ܕܦ

ܵ
ܘܣــܕܪ̈ܐܸ.. ܘܠ

ܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ، 
ܵ
ــܪ ــܢ )ܒܚܝ� ܪ̈ܨܘܲܦܸــܐ ܡ�

ܲ
ــܢ )01( ܦ� ܓـܸـܘܗ ܡ�

ــܐ،  ܩܵܒܵ� ܐ ܕܥܘ�
ܵ
ܥــܬ ܐ، ܣܝ�

ܵ
ܪܓܵܡــܬ

ܲ
ܐ ܕܬ�

ܵ
ܥــܬ ܣܝ�

ܗ، 
ܵ
ــܬ ܝܵ ܐ ܘܒܵܥܘ�

ܵ
ــܬ ܪܝܵܝ ܐ ܣܘ�

ܵ
ــܬ ܦ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܪ̈ܙܐܸ ܕܡ� ܚــܘ�

ܐ 
ܵ
ܝܵܢܵܝــܬ

ܲ
ܬܪ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܕܡܕܵܪܫܵܢــܘ� ܢܵــܐ 

ܵ
ܒܪ ܲ

ܡܕ� ــܡ 
ܲ
ܥ�

ــܐ،  ܪܝܵܝܵ ــܐ ܣܘ� ܢܵ
ܵ
ܠܦ ــܐ ܕܝܘ� ــܐ ܓܵܘܵܢܵܝܵ ܢܵ

ܵ
ܒܪ ܲ

ــܡ ܡܕ�
ܲ
ܥ�

ܐ ܟܠܸܐܠܸــܗ 
ܵ

ܐ.. ܐܠܹ
ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܣܵــܐ ܕܘ� ܟ� ܲ

ܬ� ܛ� ܠܦــܘ�

ܐ 
ܵ
ܬ� ــܘ� ܒ

ܵ
ــܐ ܘܒܪ ܠ ܗܵܫܵ ܲ

ــܘ91-6-1002( ܘܗ� ــܗ ܓܵ ܐܣܹܵ

ــܢ 4-3  ــܘܵܗܲ ܡ� ــܐ ܓܵ ܚܸ̈
ܵ
ܠ

ܲ
ــܐ ܕܦ� ــܗ ܡܹܢܝܢܵܵ ܕܠܸ ܐ ܙܝ�

ܵ
ܠ

ــܐ. ــܐ ܓܵܘܵܢܵܝܵ ܢܵ
ܵ
ܒܪ ܲ

ــܗ ܡܕ� ܝ̈�
ܲ
ــܐ( ܘܡܹܢ� ܪܨܘܲܦܸ

ܲ
)ܦ�

ܐ:
ܵ
ܝܬܵ ܚ̈�

ܲ
ܚܫ�

ܲ
ܡ�

ܐ  �
ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ

ܲ
ܕܡܪ� ܐ 

ܵ
ܝܟــܠ ܲ

ܕܗ� ܐ 
ܵ
ܟܡܵܠــܬ

ܲ
ܡ� ܐ- 

ܠܦــܘܬ�  ܠܚܵܢܵــܐ  ܠܦܘ� ــܪ̈ܐܸ  ܒܟܵܕܝ� ܐ 
ܵ
ܓܵܘܵܢܵܢــܬ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܦ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ــܬ ܐ ܠܬܫܡܫ

ܵ
ܬ� ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܙܪ̈ܐܸ ܕܘ� ــܘ� ܚ

ܐ 
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܢ݇ܬ

ܲ
ܐ ܫ�

ܵ
ــܐܬ ܲ

ܣ�
ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ــܪܬ ܐ، ܘܥܒ�ܲ �

ܵ
ܪܝܵܝــܬ ܣܘ�

ܐ 
ܵ
ܐܬ ܲ

ܣ�
ܲ
ــܬ ܣܵــܟ� ܡ�

ܲ
ــܬ ܠ� ܝܟܵــܐ ܕܗܵܫܵܐܝ�

ܲ
ܪܙܗܸ.. ܐ� ܠܚــܘ�

ــܗ. ܐܠܹܸ

ܐ  �
ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܒܪ̈ ܲ

ܕܡܕ� ܐ 
ܵ

ܝܟــܠ ܲ
ܕܗ� ܐ 

ܵ
ܡܵܡــܬ

ܲ
ܡܬ� ܒ- 

ܓܵܘܵܢܵܝـܸ̈ـܐ  ܐ  �
ܵ
ܒܪ̈ܢــܘܵܬ ܲ

ܡܕ� ܓܵــܬ  ܐ 
ܵ
ܪܝܵܝــܬ ܣܘ�

ــܗ  ܝ̈�
ܲ
ܕܬ� ܲ

ܘܣܢ� ܘܕܗܘܲܟ..  ܪܒܸܝــܠ 
ܲ
ܐ� ܐ 

ܵ
ــܬ� ܪܒܝ�

ܲ
ܠܬ�

. ܐ
ܵ
ܠܚܵܢܵܝــܬ ܦܘ�

ــܗ  ܝ̈�
ܲ
ܡܹܢ� ܒܵــܐ 

ܵ
ܪ ܐ:  �

ܵ
ܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܣܘ� ܢ 

ܲ
ܕܪ̈ܫܝـܵـܬ�

ܲ
ܡ� ܓ- 

ــܐ  ــܗ ܐܪ̈ܚܸ ܝ̈�
ܲ
ܠ� ــܐ )ܝ� ܸ ܢܵܝ̈

ܵ
ܠ ــܐ ܕܝ� ــܗܘܲܢ ܒܢܝܢܸܵ̈ ܝܬܠ

ܲ
ܠ�

ܐ  �
ܵ
ܩ̈ܘܵܬ ܐ ܘܣܢܝ� �

ܵ
ܬ ܘ� ــܬ� ܢܐܸ( ܐܝ�

݇
ܚܪ̈

݇
ܐ ܐ �

ܵ
ܫܝܬܵ

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ــܠ ܡ�

ܲ
ܥ�

ܒܥܝـܵـܐ  ܫܘܹܝܵــܐ  ܝــܟ� 
ܲ
ܐ� ــܝ̈� 

ܲ
ܐܝܠ�

ܵ
ܠ ܐ 

ܵ
ܕܪ̈ܫܝـܵـܬ�

ܲ
ܕܡ�

ــܗܘܲܢ  ܝܬܠ
ܲ
ــܕ ܠ� ܲ

ܐ، ܟ� �
ܵ
ــܬ ܫܝܵ

ܵ
ܕܪ̈

ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ܬ� ــܘ� ܒ

ܵ
ــܘ ܪ ܓܵ

ܒܹܥܝـܸ̈ـܐ  ܘܡܹܢܕܝܵܢ̈ـܸـܐ  ــܐ  ܫܛܚܸ̈ ܐ-  �
ܵ
ــܘܵܬ ܝ̈�

ܵ
ܠ ܡܠܝ�

ܦ 
ܵ
ܘܐ ܢܸـܸـܐ( 

݇
ܚܪ̈

݇
ܘܐ ܠܸܬܠــܗܘܲܢ  ܬ�

ܲ
ܕܐ� ܐ  �

ܵ
ــܪ̈ܘܵܬ ܫܝ�

ܲ
)ܟ�

ܐ  �
ܵ
ܩ̈ܘܵܬ ܐ ܕܣܢܝ�

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܐ ܕܡܠ �

ܵ
ܬ ܪܫܵܢــܘ� ܲ

ܐ ܕܡܕ� �
ܵ
ܪ̈ܚܵــܬ ܐܘ�

ܫܠــܗܘܲܢ  ــܐ ܕܦܝ� ܸ
̈
ܦ

ܵ
ܚܠ ــܡ ܫܘ�

ܲ
ــܐ ܥ� ܡܸ̈ ܐܸ ܠܚܝ�

̈
ــܕܬ ܲ ܚ�

ܢܵܝܐܸ̈.
ܵ
ܠܦ ܬ ܝܘ� ܢܵܐܝ�

ܵ
ܠ ܐ.. ܘܕܝ�

ܵ
ــܠ ܝ� ܠ ܫܒ�

ܲ
ــܕܐܸ ܥ� ܝ� ܥܒ�

ܐ  �
ܵ
ܬ
ܵ
ܕܘܲܪ̈ ــܗ  ܝ̈�

ܵ
ܠ ܝ� ــܪ̈ܐܸ  ܕܟܵܕܝ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܩــܘ� ܣܢܝ� ܕ- 

ܸــܐ 
̈
ܦ

ܵ
ܚܠ ܬ� ܫܘ� ܐ ܠܦــܘ� �

ܵ
ܝـܵـܬ

ܵ
ܢ̈
ܵ
ܢ݇ܬ

ܲ
ܐ ܫ� �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܫܪ ܲ

ܕܡܟ�

ــܠܸܐ  ܝ� ــܠ ܫܒ�
ܲ
ــܕܐܸ ܥ� ܝ� ܝܫــܝ� ܥܒ�

ܲ
ܢܵܝـܸ̈ـܐ ܕܟܸــܐ ܦ�

ܵ
ܢ݇ܬ

ܲ
ܫ�

ܢܵــܐ 
ܵ
ܠܦ

ܲ
ܝܵܝܵــܐ ܕܡ� ܲ

ܐ ܕܗ� �
ܵ
ܬ ܦܪܝܵܢــܘ�

ܲ
ܐ.. ܡ� �

ܵ
ܬ ܪܫܵܢــܘ� ܲ

ܕܡܕ�

ܫܸــܐ.
ܵ
ــܗ ܕܪ̈ ܝ̈�

ܲ
ܪܫܵܢܵــܐ ܠܟܠ� ܲ
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ܵ
ــܕܬ ܒܐܘܲܪܚܵــܐ ܕܥܒ�ܲ

ܢܵــܐ 
ܵ
ܠܦ ܐ ܕܝܘ�

ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܐ ܕܡܕ�
ܵ

ܝܟــܠ ܲ
ܗ�

ܐ: �
ܵ
ܝـܵـܬ

ܵ
ܢܩ̈ ܲ

ܢ�
ܵ
ܐ ܐ �

ܵ
ــܘܵܬ ܝܟܵܢ̈�

ܲ
ܪܝܵܝـܵـܐ ܘܐ� ܣܘ�

ܗ  ܸ
̈
ܢܵܝـܵـܐ ܘܣܵܗܡ �

ܵ
ܢܘܬ

ܵ
ܒܪ ܲ

ܐ ܡܕ�
ܵ

ܝܟــܠ ܲ
ܡܵܡܵــܐ ܕܗ� 1- ܬܘ�

ܘܣܕܪ̈ܗ.

ــܐ  ــܗ ܒܩܝܡܵܵ ܝ̈�
ܲ
ܠ� ܝܢــܝ ܕܝ�

ܲ
ــܪ̈ܐ ܐ� ܐ ܕܟܵܕܝ�

ܵ
ــܕܬ ܲ 2- ܣܢ�

ܐ 
ܵ
ــܬ ܒܵܒ� ܲ

ܘܡܛ� ܐ 
ܵ
ܪܓܵܡــܬ

ܲ
ܕܬ� ܐ  �

ܵ
ــܬ ܠܝ�

ܲ
ܡ�
ܲ
ܒܥ�

ܪ̈ܝܵܝـܸـܐ. ܣܘ� ــܠܸܐ  ܝ� ܕܫܒ�

ܐ ܓܵــܘ ܥܕܹܵܢܵܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ــܠܸܐ ܕܡ� ܝ� ܐ ܕܫܒ�

ܵ
ܥــܬ 3- ܛܒ�ܲ

ܐ.
ܵ
ܫܵܝܬ

ܵ
ܐ ܕܪ

ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܟܠــܝ� ܠܫ�

ܲ
ܐ ܡ�

ܵ
ܕܠ

ܐ 
ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܛܸ̈ــܐ ܕܡܕ�
ܵ
ܦ ܐ ܕܚܘ�

ܵ
ــܕܬ ܲ 4- ܣܢ�

ܢܵܢ̈ـܸـܐ  �
ܵ
ܦܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ــܪ̈ܐܸ ܡ� ܬܐ ܠܟܵܕܝ�

ܵ
ܐ ܕܕܘܲܪ

ܵ
ܩܝܡܵــܬ ܲ

ܠܡ�

ــܐ ܓܵــܘ  ܸ
̈
ܦ

ܵ
ܚܠ ܢܵܝـܸـܐ ܒܥܕܸܵܢ̈ـܸـܐ ܕܗܵܘܝ� ܫܘ� �

ܵ
ܬ ܪ̈ܫܵܢܘ� ܲ

ܘܡܕ�

ܫܵܝـܸـܐ.
ܵ
ــܠܸܐ ܕܪ̈ ܝ� ܫܒ�

ܐ  �
ܵ
ܬ ܢܵܝــܘ�

ܵ
ܠ ܐ ܕܝ�

ܵ
ܐ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

5- ܗܵܘܝܵــܐ ܠܡܕ�
ܠܚܵܢܵــܗ  ܕܦܘ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܩــܘ� ܣܢܝ� ܬ�  ܠܦــܘ� ܐ 

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܢ݇ܬ

ܲ
ܫ�

ــܐ. ܢܵܝܵ
ܵ
ܢ݇ܬ

ܲ
ܪܙܵܗ ܫ� ــܘ� ܘܚ

ܕܘܵܙܕ 
ܵ
ــܡ ܐ ــܥ ܢ� ܲ

ܡ�
ܲ
ܝܠ� ܬ� �

ܵ
ܢܝـܵـܒ ܐ

ܲ
ــܕܡ ܬ� ܘܢܵܪܒ�ܲ ܬ� �

ܵ
6- ܐ

ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ ܲ

ܐ ܠܡ�
ܵ
ܡ ܓܵܘܵܢܵܝــܬ

ܲ
ܒܵــܬ� ܬ�

ܵ
ܘܐܕ ܐ

ܲ
ܐܢܸܵܓــܪ

ܗܪ̈ܓܐ ܗܪ̈ܓܐ
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ܐ  �
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ� ܐ  �

ܵ
ܬ ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ܘ� ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܪܝܵܝــܬ ܣܘ�

ܪ̈ܟܝـܸـܐ 
ܲ
ܗܘܸܦ� ܓܵــܘ  ܐ  �

ܵ
ܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܣܘ� ܐ  �

ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܒܪ̈ ܲ

ܘܡܕ�

ܐ-  )ܕܡܫܵܢܵܝــܬܵ ܐ  �
ܵ
ܬ

ܵ
ܩــܘ̈ ܠܣܢܝ� ܘܕܗܘܲܟ  ــܠ  ܕܐܪܒܸܷ

ܠܟــܠ  ܒܸܥܝـܸ̈ـܐ  ܐ  �
ܵ
ܩ̈ــܘܵܬ ܕܣܢܝ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܦܪܝܵܢــܘ�

ܲ
ܡ�

ــܢ  ــܐ ܡ� ܢܵܝ̈�
ܵ
ܠܦ ܛܸ݁ــܐ ܝܘ�

ܵ
ܦ ܪ̈ܙܐܸ ܘܚܘ� ܐܐ- ܚــܘ� ܵ

ܫــܬ
ܵ
ܕܪ

ܲ
ܡ�

ــܐ(. ܸ ܢܵܝ
ܵ
ܬ� ܪ̈ܒܝ�

ܲ
ــܐ ܘܬ� ܸ ܢܝ̈ �

ܵ
ܦܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ــܗ ܡ� ــܗ ܓܵܢ݇ܒܵܢܵ ̈ ܝ�

ܲ
ܟܠ�

ܢܵܝـܸـܐ ܒܠܸܫܵܢܵــܐ 
ܵ
ܬ� ܪ̈ܒܝ�

ܲ
ܛܸ̈ــܐ ܬ�

ܵ
ܦ  ܕܚܘ�

ܵ
ــܕܬ ܲ 7- ܣܢ�

ܐ 
ܵ
ܢܝــܬ �

ܵ
ܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܐ ܬ�

ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܪ ܝ� ܬ�

ܲ
ܪܚܵــܐ ܕܐ� ܣܘܲܪܝܵܝܵــܐ ܒܐܘ�

ܐ. �
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܐ ܕܬ� �

ܵ
ܬ ــܪܘ� ܙܝ�

ܲ
ــܘ ܘ� ــܐ ܓܵ ܢܵ

ܵ
ܠܦ ܕܝܘ�

ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܘܡ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܕܡܕ� ܐ  �
ܵ
ܬ ܝــܘ�

ܵ
ܝܟܠ ܲ

ܗ�

ܐ 
ܵ
ܓܵܘܲܢܵܝــܬ ܐ  �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܡܕ� ܓܵــܘ  ܐ 
ܵ
ܪܝܵܝــܬ ܣܘ�

ܕܗܘܲܟ:  ܪܒܸܝــܠ- 
ܲ
ܐ� ܐ/  �

ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܕܬ�

ܐ 
ܵ

ܝܟــܠ ܲ
ܢܵــܐ ܘܗ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܐ ܕܡܕ� �
ܵ
ܚــܘܵܬ �

̈
ܐ ܕܚܵܫ

ܵ
ــܕܬ ܙܝ�ܲ

ܲ
1- ܡ�

ܫܵــܐ  ܒܢܝ� ܐ  �
ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܕܡܕ� ܢܵܝـܵـܐ  �
ܵ
ܬ ܢܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܡܕ�

ܐ  �
ܵ
ܫܝܵــܬ

ܲ
ܕܪ�

ܲ
ܢܸ̈ــܐ ܒܡ�

ܵ
ܠ ܐ ܕܝ� �

ܵ
ــܘܵܬ ̈ ܢ�

ܲ
ܝܟ�

ܲ
ܡܣܵܡܵــܐ ܕܐ� ܕܣܘ�

ܢܵܝـܸ̈ـܐ 
ܵ
ܠ ܕܝ� ܐ  �

ܵ
ــܘܵܬ ܢ̈�

ܲ
ܝܟ� ܲ

ܕ� ܡܣܵܡܵــܐ  ܕܣܘ� ܫܵــܐ  ܒܢܝ�

ܝــܗ.
ܲ
ܪ̈ܘܵܬ� ܫܝ�

ܲ
ܘܟ� ܐ  �

ܵ
ܪ̈ܝܵܝـܵـܬ ܣܘ� ܐ  �

ܵ
ܫܝـܵـܬ

ܲ
ܕܪ�

ܲ
ܒܡ�

ܠ  ܐ  �
ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܕܡܕ� ܐ 
ܵ

ܝܟــܠ ܲ
ܕܗ� ܐ 

ܵ
ܚــܬ ܲ

ܕܘ�
ܲ
ܡ�  -2

ܐ 
ܵ
ܬܗܸ ܩܵܐܡܹܵܝــܬ ܝܟܵܢܝــܘ�

ܲ
ــܦ ܐ�

ܵ
ܢ̈ـܸـܐ( ܚܠ

ܵ
4-5 )ܫܕܹܬ

ܝܵــܗ 
ܲ
ܠ� ــܢ ܕܝ� ــܢ ܬܪ̈ܝܸ ــܕܵܐ ܡܹܢܝܢܸܵــܗ ܡ� ܐܝܠܸــܗ ܒܙܝܵ

ܵ
ܕܠ

ܢܵــܐ(.
ܵ
ܢܵــܐ ܘܚــܕܵܐ ܫܕܹܬ

ܵ
ܒܪ ܲ

)ܡܕ�

ــܬ�  ܐܝ�
ܵ
ܡܠܘܲܐ ܐ  �

ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܒܪ̈ ܲ

ܕܡܕ� ܐ 
ܵ
ــܕܬ ܲ ܣܢ�  -3

ܐ  �
ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܲ
ܘܪ� ܲ

ܛ�
ܵ
ܦ ܕܚܘ� ܐ 

ܵ
ܕܘܵܚــܬ ܲ

ܠܡ� ــܬ  ܐܝ�
ܵ
ܟܠ ܘܣܘ�

ܫܵــܐ  ܪ̈ܙܐܸ ܒܢܝ� ܛܸــܐ ܘܚــܘ�
ܵ
ܪ̈ ܬ� ܣܘ� ـ̈ـܗ ܠܦــܘ� ܝ�

ܲ
ܐܠܹ�

ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܕܡ� ܐ  �

ܵ
ــܬ ܠܝ�

ܲ
ܡ�
ܲ
ܕܥܠ� ܐ  �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܘܪ ܲ

ܕܡܛ�

ܐ.
ܵ
ܪܝܵܝــܬ ܣܘ�

ܐ 
ܵ
ܕܬ ܲ

ܐ ܠܣܢ� ܣܸ̈
ܵ
ܬܐ ܐ ܘܫܘ� �

ܵ
ܝܬܵ ܣ̈�

ܲ
ܟ� ܲ
ܪ̈ܐܸ ܕܡܛ�

ܲ
ܓ�

ܐ:
ܵ
ܪܝܵܝܬ ܐ ܣܘ�

ܵ
ܦܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܪ̈ܙܐܸ ܕܡ� ܕܚܘ�

ــܝ̈�  ܲ ܢܝ�
ܒ�ܲ ܐ  �

ܵ
ܝـܵـܬ ܣ̈�

ܲ
ܟ� ܲ
ܡܛ� ــܡ 

ܲ
ܥ� ܠܚܵܢܵــܐ  ܦܘ�  -1

ܐ  �
ܵ
ܬ ܢܩܵܝــܘ� ܲ

ܢ�
ܲ
ܐ� ܠܸܐ  ــܘ� ܗܒ� ܝ�ܲ ـ̈ـܗ  ܝ�

ܲ
ܠ� ܕܝ� ܢܵܝـܸ̈ـܐ 

ܵ
ܡܬ ܐܘ�

ܢܣܹܝــܦ̮  ܝــܟ� )ܝܘ�
ܲ
ܐ ܐ�

ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܪ̈ܙܐܸ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܘܡ� ܒܚــܘ�

ܛ̈ـܹـܐ 
ܵ
ܦ ܕܚܘ� ܐ 

ܵ
ــܕܬ ܲ ܣܢ� ܒــܘܕ  ܢܣܹܟــܘܲ(  ܘܝܘ�

ـܸـܐ  ܝ̈
ܵ
ــܪ̈ܐܸ ܬܒܸܸܝܠ ــܢ ܒܚܝ� ــܐ ܡ� ܢܵ

ܵ
ܬܪ ܐ ܘܝܘ�

ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܕܡ�

ܒــܘܕ  ܐ..  �
ܵ
ــܬ

ܝ̈ܵ
ܵ
ܬܒܸܸܝܠ ܐ  �

ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܘܪ ܲ

ܛ� ܡܬ� ܓܵــܘ 

ܐ.. ܒــܘܕ  �
ܵ
ــܬ

ܝ̈ܵ
ܵ
ܐ ܬܒܸܸܝܠ �

ܵ
ــܘܵܬ ܢ

ܵ
ܘܪ̈ ܲ

ܛ� ܐ ܡܬ�
ܵ
ܚــܬ ܲ

ܢܨ�
ܲ
ܡ�

ܢܵــܐ.
ܵ
ܠܦ ܪ̈ܙܐܸ ܕܝܘ� ܐ ܕܚــܘ� �

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܘܪ ܲ

ܐ ܘܡܛ�
ܵ
ܢܨܵܚــܬ

ܲ
ܡ�

ــܐ  ܸ ــܪ̈ܐܸ ܘܢܣܹܝܢܵ̈ ــܢ ܒܚܝ� ــܐ ܡ� ܢܵ
ܵ
ܬܪ ܐ ܕܝܘ�

ܵ
2- ܫܩܵܠــܬ

ܪܚܵܐ  ܢܕܵܢ̈ܐܸ ܒܐܘ� ܲ
ܐ ܓܵܘܵܢ̈ـܸـܐ ܣ� �

ܵ
ܝܬܵ ܣ̈�

ܲ
ܟ� ܲ
ܕܚܕ݇ܟܡܵــܐ ܡܛ�

ܐ 
ܵ
ܘܠܦــܬ

ܲ
ܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܘܡ�

ܵ
ܝــܗ ܠܬܫܡܫــܬ ܲ

ܪ̈ܙ� ܕܚܘ�

ܐ، 
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܫܘܲܪ

ܵ
ܐ ܐ 

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܕܪ ܥܘ� ܐ 

ܵ
ܥــܬ )ܣܝ� ܝــܟ� 

ܲ
ܐ�

ــܐ(. ܢܸ
݇
ܚܪ̈

݇
ــܝ� ܘܐ ܐ ܕܟܵܦܢ

ܵ
ــܬ ܣ ܲ

ܟ� ܲ
ܡܛ�

ܘܨܪܦــܘ ܐܕܹ̈ܝܒــܚ 
ܲ
ܬܡ ܐܦܹ

ܵ
ܪ ܲ

ܬܨ�
ܵ
ܚــܕ ܐ ܲ

ܡ݇ܟܕ�
ܵ
3- ܐ

ܣܹ̈ܐ 
ܵ
ܬܐ ܕ݇ܟܡܵــܐ ܫܘ� ܲ ܡܵܢܵܝـܹـܐ ܘܚ�

ܲ
ܪܠ�

ܲ
ܘܢــܟ ܦ� ܝܫ�

ܵ̈
ܬ
ܵ
ــܡ ܐ� ܢ�

ܐ  �
ܵ
ــܪ̈ܘܵܬ ܫܝ�

ܲ
ܕܟ� ܐ 

ܵ
ܩܵܝܡــܬ

ܲ
ܕܡ� ܫܵــܐ  ܒܢܝ� ܢܕܵܢ̈ـܹـܐ  ܲ

ܣ�

ــܐ  ܹ
̈
ــܐ ܕܝܵܠܘܲܦ ܹ

̈
ܢܵܫ

݇
ــܡ ܐ

ܲ
ܐ ܥ� �

ܵ
ــܐ ܩ̈ܝܵ

ܲ
ܐ ܘܬܦ� �

ܵ
ܡــܘܲܪ̈ܘܵܬ

ܵ
ܘܐ

ܐ 
ܵ
ܒــܬ

ܲ
ܪ�
ܘܓ̰ܵ ܐ  �

ܵ
ــܬ ܪܡܝ�

ܲ
ܕܬ� ܐ 

ܵ
ــܕܬ ܲ ܕܣܢ� ܫܵــܐ  ܒܢܝ�

ܐ  �
ܵ
ܩ̈ــܘܵܬ ܕ݇ܟܡܵــܐ ܩܛــܪ̈ܐܹ ܘܣܢܝ� ܲ ܡܣܵܡܵــܐ ܕܚ� ܕܣܘ�

ܢܐܹ.
݇
ܚܪ̈

݇
ܐ ܕܐ

ܵ
ــܕܬ ܲ ܦܪ̈ܝܐܹ ܘܒܣܢ� ܐ ܡܘ� �

ܵ
ܝܵــܬ

̈
ܬ� ܡܨܵ ܠܦــܘ�

ܢܵܝـܹ̈ـܐ  �
ܵ
ܝܕܥܬ

ܲ
ܡ� ܐ  �

ܵ
ܝـܵـܬ ܒ�

ܵ
ܕܟܬ ܐ 

ܵ
ܩــܬ

ܲ
ܢܦ�

ܲ
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ܐ  �
ܵ
ܬ ܢܩܵܝــܘ� ܲ

ܢ�
ܲ
ܐ� ܒܝܢܸܵــܐ 

ܲ
ܠܸܫܵܢܵــܐ ܕܡ� ــܢ  ܘܒــܙܵܘܕܵܐ ܡ�

ܠܸܫܵܢܵــܐ  ــܗ 
ܵ
ܠ ܕܝ� ܡܛــܠ  ܪܝܵܝـܵـܐ  ܣܘ� ܕܠܸܫܵܢܵــܐ 

ــܜ  ̈ ܝ�
ܲ
ܐ ܕܟܠ�

ܵ
ــܕܬ ܢ ܲ

ܗ.. ܘܣ�
ܵ
ــܬ ܥܝ�

ܲ
ــܢ ܘܬ� ܗܪ̈ܝܹ ܲ

ܕܒܹܝܬܢ�

ܐ 
ܵ
ܚــܬ ܲ

ܢܨ�
ܲ
ــܡ ܚــܕܵܕ̈ܐܹ ܒــܘܕ ܡ�

ܲ
ܠܚܵܢܵــܐ ܥ� ܡܛــܠ ܦܘ�

ܐ  �
ܵ
ܬ ܠܹــܗ ܗܵܝܝــܘ� ܐ ܕܝ�

ܵ
ܢܩܵܝــܬ ܲ

ܢ�
ܲ
ܐ ܐ� �

ܵ
ــܬ ܪܡܝ�

ܲ
ܕܗܵܢ ܬ�

ܐ 
ܵ
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ܐ

ܗܵܐ 
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ܵ
ܠــܬ ܲܗܒ�ܲ ܝــܜ ܠܝ�

ܲ
ܝܬ�

ܵ
ܘܩܪ̈

ܐ.
ܵ
ܬܪ

ܲ
ܢܩܵܝـܵـܐ ܓܵــܘ ܐ� ܲ
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ܟܸܠ ܫܘ�

ــܠܹܐ  ܝ� ــܜ ܫܒ� ܝ̈�
ܵ
ــܢ ܟܠ ــܐ ܡ� ܢܵ

ܵ
ܬܪ ܐ ܕܝܘ�

ܵ
ــܬ ܠ ܲ

6- ܫܩ�
ــܢ  ܐ، ܘܡ�

ܵ
ــܬ ܕܡܵܬܝ� ܲ
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ܲ
ــܗ ܥ� ܬܠܹ ــܐ ܕܐܝ�

ܵ
ܕܵܥ ܕܝܘ�
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ܵ
ܚܙܵܝܬ ܲ
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ܵ
ܬܪ
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ܢܹـܹـܐ ܐ�

݇
ܚܪ
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ܐ ܓܵܘܵܢܵܝـܹ̈ـܐ ܐ �

ܵ
ܝܵــܬ
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ܲ
ܐ�

ــܪܗܹ 
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ܬ ܢܩܵܝــܘ� ܲ

ܢ�
ܵ
ܕܐ
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ܪ ܬ�

ܲ
ܠــܐ� ܢܵܝـܵـܐ  �

ܵ
ܬ ܪܕܘ�

ܲ
ܘܡ� ܢܵܝـܵـܐ 

ܵ
ܬ ܫܥܝ�

ܲ
ܬ�

ܝܢܵــܬ  ـܹـܐ ܒ�ܲ
̈
ܚܠܦ

ܲ
ܛ̈ـܹـܐ ܡܫ�

ܵ
ܦ ܐ ܕܚܘ�

ܵ
ܩܝܡܵــܬ

ܲ
7- ܡ�

ــܐ  ــܐ ܕܝܵܘܡܵ ܪܣܹ ــܘ ܦܘ� ܐ ܓܵ �
ܵ
ــܬ ܪܝܵܝܵ ܐ ܣܘ� �

ܵ
ــܬ ܫܝܵ

ܵ
ܕܪ

ܲ
ܡ�

ــܜ ܓܵــܘ  ܝ�
ܲ
ܬ�

ܲ
ܢܦ�

ܲ
ܢܹـܹـܐ ܘܡ�

݇
ܚܪ

݇
ܤܹــܐ ܐ ܕܠܸܫܵܢܵــܐ ܘܦܘ�

ــܠ 
ܲ
ــܜ ܥ� ̈ ܝ�

ܲ
ܬ�

ܲ
ܡ� ܲ ܩܝ�

ܲ
ــܠ ܡ�

ܲ
ܐ ܥ�

ܵ
ــܪܬ ܲ

ــܐ ܘܢܛ�
ܵ
ܕܵܥ ܝܘ�

ܐ 
ܵ
ܚــܬ ܲ

ܪܘ�
ܲ
ܕܡ� ܫܵــܐ  ܢܝ� ــܠ 

ܲ
ܥ� ܐ 

ܵ
ــܪ ܢܛܝ� ܫܸܘܝܵــܐ 

ܬܗܸ 
ܵ
ــܪ

ܲ
ܐ ܕܐܓܸ�

ܵ
ܡܛܵܝــܬ ܲ

ܐ ܕܠܸܫܵܢܵــܐ ܠܡ� �
ܵ
ܬ ܘ� ܝــܬ� ܕܐܝ�

ܝـܹ̈ـܐ 
̈
ܢܵܫ

݇
ܐ ـܹـܗ 

̈
ܫ ܘܢܝ� ܢܵܝـܹ̈ـܐ  �

ܵ
ܦܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܘܡ� ܢܵܝـܹـܐ 

ܵ
ܬ� ܪܒܝ�

ܲ
ܬ�

ـ̈ـܜ. ܝ�
ܲ
ܝـܹ̈ـܐ ܠܟܠ�

ܵ
ܥܠܸ

ــܪܐܹ  ܫܝ�
ܲ
ܘܟ� ܠܚܵܢ̈ـܹـܐ 

ܲ
ܦ� ــܪܐܹ  ܕܟܵܕܝ� ܐ 

ܵ
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ܟܵܢ̈ـܹـܐ  ــܢ ܫܘ� ܕ݇ܟܡܵــܐ ܡ� ܲ ܐ ܕܚ� �
ܵ
ܬ ܢܵܝــܘ�

ܵ
ܠ ܐ ܕܕܝ�

ܵ
ــܪܬ ܘܥܒ�ܲ

ܐ  �
ܵ
ــܬ

ܢܵܝ̈ܵ
ܵ
ܐ ܫܢ݇ܬ �

ܵ
ــܪܘܵܬ ܫܝ�

ܲ
ܐ ܕܟ�

ܵ
ܩܝܡܵــܬ

ܲ
ܫܢ݁ـܹـܐ ܘܡ� ܲ

ܘܕ�

ܗܵܐ.
ܵ
ܢܕܢ̈ـܹـܐ ܠــܐ ܲ

ܣ�

ܝــܟ� 
ܲ
ܐ� ܐ  �

ܵ
ــܬ

ܵ
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ܲ
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ܪܙ�

ܲ
ܐ- ܣܦ� ܠــܬܵ

ܲ
ܡܓ�

ܐ..  �
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܐ ܘܬ�

ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܐ ܘܡ�

ܵ
ܫــܬ

ܵ
ܕܥ

ܲ
ܝــܜ ܡ�

ܲ
ܪ�
ܲ
ܓ�

ܐ  �
ܵ
ܬ ܢܩܵܝــܘ� ܲ

ܢ�
ܵ
ܒܐ ܢ̈ـܹـܐ  ܵ ܗܒ� ܝ�ܲ ܝ̈ـܹـܜ  ܲ

ܓܵܘ� ــܘܬܦܸ� 
ܲ
ܕܡܫ�

ܐ  �
ܵ
ــܬ

ܵ
ܐ ܕܡܨܵܝ̈

ܵ
ــܬ ܚܙܵܝ

ܲ
ܐ ܘܡ�

ܵ
ــܬ ܦ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ــܠ ܝ� ܕܫܒ�

ـܹـܐ.
̈
ܠܘܲܦ ܐ ܕܝ�ܲ �

ܵ
ــܪܘܵܬ ܫܝ�

ܲ
ܘܟ�

ܡܵܐ:
ܵ
ܬ ܚܘ�

ܐ ܗܵܘܐܹ 
ܵ

ܢ ܠ ܚ ܐܸ
ܲ
ــܪ� ܡ

ܲ
ــܕ ܐ� ــܐ ܒ ܡܵ

ܵ
ܬ ــܘ ܚܘ� 1- ܘܓܵ

ܢܵــܐ 
ܵ
ܕܪ ܐ ܘܥܘ�

ܵ
ــܕܬ ܲ ̈ܐ ܘܣܢ� ــܡ ܚــܕܵܕ�

ܲ
ܠܚܵܢܵــܐ ܥ� ܦܘ�

ܐ  �
ܵ
ܫܝܬܵ

ܵ
ܕܪ

ܲ
ܝܢܵــܬ� ܡ� ܐ. ܘܒ�ܲ

ܵ
ܝــܬ ܐ ܘܒ�ܲ

ܵ
ܫــܬ

ܵ
ܕܪ

ܲ
ܝܢܵــܬ� ܡ� ܒ�ܲ

ܐ  �
ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ܒܪ ܲ

ܘܡܕ� ܐ  �
ܵ
ܪܝܵܝـܵـܬ ܣܘ� ܝــܜ 

ܲ
ܢܘܵܬ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܘܡܕ�

ܬ  ــܘ� ܐ ܠܦ
ܵ
ــܬ ܪܒܝ�

ܲ
ܐ ܕܬ� �

ܵ
ܬ ــܪܘ� ــܘ ܘܵܙܝ� ܐ ܓܵ

ܵ
ــܬ ܢܵܝ ܓܵܘ�

ܐ 
ܵ
ܪܬ ܪܝ�

ܲ
ܐ ܫ� �

ܵ
ܬ ܩــܘ� ܐ.. ܘܣܢܝ� �

ܵ
ܬ ܢܩــܘ� ܲ

ܢ�
ܵ
ܐ ܘܐ �

ܵ
ܬ ܩــܘ� ܣܢܝ�

ܠܸܐ  ܐ 
ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܕܡ� ܪܙܵܐ  ܕܚــܘ� ܐ  �
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ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܛܘܪ ܠܸܡܬ�

ܐ. �
ܵ
ــܬ ܪܡܝ�

ܲ
ــܗܵܢ ܬ� ــܚ̈� ܠ

ܲ
ܩܦ� ܲ
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ܕܐ� ܐ 
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ܢܵــܐ 
ܵ
ܕܪ ܘܥܘ� ܐ.. 
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ܵ
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ܢ�
ܵ
ܒܐ
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ܵ
ܬ ܢــܘ�
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ܘܪ ܲ

ܛ� ܗ ܠܡܸܬ�
ܵ
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ܵ
ܕܥܹــܕܬ
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ܵ
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ܲ
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ܵ
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ܲ
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ܲ
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ܵ
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ܵ
ــܕܬ ܲ ܘܗܵܘܝܵــܐ ܣܢ�
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ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
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ܲ
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ܵ
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ܲ
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ܵ
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ܵ
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ܲ
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ܵ
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ܵ
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ܵ
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ܵ
ܝـܵـܬ ܣ̈�

ܲ
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ܵ
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ܲ
ܕܘ�
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ܲ
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ܵ
ܝـܵـܬ ܲ

ܣ�
ܲ
ܡܛܟ�

ܐ 
ܵ
ܬܫܡܫــܬ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ܠܚܵܢܵܝــܬ ܦܘ� ܪܚܵــܐ  ܒܐܘ�

ܐ ܕܚــܘܪܙܐܹ 
ܵ
ܢــܬ

ܵ
ܐ ܘܡܛܘܪ

ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܐ ܘܡܵܘܠ

ܵ
ܪܡܝـܵـܬ

ܲ
ܕܬ�

ܐ  �
ܵ
ܫܵܬ

ܵ
ܠ ܐ ܕܟــܠ ܦܘ�

ܵ
ܡــܬ ܲ

ܡܣ�
ܲ
ܐ.. ܘܣ� �

ܵ
ܬ ــܘ� ܨܘܲܒ ܛܵܒ�

ܚ  ܲ
ــܘ� ܕܝ� ܡܵــܐ  ܘܟــܠ  ܓܢܹ݇ܒܵܢ̈ـܹـܐ.  ــܜ  ܝ̈�

ܲ
ܟܠ� ــܢ  ܡ�

ܕ ܗܵܢ  ــܐ ܒــܘ� ܠܚܵܢܵ ܦ ܦܘ�
ܵ
ــܐ ܘܐ ܠܚܵܢܵ ܝـܹـܗ ܦܘ�

ܵ
ܒܒܥ

ــܢ  ܲ ܐ ܕܠܹܫܵܢ�
ܵ
ܐ ܠܬܫܡܫــܬ

ܵ
ܢܝــܬ �

ܵ
ܬ ܝܘ� ܲ ܐ ܚ� �

ܵ
ــܬ ܪܡܝ�

ܲ
ܬ�

ܪܝܵܝــܬܐ.. ܣܘ� ܢ 
ܲ
ܬ� ــܪܕܘ�

ܲ
ܘܡ�

ܐ: �
ܵ
ܩܵܬ ܦܝ�

ܲ
ܢ�

ܣܩܵܢ̈ܐܹ. ܢ ܩܵܢܘܲܢ̈ܐܹ ܘܦܘ� ܐ ܡ�
ܵ
ܨܚܬ

ܲ
 ܐ�

ܐــــــ  �
ܵ
ܪܝܵܝܬܵ ܣܘ� ܐ  �

ܵ
ܫܝـܸـܬ

ܵ
ܕܪ

ܲ
ܕܡ� ܐ 

ܵ
ــܬ ܠܝܒܵ� ܲ
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ܵ
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ܲ
ܩܵܢܘܲܢܵــܐ ܕܩܡܵــܐ )6( ܠܫ�

ܩ 
ܵ
ܪ ܢ – ܥܝ�

ܵ
ܪܘܫܡܵܝـܹـܐ ܓܵــܘ ܩܠܹܝܡܵــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬ

ܐ ܘܡܹܐܡــܪܐܹ
ܵ
ܝܹܵــܬ

̈
ܥ

ܲ
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ܲ
ܕܡܵܝܵــܐ ܡ� ܲ

ܣܘܲܩܵــܐ ܩ�
ܵ
ܦ

ܐ )1(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܗܵܐ ܩܵܢܘܵܢܵܐ 
ܵ
ــܐ ܓܵــܘ ܐ ܦܠܹܚܹ̈ ــܢ ܡܹܐܡــܪܐ ܡܘ� ܫܵــܐ ܡ� ܢܝ�

ܬܐܹ: 
ܵ
ܠܹܗ ܡܵــܐ ܕܐ ܝ�

ܩ.
ܵ
ܪ ܵܢ- ܥܝ�

ܬ: ܩܠܹܝܡܵܐ ܕܟܘܪܕܣܬ ܕܡܵܐܝ� ܲ
ܩ�

ܢ̈ــܝ� ܠܹܫܵܢ̈ـܹـܐ 
ܲ
ܝـܹ̈ـܜ ܐ�

ܲ
ܠ� ܬܪܝܹ: ܠܹܫܵܢ̈ـܹـܐ ܪܘܫܡܵܝـܹـܐ: ܝ�

ــܐ  ܡܘܲܣܵ ܲ
ܬܹ ܢ� ـܹـܜ ܠܦــܘ� ܝ̈ ܲ ܐ ܒܝ�

ܵ
ــܬ ܕܵܝ ــܗ ܡܘ�

ܵ
ܫܠ ܕܦܝ�

ــܐ. ܢܵܝܵ ܡܝ�
ܲ
ܩ ܐ�

ܵ
ــܪ ܕܥܝ�

ܝܵܢܵܐ
ܲ
ܣܘܲܩܵܐ ܬܪ�

ܵ
ܦ

ܐܹ
̈
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ܐ )2(
ܵ
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ܲ
ܠ� ܒܵܝـܵـܐ ܝ�

ܲ
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ܲ
ܝܵــܐ ܘܥ�

ܵ
ܕܪ ܠܹܫܵܢ̈ـܹـܐ ܩܘ�

ܠــܗ ܠܸܫܵܢܵــܐ ܪܫܹܵܝܵــܐ  ܪܕܵܝܵــܐ ܝ� ܩ، ܘܠܸܫܵܢܵــܐ ܩܘ�
ܵ
ــܪ ܥܝ�

ܩ.
ܵ
ــܪ ܢ ܕܥܝ�

ܵ
ܓܵــܘ ܟܘܪܕܣــܬ

ܐ )3(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܪܟܡܵܢܵܝـܵـܐ  ܬܘ� ܚܕ݇ܢـܹـܐ 
݇
ܕܐ ܝܵܢ̈ـܹـܐ  ܕܟܘ� ܠܸܫܵܢܵــܐ 

ܝ̈ـܹـܜ 
ܲ
ܬ� ܚܕܵܝܘ� ܓܵــܘ  ܘܐܪܡܢܵܝـܵـܐ(  ܪܝܵܝـܵـܐ  ܘܣܘ�

ܐ، ܠܹܫܵܢܵــܐ 
ܵ
ܬ ܩــܘ� ܬ ܣܢܝ� ܐ ܠܦــܘ�

ܵ
 ܢܵܝــܬ

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܡܕ�

ــܐ  ܩ ܠܓܢܹ݇ܒܵ
ܵ
ــܪ ܢ ܕܥܝ�

ܵ
ــܘ ܟܘܪܕܣــܬ ــܐ ܓܵ ܪܘܲܫܡܵܝܵ

ܪܕܵܝܵــܐ. ܩܘ� ܕܠܸܫܵܢܵــܐ 

ܐ
ܵ
ܬ

ܵ
ܩܵܣܘܲܩܵܐ ܕܬܠ

ܢܵܐ ܠܸܝܫܵܢܵܐ ܕܩܵܢܘܲܢܵܐ ܘܒܸܝ ܬܕܝ�

ܐ )4(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܐ ܘܩܵܢܘܲܢ̈ـܹـܐ 
ܵ
ܪܡܝـܵـܬ

ܲ
ܢܦـܹـܩ ܬ�

ܲ
ܝــܒ� ܘܡ� ܲ

ܟܵــܐ ܡܛ�

ܐ ܓܵــܘ 
ܵ
ܢــܘܵܬ

ܵ
ــܐ ܘܡܵܘܕ̈ܥܹ ــܟ ܣܹ̈ ܲ

ܣܩܵܢ̈ـܹـܐ ܘܛ� ܘܦܘ�

ܪܕܝܵــܐ. ܩܹܠܝܡܵــܐ ܒܠܸܫܵܢܵــܐ ܩܘ�

ܐ )5(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܫܩܵܢ̈ـܹـܐ  ܘܦܘ� ܕܩܵܢܘܲܢ̈ـܹـܐ  ـܹـܐ 
̈
ܥ ܒ� ܲ

ܛ� ܝܫــܝܹ 
ܲ
ܦ� ܒــܕ 

ــܐ  ــܐ ܒܠܸܫܵܢܵ ــܐ ܕܩܠܹܝܡܵ ܫܡܵܝܵ ــܐ ܪܘ� ܢܵ ܒ� ܲ
ܪܙ�

ܲ
ــܘ ܣܦ� ܓܵ

ܗܪ̈ܓܐ ܗܪ̈ܓܐ
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ܠܹــܗ  ܪܕܵܝܵــܐ ܝ� ــܐ ܩܘ�
ܵ
ܥ ܒ� ܲ

ܒܵܝܵــܐ، ܘܛ�
ܲ
ܪ�
ܲ
ܪܕܝܵــܐ ܘܥ� ܩܘ�

ــܐ ܘܐܣܸܵــܐ.
ܵ
ܥ ܒܘ�

ܲ
ܡ�

)6( 
ܵ
ܐ
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܬܐ  ܒܪܢــܘ� ܲ
ܐ ܡܕ�

ܵ
ــܕܬ ܝ� ܝܫܵــܐ ܥܝ�

ܲ
ܕܡܵــܐܝ� ܬ: ܒــܕ ܦ� ܲ

ܩ�

ــܐ  ܹ ܢ̈ ــܬ ܕܝ� ــܠܹܐ ܕܒܹܝ ݇
ܓ� ܹــܥ ܫܘ� ܝ̈

ܲ
ܐ ܠܟܠ�

ܵ
ــܬ ܒ�

ܵ
ܘܟܬ

ــܐ  ܫܵܢܵ
ܵ
ܹــܐ ܒܠ ܢ̈ ܹــܐ ܕܒܹܝــܬ ܕܝ� ܫܩܵܢ̈ ــܬ ܦܘ� ܫܵܐܝ� ܝ� ܘܚܒ�

ــܐ. ܪܕܝܵ ܩܘ�

ــܐ  ܫܵܢܵ
ܵ
ــܗ ܠ

ܵ
ܕܥܠ ܐ ܝ�

ܵ
ــܐ ܠ ــܕ݇ ܓܢܹ݇ܒܵ ܲ ܢ ܚ� ــܐ: ܐܸ ܝܵܢܵ

ܲ
ܬܪ�

ــܕ  ܲ ــܐ ܕܚܵــܙܐܹ ܚ� ܢܵ ــܠ ܒܸــܝ ܬܪܝ�
ܲ
ــܐ، ܘܠܹܐ ܥ� ܪܕܝܵ ܩܘ�

ــܗ. ــܐ ܐܠܸܹ ܪܓܡܵܢܵ
ܲ
ܡܬ�

ܝܐܵ
ܵ
ܥ ܝ� ܩܵܣܘܲܩܵܐ ܪܒ�

ܢܹܐܹ.
݇
ܚܪ

݇
ܬܐܣܹ̈ܐ ܐ ܐ ܘܫܘ�

ܵ
ܬܪ

ܲ
ܩܵܢ̈ܐܹ ܕܐ� ܠܸܫܵܢܵܐ ܕܬܘ�

ܐ )7(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ــܠ  ܲ ܐ ܘܫܩ�
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܲ
ܠܹــܗ ܕܡܬ� ܪܕܵܝܵــܐ ܝ� ܠܸܫܵܢܵــܐ ܩܘ�

ܡܘܲܣܵܝـܹ̈ـܐ  ܲ
ܢ� ــܐ  ܣܹ̈

ܲ
ܬܐ� ܫܘ� ܝ݁ـܹـܜ 

ܲ
ܓܵــܘ ܟܠ� ــܐ  ܗܒܵ� ܘܝ�ܲ

ܒܩܠܹܝܡܵــܐ. ܢܵــܐ  ܲ ܠܚ� ܕܦܘ� ـܹـܐ 
̈
ܘܦ

ܲ
ܘܫ�

ܐ )8(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܠܛܵܢــܘ�  ܝܢܵــܬ ܫܘ� ܛܵܝـܵـܐ ܒ�ܲ ܐ ܘܡܘ�
ܵ
ــܬ ܒ�

ܵ
ܠܸܫܵܢܵــܐ ܕܟܬ

ܝܵــܕܵܐ  ܕܚܘ� ܐ  ܐ 
ܵ
ܬ ܠܛܵܢــܘ� ܘܫܘ� ܕܩܠܹܝܡܵــܐ  ܬܐ 

ܝـܹ̈ـܥ ܠܫܵܢ̈ـܹـܐ 
ܲ
ܠ� ܩ، ܝ�

ܵ
ــܪ ܚܕ݇ܢܹـܹـܐ ܕܥܝ�

݇
ــܐ ܐ ܘܩܠܹܝܡܹ̈

ــܡ 
ܲ
ܛܵܝـܵـܐ ܥ� ܒܵܝـܵـܐ، ܘܒܥܕܸܵܢܵــܐ ܕܡܘ�

ܲ
ܪ�
ܲ
ܪܕܵܝܵــܐ ܘܥ� ܩܘ�

ܐ 
ܵ
ܚــܬ

ܵ
ܦܠ

ܲ
ــܠ ܡ�

ܲ
ــܐ ܘܵܠܹܐ ܥ� ܝ�

ܵ
ــܐ ܢــܘ� ܟܪ ܣܹ̈

ܵ
ܬܐ ܫܘ�

ܬܐ. ܩــܘ� ܢܹـܹـܐ ܒܥܕܸܵܢܵــܐ ܕܣܢܝ�
݇
ܚܪ

݇
ܕܠܸܫܵܢܵــܐ ܐ

ܐ )9(
ܵ
ܐ ܡܠܘ�

ܐ ܕܩܠܹܝܡܵــܐ 
ܵ
ܬ ܒܛܵܢــܘ� ܙܓܵــܪܐܹ ܕܫܘ� ܘܵܠܐ ܕܗܵܘܝܹ ܣܘ�

ܪܕܵܝܵــܐ ܘܠܸܫܵܢܵــܐ  ܪܝـܹـܐ ܒܠܸܫܵܢܵــܐ ܩܘ� ــܠ ܓܢܹ݇ܒܵܝـܹ̈ـܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܥ�

ܢܹܵــܐ.
݇
ܚܪ

݇
ܕܗܵܘ ܓܢܹ݇ܒܵــܐ ܐ

ܐ )01(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܝـܹ̈ـܗ 
ܲ
ܚ̈ـܹـܐ ܕܟܠ� ܫܵــܐ ܠܘ� ܝـܹ̈ـܜ ܒܚܒܵ�

ܲ
ܠ� ܕܡܵــܐܝ� ܬ : ܝ� ܲ

ܩ�

ܕܠܸܫܵܢܵــܐ  ܠܛܵܢܵܝـܹ̈ـܐ  ܫܘ�  ܹ
̈

ــܠ ܓ� ܘܓܝ� ــܐ  ܬܐܣܹ̈ ܫܘ�

ܐ 
ܵ

ــܠ ܐ ܕܒܵ
ܵ
ــܬ ܣܝܡܵ

ܲ
ــܡ ܡ�

ܵ
ــܐ، ܥ ܒܵܝܵ

ܲ
ܪ�
ܲ
ــܐ ܘܥ� ܪܕܵܝܵ ܩܘ�

ܪܛܵــܐ ܕܗܵܘܝܵܐ 
ܲ
ܢܹܐܹ، ܒܫ�

݇
ܚܪ

݇
ܝܵܢ̈ـܹـܐ ܐ ܢ̈ـܹـܐ ܕܟܘ�

ܲ
ــܠ ܠܸܫ�

ܲ
ܥ�

ܗܡܵــܐ  ܲ
ܣ� ܓܵــܘ  ܪܕܵܝܵــܐ  ܩܘ� ܕܠܸܫܵܢܵــܐ  ܐ 

ܵ
ــܬ ܒ� ܟܬܝ�

ــܐ. ܚܵ ــܢ ܠܘ� ــܐ ܡ� ܝܵ
ܵ
ܥܠܸ

ܟܬܒܹ̈ــܐ 
ܲ
ܕܡ� ܚ̈ـܹـܐ  ܠܘ� ܗܵܘܝܹ  ܒــܕ  ــܬ:  ܝܵܢܵܐܝ�

ܲ
ܬܪ�

ܐ 
ܵ
ܣܹ̈ܬ ܲ

ܟ� ܲ
ܐ ܘܡܛ�

ܵ
ܘܵܬ

ܵ
 ܬܪ

ܲ
ܐ ܕܐ� ܹ

̈
ܢܨܠ ܲ

ܦܣܵܢ̈ܘܹܵ ܬܐ ܘܩ� ܲ
ܡܛ�

ــܐ  ܪܕܵܝܵ ــܐ ܩܘ� ــܐ ܒܠܸܫܵܢܵ ــܘ ܩܹܠܝܡܵ ܐ ܓܵ
ܵ
ــܬ ܝܵ

ܵ
ــܘ� ܟܪ ܢ

ܢܹܵــܐ.
݇
ܚܪ

݇
ܒܵܝـܵـܐ ܘܠܸܫܵܢܵــܐ ܕܗܵܘ ܓܢܹ݇ܒܵــܐ ܐ

ܲ
ܪ�
ܲ
ܘܥ�

ܐ )11(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܠܛܵܢܵܝـܵـܐ  ܫܘ� ܣܵــܐ 
ܵ
ܬܐ ܫܘ� ܟــܠ  ــܠ 

ܲ
ܥ� ܘܵܠܹܐ 

ܟܕܵܝܵــܐ  ܘܢــܘ�  ܩܵܝـܵـܐ 
ܵ
ܪ ܥܝ� ܠܛܵܢܵܝـܵـܐ  ܫܘ� ܐ 

ܵ
ܘܠ

ــܐ،  ܬܪܐܹ ܕܩܠܹܝܡܵ
ܵ
ــܕܐ ــܡ ܒ�ܲ

ܲ
ــܐ ܥ� ܚܵ

ܵ
ـܹـܜ ܒܦܠ ܝ̈

ܲ
ܠ� ܕܝ�

ܝ̈ـܹـܜ 
ܲ
ܡܝܬܵ� ܡܘ�

ܲ
ܪܕܵܝܵــܐ ܓܵــܘ ܐ� ܦܠܹܚــܝܹ ܠܫܵܢܵــܐ ܩܘ�

ܲ
ܕܡ�

ܝــܜ.
ܲ
ܬ�
ܝ̈ܵ ܒ� ܘܟܬܝ�

ܐ )21(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܘܵ 
ܵ
ــܕ̈ ـܹـܐ ܓܵــܘ ܓ̱ܵ

̈
ܝܕܥܸ ܚܹ̈ــܐ ܡܘ� ܕܡܵــܐܝ� ܬ: ܗܵܘܝܹ ܠܘ� ܲ

ܩ�

ــܐ  ܹــܐ ܒܠܸܫܵܢܵ ܟܵܢ̈ ــܐ ܘܕܘ� ܹ
̈
ܘܦ

ܲ
ܕܝܵܢــܘ� ܬܐ ܠܫ� ܲ

ܬܐ ܘܡܗ�

ܪܛܵــܐ 
ܲ
ܫܵܝـܵـܐ، ܒܫ� ܒܵܝـܵـܐ ܘܐܢܸܓܠܝ�

ܲ
ܪ�
ܲ
ܪܕܝܵــܐ ܘܥ� ܩܘ�

ܗܡܵــܐ  ܲ
ܐ ܓܵــܘ ܣ�

ܵ
ܪܕܵܝــܬ ܐ ܩܘ�

ܵ
ــܬ ܒ� ܕܗܵܘܝܵــܐ ܟܬܝ�

ܝܵܢܵܐܝ� 
ܲ
ܐ ܬܪ�

ܵ
ܒܝܢܸــܬ ܫ ܡܘ� ܚܵܐ ܘܒــܘ� ــܢ ܠܘ� ܝـܵـܐ ܡ�

ܵ
ܥܠܸ

ܟܒܹــܐ ܒܠܸܫܵܢܵــܐ  ܚ̈ـܹـܐ ܡܪܘ� ܐ ܕܠܘ�
ܵ
ــܬ ܒ�

ܵ
ܬ: ܘܵܠܹܐ ܟܬ

ــܐ. ܪܕܵܝܵ ܩܘ�

ܫܵܝܐܵ ܣܘܲܩܵܐ ܚܡܝ�
ܵ
ܦ

ܐ )31(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܐ 
ܵ
ــܬ ܠܝ�

ܲ
ܡ�
ܲ
ܐ ܘܥ�

ܵ
ــܬ ܪܝܝ�

ܲ
ܪܕܵܝܵــܐ ܓܵــܘ ܬ� ܠܸܫܵܢܵــܐ ܩܘ�

ــܐ  ــܐ ܪܘܲܫܡܵܝܵ ــܗ ܠܸܫܵܢܵ ܠܹ ܐ ܝ�
ܵ
ــܬ ܫ

ܵ
ܐ ܘܕܪ

ܵ
ــܬ ܦ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܕܡ�

ــܩ. ܤܵ ܢ ܕܥܝ�
ܵ
ــܬ ــܘ ܟܘܪܕܣ ܓܵ

ܝܵܐ 
ܵ
ܬ ܝ� ܣܘܲܩܵܐ ܫܬ�

ܵ
ܦ

ܐ 
ܵ
ܬ ܓܵܪܘ�

ܲ
ܠܚܵܢܵܐ ܘܬ� ܠܸܫܵܢܵܐ ܕܦܘ�

ܐ )41(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ــܐ  ܣܹ̈
ܵ
ܐ ܘܫܘܬܹܐ

ܵ
ܦــܘ̈ܬ

ܵ
ܘܬ

ܲ
ܫ� ܝـܹ̈ـܜ 

ܲ
ــܠ ܟܠ�

ܲ
ܘܵܠܹܐ ܥ�

ــܡ 
ܲ
ܥ� ܪܕܵܝܵــܐ  ܩܘ� ܠܸܫܵܢܵــܐ  ܦܠܸܚــܝ� 

ܲ
ܕܡ� ܓܵܘܵܝ̈ـܹـܐ 

ܝܵــܐ 
ܵ
ܪ ܟ� ܢــܘ�  ܕܠܸܫܵܢܵــܐ  ܐ 

ܵ
ܚــܬ

ܵ
ܦܠ

ܲ
ܕܡ� ܐ 

ܵ
ܚـܹـܐܪܘܲܬ

ܘܠܸܫܵܢܵــܐ  ܐ 
ܵ
ـܹـܬ

̈
ܕܬܫܸܡܸܡܫ ܬܐ  ܢܩܵܝــܘ� ܲ

ܢ�
ܵ
ܐ ܬ  ܠܦــܘ�

ܢܝܢܵ̈ـܹـܐ.
ܲ
ܕܡܬ�

ܐ )51(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܓܵــܘ  ܐ 
ܵ
ــܪ ܲ

ܒܩܛ� ܐ 
ܵ
ܚــܬ

ܵ
ܦܠ ܘ 

ܵ
ܐ ܐ 

ܵ
ܚــܬ

ܵ
ܦܠ ܲ

ܠܡ�

ــܐ  ــܐ ܒــܕ ܗܵܘܝܹ ܦܘܪ̈ܣܸ ܠܚܵܢܵ ܘ ܦܘ�
ܵ
ــܐ ܐ

ܵ
ܘܦ

ܲ
ܟــܠ ܫ�

ــܐ،  ܫ ܪ̈ܒܸ ــܘ� ــܐ ܒ ܪܕܵܝܵ ــܐ ܩܘ� ــܝܸ ܠܹܫܵܢܵ ܕܥ ــܝܸ ܝ�ܲ ܢ
ܵ
ܕܐ

ܬܐ  ܢܵܝــܘ�
ܵ
ܠ ــܠ ܕܝ�

ܲ
ܐ ܥ�

ܵ
ܐ ܕܒܵــܠ

ܵ
ܣܝܡܵــܬ

ܲ
ــܡ ܡ�

ܲ
ܥ�

ܚܪ̈ܢܸـܸـܐ.
݇
ܠܚܵܢܵــܐ ܓܵــܘ ܓܢܸ݇ܒܵܢ̈ـܸـܐ ܐ ܕܦܘ�

ܐ )61(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܐ 
ܵ
ܣܵܪܬ

ܲ
ܪܕܵܝܵــܐ ܓܵــܘ ܐ� ܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܩܘ�

ܵ
ܚــܬ

ܵ
ܦܠ

ܲ
ܘܵܠܸܐ ܡ�

ܬ  ܫܵܐܝ� ܝ� ܚܵــܐ )ܘܚܒ�
ܵ
ܠ

ܲ
ܠܚܵܢܵــܐ ܘܦ� ܝــܢܵ ܬ ܡܵــܪܐܸ ܕܦܘ� ܲ

ܒ�

ــܐ  ــܐ ܠܹܫܵܢܵ ܦܠܹܚܵ ــܐܫܹ ܡܘ�
ܵ
ــܐ ܕܦ ܨܝܵ

ܲ
ــܐ( ܘܡ� ܘܬܒܵ�

ܲ
ܡܫ�

ܝـܸ̈ـܗ. ܲ
ܡ�
ܲ
ܢܸܵــܐ ܥ�

݇
ܚܪ

݇
ܐ

ܐ )71(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܬܐ  ـܸـܝܵ 
̈
ܥ ܲ

ܝܕ�
ܲ
ܘܡ� ܐ 

ܵ
ܝܵــܬ

ܵ
ܩܪ̈ ܝـܸ̈ـܗ 

ܲ
ܟܠ� ܕܗܵܘܝܸ  ܘܵܠܸܐ 

ܓܵــܘ  ܐ 
ܵ
ܬ ܓܵــܪܘ�

ܲ
ܘܬ� ܠܚܵܢܵــܐ  ܕܦܘ� ܬܐ   �

ܵ
ــܒ̈ ܘܟܬܝ�

ــܐܫܹ 
ܵ
ــܐ ܕܦ ܝܵ ܲ

ــܐ، ܘܡܨ� ܪܕܵܝܵ ــܐ ܩܘ� ــܐ ܒܠܹܫܵܢܵ ܝܡܵ
ܵ
ܩܠ

ܝـܸ̈ـܗ. ܲ
ܡ�
ܲ
ܢܵــܐ ܥ�

݇
ܚܪܸ

݇
ܦܠܹܚܵــܐ ܠܹܫܵܢܵــܐ ܐ ܡܘ�

ܐ )81(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܢ̈ـܸـܘܵ ܬܐ 
ܵ
ܘܕܥ

ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ــܬ ܒ�

ܲ
ܘܵܠܸܐ ܠܟܬ� ــܬ:  ܕܡܵܐܝ� ܲ

ܩ�

ܢ̈ـܸـܐ  ܙܒܹ� ܘ  ܐ 
ܵ
ܘܪ̈ܝܵــܬ ܘܬܐܓ� ܡܹܢܕܝܵܢ̈ـܸـܐ  ܝـܸ̈ـܗ 

ܲ
ܟܠ�

ܪܕܵܝܵــܐ. ܠܛــܝܸ ܡܸــܢ ܓܵــܘ ܩܠܸܝܡܵــܐ ܒܠܹܫܵܢܵــܐ ܩܘ�
ܲ
ܦ�

ܐ 
ܵ
ܪ ܣــܘ�

ܲ
ܐ� ܡܵــܪܐܸ  ܠܓܢ݇ܒܵܢ̈ـܸـܐ  ܐ 

ܵ
ܘܵܠ ــܬ:  ܝܵܢܵܐܝ�

ܲ
ܬܪ�

ܐ 
ܵ
ــܬ

ܠܝ̈ܵ ܘ� ܕܡܸــܐܟ  ܐ 
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܝܬ

ܲ
ܕܡ� ܬܐ   

ܵ
ܦــܘ̈

ܵ
ܘܬ

ܲ
ܕܫ�

ܐ 
ܵ
ܢ̈ـܸـܘܵܬ

ܵ
ܘܕܥ

ܲ
ܕܡ� ܐ 

ܵ
ܪܓܵܡــܬ

ܲ
ܬ� ــܠ 

ܲ
ܥ� ܪ̈ܡܵܢـܸـܐ  ܲ

ܘܕ�

ܪܕܵܝܵــܐ. ܩܘ� ܠܠܹ[ܢܵܵــܐ 

ܐ )91(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܐ 
ܵ
ܠــܬ ܗܒ�ܲ ــܐ ܘܝ�ܲ ܸ

̈
ܐ ܕܝܵܠܘܲܦ

ܵ
ــܬ

ܡܝ̈ܵ ܡܘ�
ܲ
ܐ ܕܗܵܘܝ� ܐ�

ܵ
ܘܵܠ

ܢܵܝܐܸ̈ 
ܵ
ܝܗܸ̈ ܬܘܲܩܵܢ̈ـܸـܐ ܬܫܹܡܹܬ

ܲ
ܒــܬܗܸ ܠܟܠ� ܲ

ܐ ܘܫܩ�
ܵ

ܕܡܵــܠ

ܠܐ، ܒܠܹܫܵܢܵــܐ  ܲ
ܪ̈ܦܸــܐ.. ܗ� ܲ

ــܐ ܘܙ� ܝـܸـܐ ܘܦܬܹܩܸ̈
ܵ
ܓܵܪ̈

ܲ
ܘܬ�

ܦܠܹܚܵــܐ ܠܹܫܵܢܵــܐ  ــܐܫܹ ܡܘ�
ܵ
ܝܵــܐ ܕܦ ܲ

ܕܵܝܵــܐ، ܘܡܨ� ܩܘ�

ܸــܗ. ܝ̈ ܲ
ܡ�
ܲ
ــܐ ܥ� ܢܸܵ

݇
ܚܪ

݇
ܐ

ܝܐܵ
ܵ
ܥ ܝ� ܣܘܲܩܵܐ ܫܒ�

ܵ
ܦ

ܐ ܘܩܢܛܪ̈ܘܲܢܐܸ 
ܵ
ܕܵܥ ܐ ܕܝܘ�

ܵ
ܝܠܸ ܕܡܵــܐܝ� ܬ: ܗܵܘܝ� ܫܒ� ܲ

ܩ�

ܪܕܵܝܵــܐ،  ــܪ̈ܕܘ� ܬܢܵܝـܸـܐ ܓܵــܘ ܩܠܸܝܡܵــܐ ܒܠܹܫܵܢܵــܐ ܩܘ�
ܲ
ܡ�

ܢܸܵــܐ ܠܦــܘܬ 
݃
ܚܪ̈

݇
ــܐ ܠܹܫܵܢܵــܐ ܐ ܝــܫܸ ܡܘܦܠܹܚܸ̈

ܲ
ܘܒــܕ ܦ�

ܬܐ. ܩܘ� ܣܢܝ�

ܢܸـܸـܐ ܓܵــܘ ܩܠܸܝܡܵܐ 
݇
ܚܪ̈

݇
ܝܵܢ̈ـܸـܐ ܐ ــܨܝܸ ܟܘ�

ܲ
ــܬ: ܡ� ܝܵܢܵܐܝ�

ܲ
ܬܪ�

ܝܗܸ̈. ܲ
ــܐ ܒܠܹܫܵܢ�

ܵ
ܕܵܥ ܐ ܕܝܘ� ܸ

̈
ܠ ܝ� ܕܗܵܘܐܸܠــܗܘܲܢ ܫܒ�

ܐ )12(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ــܪܘ�  ܫܝ�
ܲ
ܐ ܒܟــܠ ܟ�

ܵ
ܲܡــܬ ܕܡܵــܐܝ� ܬ: ܒܥܕܹܵܢܵــܐ ܕܩܝ� ܲ

ܩ�

ܐ 
ܵ
ܝــܬ

ܵ
ܟܪ ܐ ܢܘ�

ܵ
 ܢܵܝــܬ

ܵ
ܬ ــܪܕܘ�

ܲ
ܐ ܘܡ�

ܵ
ܡܵܢܵܝــܬ ܬܐ ܐܘ�

ܪܕܵܝܵــܐ  ܩܘ� ܠܹܫܵܢܵــܐ  ܕܗܵܘܐܸ  ܘܵܠܸܐ  ܩܠܸܝܡܵــܐ  ܓܵــܘ 

ܐ 
ܵ
ܬ ــܪܘ� ܫܝ�

ܲ
ܐ ܕܗܵܝ ܟ�

ܵ
ܝܸـܵـܬ

̈
ܥ ܲ

ܝܕ�
ܲ
ܐ ܘܡ�

ܵ
ܝـܵـܬ ܒ� ܓܵــܘ ܟܬܝ�

ــܐ. ܝܵ
ܵ
ــܘ� ܟܪ ــܐ ܢ ــܐ ܕܠܹܫܵܢܵ ܠܓܢܸ݇ܒܵ

ܠܚܵܢܵــܐ  ܦܘ� ܟــܠ  ܕܗܵܘܐܸ  ܘܵܠܸܐ  ܬ:  ܝܵܢܵــܐܝ� 
ܲ
ܬܪ�

ܘ 
ܵ
ܢܵــܗ ܐ ܦܩܵܢܘ� ܲ

ܠܹــܛ ܒܡ�
ܵ
ــܪܕܘ� ܬܐ ܕܦ

ܲ
ܡܵܢܵܝـܵـܐ ܘܡ� ܐܘ�

ܘ 
ܵ
ــܐ، ܐ ܪܕܵܝܵ ــܐ ܩܘ� ܗ ܓܵــܘ ܩܠܸܡܵــܐ ܒܠܹܫܵܢܵ

ܵ
ܚــܬ

ܵ
ܓܠ

ܪܕܵܝܵــܐ. ܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܩܘ�
ܵ
ܪܓܵܡــܬ

ܲ
ܗܵܘܐܸܠܸــܗ ܬ�

ܢܵܝܐܵ ܣܘܲܩܵܐ ܬܡܝ�
ܵ
ܦ

ܐ
ܵ
ܡܬ ܝܵܢ̈ܐܸ ܘܐܘ� ܠܹܫܵܢܵܐ ܕܟܘ�

ܐ)22(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܐ، ܡܹܢܝܢܵܵܗܲ 
ܵ
 ܢܵܝــܬ

ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܪ ܲ

ܐ ܡܕ�
ܵ
ܬ ܓܵــܘ ܟܠ ܚܕܵܝــܘ�

ܢـܸـܐ، ܗܵܘܐܸ 
݇
ܚܪ̈

݇
ܢܵܝـܸ̈ـܐ ܐ

ܵ
ܡܬ ܝܵܢ̈ـܸـܐ ܐܘ� ــܢ ܟܘ� ܟܝܢܸܵــܐ ܡ�

ܲ
ܕܫ�

ܠܹܫܵܢܵــܐ  ܪܕܵܝܵــܐ  ܢ݇ܒܵــܐ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܩܘ� ܝـܸ̈ـܗ ܠܓ� ܲ
ܠܹܫܵܢ�

ܐ  ܸ
̈

ــܠ ܓ݇� ܐ، ܘܫܘ�
ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܐ، ܘܡܬ

ܵ
ܦــܬ

ܵ
ܘܠ

ܲ
ܫܡܵܝـܵـܐ ܕܡ� ܪܘ�

ܢــܘ� ܬܢܵܝـܸـܐ ܘܓܵܘܵܝܸ̈ــܐ.
ܵ
ܒ̈ ܲ

ܡܕ�

ܐ )32(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܐ 
ܵ
ܚܬ

ܵ
ܦܠ

ܲ
ܢ ܡ� ܢ̈ـܸـܐ ܡ�

ܲ
ܝــܟ ܐ�

ܲ
ــܐ ܕܐ� ܣܸ̈

ܵ
ܬܐ ــܠ ܫܘ�

ܲ
ܘܵܠܸܐ ܥ�

ܐ 
ܵ
ܬܐܣ̈ ــܠ ܫܘ�

ܲ
ܝܗܸ̈ ܥ� ܲ ܛܵܝ�  ܓܵــܘ ܡܘ�

ܑ
ܪܕܵܝܵ ܕܠܹܫܵܢܵــܐ ܩــܘ�

ܠܛܵܢܘ� ܬܐ ܕܩܠܸܝܡܵܐ. ܕܫܘ�

ܝܐܵ
ܵ
ܥ ܣܘܲܩܵܐ ܬܫܝ�

ܵ
ܦ

ܢܒܸ̈ܐ
ܲ
ܬ�

ܐ )42(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܗܵܐ ܩܵܢܘܲܢܵــܐ ܒــܕ 
ܵ
ܢ̈ـܸـܐ ܕܐ ــܢ ܕܝ� ܠܹــܡ ܡ�

ܵ
ܟــܠ ܡܵــܢ ܕܦ

ܬܐܸ:
ܵ
ــܐ ܠــܘܲܬ ܡܵــܐ ܕܐ ܢܒܸ̈

ܲ
ܠܸــܗ ܬ�

ܲ
ܝܫــܝܸ ܥ�

ܲ
ܦ�

ــܐ  ܢܒܸ̈
ܲ
ܠܸــܗ ܬ�

ܲ
ــܐ ܥ� ܝــܫܸ ܡܘܬܒܸ̈

ܲ
ܕܡܵــܐܝ� ܬ: ܒــܕ ܦ� ܲ

ܩ�

 ܢܵــܐ.
ܵ
ܢ ܗܵܘܐܸ ܫܹــܕܬ ܕܵܝ̈ـܸـܐ ܐܸ ܚܝ�

ܲ
ܐ�

ــܐܫܹ 
ܵ
ܐ ܗܵܘܐܸ ܫـܹـܕ ܬܢܵــܐ ܒــܕ ܦ

ܵ
ܝܵܢܵــܐܝ� ܬ: ܠ

ܲ
ܬܪ�

ܢ  ܘܐܹ ــܐ،  ܸ
̈
ܝܵܘܡ  51( ܡܬܚܵــܐ  ܓܵــܘ  ــܐ 

ܵ
ܡܘܝܕܥܹ

ــܐܫܹ 
ܵ
 ܓܵــܘ ܦܠܹܡܵــܐ، ܒــܕ ܦ

ܑ
ܢܵــܝܵ ܡܝ�

ܲ
ܫܠܸــܗ ܐ� ܦܝ�

ܢ(  ܐ ܡ�
ܵ
ܪ ܫ ܒܵــܨܘ� ܐ ܒــܘ�

ܵ
ܚܘܵܢܵــܐ ܕܠ ܲ

ܢܒܹܢܵــܐ ܒܛ� ܡܬܘ�

ــܢ(  ܘܕܵܐ ܡ� ܲ
ܫ ܙ� ܐ ܒــܘ�

ܵ
ܢܵــܪ̈ܐܸ ܘܠ ــܐ ܕܝ� ܸ

̈
ܠܦ

ܲ
ܡــܫܸ ܐ� 05 )ܚ�ܲ

ــܠ  ــܠ ܟ ܕܩܘܒ� ــܪ̈ܐܸ ܒ�ܲ ܢܵ ــܐ ܕܝ� ܹ
̈
ܠܦ

ܲ
ــܐܐ ܐ� )001( ܐܡܹܵ

ــܐ. ــܢ ܦܠܹܡܵ ــܐ ܡ� ܘܡܵ ܝ�ܲ

ܐ 
ܵ
ــܪ ܐ ܟــܠ ܚܣܝ�

ܵ
ܬ ܩــܘ� ܲ

ܬܠܸــܗ ܗ� ــܬ: ܐܝ�  ܐܝ�
ܵ
ــܬ ܬܠܝ�

ــܐ  ܬܐ ܕܦܠܹܡܵ ــܘ� ܝܟܵܢܵܝ
ܲ
ــܘ ܐ� ܐ ܓܵ

ܵ
ــܬ ܝ

ܵ
ــܚ ܩܪ ܦܠܹ

ܲ
ܕܡ�

ــܐ. ܗܵܐ ܩܵܢܘܲܢܵ
ܵ
ܕܐ

ܐ
ܵ
ܣܘܲܩܵܐ ܕܥܣܹܪ

ܵ
ܦ

ܐ )52(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܕܪ̈ܢــܝ�  ܲ
ܕܡܣ� ــܪ̈ܐܸ  ܙܝ�

ܲ
ܕܘ� ــܐ  ܘܬܒܵ�

ܲ
ܡ� ــܠ 

ܲ
ܥ� ܘܵܠܐ 

ܒܵܢ̈ـܸـܐ ܡܵــܪܐܸ  ܐ ܘܓ݇�
ܵ
ܪܕܵܝــܬ ܡܵܝــܘ� ܬܐ ܩܘ� ܟܵܕܝ�

ܲ
ــܠ ܐ�

ܲ
ܥ�

ــܐ. ܗܵܐ ܩܵܢܘܲܢܵ
ܵ
ــܐ ܕܐ ܣܩܵܢܸ̈ ܐ ܕܦܘ�

ܵ
ܦܠܚــܬ

ܲ
ܐܕܡ�

ܵ
ܪ ܣܘ�

ܲ
ܐ�

ܐ )72(
ܵ
ܡܠܘܲܐ

ܩܘܲܡܵــܐ  ــܢ ܣܝ� ܗܵܐ ܩܵܢܘܲܢܵــܐ ܡ�
ܵ
ܚܵــܐ ܐ ــܐܫܹ ܦܠܝ�

ܵ
ܒــܕ ܦ

ܐ )ܩܵــܐܡܹ 
ܵ
ܫܡܵܝــܬ ــܐ ܪܘ� ܢܵ ܒ� ܲ

ܪܙ�
ܲ
ܣــܬܗܸ ܓܵــܘ ܣܦ�

ܵ
ܕܦܪ

ܢ
ܵ
ܕܟܘܪܕܣــܬ

ܗܪ̈ܓܐ ܗܪ̈ܓܐ
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ܡܝܕܳܝــܐ: )ܐܦ̇ܥــܕ ـ ܐܨ̇ܠ(܆ ܡܫܡܫܢــܐ ܛܰܪܩــܐ ܐܘܢܓܠܝــܐ܆ ܢــܘܗܪܐ ܕܥܡــܐ 
ܳ
ܡܠܦܢــܐ ܢܥــܘܡ ܦܐܝــܩ ܐ

ܫــܬܘܝ̣ ܠܡܠــܬܐ ܕܳܐܡــܪܐ: ܫܡــܐ ܛܒــܐ ܛــܒ ܡــܢ ܕܗܒــܐ ܛܒــܐ.
ܶ
ܪܳܡܳܝــܐ ܐ

ܳ
ܣܘܪܝܝܳــܐ ܘܡܠܦܢــܐ ܕܠܶܫܢــܐ ܐ

ــܐ ܛܒــܐ܆ ܕܛــܒ ܗܘ ܡــܢ ܕܰܗܒــܐ ܛܒــܐ. ܣܳــܗܕ ܠــܗܕܐ  ــܕܝ̣ ܫܡــܐ ܗܢ ــܩ ܩܰ ــܐ ܢܥــܘܡ ܦܐܝ ܡܠܦܢ
ܡــܪ:

ܳ
ــܕ ܐ ــܪܰܘܗ̱ܝ ܟ ــܫ ܘܚܰܒ ــܕ ܡܫܝܚــܐ ܕܩܰܪܗܒܰ ــܐ ܥܒܶ ܡܠܦܢ

ܠܰܘ ܟܠ ܕܡܰܫܩܶܠ ܡܢ ܗܢ ܥܠܡܐ ܚܫܝܒ ܗܘ ܡــــܝܬܐ܆ 
ܘܠܰـــܘ ܕܝܢ ܚܰــܝܐܰ ܗ̱ܘ ܟܠ ܡܰܢ ܕܪܳܚـــܫ ܒـــܗܕܐ ܒـܪܝܬܐ. 
ܥــܒ̇ـــܕ̈ܐ ܛــܒ̈ܐ ܕܓــܒــܪܐ ܐܢـــܘܢ ܫــܡܗ ܚــــܬܝـــܬܐ܆ 
ܕܒـــܗܘܢ ܡــܬܬܪܝــܡ ܐܦ ܡـܫـܬܰܒـܚ ܒـܟـܠ ܡܰـܫܪܝܬܐ. 

ــܐ ܕܰܡܢܚܳــܐ ܡܠܦܢــܐ  ܡܢܚܳــܐ ܡــܪܝ̱ ܦܝܠܘܟܣܝܢــܘܣ ܝܘܚܢــܢ ܕܘܠܒܐܢــܝ ܕܝــܢ ܡܝܩܰــܪ ܠــܗ ܠܢܨܶܚܳܢ
ܡــܪ: 

ܳ
ܢܥــܘܡ ܦܐܝــܩ ܟــܕ ܐ

ܫــܝܦــܘܪܐ ܗ̱ܘܐ ܪܰܥــܘܡ ܩــܠــܐ ܡــܛــܠ ܡܳـܬܢ܆ 
ܪܡـܝـܐ ܕܰܐܒܳــܗ̈ܬܢ.

ܳ
ܘܡــܛــܠ ܠــܫــܢـܐ ܣــܘܪܝܝܳـܐ ܐ

ܠـܐ ܫܳــــܐ ܗ̱ܘܐ ܡــܢ ܝــܘܒܳــܒــܐ ܕܰܒــܡܰــܫـܪܝـܬܢ܆ 
ܕܩــܘܡــܘ̱ ܐܚ̈ــܝ ܟܰــܕܘ̣ ܠــܫܶــܢـܬܢ ܘܰܠـܕܰܡـܟــܘܬܢ.

ܡܠܦܢܐ ܢܥܘܡ ܦܐܝܩ

ܩܫܝܫܐ ܒܪܨܘܡܐ ܕܘܓܢ
ܟܗܢܐ ܕܥܕܬܐ ܕܐܢܫܟ̣ܝܕܐ ‐ ܗܘܠܢܕܐ

ܡܐܡܪ̈ܬܐܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܕܠـܐ ܠـܫـܢـܐ ܒـܝـܬ ܥـܢـܝ̈ـܕܐ ܚـܫـܝـܒـܐ ܐܘܡـܬܢ܆ 
ܘܫـܘܚـܠܦ ܠܶـܥܙܰܝܢ̈ ܥܶܠܬܐ ܗ̱ܘ ܪܒܬܐ ܕܦܠܝܓܘܬܢ.
ܢـܪܝـܡܝܗ̇ ܠـܥܶـܠـܬܐ ܗܕܐ ܣـܢـܝ̣ـܬܐ ܡـܢ ܒܰـܝܢܬܢ܆ 
ܘܒـܚـܕܐ ܐܝـܕܐ ܢـܩـܝـܡـܝܘܗ̱ܝ ܠـܠܶܥܙܢ ܒܰܡܚܰܝܕܘܬܢ܀

ܐܟــܡـܐ ܕܗܘ ܒــܝܳـܬܗ ܓـܝـܪ ܙܩܰـܪ ܡـܠـܬܐ ܘܶܐܡـܪ:
ܘ ܐܰܬܪܝ̱! ܒــܟ ܐܬܝܰــܠــܕܶܬ̥ ܘܒــܟ ܒܳـܥܐ ܐ̱ܢܐ ܕܶܐܡܘܬ. 

ܳ
ܐ

ܘܡـܬܟــܫـܦ ܐ̱ܢـܐ ܕܓــܘܫــܡـܝ̱ ܒـܟ ܢܶــܬܩــܒــܪ.

ܦܰܐܝــܩ܆  ܢܥܰــܘܡ  ܡܠܦܢــܐ  ܢܦܫــܐ  ܡܢـܳـܚ 
ܐܝــܬ ܗ̱ܘܐ ܠــܗ ܠܒــܐ ܢܘܪܳܢܝــܐ ܠܐܘܡــܬܗ܆ 
ــܐ  ــܪܙܠܐ. ܒܪܢܫ ــܐ ܕܦܰ ــܐ ܗ̱ܘܐ ܠܒ ــܗ ܩܢܶ ܘܠܢܦܫ
ܕܠܐ ܪܳܚــܡ ܢܦܫــܗ ܘܠܕܝܠــܗ ܝܳــܨܦ܆ ܐܠܐ ܕܳܒــܚ 

ــܬܗ. ــܦ ܐܘܡ ــܗ ܚܠ ܢܦܫ
ܒܡܰــܘܬܗ ܕܥܶــܟ ܟܰܘܟܒــܐ ܪܒــܐ ܒܰܫ̈ܡܰــܝ ܥܡــܢ. 
ܛܰܢܢܳــܐ  ܘܡܫܡܫܢــܐ  ܗ̱ܘܐ  ܕܡܠܦܢــܐ  ܒــܗܳܝ 
ܕܡܰܪܬܝܢܳــܘܬܐ܆ ܒܩܳܠــܗ  ܕܥܝــܪܘܬܐ. ܡܠܦܢــܐ 
ܘܐܦ ܒܩܰܢܝــܗ. ܐܟܡــܐ ܕܒܚــܕܐ ܡــܢ ܡܰܪܬܝܢܳــܘܳܬܗ 

ــܪ: ــܢ ܘܳܐܡ ــܙܰܗܪ ܠ ܡ

ܡــܢ ܐܰܢܢܰܩــܝ̣ ܘܳܠܐ ܠــܢ ܠܰܡܡܰܠܳܠــܘ̣ ܣܘܪܝܐܝــܬ 
ܡܛــܠ ܬܪܝــܢ ܢܝ̈ܫــܐ:

ܐ : ܕܠܐ ܢܛܥــܐ ܠܫܢــܢ ܒܝــܬ ܥܰܡ̈ܡܶــܐ ܘܢܘܰܒــܕ 
ܠܫܡــܢ ܝܩܝــܪܐ. ܕܛــܒ ܗܘ ܡــܢ ܟܐܦ̈ــܐ ܛܒ̈ܬܐ.

ــܬܐ  ــܬܐ ܥܕܬܢܝ̈ ــܐ ܕܬܫܡ̈ܫ ــܕ ܛܟܣ ܒ: ܕܠܐ ܢܐܺܒ
ــܢ. ــܗ ܡܫܬܡ̈ܠܝܳ ــܠ ܕܒ ܡܛ

ܘܡــܪܝ̱  ܒــܪܨܘܡ  ܐܦܪܝــܡ  ܦܛܪܝܪܟــܐ 
ــܐ  ــܝ ܘܐ̱ܚܪܢ ــܢ ܕܘܠܒܐܢ ــܘܣ ܝܘܚܢ ܦܝܠܘܟܣܝܢ
ܘܐܡܪܝــܢ:  ܥܠــܘܗ̱ܝ  ܣܗܕܝــܢ  ܣܓܝ̈ــܐܐ 
ܕܠܫܢــܐ  ܕܝ̣ــܨܦ  ܡܝܩܰــܪܐ  ܗ̱ܘܐ  ܕܡܠܦܢــܐ 
ܘܕܡܰــܪܕܘܬ̥ܐ ܠܡܰܠܳܦــܘܬܗ ܒܕܘܟܝ̈ــܬܐ ܘܒܰــܐܬ̥ܪܰ̈ܘܳܬ̥ܐ 
ܡܫܰܚܠ̈ܦܶــܐ ܕܠܐ ܟܠܳܝــܐ ܠܒ̈ܢـܰـܝ ܥܡــܗ. ܘܣــܟ 
ــܝ  ــܐ ܘܠܐ ܐܨܛܒ ــܗ ܬܥܝܫ ــܢ ܥܰܡܠ ــܦ ܡ ܠܐ ܥܳ
ܒܰܢܝܚܳــܐ. ܠܐ ܒܠܚــܘܕ ܒܡܰܠܳܦــܘܬܐ ܕܠܫܢــܐ ܩــܡ܆ 
ܪܓܶــܡ ܡܠــܘ̈ܐܐ 

ܰ
ܐܠܐ ܝ̣ــܨܦ ܐܦ ܕܰܡܬܰܪܓܡܢــܘܬܐ. ܬ

ܘܰܣܝ̈ܡܳــܐ ܣܓܝ̈ــܐܐ ܡــܢ ܡܰــܪܕܘܬ̥ܐ ܢܘܟܪܝـܳـܬܐ 
ܠــܗ̇ ܠܡــܪܕܘܬܢ ܣܘܪܝܝܳــܬܐ.

ܡܠܦܢــܐ ܢܥܰــܘܡ ܦܰܐܝــܩ: ܥܡܰــܠ ܘܰܠܐܝܺ ܡܛܠ 
ܕܥܡــܗ  ܘܡܰܫܠ̈ܡܳܢــܘܳܬ̥ܐ  ܘܡܰــܪܕܘܬ̥ܐ  ܠܫܢــܐ 
ܘܕܥــܕܬܗ. ܡܠܦܢــܐ ܗ̱ܘ ܕܰܕܢــܚ ܟܰܘܟܒــܗ ܡــܢ 
ــܬܳܪܐ  ــܢ. ܕܰܗܘܬ ܣܶ ܡܰ

ܶ
ــܬܐ ܐ ــܕܬܐ ܣܘܪܝܝܳ ــܘ ܥ ܓܰ
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ــܘܳܬܗ  ــܬܐ. ܘܰܐܟ ــܪܕܘܬܢ ܣܘܪܝܝܳ ــܢ ܘܠܡ ܠܠܫܢ
ܡܰܠ̈ܦܳܢـܶـܐ ܣܓܝ̈ــܐܐ ܪܰܒܝـܰـܬ ܘܰܐܣܩܰــܬ ܐܢــܘܢ 
ܠܬܪܘܢــܘܣ ܩܕܝܫــܐ. ܡܰܠ̈ܦܳܢـܶـܐ ܕܒܪܝــܬܐ ܠܐ 
ܫܳܘܝــܐ ܗ̱ܘܬ ܠــܗܘܢ ܕܰܢܗܠܟــܘܢ ܥܠܝــܗ̇. 
ــܗܘܢ  ــܐ ܒܝܘܠܦܢ ــܗܪܘ̱ ܠܥܠܡ ــܐ ܕܰܐܢ ܡܰܠ̈ܦܳܢܶ

ــܐ. ــܬ ܘܐܘܡܬܢܝ ــܐ ܟܝ ܥܕܬܢܝ

ܡܟܝــܠ: ܚܰܝܒܳܝܢــܢ ܕܢــܬܠ ܠــܗ̇ ܛܘܒــܐ 
ــܐ  ــܢ ܗܟܢ ــܬ ܠ ــܬܐ܆ ܕܰܐܩܝܡܰ ــܕܬܢ ܣܘܪܝܝܳ ܠܥ
ܡܰܠ̈ܦܳܢܶــܐ ܟܫܝــܪܐ ܘܢܨܝܚ̈ــܐ ܕܰܗܘܰܘ ܐܰܝــܟ ܟܰܘ̈ܟܒــܐ 
ܒܢــܘܗܪܗܘܢ  ܘܰܐܢــܗܪܘ̱  ܘܢܗܝــܪܐ  ܒܰــܗܘܪ̈ܐ 
ܠܚܶܫܘܟــܘܬ ܥܡــܢ. ܘܚܰܝܠــܘ̱ ܠــܗ̇ ܠܡܪܕܘܬܢ 
ــܘ̈ܬܐ. ــܐ ܘܶܐܡ ــܬ ܥܰܡ̈ܡܶ ــܪܬܐ ܒܝ ــܬܐ ܝܩܰܝ ܣܘܪܝܝܳ

ܡــܪܕܘܬܢ ܕܥܬܝــܪܐ ܗ̱ܝ ܒܐܝܩــܪܐ ܘܒܢܨܶܚܢــܐ. 
ܘܰܐܝܢــܐ ܕܝܳــܕܥ ܐܝܩــܪܗ̇܆ ܗܳܘܶܐ ܫܢܝــܓ ܒܚܘܒــܗ̇ 
ــܬܗ  ــܬܗ ܘܕܡ ــܐ ܕܐܘܡ ــܬܗ̇܆ ܘܒܚܘܒ ܘܒܪܶܚܡ
ܒܕܡــܘܬܗ ܕܡܢܚܳــܐ ܗܢــܐ. ܡܠܦܢــܐ ܢܥــܘܡ 
ܠܥــܕܬܗ  ܒܰܣܝ̈ܳܡــܘܗ̱ܝ  ܐܥــܬܪ  ܦܐܝــܩ܆ 
ܘܠܐܘܡــܬܗ ܣܘܪܝܝܳــܬܐ. ܟــܕ ܡܶܫܬܓܰــܪ ܗ̱ܘܐ 
ــܘ  ــܘܬܐ. ܗܘܝ ܐ ܘܕܐܘܡܬܢܝ

ܳ
ــܘܬ̥ ــܐ ܕܗܰܝܡܳܢ ܒܚܘܒ

ــܘܳܬܐ ܠܚــܕܐ  ــܢ ܥــܕ̈ܬܐ ܐܰܚ̈ ــܬ ܒܥــܐ ܘܙܰܡܶ ܕܩܰܕܡܳܝܰ
ܛܠܝ̣ــܐ 

ܰ
ܐܰܘܝــܘܬܐ܆ ܕܢܬܟܢܫ̈ܳــܢ ܬܚܶܝــܬ̥ ܚــܕ ܬ

)ܩܛܳــܪܐ(. ܘܟــܠ ܥــܕܬܐ ܠܦــܘܬ ܬܘܕܝــܬܗ̇ 
ܬܪܰܡــܪܡ 

ܶ
ܘܬ ܬܩܰــܕܡ 

ܶ
ܬ ܬܗܐ  ܘܡܫܠܡܢــܘܬܗ̇ 

ܒܡܪܝــܐ ܐܠــܗܗ̇.

ܐܠــܗܐ ܫܘܒܚــܐ ܠܫܡــܗ܆ ܟــܕ ܒ̣ــܪܐ ܠܒܪܢܫܐ܆ 
ܕܪܳ̈ܥــܐ  ܬܪܝــܢ  ܠــܗ  ܐܝــܬ  ܟــܕ  ܓܒ̣ܠــܗ 
ܘܬܪܬܝــܢ ܥܝ̈ܢــܐ ܘܬܪܬܝــܢ ܐܕ̈ܢــܐ ܘܬܪܬܝــܢ ܪ̈ܓــܐ. 
ܐܰܝܟܢــܐ ܕܗܕ̈ܡــܐ ܗܠܝــܢ ܕܓܘܫܡــܗ܆ ܡܥܕܪ̈ܢــܐ 
ܢــܗܘܘܢ ܠــܗ ܒܚܰܝ̈ــܘܗ̱ܝ. ܣܛــܪ ܡــܢ ܗܠܝــܢ 
ܪܬܝܢ 

ܰ
ܗܕ̈ܡــܐ ܕܝــܢ܆ ܒ̣ــܪܐ ܘܝــܗ̱ܒ ܠــܗ ܐܠــܗܐ ܬ

ــܢ  ــܐ܆ ܕܐܝܬܰܝܗܝ ــܬܐ ܠܒܪܢܫ ܐ ܐ̱ܚܪܳܢܝܳ ــܬ̥ܳ ܡܰܘܗ̈ܒܳ
ܪܬܝــܢ 

ܰ
ܐ ܘܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ. ܒܝـܰـܕ ܗܠܝــܢ ܬ

ܳ
ܗܰܝܡܳܢــܘܬ̥

ܐ ܚܳܝܶــܐ ܒܪܢܫــܐ ܢܝܚܐܝــܬ ܥــܠ ܐܰܦܰــܝ̈  ܡܰܘܗ̈ܒܳــܬ̥ܳ
ܐܪܥــܐ. ܘܒܝܕܰܗܝــܢ ܣܠܶــܩ ܠܕܪܓــܐ ܥܠܝــܐ܆ 
ــܢ  ــܕ ܘܦܘܠܚܳ ــܠ ܥܒ̇ ــܐ ܒܟ ــܪ ܠܩܘܕܡ ܘܰܐܟܫ
ܕܝܠــܗ. ܐܟܡــܐ ܕܒܪܢܫــܐ ܡܪܰܟܰــܒ ܗܘ ܡــܢ 
ܢܦܫــܐ ܘܦܓــܪܐ܆ ܗܟــܢ ܕܝــܢ ܡܝـܰـܬܪܘܬܐ ܕܒܪܢܫܐ 

ܐ ܘܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ.
ܳ
ــܘܬ̥ ܡܪܟܒــܐ ܗ̱ܝ ܡــܢ ܗܰܝܡܳܢ

ــܘܳܬ  ــܐ ܠ ــܐ ܕܐܠــܗܐ ܐܒ ــܐ ܗ̱ܘ ܪܒ ــܐ ܚܘܒ ܘܗܢ
ܒܪܢܫــܐ. ܘܒܝـܰـܕ ܗܠܝــܢ ܬܪܬܝــܢ ܛܰܝ̈ܒــܘܳܬܗ 
ــܐ  ــܐ ܒܪܢܫ ــܢ ܐܠــܗܐ. ܡܛ ــܗ ܡ ــܢ ܠ ܕܝ̣ܗܝܒ̈ܳ
ܕܝܘܡܢــܐ.  ܕܩܘܕܡܳܝــܘܬܐ  ܕܕܰܪܓــܐ  ܠܫܰܘܝــܘܬܐ 
ــܐ  ــܢ ܒܡܟܬܒܙܒܢ ــܕ ܚܳܝܪܝܢ ــܘܬܐ ܟ ــܗܕܐ ܐܰܝܟܰܢܝܳ ܒ
ܐ 
ܳ
ܕܥܡــܢ ܣܘܪܝܝܳــܐ܆ ܚܳܙܝܢــܢ ܕܙܒــܢ ܙܒــܢ ܗܰܝܡܳܢܘܬ̥

ܥــܕܪܬܗ ܘܣܰܡܟــܬܗ ܒܣܓܝ̈ــܐܬܐ܆ ܘܙܒــܢ ܙܒــܢ 
ܕܝــܢ ܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ ܚܰܝܠܰــܬ݀ ܠܒܪܢܫــܐ ܒܚܰܝܘ̈ܗ̱ܝ 

ــܗ. ܘܒܦܘܠܚܢ

ܡــܢ  ܣܬܰܦܩܰــܬ 
ܶ
ܐ ܠܐ  ܥــܕܬܐ  ܡܟܝــܠ 

ܐ. ܒــܗܳܝ 
ܳ
ــܘܬ̥ ــܘܬܐ܆ ܘܐܦــܐ ܡــܢ ܗܰܝܡܳܢ ܐܘܡܬܳܢܳܝ

ــܢ  ܐ܆ ܘܥܡــܗ̇ ܕܝ
ܳ
ــܘܬ̥ ܕܗܝ ܗܳܝ ܕܢܶܛــܪܰܬ ܠܗܰܝܡܳܢ

ܠܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ. ܐܟܡــܐ ܕܒܪܢܫــܐ ܒܝـܰـܕ ܬܪܝــܢ 
ܕܪܳ̈ܥــܘܗ̱ܝ ܡܶܬܢـܰـܨܚ ܒܥܡܰܠܰــܘ̈ܗ̱ܝ܆ ܗܟܢــܐ ܕܝــܢ 
ــܘܬܐ  ܐ ܘܒܐܘܡܬܢܝ

ܳ
ــܘܬ̥ ــܐ ܒܗܰܝܡܳܢ ܥــܕܬܐ ܡܬܢܨܚ

ܕܒܪܢܫــܐ. ܣܢܝܩܝܢــܢ ܝܘܡܢــܐ ܠܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ܆ 
ــܗܳܝ  ــܐ܆ ܒ ــܐ ܘܥܕ̈ܢ ــܢ ܟܠــܗܘܢ ܙܒܢ̈ ــܪ ܡ ܝܬܰܝ̣
ܕܒܢܘܟܪܳܝــܘܬܐ ܚܳܝܶܝܢــܢ. ܘܣܢܝܩܝܢــܢ ܠܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ 

ܐ.
ܳ
ــܘܬ̥ ــܟ ܗܰܝܡܳܢ ܐܰܝ

ܣܓܝ̈ــܐܐ ܡــܢ ܡܰܠ̈ܦܳܢـܶـܐ ܕܥــܕܬܐ ܫܒܝܚܝــܢ ܗ̱ܘܘ 
ܐ ܘܒܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ. ܐܰܝــܟ ܡܢܚܳــܐ ܗܢــܐ 

ܳ
ܒܗܰܝܡܳܢــܘܬ̥

ܡܠܦܢــܐ ܢܥܰــܘܡ ܦܐܝــܩ. ܒــܗܕܐ ܝܕܳܥܝܢܢ ܕܣܟ 
ــܘܬܐ  ــܐ ܐܘܡܬܢܝ ܐ ܘܐܦ

ܳ
ــܘܬ̥ ــܝ̱̈ ܠܐ ܗܰܝܡܳܢ ܠܐ ܒܛܶܠ

ܡــܢ ܥــܕܬܐ ܣܘܪܝܝܳــܬܐ ܩܕܝܫــܬܐ. ܘܰܐܦܩܰــܬ 
ܡܰܠ̈ܦܳܢـܶـܐ ܒܚܝــܪܐ ܘܡܗܝــܪܐ ܒــܕܪ̈ܐ ܕܰܥܒــܪܘ̱ ܐܰܝــܟ 

ܡܠܦܢــܢ ܥܗܝــܕܐ.

ܠــܝ̱. ܗܕܐ ܠܓܰــܕܐ  ܬܡܚ̈ܶ
ܶ
ܘܐܢ ܠــܡ ܒܙܒــܢ ܐ

ܒܝܫــܐ ܕܕܳܪ̈ܐ ܘܙܒܢـ̈ـܐ ܕܥــܕܬܢ ܗܘܬ. ܕܟــܕ ܥܰܡ̈ܡܶــܐ 
ܢܘܟܪܝــܐ ܛܳܠܘ̈ܡــܐ ܥــܠ ܥܡــܢ ܐܰܡܠܟــܘ̱܆ 
ܠܐ  ܘܟــܕ  ܫܰܥܒــܕܘܗ̱ܝ.  ܢܝــܪܗܘܢ  ܘܰܬܚܶܝــܬ̥ 
ــܘܬܐ  ــܪܐ ܒܐܘܡܬܢܝ ــܐ ܟܫܝ ــܢ ܡܰܠ̈ܦܳܢܶ ــܘ̱ ܠ ܩܡ
ܡܠܦܢــܐ  ܗܢــܐ  ܕܰܐܝــܟ  ܐ 

ܳ
ܘܒܗܰܝܡܳܢــܘܬ̥

ܟܫܝــܪܐ܆ ܐܬܚــܙܰܘܙܝ̣ ܠــܢ ܕܥــܕܬܢ ܠܐ ܢܨܚܰــܬ 
ܦܰــܘܕܐ  ܗ̱ܘܬ  ܠܰܝܬܝــܗ̇  ܗܕܐ  ܒܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ. 

ܕܥــܕܬܐ܆ ܐܠܐ ܡܚܝܠــܘܬܐ ܗ̱ܘܬ ܕܚܕܚܕ̈ܢــܐ ܡــܢ 
ܕܪ̈ܝܫܢــܐ. ܕܠܰܝܬܝــܗܘܢ ܗ̱ܘܘ ܗܶܢــܘܢ ܒܝـܳـܬܗܘܢ 
ــܐ ܗ̱ܘܘ ܘܪ̈ܚ̇ܡــܝ  ــܐ܆ ܘܟܒــܪ ܕܰܚܘ̈ܠܬܳܢ ܐܘܡܬܢܝ̈
ܫܘܒــܗܪܐ܆ ܘܠܐ ܕܦܘܠܚܢــܐ ܕܥــܕܬܐ ܘܕܥܡــܐ. 
ــܐ  ــܘܬܗܘܢ ܘܐܦ ܠܢܨܚܢ ــܘ̱ ܠܗܺܝܝ ــܗܳܝ ܕܟܰܣܝ̣ ܒ

ܕܥــܕܬܐ ܣܘܪܝܝܳــܬܐ.

ܦܐܝــܐ ܠــܢ ܡܟܝــܠ ܕܢܫܬܰܒــܗܪ ܒܥــܕܬܢ 
ܣܘܪܝܝܳــܬܐ܆ ܕܰܗܘܬ ܐܡــܐ ܡܢܛܪܳܢܝ̣ــܬܐ ܠܠܫܢــܢ 

ܪܳܡܳܝــܐ܆ ܘܠܡــܪܕܘܬܢ ܣܘܪܝܝܳــܬܐ܆ 
ܳ
ܣܘܪܝܝܳــܐ ܐ

ܐ ܘܐܘܡܬܢܝــܘܬܐ. 
ܳ
ܒܰܚܩܰــܠ ܡܰــܪܕܘܬ̥ܐ ܘܗܰܝܡܳܢــܘܬ̥

ܕܰܐܝــܟ  ܡܰܠ̈ܦܳܢـܶـܐ  ܠــܢ  ܘܪܰܒܝـܰـܬ  ܘܰܐܘܠــܕܰܬ 
ܦܐܝــܩ.  ܢܥــܘܡ  ܡܠܦܢــܐ  ܗܢــܐ  ܡܢܚܳــܐ 
ܕܟܠــܢ ܡܛܠــܬܗ ܢܒܥــܐ ܡــܢ ܡܪܝــܐ ܡــܪܢ܆ 
ܕܰܢܚܰܣܝــܘܗ̱ܝ ܘܰܢܒܰܣܡܝــܘܗ̱ܝ ܒܰܐܘ̈ܘܳܢــܐ ܫܡܝ̈ܢܐ. 
ܐܟــܘܳܬܗ  ܡܰܠ̈ܦܳܢـܶـܐ ܣܓܝ̈ــܐܐ  ܠــܢ  ܘܢܩܝــܡ 
ܡܛــܠ ܫܘܒــܗܪܐ ܕܥــܕܬܗ ܘܕܥܡــܗ ܐܝــܢ 

ܘܐܡܝــܢ.
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ܲ
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ܵ
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ܵ
ـ ܐ

ــܬ  ܦܝ� ܡܡــܘ� )2050 ـ 2100 ܩ.ܡ.( ܘܢܵܡܘܲܣܵــܐ ܕܠܝ� ܲ
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ܵ
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ܡــܗܵܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܠܹــܗ ܗ݁ܘ ܢܵܡܘܲܣܵــܐ ܛܵــܒ̣ ܡܫ� ܕܝ�

ܢܵــܐ  ܕܕܝ� ܝܠܹــܗ  ܚܵــܐ  ܚܫܝ� ܦ̮ܣܵــܐ  ܛܘ� ــܕ  ܲ ܘܚ�
ــܢ.                                             ܗܪܝ�

ܲ
ܐ ܕܒܹܝܬܢ�

ܵ
ܬ ܘܟܐܹܢــܘ�

ــܬ 
ܵ
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̈
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ܵ
ܪܬ ܝܘ� ܐ،5 

ܵ
ــܠ

ܵ
ܠ ܕܘ� ــܐ،  ܘܵܓ̣ܵ ܒܙܘ� ــܖ̈ܐܹ  ܣܝ�

݇
ܐ

ܘ 
ܵ
ܐ ܐ8 

ܵ
ܬ ܢܵܝــܘ� ܲ

ܩ� ܝــܗܝ، 
ܲ
ܒ̣ܖ̈�

ܲ
ܕܫ� ܐ7 

ܵ
ܬ ܒܝܢܵــܘ�

ܲ
ܡܪ�

ܲ
ܘ�

ܝܗܝ
̈ ܐ ܘܙܕܸܩܼܲ

̈
ܢܫ

ܕ. "ܫܡܝܪܡ ܕܘܝܕ ܒܘܪܝܐܢ"
ܟܠܝܦܘܪܢܝܐ ‐ ܐܘܚܕܢ̈ܐ ܡܚܝܕ̈ܐ ܐܡܝܪܟܐ

ܣ ܲ
ܐ ܘ�

ܵ
ــܬ ܢ ܒ�ܲ ܲ

ܡܙ�
ܲ
ܐ ܘ�

ܵ
ــܬ ܢ ܐ، ܙܒ̣ܵ

ܵ
ܬܪ ܐ9 ܕܥــܘ�

ܵ
ܬ ــܪܘ� ܡܵ
ــܪ.                                                  ܲ

ܛ�
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̈
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ܲ
ܹــܐ ܝܠ�

̈
ــܐ، ܡܕܘܲܫܕܫܸ ܙܕܸܩܹ̈

ܐ.                                                         
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̈
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ܲ
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ܵ
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ܵ
ܬ ܘܕܝ�

ܵ
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ܲ
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ܵ
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ــܬ  ܦ ܐܝ�
ܵ
ــܐ. ܐ ܹ ܚܖ̈ܢܹ

݇
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ܵ
ܠ
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ــܗܝ ܐ� ܝ

ܲ
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ܵ
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ܲ
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ܐ ܕܛܸܦܠ�

ܵ
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ــܠ
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ܦ
ܵ
ــܐ ܫܵܘܬ ܢܹ

ܵ
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ــܬ ܦ

ܲ
ܘܬ�

ܲ
ܐ، ܡܫ�

ܵ
ــܠ

ܵ
ܠ ܕܘ�

ــܪ.                                                              ܲ
ܣܛ� ܲ

ܝــܗܝ ܘ�
ܲ
ܬܪ�

ܲ
ܝܵܫܵܝـܹ̈ـܐ ܕܐ� ܘܫܘ�

ــܢ  ܪ ܬܪܝܹ
ܲ
ــܬ� ــܢ ܕܒܵ ܦܸ

ܵ
ــܐ ܐ ܥܪܒ̣ܵ

ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ܘܵܬ

ܵ
ܬܖ̈

ܲ
ܦ ܒــܐ�

ܵ
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ܕܟܡܵــܐ ܡ̣ــܢ  ܲ ܝــܗܝ ܠܚ�
ܲ
ܐ ܝܠ�

̈
ــܠܸ ـܹـܐ ܫܩܝ�

̈
ܕܵܖ̈ܐܹ ܢܫܸ

ܩܵــܐ  ܝܠܹــܗ ܦܪܝ� ܐ 
ܵ

ܢܵــܐ ܠ ܐܝ� ܐܣܸܵܝـܹ̈ـܐ  ܝــܗ̈ܝ  ܲ
ܙܕܸܩ�

ܝــܗܝ 
ܲ
ܝܠ� ܦܘܲܛـܹـܐ  ܲ ܡܚ� ܘܡܸܢ݇ــܕܪܫܹ݇  ܝــܗܝ 

ܲ
ܫ�
ܵ
ܬ ܟܘ�

ܐ ܡ̣ــܢ ܩܵــܘܕ̈ܐܹ، 
ܵ
ܩــܬ

ܵ
ܦܪ ܲ

ܝــܗܝ36 ܘ�
ܲ
ܖ̈� ܚܪܘ�

ܲ
ܐ ܕ�

ܵ
ܩܢܵܝــܬ

ܲ
ܠ�

ܝــܗܝ 
ܲ
ܐ ܝܠ�

ܵ
ܩܹ̈ــܐ ܕܠ ܬܝ�

ܲ
ܝܡܵܢ̈ـܹـܐ ܥ� ܣܸܒ̣ــܖ̈ܐ37ܹ ܘܗܘ�

ܐ 
ܵ
ܒ̣ــܪ

ܲ
ــܡ ܓ�

ܲ
ܘܝܵــܐ ܥ�

ܲ
ــܕ ܫ� ܲ ܐ ܒܚ�

ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܲ
ܒــܘܲܠܹܐ ܠܐ� ܲ

ܡܩ�
ܝܵܢܵܐ 

ܲ
ܐ ܬܪ�

ܵ
ܐ ܒܣܸــܕܪ

ܵ
ܢ݇ــܬܬ

ܲ
ܝــܗܝ ܠܐ�

ܲ
ܘܡܵܘܬܘܲܒܹــܐ ܝܠ�

ܐ.            
ܵ
ܬ ــܘ� ܪܢܵܫ ــܕܖ̈ܐܹ ܕܒ�ܲ ܒܣܸ

ܪܒܝܐܵ 
ܲ
ܒܓ� ܲ

ܝــܗܝ ܕ�
ܲ
ܫܡܵܝـܹـܐ ܣــܗܵܕܵܐ ܝܠ� ܫܒܵܢ̈ـܹـܐ ܖ̈ܘ� ܚܘ�

ܖ̈ܓـܹـܐ  ܲ
ܝــܗܝ ܠܕ�

ܲ
ـܹـܐ ܕܡܸܛܝـܹ̈ـܐ ܝܠ�

̈
ܢــܝ� ܢܫܸ

ܵ
ܡܸܢܝܢܵܵــܐ ܕܐ

ܘ 
ܵ
ܒ̈ـܹـܐ ܐ

ܲ
ܠܛܵܢ̈ـܹـܐ، ܕܓ� ܬ ܫܘ� ܝــܟ̣ ܪܫܹــܘ�

ܲ
ܝـܹ̈ـܐ ܐ�

ܵ
ܥܠܸ

ــܗܝ،40 ܝ
ܲ
ܬ� ܦܘ�

ܵ
ܐ39 ܒܫܵܘܬ

ܵ
ــܬ ܒ̣̈ܵ ܐ38 ܛܒ̣ܝ�

ܵ
ــܘܵܬ

̈
ܦ
ܵ
ܬ  ܫܘ�

ــܝ�  ܢ
ܵ
ــܐ41 ܕܐ ܛܢܵ ــܢ %20 ܕܩܘ� ــܪ ܡ̣ ܬܝ� ــܗ ܝ�ܲ ܐ ܝܠܹ

ܵ
ܠ

ܒܡܵܘܬܒܹ̈ــܐ  ـܹـܐ 
̈
ܕܢܫܸ ܡܸܢܝܢܵܵــܐ  ܦ 

ܵ
ܐ ܐ. 

ܵ
ܘܵܬ

ܵ
ܬܖ̈

ܲ
ܐ�

ــܪ ܡ̣ــܢ  ܬܝ� ܐ ܝܠܹــܗ ܝ�ܲ
ܵ

ܘܵܬܐܹ ܠ
ܵ
ܬܖ̈

ܲ
ــܝ ܐ� ܲ ܢ�

ܲ
ܢܵܡܘܲܣܵܝـܹ̈ـܐ ܕܐ�

ــܐ ܕܡܵܘܬܒܹ̈ــܐ.                                                          ܹ
̈
ܕܵܡ ܲ

%30 ܡ̣ــܢ ܗ�
ــܐ  ܦܘܲܛܹ ܲ ܐ ܡܚ�

ܵ
ــܬ ܒܪܝ�

ܲ
ــܐ ܕ�

ܪܒܝܵ
ܲ
ــܐ ܒܓ� ܹ

̈
ܐܕܸܝــܘܲܡ ܢܫܸ

ܝــܟ̣: 
ܲ
ــܐ ܐ� ܹ

̈
ܚܠܦ

ܲ
ܝــܗ̈ܝ ܡܫ� ܲ

ܐ ܙܕܸܩ�
ܵ

ܫܩܵــܠ
ܲ
ܝــܗܝ ܠ�

ܲ
ܝܠ�

ــܐ،42   ܝܵ
ܵ
ܝܬ ــܐ ܒ�ܲ ܦܝܵ ܥܢܘ� ܲ

ــܐ ܘ� ܦܝܵ ܐ ܕܚܛܘ�
ܵ
ــܬ ܝ

ܵ
ܟܠ

ܲ
ܡ�

ــܘ  ܐ ܓܵ
ܵ

ــܬܠ
ܲ
ܐ ‐ ܡ�

ܵ
ــܬ ܝ ــܢ ܒ�ܲ ــܪ ܡ̣ ܠܒ�ܲ ܲ

 ܕ�
ــܕܵܐ43 ܡܵ ܫܘ�

ܪ̈ܓܹــܐ  ܲ
ܐ ܠܕ�

ܵ
ܐ، ܡܛܵܝــܬ

ܵ
ܓ̣ــܪ

ܲ
ܬ ܐ� ܘܝــܘ�

ܲ
ܐ، ܫ�

ܵ
ܓ̣ــܠ ܫܘ�

ܝـܹ̈ـܐ، 
ܵ
ܦ
ܵ
ܫܵܘܬ ܡܵܡܘܲܢܵܝـܹ̈ـܐ،  ܢـܹـܐ 

ܵ
ܥܖ̈ ܒܣܘ� ܝـܹ̈ـܐ 

ܵ
ܥܠܸ

ــܪ.                             ܲ
ܣܛ� ܲ

ܹــܐ ܘ� ܝܵܫܵܝ̈ ܫܘ�
ܝــܗܝ 

ܲ
ܐ ܝܠ�

ܵ
ـܹـܐ ܠ

̈
ــܬ ܙܕܸܩܹ̈ــܐ ܕܢܫܸ ܢܵܐܝ�

ܵ
ܢܵــܐ ܟܠ ܐܝ�

ܪܚܘܲܛܐܹ 
ܲ
ܐܹ ܡ�

̈
ܐ. ܒܝܘܵܡܵܢܵــܐ ܢܫܸ

ܵ
ܬ ــܖ̈ܐܹ ܓܵــܘ ܒܪܝ� ܢܛܝ�

ܢ̈ـܹـܐ 
ܵ
ܓ̣ܠ ܕܫܘ� ܝ̈ـܹـܐ44 

ܵ
ܬ ܬܠܝ� ܠܬܪܝܹــܢ  ܝــܗܝ 

ܲ
ܝܠ�

ܝــܗܝ 
ܲ
ܝܠ� ܩܢܵܝـܵـܐ  ܠܚــܘܲܕ  ܲ

ܒ� ܢܵــܐ  ܐܝ� ܐ 
ܵ
ــܬ ܒܪܝ�

ܲ
ܕ�

ܚܙܘܲܝـܹـܐ 
ܲ
ܡ� ܐ 

ܵ
ܪ
ܵ
ܫــܪ ܗܵܐ 

ܵ
ܘܐ ــܗ45݁  ܣܒ̣ܵ

ܲ
ܡ� ܡ̣ــܢ   10%

ــܬ  ܲ ܝܢ�
ــܗ݁ ܒ�ܲ

ܵ
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ܵ
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ܵ
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ܲ
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ܲ
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̈
ܢܫܸ

ܐ 
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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̈
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̈
ܢــܝ� ܢܫܸ

ܵ
ܐ

ܐ 
ܵ

ــܠ
ܵ
ــܪ ܢܦ ܬܝ� ܢــܝ� ܝ�ܲ

ܵ
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ܲ
ܬ� ܝܬܘ� ܐ ܕܒ�ܲ

ܵ
ــܪܬ ܒ�ܲ ܲ

ܡܕ�
ܲ
ܕ�

ܐ.                                            
ܵ
ܬ ܦـܹـܐ ܕܡܸܣܟܢܹــܘ�

ܵ
ܖ̈ ܝــܗܝ ܒܛܘ�

ܲ
ܝܠ�

ܠܚــܘܲܕ  ܒ�ܲ ܫܵــܐ 
ܵ
ܦܠ ܝــܗܝ 

ܲ
ܝܠ� ܐ 

ܵ
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̈
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ܵ
ــܪ ܐ ܥܒ̣ܵ

ܵ
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ܲ
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ܵ
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ܕ� ܐ 

ܵ
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ܵ
ܬ ܒܟܘ� ܝــܗܝ 

ܲ
ܝܠ�
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ܵ̈
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ܵ̈
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ܲ
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ܪܥ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
ܐ ܕ�

ܵ
ــܬ ܒܪܝ�

ܲ
ܐ ܕ� ܹ

̈
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ܲ
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ܵ
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ܵ
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ܲ
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ܲ
ܝܠ� ܲ ــܗ ܚ� ــܗܝ ܒܟܠܹ ܝ

ܲ
ــܐ ܝܠ� ܫܵ

ܵ
ܦ ܟܬ

ܵ
ــܐ ܐ ܹ

̈
ܢܫܸ

ܦ 
ܵ
ܐ. ܐ

ܵ
ــܐ47 ܘܩܸܛــܠ ܝܢܵ ܲ

ــܐ ܡܙ� ܹ
̈
ܫ
ܵ
ܟܬ

ܲ
ــܠ ܡ� ܒ̣ ܠܩܘ� ܲ

ܕ�
ــܗ݁ 

ܵ
ܡܵــܐ ܒܟܠ

ܵ
ܣܵــܐ ܫܠ

ܵ
ܦܪ

ܲ
ܝــܗܝ ܠ�

ܲ
ــܐ ܝܠ� ܦܘܲܛܹ ܲ ܡܚ�

ــܠ  ــܗܝ48 ܒܟ ܝ
ܲ
ــܐ ܝܠ� ܝܒܹ̈ ܲ

ــܐ ܡܛ� ܐ ܘܗܵܕܟ̣ܵ
ܵ
ــܬ ܒܪܝ�

ܐ 
ܵ
ــܬ ــܕܵܐ ܒܪܝ� ܚ ܲ

ܐ ܕ�
ܵ
ــܬ ܝ

ܵ
ــܐ ܒܪ ــܐ49 ܩܵ ܢܵ ــܕ ܓܒ̣ܝ� ܲ ܚ�

ܡܵܐ.
ܵ
ܫܠ ܲ

ܝܢܵــܐ ܘ�
ܲ
ܐ ܡ̣ܢ ܫ�

ܵ
ܬ ܡܠܝ� ܲ

ܐ ܘ�
ܵ
ــܬ ܐ، ܦܐܝ�

ܵ
ــܬ ܕܟ̣ܝ�

ܡܐܡܪ̈ܬܐ

ܡܝܬܰܡــܘܼܬܐ.  ܒܳܪܝـܳـܐ  ܕܐܒــܗ̈ܐ  ܓܠܝܼــܙܘܼܬܐ 
ܘܰܓܠܝܼــܙܘܼܬܐ ܕܒܘܼܝـ̈ـܐܐ ܣܦܝܼܩــܘܼܬܐ. ܘܗܝܼ ܗܕܐ ܠܐ 

ܟܳܠܰــܝ ܡܠــܬܐ.  ܐܠܐ ܒܣܘܼ̈ ܡܶܬܡܰܠܝــܐ 
ــܐ  ــܐ ܠܝܬܰܡܳ ــܐ ܒܰܪܢܳܫ ــܐ܆ ܕܳܡܶ ــܐ ܕܡܬܬܡܝܼܫ ܐܰܟܡܳ
ܕܡܬܢـܰـܘܰܠ ܘܡܶܫܬܰܢـܰـܩ ܒܚܰܫــܐ ܘܟܘܼܪܗܢــܐ ܩܶܨܬ 
ܡܰܘܒܕܳܢــܘܼܬܐ ܘܐܰܒܝܼــܕܘܼܬܐ ܕܣܘ̈ܟܳܠــܝ ܡܶܠــܬܐ...  

ــܢ  ܒܕܝܼ
ܳ
ــܐ ܐ ــܢ ܘܐܦ ــܕܥ ܠܐ ܓܳܢܝ ــܪܡ ܙܕܩ ܕܢܶ ܒ
ــܪܪܐ... ــܐ ܕܫ ــܬܐ ܒܰܪܩܝܼܥܳ ــܝ ܡܶܠ ܟܳܠ ܣܘܼ̈

ܐܢ ܢܳܝܕܝܼــܢ ܛــܘܼܪ̈ܐ. ܘܐܢ ܦܳܩܥܝܼــܢ ܫܘܿܥ̈ــܐ. ܘܐܢ 
ــܟ  ــܐ ܐܝ ــܐ ܫܡ̈ܝ ــܢ ܩܰܒــܪܐ. ܘܐܢ ܡܬܟܰܪܟ ܡܶܨܛܰܪܝ

ܡܓܠــܬܐ....
ܘܬܘܼܒ... ܘܬܘܒ... ܘܬܘܒ... ܠܐ ܓܳܢܝــܢ ܘܐܦܐ 

ܟܳܠــܝ ܡܠܬܐ....! ܒܕܝܼــܢ ܣܘܼ̈
ܳ
ܐ

ܐܠܐ ܩܳܛܝــܢ ܘܟܳܪܟܝܼــܢ ܠܟܳــܐ ܘܰܠܟܳــܐ ܘܦܳܝܫܝܼــܢ ܟܕ 
ــܐ  ــܗܘܢ ܚܟܡ̈ܬܳܢܳܝ ــܗܘܢ ܘܪܶ̈ܬܝܝܰ ــܢ ܪܶ̈ܡܙܝ ܛܥܝܼܢܝܼ
ــܬ  ــܐ »ܟܐܡ ــܗܘܢ ܐܰܦܢܳ ــܘܢ ܠ ــܐ ܕܢܫܟܚ ܥܕܡ
ܚܰܩــܐ ܟܰܗܝܼܢــܬܳܐ ܕܚܳܝــܪܐ ܠܫܶܡܫܳــܐ ܘܚܳܫܚܳــܐ 
ܘܢܶܬܩܰܒــܪܘܢ  ܢܡــܘܼܬܘܢ  ܕܒــܗܿ  ܠܙܰܪܥــܐ« 
ܘܢܶܬܢܚܰܡــܘܢ ܐܝــܟ ܦــܪܕܬܐ ܕܚܶܛــܬܐ ܠܡܶــܬܰܠ 

ــܐܐ... ــܐܪ̈ܐ ܣܓܝ̈ ܦ

ܟܠܐ ܕܡܠܬܐ ܣܘܼ̈

ܒܝܬܐ ܪܒܐ ܕܡܪܕܘܬܐ
ܠܫܢــܐ ܒܰܝــܬܐ ܗ̱ܘ ܪܰܒــܐ ܕܡܰــܪܕܘܼܬܐ. ܘܕܳܡܐ ܠܐܦܰܕܢܐ 
ܘܐܘ̈ܢـܰـܘܗܝ.  ܡܶܕܝـܳـܪܘܗܝ  ܕܣܓܝ̈ܐܝــܢ  ܓܰܐܝــܐ 
ــܬܪ  ــܘܐ ܘܰܢܟܰ ــܐ ܕܰܢܩܰ ــܗ܆ ܠܐ ܦܰܐܝ ــܢ ܒ ــܕ ܚܳܐܝܢ ܘܟܰ
ܒܰܠܚــܘܼܕ ܒܐܘܳܢــܐ ܗܿܘ ܕܢܝܼܚܳــܐ ܡܶܬܚܫܶــܒ ܠــܢ. 
ــܐ  ــܐ ܡܶܣܬܰܢܩܳܢ ــܐ ܘܛܘܼܥܳܡ ــܕ ܡܛــܠ ܢܘܼܦܳܫܳ ܒ
ܕܘܼܟــܬܰܢ  ܡܼــܢ  ܘܢܶܦــܘܿܩ  ܕܢܶܬܬܙܝܼــܥ  ܙܳܕܩ 
ــܐ  ــܐ ܒܰܣܝܼܡ ــܐ ܘܦܰܘܚܳ ــܘܿܪ ܢܘܰܚܳ ــܬܐ. ܘܢܶܣܥ ܢܝܼܚ
ܦܰܕܢــܐ ܗܢــܐ: 

ܳ
ܕܟــܠ ܡܶܕܝـܳـܪܐ ܘܟــܠ ܩܶܠܝــܬܐ ܕܐ

ܕܐܝــܬܘܗܝ ܒܰܕܡــܘܼܬ ܣܳܚܰــܪܬܐ ܚܣܺܝܼܢــܬܳܐ ܘܒܝܼــܪܬܐ 
ܟܳــܐ  ܒܕܝܼــܢ ܘܐܦــܐ ܒܳܨܪܝܼــܢ ܣܘܼ̈

ܳ
ܢܛܺܝܼــܪܬܐ ܕܠܐ ܐ

ــܐ. ــܐ ܘܰܡܚܰܟܿܡ̈ܢ ــܢ ܡܪܰܒܝܢܳ ــܐ ܕܐܘ̈ܢܝܰܗܝ ܟܳܡ ܘܚܘܼ̈
ܪ 
ܰ
ܒܪܝــܢ܆ ܠܐ ܡܰــܘܬ

ܰ
ܘܐܰܟܡــܐ ܕܝܼܕܝܼܥــܐ܆ ܐܠܐ ܡܶܬܬ

ܒܰܝــܗܘܢ  ܒــܐ ܘܠܶܒــܐ ܡܶܬܐܰܟܠܳܢـܳـܐ ܕܰܛܡܝܼــܪ ܒܥܘܼ̈
ܶ
ܐ

ܒܪܝܼــܢ܆ ܠܐ ܡܶܬܩܢـܶـܐ ܬܘܼܪܣܳܝـܳـܐ 
ܰ
ܕܓܰــܘ̈ܙܐ. ܘܐܠܐ ܡܶܬܬ

ــܐ ܕܝܠــܗܘܢ. ܗܝܼ ܗܳܟــܘܳܬ ܠܐ ܡܬܓܠܝــܢ  ܕܰܩ̈ܢܢܳ
ܣܬܝܼــܪܳܬܐ ܕܠܫܢــܐ ܣܘܼܪܝܝــܐ ܐܢ ܠܐ ܫܳܒܩܝܢــܢ 
ܕܘܼܟــܬܰܢ ܢܝܼܚــܬܐ ܘܢܶܬܚܰܦܰــܛ ܘܢܶܨܒܶــܐ ܠܡܺܐܢـܰـܩ 
ܟܳܡܰــܘܗܝ ܐܰܠܒܳܢܝ̈ــܐ...! ܡܼــܢ ܬܕ̈ܰܝــܐ ܚܰܠܒܳܢܝ̈ــܐ ܕܚܘܼ̈

ܠܐ ܢܛܥــܐ: ܠܐ ܝܠܳܦܝܼܢــܢ ܪܗܛــܐ ܕܐܰܝــܐ܆ ܟــܕ 
ܕܐܘܼܪܕܥــܐ...! ܒــܗܿܘ  ܪܳܥܝܢــܢ 

ܝܘܰܣܶܦ ܒܶܓܬܰܫ
ܚܘܕܪܐ ܕܡܪܕܘܬܐ ܘܣܦܪܝܘܬܐ ܕܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ: ܡܪܕܝܢ.

ܡܐܡܪ̈ܬܐ

1. In researching and examining
2. Most ancient
3. Composed
4. Aforementioned
5. Divorce
6. Inheritance
7. Nurturing
8. Acquiring 
9. Ownership
10. oManifest
11. Positive
12. Level
13. Important role
14. The economy of their homes
15. Incomes
16. Prepare
17. Organise
18. Were busy
19. Families
20. Birds
21. Nursing
22. Taverns
23. Is reflected
24. Agriculture
25. Through various developments. progress
26. Technical Progress
27. Industrial revolution
28. Factory work
29. Housewives
30. Struggle
31. Suffrage. Regarding the coinage of this neologism 
see ft. 44 on p. ? 
32. Voting
33. National Elections
34. Equal wage
35. Fundamental rights
36. Their freedoms
37. Opinions
38. Companies
39. Famous
40. In their society
41. Public
42. Domestic violence 
43. Discrimination
44. Two thirds
45. Intake
46. Sensitive
47. Armed conflicts
48. They are present
49. Front
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ܣܦܪܘܬܐܣܦܪܘܬܐ

ܟ̣ܝ
ܵ
ܝ.. ܡܠܹܐ ܠܗܘܲܢ ܡܡܫܘ̣ܚ̈ܝܬܵ

ܲ
ܖ̈ܓ�

ܲ
ܢܝ݇ ܓ̰�

ܵ
ܝܜ ܐ

ܲ
ܟܠ�

ܟ̣ܝ
ܵ
ܕܵܬ ܐ.. ܟܟ̰ܚܸܠܹܗ ܡܐܝ̣̈

ܵ
ܝܬ

ܵ
ܐ ܫܠ

ܵ
ܢܝܟ̣ܵܝ ܕܠ ܲ

ܩ�

ܟ̣ܝ
ܵ
ܫܝܬܵ ܒ̣ ܠܹܗ ܠܖ̈ܓ̣ܵ ܚܘܲܠܸܢ  ܡ̤ܢܘ̣ܜ.. ܕܓܢܝ� ܒ�ܲ

ܟ̣ܝ ܀
ܵ
ܝܬܵ ܐ ܡܟܬܝ̣ܒ̣̈

ܵ
ܩܵܐ.. ܦܫܝ̣ܪ

ܵ
ܪ ܲ
ܢܐ ܘ�

ܵ
ܘܐ

ܣ ܠܗܘ̇ܢ ܝ̣ ܦܪܝ� ܬ�
ܵ
ܠ ܦ

ܲ
ܢܵܟ̣ܝ ܕܚܘ̣ܒܵܐ.. ܥ�

ܵ
ܒܖ̈ ܚ�ܲ

ܙ ܠܗܘ̇ܢ ܝ ܚܪܝ�
ܲ
ܖ̈ܓ�

ܲ
ܠ ܓ̰�

ܲ
ܢܵܐ.. ܥ�

݇
ܚܪܹ

݇
ܪ ܕܗܵܘ ܐ

݇
ܕ ܒܵܬ ܚ�ܲ

ܙ ܠܗܘ̇ܢ ܒܪܝ�
ܲ
ܝ.. ܟܡܵܐ ܬܪܐܹ ܠܗܘ̇ܢ ܘ� ܲ

ܟ̣ܝ ܣ̤ܖ̈ܛ�
ܵ
ܢ ܕ̤ܡܥ ܡ�

ܙ ܠܗܘ̇ܢ ܀ ܐܹ ܫܪܝ�
ܝܟ̣ ܡܝ̣ܟ̣̈

ܲ
ܡܵܟ̣ܝ.. ܐ�

ܵ
ܠ ܲ

ܘܚ̤ܪܦܗܹ ܕܩ�

ܘܸܢ ܓܪܝ̣ܫܵܐ ܐ..ܕܝ�
ܵ
ܪ
݇
ܕ ܫܥܹ ܡ ܟܠ ܚ�ܲ

ܲ
ܥ�

ܝ̣.. ܘܡ̤ܢܵܟ̣ܝ ܠܹܢ  ܕܪܝ̣ܫܵܐ  ܬ�
ܵ
ܬܝ  ܦ

ܲ
ܙܘ̣ܪܙ̤ܛܬ�

ܟ̣ܝ ܕܝ̣ܫܵܐ
ܵ
ܩܠ

ܲ
ܚܘܲܬ ܐ�

݇
ܦܝ̣ܫ̤ܢ ܩܘ̣ܪܡ̤ܛܵܐ.. ܘܬ

ܕ ܢܝ̣ܫܵܐ ܀ ܲ ܟ̣ܝ.. ܡܵܛܝ̣ ܠܚ�
ܵ
ܚܟ̰ܝ̣ ܕܡܫܘ̣ܚ̈ܝܬܵ

ܲ
ܐ�

ܘ̤ܢ 
ܵ
ܬܝ ܩܵܐ ܕܐ ܲ

ܢܝ̣ܫܵܟ̣ܝ ܗܘܝܸܵܐ ܝܠܹܗ.. ܕܟܵܬܒ̣�

ܘܦܘ̣ܜ ܗܵܘܝܹܢ
ܲ
ܐ.. ܩܵܐ ܕܒܫ�

ܵ
ܢܐ ܒ̤ܦܫܵܪ

ܵ
ܘܐ

ܘ̤ܢ
ܵ
ܪܕܘܲܝܐܹ ܐ ܟ̣ܝ ܟܟ̰ܝ̣ܚܹ̈ܐ.. ܚ�ܲ

ܵ
ܬ

ܵ
ܥ ܨ̤ܒ̣̈

ܘܝܹܢ ܀
ܵ
ܢܵܐ ܟܐܹ ܪ

ܵ
ܟ̣ܝ.. ܐ

ܵ
ܬ ܒ̣ܵ ܐܝ̣ܢܵܐ ܡܟܬܝ̣̈

ܫܵܐ ܒܝܝ̣؟! ܬܝ ܪܓ̣ܵ ܲ
ܐ ܝܘ�

ܵ
ܩܵܐ ܝܘܸܢ.. ܠ

ܵ
ܪ ܲ
ܒ ܘ�

ܣܵܒ�ܲ

؟ ܸܝܝ� ܒ� ܬܝ ܗܝ� ܲ
ܘ� ܢ݇ܬܝ̣ ܝ�

ܲ
ܐ.. ܕܐ�

ܵ
ܬܝ ܒܝ̣ܕܵܥ ܲ

ܐ ܝܘ�
ܵ

ܠ

ܝ.. ܟܐܹ ܩܵܝܬܝ̣ ܒܸܝܝ� ܟ̣̈
ܵ
ܢ ܕܐܝ̣ܕܵܬ ܲ

ܐܝ̣ܡ�

ܐ.. ܟܗܵܘܝ̣ ܡܘ̣ܠܗܝܸܝ̣ ܀
ܵ
ܢ ܒܝ̣ ܢܘ̣ܪ ܝܟ̣ ܕܐ̤

ܲ
ܐ�

ܩܐ
ܵ
ܪ ܘܼܲ

ܢܵܐ ܒܸܢܝܡܸܵܢ ܡܵܪܝ�

ܟ̣ܝ
ܵ
ܒ̣ܝܬܵ ܠܘ̣ܜ ܒܟܬܝ̣̈

ܲ
ܬܝ.. ܥ� ܲ

ܢܵܐ ܝܘ̤ܢ ܕܣܵܢܩ�
ܵ
ܐ

ܟ̣ܝ
ܵ
ܫܝܬܵ ܝܗܝ ܖ̈ܓ̣ܵ

ܲ
ܬܝ ܠܗܘ̇ܢ.. ܟܠ�

ܲ
ܡܪ�

ܵ
ܩܵܬܝ̣ ܐ

ܟ̣ܝ
ܵ
ܐ ܝܠܹܗ ܡܘ̣ܚ̤ܒܵܟ̣ܝ.. ܕܚܫܝ̣ܚܵܐ ܝܠܹܗ ܩܵܬ

ܵ
ܠ

ܟ̣ܝ ܀
ܵ
ܘܵܬ

̈
ܬ
ܵ
ܐ ܕܐ

ܵ
ܝܕܘܲܢܐܹ.. ܡܫܘ̣ܦܪ

ܲ
ܢܢܹ  ܕܫ�

ܵ
ܐ

ܐ
ܵ
ܫܥܝ̣ܬ

ܲ
ܪܝ̣ܚ ܘܬ�

ܵ
ܐ.. ܬ

ܵ
ܗܲ ܟܬܝ̣ܒ̣ܬ

ܵ
ܠܝ̣ ܝܠ

ܲ
ܥ�

ܐ
ܵ
ܬܝ̣ܬ

݇
ܗܲ ܐ

ܵ
 ܚܘ̣ܒܵܐ.. ܕܠܕܘ̣ܢܝܐܹ ܝܠ

ܲ
ܬ ܲ

ܘܟܠ ܩ̤ܨ�

ܐ
ܵ
ܗܲ ܗܘܲܩܝ̣ܬ

ܵ
ܫ ܠ ܝ.. ܦܝ�

ܲ
ܖ̈ܦ� ܲ

ܝܜ ܕܛ� ܲ
ܢ ܓܵܘ� ܡ�

ܐ؟! ܀
ܵ
ܬܝ  ܡܘ̣ܣܠܝ̣ܬ

ܲ
ܝ.. ܦܝܫܵ�

ܲ
ܐ ܠܖ̈ܓ̣ܫ� ܕܝ̣ܵ

ܲ
ܘܐ�

ܐ
ܵ
ܝܐܵ ܝܘ̤ܢ.. ܠܹܢ ܡ̤ܢܕܝ̣ ܡܝ̣ܬ ܲ ܢܐ ܚ�

ܵ
ܐ

ܐ
ܵ
ܠ ܒܹܐܡܵܐ ܟܠܝ̣ܬ

ܲ
ܬܝ ܓܵܘ ܐܝ̣ܕܵܟ̣ܝ.. ܘܥ� ܲ

ܕܒ̣ܝ̣ܩܬܝ̣ ܝܘ�

ܐ
ܵ
ܗܲ ܩܪܝ̣ܬ

ܵ
ܨܝ̣.. ܦܝܫܵܵܐ ܝܠ ܠ ܚ�ܲ

ܲ
ܟ̣ܝ ܡܥ�

ܵ
ܡܫܘ̣ܚܬ

ܐ ܀
ܵ
ܝܫܵܐ ܫܡܝ̣ܥܬ

ܵ
ܐ ܦ

ܵ
ܢܵܐ.. ܠ

ܵ
ܝܬ̤ܢ ܐ

ܲ
ܢ ܠ� ܘܐ̤

ܣܒܸܪ ܠܝ�
ܲ
ܣ ܡ� ܐ ܕܒ̣ܘ̇ܩܝ ܠܝ̣ ܒܐܝ̣ܕܵܟ̣ܝ.. ܘܗܵܒ�ܲ

ܵ
ܠ

ܚܕ̤ܪܝ̣
ܲ
ܢ݇ܬܢܸ ܡ�

ܲ
ܐ.. ܐ�

ܵ
ܬ�
ܵ
ܐ ܠܦ

ܵ
ܬ�
ܵ
ܡ̤ܢ ܦ

ܢܬ̤ܪܝ̣
ܲ
ܝ ܬ�

ܲ
ܖ̈ܦ� ܲ

ܝ.. ܛ� ܟ̣̈
ܵ
ܬ

ܵ
ܫܒ̣ܘ̇ܩܝ ܒܹܝܠ ܨ̤ܒ̣ܥ

ܕܥ̤ܪܝ̣ ܀
ܲ
ܪ ܡ� ܲ

ܥܒ̣� ܲ
ܟ̣ܝ.. ܘܠܕ�

ܵ
ܕܪ ܲ

ܝܵܢ ܚܠܘ̇ܨܝ ܠܝ̣ ܠܨ�

ܬ̤ܝܵܐ
̄
ܠܕܐܹ ܝܘ̤ܢ ܐ

ܲ
ܢ ܓ̰� ܗ݇ܐ ܕܘ̣ܢܝܐܹ.. ܡ�

ܵ
ܢܵܐ ܠܕܐ

ܵ
ܐ

ܐ ܝܵ�
݇
ܪܝ̣ܚ ܝ̣ܘ݇ܢ ܡܘ̣ܬ

ܵ
ܪ ܠܩܵܐܡܹ.. ܬ ܲ

ܥܒ̣� ܲ
ܡ̤ܢ ܕ�

ܐܹ ܝܘܸܢ ܗܘ̤ܝܵܐ ܢ ܐܝ̣ܕܵܐ ܠܐܝ̣ܕܵܐ.. ܕܟܵܬܘ̇ܒ̣̈ ܡ�

ܢܐ ܝܘ̤ܢ ܒ̤ܥܝܐܵ ܀
ܵ
ܟ̣ܝ.. ܐ ܚܟ̰ܝ̣ ܩܵܐ ܕܝ̣ܵ

ܲ
ܐ�

ܐ
ܵ
ܬܝ ܟܬܝ̣ܒ̣ܬ ܲ

ܟ̣ܝ.. ܚܙܵܝ ܡܘ̇ܕܝ̣ ܝܘ�
ܵ
ܖ̈
݇
ܝ ܠܗܘ̇ܢ ܫܥܹ

ܵ
ܕܥܘ̇ܪܝ ܩܪ

ܐ
ܵ
ܬܝ ܡܘ̣ܩܪ̤ܒ̣ܬ ܲ

ܫ̤ܩ ܗܵܘ ܚܘ̣ܒܵܟ̣ܝ.. ܠܡܵܢܝ̣ ܝܘ�
ܲ
ܘܓ�

ܐ
ܵ
ܬܝ ܝ݇ܬܝ̣ܒ̣ܬ ܲ

ܬܝ ܓܵܢܵܟ̣ܝ.. ܕܓܵܘ ܠ̤ܒܝ̣ ܝܘ� ܒ̤ܕ ܚܵܙܝ�ܲ

ܐ ܀
ܵ
ܡ ܠܝ̣ ܒܵܥܘ̣ܬ ܟ̣ܝ.. ܨܝ� ܬܝ ܩܵܐ ܕܝ̣ܵ

ܲ
ܒܝܕܵܥ�

ܐ
ܵ
ܝܬ

ܵ
ܐ ܘܫܬ

ܵ
ܠܬ ܟ̣ܵ

̄
ܢ ܐ ܐ ܝܠܹܗ.. ܡ�

ܵ
ܐ ܨܵܘܡܝ̣ ܠ

ܵ
ܠ

ܐ
ܵ
ܝܬ ܲ

ܪܘ�
ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ܡܪ ܲ ܐ ܙܐܹ ܣܢܝ̣ܩܵܐ ܝܘ̤ܢ.. ܠܚ�

ܵ
ܘܠ

ܐ
ܵ
ܝܬ

ܵ
ܬܐܹ ܠܫܠ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܡܵܟ̣ܝ.. ܕܠ

ܵ
ܠ ܲ

ܝ̣ܠܹܗ ܩ�

ܐ ܀
ܵ
ܪܝܬ ܚ�ܲ

݇
ܣ ܐ

ܲ
ܗܲ.. ܢܵܦ�

ܵ
ܘܕܩܵܬܘ̣ܜ ܓܵܪܫܸܢ ܠ

ܢܢܹ ܒ̤ܚܝܝܵܐܵ
ܵ
ܟ̣ܝ.. ܐ

ܵ
ܬ ܒ̣ܵ ܝܕܥܹܝ ܩܵܐ ܟܬܝ̣̈

ܝ ܒ̤ܪܘܵܝܵܐ
ܲ
ܖ̈ܦ� ܲ

ܢܵܟ̣ܝ.. ܛ�
ܵ
ܒܖ̈ ܐ ܕܚ�ܲ

ܵ
ܝܬ

ܵ
ܡܩܪ

ܐ
ܵ
ܟ̣ܝ.. ܟܗܵܘܝܹܢ ܒ̤ܙܕܵܥ

ܵ
ܐ ܕܡܫܘ̣ܚܬ

ܵ
ܡܬ

ܵ
ܢ ܚܬ ܡ�

ܝܐ ܀ ܐ ܡ̤ܢ݇ܕܪܫܹ݇ ܕܵܥܪ̤ܢ.. ܠܚܘ̣ܒܵܟ̣ܝ ܒ̤ܓܒ̣ܵ
ܵ

ܕܠ
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ܢܘܫܩ ܟܣ̈ܐܐ

ܢܝܢܒ ܠܡܣܘ

ܐ
ܵ
ܒ̣ܪ ܲ ܝܬ ܠܹܗ ܚ�

ܲ
ܐ ܕܠ�

ܵ
ܚܙܝܹܬ ܠܚܵܘܪ

ܘܗܝ
ܵ
ܖ̈ ܗܪܝ� ܲ

ܩܸܬ̣ ܠܚܵܘܪܝ ܒܙ�
ܲ
ܕܐ�

ܐ 
ܵ
ܕ ܕܢܵܐ ܚܙܝܹܬܗܹ ܟܸܣܐ ܲ

ܘܟ�

ܫ ܲ
ܪܢ�

ܢܚܸܬ̣ ܘܐܬܸ̣ܒ�ܲ ܲ
ܕ�

ܐ
ܵ
ܗܪ ܐ ܕܡ̣ܢ ܢܘ�

ܵ
ܗܪ ܢܘ�

ܗܪܗܹ ܪ ܢܘ� ܲ
ܢܗ�

ܲ
ܕܐ�

ܐ ܕܚܵܘܖ̈ܐܹ  ̣
ܵ
ܒܩܵܘܡܬ

ܝܢܝ ܕܐܫܸܘܐܹ ܲ
ܫܘ�

ܲ
ܐ ܕܐ�

ܵ
ܚܵܘܪ

ܝ̈ ܠܹܒܝ ܲ
ܨ�
ܢܒ̣ܵ

ܲ
ܕܢܫܸܒܸܐ ܠ�

ܩܵܘ̈ܗܝ ܠܝ� ܲ
ܝ̈ ܙܠܸܓܵܘ̈ܗܝ ܘܙ� ܒܢܫܸܒ�ܲ

ܢ ܢܗ̱ܪܝ�
ܲ
ܐ ܕܡ� ܹ

̈
ܫܠ

ܲ
]ܐ�

ܝ̈[، ܲ ܝ� ܲ ܟ̣ ܚ� ܚܫܘ�

ܝ̈ܐܹ 
ܵ
ܘ̈ܐܹ ܟܸܣܐ ܝ ܡ̣ܢ ܙܝ� ܲ

ܘ�

ܝܐܵ 
ܵ
ܙܠ ܐ ܐܝ� ܫܒ̣ܵ

ܲ
ܝܠܹܝܢ ܕܡ�

ܲ
ܐ�

ܘܒܸܠܔ ܠܗܘܲܢ
ܲ
ܝܬܐܹ ܘܡ�

ܲ
ܡ�

ܝܢܵ ܒܗܘܲܢ
̈
ܠ

ܲ
ܣ̈ܝܢܵ ܘܡܸܬ̣ܓ� ܲ

ܕܡܸܬ̣ܟ�

ܡܵܢܐܹ  ܪܬܝܹܢ ܖ̈ܘ�
ܲ
ܬ�

ܐ
ܵ
ܕ݂ܪ ܲ

ܕ݂ ܨ�
ܲ ܨ̈ܝ ܒܚ�

ܲ
ܕܐܬܸ̣ܒܠ�

ܟ̣ܘܵܬ̣ ܚܸܙܘܗܹ
ܲ
ܕܐ�

ܐ ܐܚܸܙܐܹ
ܵ

ܐ ܚܙܝܹܬ̣ ܘܠ
ܵ

ܠ

ܐ ܬܚܸܙܐܹ؛
ܵ

ܝܬ ܘܠ ܲ
ܐ ܚܙ�

ܵ
ܦ ܠ

ܵ
ܐ

ܡ ܣܝ�
ܝ ܟܡܵܐ ܒ�ܲ ܲ

ܘܘ�

ܕܢܡܸܗܘܲܢ ܐܒܸ̇ܒܵܢ̈ܐܹ

ܝܢܵ̈ܐܹ ܲ
ܐܹ ܫܡ�

̈
ܐ ܕܟܸܣܐ

ܵ
ܕ݂ܪ ܲ

ܒܨ�

ܢܐܹ. 
ܵ
ܖ̈ܥ

ܲ
ܘܵܬ̣ ܐ�

̈
ܠܔ ܣܸܦ

ܲ
ܥ�

ܐ؟
ܵ
ܠܸܠܔ ܟܸܣܐ ܲ

ܡܡ� ܲ
ܥܬ ܕ� ܲ

ܐ ܣܵܟ݂ ܫܡ�
ܵ
ܪ
ܵ
ܐ

ܬ̣
ܵ
ܨܖ̈ ܐܢܸܵܐ ܫܸܡܥܬܹ̣ ܠܢܘ�

ܙ̈ܐܹ ܕ݂ܚܝ� ܥܢܸܕ̈ܐܹ ܘܚ�ܲ

ܬ̣  ܪܢܹܣܹܵܐܝ� ܢ ܣܝ� ܨܪܝ�
ܲ
ܘܗܢܸܘܲܢ ܡܢ�

ܢܝ ܡܵܪܗܘܲܢ
ܲ
ܫܪ�

ܲ
ܕ ܦ� ܲ

ܟ�

ܡܫܵܐ!
ܲ
ܟ݂ ܪ� ܕ݂ ܒܪܝ� ܲ ܒܚ�

ܡܫܵܐ
ܲ
ܟܐܹ ܠܪ� ܐ ܒܖ̈ܝ�

ܵ
ܠܦ

ܲ
ܝ ܐ�

ܲ
ܘ�

ܐܹ!
̈
ܢ ܟܸܣܐ ܠܠܝ� ܲ

ܕܒܹܗ ܡܡ�

ܝܬܘܲܢ ܲ
ܐ ܣܵܟ݂ ܚܙ�

ܵ
ܪ
ܵ
ܐ

ܝܢܵ̈ܐܹ ܲ
ܗܖ̈ܐܹ ܫܡ� ܠܢܘ�

ܢ̈ܐܹ
ܵ
ܖ̈ܥ

ܲ
ܢ ܠܐ� ܕܫܵܢܓ̣ܝ�

ܢ ܐܢܸܘܲܢ ܘܚܵܒ̇ܩܝ�

ܖ̈ܡܹܐ؟ ܲ
ܝܢܵܬ̣ ܟ� ܒ�ܲ

ܐܢܸܵܐ ܫܸܢܓܬܹ̣ 

ܗܪܝܹܢܵܝܐܵ، ܲ
ܐ ܢ�

ܵ
ܠܟܸܣܐ

ܐ  
ܵ
ܡܫܵܐ ܕܟܸܣܐ

ܲ
ܕ݂ ܪ� ܲ ܒ̣ܚ� ܲ

ܕ�

ܘܚܸܖ̈ܫܵܘܗܝ،

ܐ ܕܢܵܫܒܹ̣  ܫܒ̣ܵ ܲ
ܒ̣ܡ� ܲ

ܘ�

ܝܢܵܬ̣  ܐ، ܘܒ�ܲ
ܵ

ܙܠ ܝ ܐܝ�
ܲ
ܪ̈� ܒܛܘ�

ܝܐܹ̈؛ 
ܵ
ܙܠ ܖ̈ܡܹܐ ܐܝ� ܲ

ܟ�

ܝܢܝ  ܲ
ܪܘ�

ܲ
ܐ�

ܐܹ،
̈
ܬ ܲ

ܐ ܕܣ�
ܵ
ܡܪ ܲ ܐ ܒܚ�

ܵ
ܠ

ܬ̣  ܐ ܒܡܹܐܪܝ�
ܵ

ܐܠܸ

ܐ
̈

ܠܹ ܬܪܝܹܢ ܣܓ̣ܘ�

ܐ
ܵ
ܘܵܬ̣

̈
ܪܬܝܹܢ ܣܸܦ

ܲ
ܘܬ�

ܐ
ܵ
ܩܵܬ̣

̈
ܫ ܢ ܢܘ� ܡܝ� ܣܝ�

ܲ
ܝ ܟܡܵܐ ܒ� ܲ

ܘ�

ܝܢܵ̈ܐܹ! ܲ
ܐ ܫܡ� ܫܡܹ̈ ܕܓܘ�

ܡܫܐܹ،
ܲ
ܢ ܖ̈� ܟ̣ܝ� ܟܡܵܐ ܒܪܝ� ܲ

ܘ�

ܒ̣ܗܘܲܢ ܲ
ܕ�

ܩ
ܲ
ܫ�
ܲ
ܫܸܩ ܘܐܬܸ̣ܢ� ܲ

ܩ ܘܢ�
ܲ
ܢܫ�

ܢ  ܲ ܡܝ�
ܲ
ܪܢܵܫܵܐ ܕܐܫܸܬ� ܒ�ܲ

ܐ.
̈
ܫܵܩ ܟܸܣܐܹ ܒܢܘ�

ܣܦܪܘܬܐܣܦܪܘܬܐ
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ܥܢܟܒܐ

ܢܵܐ  ܡ ܐܝ� ܪܝ�
ܲ
ܟ�

ܠܡܵܐ 
ܵ
ܪ ܠܹܗ ܠܥ ــــــــܡܵܐ ܫܬܝ�

ܵ
ܫܠ

ـــــــــــــــܚܡܵܐ ܘܕܡܸܵܐ 
ܲ
ܡܟܵܐ ܡܠ�

ܲ
ܥ�

ܪ ܲ
ــــــــــܐ ܫܸـــــــــܟ�

ܵ
ܐ ܚܵܫܠ

ܵ
ܡܸܠܬ�

ܡܵܐ ܠܓܵـــــــܐ ܕܦܘ�
ܲ
ܐ ܒܦ�

ܵ
ܫـــــܪ

ܵ
ܟܦ

ـــــــــــܐ ܩܫܸܗܝܹܢ ܟܸܦــــــــــܢܵܐ  ܢܵܫܹ̈
̄
ܐ

ـــܚܡܵܐ 
ܲ
ܝ ܒܠܸـــــــܒܗܝܹܢ ܠ� ܟ�

ܵ
ܫ ܠ ܦܝ�

ـــــــــــــܚܵܝܐܹ̈  ܝـܹــــــــــܐ ܡܫܝ� ܖ̈ܕܵ� ܩܘ�

ـــــــــــܢܵܐ  ܒ� ܲ
ܕ� ܙ�

ܵ
ܐ ܒـــــܐ ܵ ܕ� ܐ ܐܝ� ܵ ܚܕ�

ܪܩܵܐ  ــــــــــܐ ܒܝܘ�
ܵ

ܐ ܡܣܘܲܩܠ
ܵ
ܪ ܬ�

ܲ
ܐ�

ܐ 
ܵ
ܡـــــــــــܪ

ܵ
ܡܪܢܸ ܘܡܵܐ ܕܐ

ܵ
ܡܵܐ ܕܐ

ܐ  
ܵ
ܐ ܕܡܵܬ�

ܵ
ܬ� ܟܝ� ܫܝ ܚــــܘ� ܦــــــــــܘ�

ــــــــــܡܟܵܐ ܒܵܒܵـــــــــــܐ ܘܐܡܸܵܐ 
ܲ
ܥ�

ܐ 
ܵ
ܬ ܢــܘ�

ܵ
ܒܠ

ܲ
ܢ ܚــܕܵܐ ܡܩ�

ܲ
ܠــܬ�

ܲ
ــܗܲ ܡܓ��

ܵ
ــܕ ܠ ܝ� ܥܒ�

ܫܵــܐ  ܦܪܝ� ܐ 
ܵ
ܡܵــܪ ܲ

ܘܙ� ܐ 
ܵ
ܡܢܵــܪ

ܲ
ܐ� ــܡ 

ܲ
ܥ� ܐ 

ܵ
ܫــܬ ܦܪܝ�

ܚܙܘܲܝـܹـܐ 
ܲ
ܐܝܹــܠ، ܡܛــܠ ܡ� ܫܠܹܝܡــܘܲܢ ܒܹܝــܬ ܫܡܘ�

ܐ 
ܵ
ܕܙܡܸــܪ ܐ 

ܵ
ܩــܠ ܚ�ܲ ܓܵــܘ  ܐ 

ܵ
ــܠ ܠܝ�

ܲ
ܕ� ܓܵܘܢـܹـܗ  ܗܵܘ 

ܠܹــܗ  ܡــܨܐܹ  ܓܵــܘܗܹ  ــܕ  ܲ ܟ� ܪܝܹــܬ  ܕܣܘ� ܒܠܸܫܵܢܵــܐ 

ܹــܐ  ܢܵܝ̈
ܵ
ܐ ܥܕܹܬ

ܵ̈
ــܬ ܢܵ ܐ ܘܩܝ� ܹ

̈
ــܠ ــܪ ܠܩܵ ــܐ ܘܢܵܛܹ ܡܹ ܲ ܡܚ� ܲ

ܕ�

ܢܵܝـܹـܐ܂
ܵ
ܬ ܘܝܵܖ̈ܬܘ�

؟  ܟ� ܝܘ�
ܵ
ܪ ܕ ܫܘ� ܢ ܒܘ�

ܲ
ܢܝܹܬ ܠ�

ܲ
• ܡܵܨܝܹܬ ܡܬ�

ܐ 
ܵ
ܡܵــܬ ܓܵــܘ  ܕ1950  ܐ 

ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܒܫ� ܝــܘܸܢ  ܒܸܪܝܵــܐ 

ــܗ݁ 
ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܠــܬ ܢܦܝ� ܲ

ܝــܕ̈ܐܹ ܕ� ܐ ܕܒܹܝــܬ ܒ�ܲ
ܵ
ܟ̣ــܬ ܒܪܝ�

ܐ
ܵ
ܡܢܵܪ

ܲ
ܡ ܐܼ

ܲ
ܢܘܼܬܵܐ ܥܼ

ܵ
ܒܠ ܡܩܼܲ

"ܫܠܝܹܡܘܲܢ ܒܹܝܬ ܫܡܘܼܐܹܝܠ"

ܕ: ܲ ܕܵܐ ܒܝ� ܐ ܥܒ̣ܝ�
ܵ
ܬ ܢܘ�

ܵ
ܒܠ ܲ

ܡܩ�

ܫܘܲܥ ܒ̣ܕܝ�
ܲ
ܝܵܘܣܸܦ ܥ�

ܪܕܵܐ  ܲ
ܗ� ــܘ� ــܐ ܕܢ ܵ ܪܟܝ�

ܲ
ــܐ ܒܗܘܹܦ� ܦܢܵ ܲ

ܐ ܕܨ�
ܵ
ــܬ ــܘ ܦܢܝ� ܓܵ

ܐ 
ܵ
ܕ݇ܡܵܝــܬ ܲ

ܩ� ܣܘܲܥــܬܝ� 
ܵ
ܘܦ ܕܘܲܗܘܲܟܲ،  ܘܟܝܹــܬ 

ܵ
ܐ

ܐ 
ܵ
ܬ ܦــܘ�

ܵ
ــܘ ܫܵܘܬ ــܗܘܵܐ ܓܵ ــܐ ܝ� ܡܢܵ

ܲ
ܐ ܕܐ�

ܵ
ܩــܠ ــܘ ܚ�ܲ ܓܵ

ܕܵܡܵܐ  ܲ
ــܕ ܗ� ܲ ܓ̣ــܕܵܕ܂܂܂ ܟ� ܝـܹـܐ ܕܒ�ܲ

ܵ
ܬܘܲܖ̈

ܵ
ܐ ܕܐ

ܵ
ܢܵܝــܬ

ܵ
ܬ ܪܕܘ�

ܲ
ܡ�

ــܪ ܠــܝ�  ܐ ܙܡܝ�
ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܲ

ܡܵــܢ، ܠܓܵــܗܵܐ ܩ�
ܲ
ܝــܘܸܢ ܗܘܵܐ ܬ�

ــܐ  ــܝ ܝܵ ــܗܘܵܐ )ܡܸܢܟܹ̣ ܐ ܝ
ܵ
ــܪܬ ܙܡܝ� ܲ

ــܐ ܘ� ــܠ ܒܹܝܡܵ
ܲ
ܥ�

ــܕ  ܲ ــܗܲ ܒܝ�
ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܒ̣ــܬ ܟܬܝ� ܲ

( ܕ� ܡــܬܝ� ܐ ܕܐܘ�
ܵ
ܬ
ܵ
ܒــܪ

ܐ ܕ1971، 
ܵ
ــܬ ܢ݇

ܲ
ــܝ� ܒܫ� ܐ ܕܝ�

ܵ̈
ــܬ ܢܵ ــܐ ܘܩܝ� ܫܵ ــܐ ܐܝ� ܕܢܸܚܵ

ــܫ ܠܹــܗ  ܐ ܕ1972 ܦܝ�
ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܒܫ� ܲ

ــܐ ܘ� ܵ ܪ ܗܵܕܟ�
ܲ
ܘܒܵــܬ�

ܝܵــܐ 
ܵ
ܬܘܲܪ

ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܕܡܵܝـܵـܐ ܠܙܡܸــܪ ܲ

ܝܵܚܵــܐ ܩ� ــܕܵܐ ܗܵܘ ܙܘ� ܥܒ̣ܝ�

ܐ 
ܵ
ــܪܬ ــܝ� ܙܡܝ� ــܪܒܸ̣ ܠ ــܐ ܡܘܲܩ ܡܵ

ܵ
ــܕܵܕ ܘܬ ܓ̣ ــܘ ܒ�ܲ ܓܵ

ܠܢܘܬܐ
̈
ܡܩܒ ܣܦܪܘܬܐ
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ــܕ  ܲ ܐ ܒܝ�
ܵ
ܒ̣ــܬ ــܗ݁ ܟܬܝ�

ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܫــܬ ܐ( ܕܦܝ�

ܵ
ܟܵــܪ

ܲ
ܕ)ܐ�

ܠܟــܘܲ܂   
ܲ
ܫــܘܲܥ ܡ� ܕܝ� ܒ�

ܲ
ܥ�

ܝــܝ� ܓܵــܘ 
ܵ
ܪ ܕܟ̣ܘܲܪܐܹܕܫܘ� ܲ

ــܗ݁  ܠܡ�
ܵ
ܐ ܝܠ

ܵ
ܩــܬ ܦ ܣܢܝ�

ܵ
ܐ

ــܗ݇ܘܵܐ  ܐ ܝ�
ܵ
ܬ ܘ ܣܵܝܘܲܡــܘ�

ܵ
ܐܐ

ܵ
ܬ ܐ  ܕܟܵܬܘܲܒ̣ــܘ�

ܵ
ܩــܠ ܚ�ܲ

ܒܫܸܡܵــܐ  ܐ 
ܵ
ــܪܬ ܙܡܝ� ــܗܘܵܐ  ܘܝ� ܕ1965،  ܐ 

ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܒܫ�

ܒܝܘܲܢܹــܐ 
ܲ
ܬܝ ܡ� ܲ

ܐ ܝــܘ�
ܵ

ــܝ ܠ ܐ ܝــܘܸܢ ܒܵܬܪܟܹ̣
ܵ
ܕ)ܚــܕܵܪ

ܗܵܐ 
ܵ
ܢܵــܐ ܐ ܚܡܘܲܢـܹـܐ( ܐܝ�

ܲ
ܟܹ̣ــܝ ܬ� ܝــܠܹܐ ܒܝܘܵܡܵــܐ ܒܝ�

ܲ
ܠ�

ܐ 
ܵ
ܢ݇ــܬ

ܲ
ܠ ܫ� ܲ

ܐ ܗ�
ܵ
ــܗܪ ــܗ݁ ܒ�ܲ

ܵ
ܐ ܚــܙܐܹ ܠ

ܵ
ܐ ܠ

ܵ
ــܪܬ ܙܡܝ�

ܐ 
ܵ
ܡܵــܪ ܲ

ܙ� ــܕ  ܲ ܒܝ� ܐ 
ܵ
ــܪܬ ܙܡܝ� ــܗ݁ 

ܵ
ܠ ــܫ  ܘܦܝ� ܕ2011 

ــܘܲܢ܂    ــܘܲܢ ܫܸܡܥ ܪܓ ܲ
ܣ�

ܠܹــܗ 
ܲ
ܒــܕܢܸ ܥ�

ܲ
ܐ ܟܹــܐ ܡܥ�

ܵ
ܡܢܵــܪ

ܲ
ــܕ ܐ� ܲ • ܟــܠ ܚ�

ܡܢܵܝـܹ̈ـܐ 
ܲ
ܠܚܵܢ̈ـܹـܐ ܐ� ܘ ܦܘ�

ܵ
ܚܪܢܹܵــܐ ܐ

݇
ܐ ܐ

ܵ
ܡܢܵــܪ

ܲ
ــܕ ܐ� ܲ ܚ�

ــܗ݁ 
ܵ
ܠ ــܥ  ܝ� ܢܒ� ܝܟܵــܐ 

ܲ
ܐ� ܡ̣ــܢ  ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ܂܂܂܂ 

݇
ܐ

ــܘܲܢ  ــܠ ܫܠܹܝܡ
ܲ
ܐ ܥ�

ܵ
ــܬ ܡܢܵܝ

ܲ
ܐ ܐ�

ܵ
ܬ ــܘ� ܥܒܕܵܢ

ܲ
ܡ�

ܐܝܹــܠ؟  ܒܹܝــܬ ܫܡܘ�
ܐ 

ܵ
ܕܡܵܝــܬ ܲ

ܩ� ܐ 
ܵ
ܬ ܥܒܕܵܢــܘ�

ܲ
ܡــܪܚܸ ܕܡ�

ܵ
ܡܵܨܝܹــܚ ܕܐ

ܝــܗܝ 
ܲ
ܠ� ــܫ  ܕܦܝ� ܢܵܝـܹ̈ـܐ 

ܵ
ܥܕܹܬ ــܐ  ܒ̣ܚܹ̈ ܫܘ� ــܗܘܵܐ  ܝ�

ܒܵــܐ ܘܡܵــܪܝ 
ܲ
ܦܪܝܹــܡ ܪ�

ܵ
ــܕ ܡܵــܪܝ ܐ ܲ ــܐ ܒܝ� ܡܹ̈ ܣܝ�

ــܪܝ  ــܝ ܘܡܵ ــܪܝ ܒܵܒ̣ܵ ــܐ ܘܡܵ ܚܵ ܐ ܕܪܘ�
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ܲ
ܕ ܐ� ܐ ܒــܘ�

ܵ
ܥــܬ ܲ

ܕ� ــܬ، ܘܗܵܘܐܹ ܠܹــܗ ܝ� ܡܝܐܵܝ� ܟܵܕܝ�
ܲ
ܐ�

ــܐ ܕܡܵــܨܐܹ ܫܵܩܹــܠ ܘܝܵــܗܒܹ̣  ܝـܹ̈ـܐ܂܂܂ ܗܵܕܟ̣ܵ
ܵ
ܬܐܹܒܹܝܠ

ܐ܂ 
ܵ
ܐ ܛܵܒ̣ــܬ

ܵ
ܒܪܝܸܵــܐ ܛܥܘܲܢــܬ

ܲ
ܐ ܕܡ�

ܵ
ܥــܬ ܲ

ܕ� ܘܒܵܢـܹـܐ ܝ�

ܐ 
̈
ــܕܬܹ ܲ ܚ� ܡܢܵܝـܹ̈ـܐ 

ܲ
ܐ� ܠܚܵܢ̈ـܹـܐ  ܦܘ� ــܬ  ܐܝ�  •

ܐܝܹــܠ؟  ܫܡܘ� ܒܹܝــܬ  ܫܠܹܝܡــܘܲܢ 
ܲ
ܠ�

ܖ̈ܐܹ،  ܐ ܙܡܝ�
ܵ

ܐܹ ܠ
̈
ܬܬ ܲ

ܐ ܚــܕ�
ܵ
ܬ
ܵ
ــܖ̈ ܐ ܙܡܝ�

ܵ
ــܬ ܠܝ� ܫــܬ ܐܝ�

ــܢ ܕܙܵܡــܪܢܸ  ــܫ ܡܵܨܝܹ ܐ ܦܝ�
ܵ

ــܐ ܠ ܢܵ
ܵ
ܐ ܐ

ܵ
ܪ
ܵ
ܫــܪ ــܐ ܒ�ܲ ܢܵ ܐܝ�

ــܬ  ܝ
ܲ
ــܐ ܠ� ــܐ، ܠܗܵܕܟ̣ܵ ܹ ــܝ� ܒܫܸܢ̈ ــܪ ܠ ܥܒ̣ܝ� ܲ

ܡܸܛــܠ ܕ�

ܡܵــܖ̈ܐܹ  ܲ
ܝــܗܝ ܙ�

ܲ
ܢ ܙܵܡــܪܝ� ܠ� ܐ ܐܸ

ܵ
ܬ ܝــܘ�

ܵ
ܠܩܘܲܒ̣ܠ ܲ

ܠــܝ� ܕ�

ܚܖ̈ܢܹـܹـܐ܂ 
݇
ܐ

ܡܵــܖ̈ܐܹ  ܲ
ܠܙ� ܐ 

ܵ
ܡܵــܪ

݇
ܠܐ ܟ̣  ܠــܘ� ــܬ  ܐܝ� ܡܵــܐ   •

؟  ــܐ ܝܡܹ̈
ܲ
ܥܠ�

ܐ 
ܵ
ܩܵܝــܬ ܡܘܲܣܝ� ܐ 

ܵ
ܥــܬ ܲ

ܕ� ܝ� ܝــܗܝ 
ܲ
ܠ� ܕܗܵܘܐܹ  ܙܵܕܩܹ 

ܐ 
ܵ
ܩــܬ ܗܵܐ ܣܢܝ�

ܵ
ــܡ ܐ

ܲ
ــܬ، ܘܥ� ܡܝܐܵܝ� ܟܵܕܝ�

ܲ
ܐ ܐ�

ܵ
ܓــܬ ܗܪܝ�

ܐ ܕܡܵــܨܝ� 
ܵ
ܐ ܠܸܫܵܢܵܝــܬ

ܵ
ܥــܬ ܲ

ܕ� ــܗ݁ ܕܚܵܒ̣ܫــܝ� ܠܝ�
ܵ
ܝܠ

ܡܵــܐ 
ܵ
ܬ ܒܚܘ� ܲ

ܘ� ــܬ܂܂܂  ܨܵܐܝ� ܬܪܝ� ܬܡــܝ� 
ܵ
ܘܪ ܩܵــܪܝ� 

ــܗܝ  ܝ
ܲ
ــܐ ܠܟܠ� ܘܫܵܛܵ ܐ ܘܫܘ�

ܵ
ــܪ ܫܵ ــܘܸܢ ܟܘ� ــܐ ܝ ܝܵ

ܵ
ܒܥ

ܝــܢ܂ 
ܲ
ܡܢܵܖ̈�

ܲ
ܐ�

ܠܢܘܬܐ
̈
ܡܩܒ
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ܦܛܪܝܪܟܐ “ܣܟܘ” ܦܬܚ ܦܪܣܬܐ ܬܫܥܝܬܢܝܬܐ 

ܒܒܝܬ ܥܬܝܩ̈ܬܐ ܕܝܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝܬܐ

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ܒܒܘܪܟــܬܐ ܘܛܘܝܒــܐ ܕܡــܪܐ ܕܛܘܒܬܢܘܢــܬܐ 

ܠܘܝــܣ   ” ܡــܪܝ  ܟܪܕܝܢــܠܐ  ܘܡܥܠܝــܘܬܐ 

 ، ܛܘܒ̈ــܐ  ܟܠܢܐܝــܬ  ܣܟــܘ”  ܪܘܦܐܝــܠ 

ܦܛܪܝܪܟــܐ ܕܥــܕܬܐ ܟܠܕܝــܬܐ ، ܡܛܘܟܣܠــܗܲ 

ܥܬܩ̈ــܐ  ܘܒܝــܬ  ܕܝܘܪܬܢــܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܕܦܪܣــܬܐ  ܕܦܘܬܚــܐ  ܚܘܪ̈ܩܢــܐ  ܣܘܪܝܝــܐ 

ܬܫܥܝܬܢܝــܬܐ ܗܝ ܡܬܘܡܡــܬܐ ܡــܢ ܬܪܡܝــܬܐ 

ܕܢܛــܪܬܐ ܕܝܘܪܬܢــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܕܒــܨܘܪ̈ܘܬܐ 

ܓــܘ ܥܝــܪܩ، ܗܝ ܕܐܡܝܢܝܬܐܝ̄ܠــܗܲ ܒܦܘܠܚܢــܗܲ 

ܓــܘ ܒܝــܬ ܥܬܩ̈ــܐ ܣܘܪܝܝــܐ، ܒܣܢــܕܬܐ ܒܝــܕ 

ܘܟܝܠــܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝــܬܐ ܕܫܘܘܚــܐ ܬܒܠܝــܐ 

 Antiquities ܘܒܥܘܕܪܢــܐ ܥــܡ ܐܘܝܘܬܐ ܕܥܬܩ̈ــܐ

Coalition ، ܒܨܦــܪܐ ܕܝــܘܡ ܬܠܬܒܫܒــܐ 16/ 

ــܐ  ــܐ ܣܘܪܝܝ ــܬ ܥܬܩ̈ ــܐ ܕܒܝ ܐܒ 2022 ܒܒܢܝܢ

ܒܥܢܟܒــܐ . ܒܛܘܝܒــܐ ܕܡــܪܝ ” ܒܫــܪ ܡــܬܝ 

ــܠ  ــܬܐ ܕܐܪܒܝ ــܐ ܕܡܪܥܝ
̈
ܘܪܕܐ” ܪܫ ܐܦܣܩܘܦ

ܟܠܕܝــܬܐ ، ܘܡــܪܝ ” ܢܬܢܝܐܝــܠ ܢــܙܪ ܥܓـ̰ـܡ” 

ܐܦܣܩܘܦــܐ ܕܡܪܥܝــܬܐ ܕܚܕܝــܒ� ܕܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܓ̰ــܘܗܪ  ܐܢــܘ   ” ܘܡܝܩــܪܐ   ، ܩܬܘܠܝܩܝـ̈ـܐ 

ــܐ  ــܘܬܐ ܘܛܘܦܝ̈ ــܪܐ ܕܡܘܒܠܢ ــܐ” ܘܙܝ ܥܒܕܘܟ

ܕܟܘܪܕܣــܬܢ  ܕܩܠܝܡــܐ  ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ 

ــܬܐ ܓــܘ  ــܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝ ܘܐܝܙܓــܕܘܬܐ ܕܩܢܨܠܝ

ــܐ ܕܦܪܠܡــܢ 
̈
ܐܪܒܝــܠ ، ܘܥــܡ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܗܕܡ

�ـ ܢܘܪܝ ܕܥܝــܪܩ ܘܟܘܪܕܣــܬܢ، ܘܡܝܩܪܐ” ܪܡــܝ

ـ� ܣܝــܐܘܫ” ܩܝܡܩܡــܐ ܕܪܘܣܬܩــܐ ܕܥܢܟܒــܐ، 

 ، ܘܫܘܠܛܢܝـ̈ـܐ،  ܦܘܪ̈ܢܣܝــܐ  ܘܡܫܬܐܠܢ̈ــܐ 

ܘܡܕܒܪ̈ܢــܐ ܕܚــܘܕܪ̈ܐ ܕܥܢܟܒــܐ ܘܡܛܦܣܢ̈ــܐ 

ܘܓܒ̈ــܐ  ܡܕܝܢܝــܐ  ܕܟܢܘܫܝــܐ  ܕܡܛܟܣܝـ̈ـܬܐ 

ܘܐܟܕܝܡܝܝـ̈ـܐ .

ܡܝܩــܪܐ  ܒܫܝܢــܐ  ܩܒܠــܗ  ܡܡܠــܗ،  ܘܓــܘ 

ܕܝܘܪܬܢــܐ  ܡܕܒܪܢــܐ  ܝܘܣــܦ”  ܒܪܢــܪܕ   ”

ܘܒܝــܬ ܥܬܩ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܟܠܝــܗܝ ܡܛܝܒ̈ــܐ 

ܕܥܘܕܪܢــܐ  ܐܢܢܩܝــܘܬܐ  ܥــܠ  ܘܚܘܬܬܠــܗ 

ܡܫܘܬܦــܐ ܒܝܢــܬ ܒܝــܬ ܥܬܩ̈ــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 

ــܐ  ــܐ ܬܒܠܝ ــܬܐ ܕܫܘܘܚ ــܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝ ܘܘܟܝܠ

ܓــܘ ܗܕ ܬܪܡܝــܬܐ ܕܦܝܫܠــܗܘܢ ܦــܐܪ̈ܗܲ ܩܕܡܝܐ̈ 

ܓܠܝــܐ ܠܚܙܝܢ̈ــܐ ܓܘ ܗܕ ܦܪܣܬܐ ܬܫܥܝܬܢܝܬܐ 

ܘܒــܕ ܦܝܫــܐ ܓܠܝــܬܐ ܒܕܥܬܝــܕ ܒܐܣܟܝܡــܐ 

ــܐ  ܐ ܐܬܝܢ̈
̈

ܒــܫ ܪܒــܐ ܥــܡ ܬܡܡــܬܐ ܕܡܫܩــܠ

ܡــܢ ܬܪܡܝــܬܐ.

ܬܝܠــܗ ܡܡــܠܐ ܕܡܝܩــܪܐ ” 
̄
ܘܒــܬܪ ܗܕܟ ܐ

ܢــܐ” ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ  ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓ�

ܒܩܠܝܡــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܥــܠ  ܓــܘܗ  ܕܡܘܥܒــܪܗ  ܗܘ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

ܫܘܒــܗܪܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܕܡــܪܐ  ܒܛܘܝܒــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ܕܛܘܒܬܢــܘܬܐ ܘܡܥܠܝــܘܬܐ ܡــܪܝ ” ܠܘܝــܣ 

ــܐ،  ــܐ، ܠܐܢــܝ ܚܘܪ̈ܩܢ ܣܟــܘ” ܟܠܢܐܝــܬ ܛܘܒ̈

ــܐ ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܗ  ــܬ ܥܕܢ ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܒܝ

ܐ ܪ̈ܒــܐ ܠܟܠܝــܗܝ ܡܫܘܬܦܢ̈ــܐ ܓــܘ 
̈

ܠܥܡــܠ

ܝــܗܠܐ  ܒܝــܕ  ܐܢ  ܦܪܣــܬܐ  ܕܗܕ  ܬܡܡــܬܐ 

ܕܦܘܠܚܢــܐ ܕܡܛܟܣــܬܐ ܐܘ ܥــܕܘܪ̈ܐ ܕܥܡܝܗܝ 

ܘܦܪܝܫܐܝــܬ “ܓ̰ܘܪܓ̰ܝܢــܐ ܒܗܢܡ ܚܒܒــܐ” ، ܘ” 

ܢܝܢــܒܶ ܠܡܣــܘ” ، ܘܥــܡ ܚܩܝــܪܘܬܐ ܕܝܠܢܝܬܐ 

ܒܥܘܕܪܢــܐ ܕܐܒــܐ “ܓ̰ܢــܢ ܫܡــܠ” ، ܘܕܟــܬܘܪܐ 

” ܦܪܘܝــܢ ܒــܕܪܝ” .

ܕܡــܪܐ  ܡܡــܠܐ  .ܝܠــܗ 
̄
ܐ ܗܕܟ  ܒــܬܪ 

ــܣ  ــܪܝ “ܠܘܝ ــܘܬܐ ܡ ــܘܬܐ ܘܡܥܠܝ ܕܛܘܒܬܢ

ܪܘܦܐܝــܠ ܣܟــܘ” ، ܡܚܘܬܬܠــܗ ܓــܘܗ ܥــܠ 

ܐܢܢܩܝــܘܬܐ ܕܐܣــܘܪܐ ܒܐܪܥــܐ ܘܦܪܝܫܐܝــܬ 

ܘܐܚܢــܝ ܐܝܬܠــܢ ܬܫܥܝܬܐ ܓܢ̄ܒــܪܬܐ ܘܝܘܪܬܢܐ 

ܫܪܫܝــܐ ܘܥــܡ ܠܫܢــܢ ܥܬܝــܪܐ ܐܢــܝ ܕܘܠܐ ܥܠܢ 

ܕܫܩܠــܚ ܫܘܒــܗܪܐ ܒܓܘܝــܗܝ ܘܢܛܪܬܝــܗܝ 

ܐ ܐܬܝܢ̈ــܐ ܗܢ ܓــܙܐ ܘܝܘܪܬܢܐ 
̈

ܕܝــܪܬܚ ܠܝܘܒــܠ

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܥܬܝــܪܐ ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܒܗܢــܐ 

ܐ 
̈

ܒܫܒܝــܠ ܡܕܡܝܢــܐ  ܘܬܡܡــܬܐ  ܥܡــܠܐ 

ــܐ . ــܐ ܬܒܠܝ̈ ــܬܝ̈ ܓܠܚ̈ ــܘ ܒ ــܐ ܓ ܕܓܠܚ
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ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ܐ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܓܘ ܕܗܘܟ 

ܒܩܝܡܐܝ̄ܠܗܲ ܒܝܬ ܓܠܚܐ ܐܡܢܝܐ

ܫܪܝܬܐ ܕܥܒܼܘܲܕܘ̈ܬܐ ܕܠܘܼܡܕܐ ܕܝܘܼܕܥܐ ܣܘܼܪܝܝܐ 

ܬܪܝܢܐ ܒܥܢܟܒܼܐ

ــܐ”  ܢ �ـ ܐܘܓ� ܦܬܚܠــܗ ܡܝܩــܪܐ “ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܐ  ܡܕܒܪܢــܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܒܫܘܬܦܬܐ 

ܗܘܦܪܟــܐ  ܚܠــܦ  ܫܠܝܡــܘܢ”  ܕ”ܫܡܥــܘܢ 

ــܪܗܐ” ܡܕܒܪܢــܐ  ــܣ ܐܒ� ܕܕܗܘܟ ، ܘ”ܪܐܕ ܓ̰ܪܓ̰ܝ�

 ” ܘܐܒــܐ   ، ܕܗܘܟ  ܣܘܪܝܝــܬܐ/  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܝܘܣــܦ ܝܩــܘ” ܟــܘܪ ܐܦܣܩܘܦــܐ ܕܥــܕܬܐ 

ܕܡــܪܝ ܐܝــܬ ܐܠــܗܐ، ܦܬܚܠــܗ ܒܝــܬ ܓܠܚــܐ 

ܐܡܢܝــܐ ܗܘ ܕܟــܡ ܡܩܝܡܐܠــܗ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ / ܕܗܘܟ ܝܘܡــܐ 

ܒܫܘܬܦــܬܐ   2022 ܠ  ܐܝܠــܘ�  /18 ܕܚܕܒܫܒــܐ 

ــܘ  ــܢ ܓ ــܝ̈ ܥܡ ــܢ ܒܢ ــܐ ܡ ــܢ ܡܒܥܢ̈ ــܐ ܡ ܕܡܢܝܢ

ܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܒܨܦــܪܐ ܕܝܘܡــܐ ܕܬܪܝܢܒܫܒــܐ 

ܕܠܘܡــܕܐ  ــܘܕܘ̈ܬܐ  ܥܒ�  2022 ܠ  ܐܝܠــܘ�  26

ــܗ  ــܐ ܗܘ ܡܛܟܣܐܠ ــܐ ܬܪܝܢ ــܐ ܣܘܪܝܝ ܕܝܘܕܥ

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܕܩܠܝܡــܐ  ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܒܛܘܝܒــܐ ܕܡܝܩــܪܐ “ܚܡــܝ 

ܚܡــܐ ܣܥܝــܕ” ܘܙܝــܪܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܥܠܝܡ̈ــܐ، 

ܘܡܝܩــܪܐ ”ܐܢــܘ ܓ̰ــܘܗܪ” ܘܙܝــܪܐ ܕܡܘܒܠܢܘܬܐ 

 ”
ܲ

ܡܥــܪܘܦ “ܐܝــܕܢ  ܘܡܝܩــܪܐ   ، ܘܛܘܦܝـ̈ـܐ 

ܘܙܝــܪܐ ܕܨܒــܘ̈ܬܐ ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ، ܘܡܥܠܝــܘܬܗ 

ܕܡــܪܝ “ܐܒــܪܣ ܝܘܚܢــܐ ܐܦܣܩܘܦــܐ ܕܟܪܟــܘܟ 

ܘܕܝܢــܐ ܘܬܚܠܘܦــܐ ܦܛܪܝܪܟܝــܐ ܡܛܦܣܢــܐ 

ܕܩܕܝܫــܘܬܗ ܕܡــܪܝ ” ܐܒــܐ ܬܠܝܬܝــܐ ܪܘܐܝــܠ 

” ܦܛܪܝܪܟــܐ ܕܥــܕܬܐ ܕܡܕܢܚــܐ ܕܐܬܘܲܪ̈ܝــܐ 

” ܪܫ 
ܲ

، ܘܡــܪܝ “ܢܝܩܘܕܝܡــܘܣ ܕܘܝــܕ ܫــܪܦ

ــܐ ܕܡــܘܨܠ ܘܟܪܟــܘܟ ܘܟܘܪܕܣــܬܢ 
̈
ܐܦܣܩܘܦ

ܡــܢ  ܡܢܝܢــܐ  ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܝــܐ،  ܕܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ــܐ  ــܐ ܩܐܡܝ̈
̈
ــܐ ܘܡܝܩــܪ̈ܐ ܬܚܠܘܦ ܐܒــܗ̈ܬܐ ܟܗܢ̈

ܘܩܕܝܡ̈ــܐ ܒــܬܪܝ ܦܪ̈ܠܡܢــܐ ܕܥܝــܪܩ ܘܩܠܝܡܐ 

ܘܪ̈ܫܢــܐ  ܓܘܢܝـ̈ـܐ  ܘܡܕܒܪ̈ܢــܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

ܕܓܒ̈ــܐ ܘܩܝܡܩܡــܐ ܘܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܕܪܘܣܬܩــܐ 

ܕܥܢܟܒــܐ ܘܡܫܬܐܠܢ̈ــܐ ܦܘܪ̈ܢܣܝــܐ ܘܫܘܠܛܢܝܐ̈ 

ܘܡܛܦܣܢ̈ــܐ ܕܡܛܟܣܝـ̈ـܬܐ ܕܟܢܘܫܝــܐ ܡܕܝܢܝــܐ 

ــܐ ܕܥܡــܢ ܘܥــܡ ܛܘܝܒــܐ  ــܐ ܝܘܕܥܝ̈ ܘܫܘܬܐܣ̈

ܐ 
̈
ܕܟܢܫــܐ ܪܒܐ ܡܢ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ ܘܐܟܕܝܡܝܐ̈ ܘܝܨܘܦ

ܒܨܒــܘܬܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ، ܓــܘ ܐܘܢــܐ 

ــܠ. ܕܓܠܟܣــܝ ܒܪܘܣܬܩــܐ ܕܥܢܟܒــܐ / ܐܪܒܝ

ܒܡܡــܠܐ  ܕܦܘܬܚــܐ  ܙܘܝܚــܐ  ܘܫܘܪܐܠــܗ 

ܕܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ܐ ܣܘܪ̈ܝܝܐ 

ܢــܐ” ܡܚܘܬܬܠܗ  ܡܝܩــܪܐ “ܟܠــܕܘܲ ܪܡــܙܝـ� ܐܘܲܓ�

ܕܗܢ  ܒܛܘܟܣــܐ  ܫܘܒــܗܪܐ  ܥــܠ  ܒܓــܘܗ 

ܓܕܫــܐ ܓܢ̄ܒــܪܐ ܘܪܘܝܚــܐ ܥــܠ ܫܘܝــܐ ܕܝܘܕܥܐ 

ܟܦــܫ  ܘܬܘܬܒــܘܬܐ،  ܐܬܪܐ  ܓــܘ  ܣܘܪܝܝــܐ، 

ܚܝــܬ ܡܫܟܢܐ 
̄
ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ ܡܒܥܢ̈ــܐ ܬ

ܕܘܪܬܗ  ܓــܘ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܕܝܘܕܥــܐ  ܕܠܘܡــܕܐ 

ܬܪܝܢܝــܬܐ، ܥــܠ ܐܪܥــܐ ܕܥܢܟܒــܐ ܚܒܝܒــܬܐ 

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ܐܘܢــܐ ܕܥــܕܬܐ ܕܡــܪܝ ܐܝــܬ ܐܠــܗܐ ܒــܕܗܘܟ، 

ܒܛܘܝܒــܐ ܕܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܛܦܣܢ̈ــܐ ܕܫܘܬܐܣ̈ــܐ 

ــܐ ܪܒــܐ  ــܐ ܘܟܢܫ ــܐ ܘܡܕܝܢܝ̈ ــܐ ܘܫܘܠܛܢܝ̈ ܓܒܝ̈

ــܐ. ــܐ ܕܐܡܢ ــܢ ܡܚܒܢ̈ ܡ

ܚܒܫܠــܗ ܒܝــܬ ܓܠܚــܐ ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ 

ــܐ ܡــܢ ܓܠܘܦــܘܬܐ ܘܪܘܫܡــܐ ܘܝܩــܕܐ 
̈
ܡܫܘܚܠܦ

ܥــܠ ܩܝܣــܐ ܘܢܩــܒ ܕܪܫــܐ ܘܪܘܫܡــܐ ܥــܠ 

ــܬܐ ܘܥــܡ ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܐܝــܕܐ ܒܝــܕ  ܝ� ܘܲܓ� ܙܓ�

ܐܡܢ̈ــܐ ܡܒܥܢ̈ــܐ : ” ܓ̰ــܘܲܪܓ̰ ܐܠܢܓܪ̰” /ܐܠܩܘܫ، 

ܦܝــܢ ܐܝــܘ”/ ܕܗܘܟ  “ܡــܪܝ� ܣܒــܐ” / ܕܗܘܟ، “ܦܝ�

، ” ܣܢــܬܐ ܨܕܩ”/ ܐܠܩــܘܫ.
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، “ܗܝ ܕܦܝܫܠــܗ ܩܘܒܠــܬܐ ܕܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ ܓــܘ 

ܥــܠ  ܘܡܚܘܬܬܠــܗ  ܘܬܘܬܒــܘܬܐ”،  ܐܬܪܐ 

ــܐ  ــܬܐ ܕܝܘܕܥ ــܪܘܬܐ ܘܕܒܩ ܣܝ
̄
ــܘܬܐ ܕܐ ܐܢܢܩܝ

ܣܘܪܝܝــܐ ܫܒــܘܩ ܡــܢ ܐܕܫܝــܘܬܐ ܘܫܘܚܠܦــܐ، 

ــܘܬܐ  ــܗ ܩܘܒܠܛܝܒ ــܘ ܡܡܠ ــܗ ܓ ܘܡܘܩܪܒܠ

ܕܪܫ  ܘܡܟܬܒــܐ  ܕܩܠܝܡــܐ  ܠܫܘܠܛܢــܘܬܐ 

ܘܙܝــܪ̈ܐ ܘܘܙܝــܪܘܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܥܠܝܡ̈ܐ ܠܟܠ 

ܡــܐ ܕܡܩܪܒܝܠــܗ ܡــܢ ܣܢــܕܬܐ ܘܠܒܝܒــܘܬܐ.

ܒــܬܪ ܗܕܟ ܦܝܫܠــܗ ܓܠܝܚــܐ ܙܘܠܐ )ܦܝܠܡــܐ( 

ܘܢܩܫــܐ  ܕܥܕܥــܐܕܐ  ܠܪܘܫܡــܐ  ܦܫــܩ 

ܬܫܥܝܬܢܝــܐ ܕܫܩܝــܠܐ ܡܢــܗ، ܕܪܡــܙ ܥــܠ 

ــܐ  ــܪܘܬܐ ܕܝܘܕܥ ܣܝ
̄
ــܬܐ ܘܐ ــܘܬܐ ܕܕܒܩ ܐܢܢܩܝ

ܣܘܪܝܝــܐ ܫܒــܘܩ ܡــܢ ܫܘܚܠܦــܐ ܘܐܕܫܝــܘܬܐ، 

ܒܕܘܡܝــܐ ܕܡܚــܪܘܬܐ ܘܢܩܫــܐ ܫܟܝܚــܐ ܓــܘ 

ــܘܠܐ  ــܬܐ ܕܪܓ� ــܬܐ ܒܪ̈ܘܡܝ ــܕܬܐ ܬܫܥܝܬܢܝ ܥ

ܕܪܓ̰ــܒܲ.

ܕܘܙܝــܪܐ  ܡܡــܠܐ  ܬܝܠــܗ 
̄
ܐ ܗܕܟ�  ܒــܬܪ 

ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܘܥܠܝܡ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܚܡــܝ   ” ܡܝܩــܪܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ  ܕܩܠܝܡــܐ 

ܥــܠ  ܒܓــܘܗ  ܚܩــܪܗ  ܣܥܝــܕ”  ܚܡــܐ 

ܟܫܝــܪܘܬܐ ܘܚܘܦܛــܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܘܟܫܝــܪܘܬܗܲ ܓــܘ 

ــܐ، ܘܦܪܝܫܐܝــܬ 
̈
ܛܘܟܣــܐ ܕܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܡܫܚܠܦ

ܕܐܝܬܠــܗ  ܗܘ  ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ  ܠܘܡــܕܐ 

ܕܝܘܕܥــܐ  ܕܝܠܢܝــܬܐ ܒܥܠــܬܐ  ܐܢܢܩܝــܘܬܐ 

ܝܠــܗ ܫܠܝܛــܘܬܐ ܪܒܝܥܝــܬܐ ، ܘܡܚܘܬܬܠــܗ 

ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܕܪܟــܐ ܐܢܢܩܝــܘܬܐ 

ܕܝܘܕܥــܐ ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܝܘܕܥــܐ ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ ، 

ــܡ  ــܐ ܐܦ ܗܕܟ ܥ ــܪܘܬܗ ܚܒܫ ــܗ ܕܘܙܝ ܘܪܡܙܠ

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܕܝܠܢܝـ̈ـܐ  ܓܘܢܝـ̈ـܐ  ܡܕܒܪ̈ܢــܘܬܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، 

ܚܪ̈ܢــܐ، ܥــܡ ܫܘܒܗܪܐ 
̄
ܒܡــܪ̈ܕܘܬܐ ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ ܐ

ܒܩܠܝܡــܐ  ܕܘܙܝــܪ̈ܐ  ܕܡܘܬܒــܐ  ܒܚܒܫــܬܐ 

ــܗܝ  ــܢ ܟܠܝ ــܘܕ̈ܐ ܡ ــܐ ܥܒ ــܗ ܦܪ̈ܨܘܦ ܘܦܪܠܡܢ

ــܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܡــܨܝ  ــܐ ܘܒܢ̈ ــܬܐ ܘܒܢܘܢ̈ ܡܟܝܢ̈

ܕܝܠܦــܝ ܒܠܫܢܝــܗܝ ܕܝܡــܐ.

ܬܫــܪܪܐ  ܓܠܝܚــܐ  ܦܝܫܠــܗ  ܗܕܟ�  ܘܒــܬܪ 

ܨܝܪܝــܐ ܚــܕܪ ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐܓܘܢܝــܬܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܘܟܫܝــܪ̈ܘܬܗܲ ܓــܘ 

ܬܝܠــܗ 
̄
ܡܬܚــܐ ܟܪܝــܐ ܥܒܝــܪܐ. ܒــܬܪ ܗܕܟ� ܐ

ܘܙܝــܪܐ  ܓ̰ــܘܗܪ”  “ܐܢــܘ  ܕܡܝܩــܪܐ  ܡܡــܠܐ 

ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܘܛܘܦܝـ̈ـܐ  ܕܡܘܒܠܢــܘܬܐ 

ــܗ :  ــܪܗ ܒܡܡܠ ܡ
̄
ــܬܢ ܘܐ ــܐ ܕܟܘܪܕܣ ܕܩܠܝܡ

“ܕܒܢــܝـ̈ ܥܡــܢ ܡܕܡــܐ ܒܚܒــܬܐ ܕܫܘܫܡܢ̈ܐ ܗܝ 

ــܐ ܪܝܚــܐ  ܕܟܡــܐ ܙܝܕܠــܗܘܢ ܙܪ̈ܒــܐ ܥܠــܗܲ ܝܗ̄ܒ�

ܒܣܝܡــܐ ܘܦــܪܣ ܥܛــܪܗܲ، ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܥــܠ 

ܝܨܝܦــܘܬܐ ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܒܒܢܝــܬܐ 

ܕܒܪܢܫــܐ ܒܟܡܝــܘܬܐ ܕܝܨܝܦــܘܬܗܲ ܒܒܢܝܢــܐ 

ܘܡܥܡܪܢــܘܬܐ، ܘܡܘܝܕܥܠܗ ܩܘܪܒܐ ܕܦܘܬܚܐ 

ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܒܣܘܪܐܢ 

ܘܕܝܢــܐ، ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ ܪܒܬܐ 

ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ܓܘܢܝــܐ  ܕܡܕܒܪܢــܗܲ  ܒܦܪܨܘܦــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܘܟܕܝــܪ̈ܗܲ ܡܒܥܢ̈ــܐ ܕܐܡܝܢܝܐ̈ܝܠــܗܝ ܒܛܘܟܣــܐ 

ــܐ. ــܪ̈ܘܬܐ ܦܪ̈ܝܫ ــܢ ܟܫܝ ܕܙܘܕܐ ܡ

ܘܡܢ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܙܘܝܚــܐ ܕܦܘܬܚܐ ܘܡܝܩܪܬܐ 

ܠܓــܪܗ ܪܫܝــܐ ܓــܘ ܪܥܝܘܬܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝܐ 

ܐܢܢܩܝــܘܬܐ  ܐܡܝܢܝــܬܐ ܥــܠ  ܘܚܬܝــܬܘܬܗ 

ܣܝــܪܘܬܗ ܫܒــܘܩ ܡــܢ ܫܘܚܠܦــܐ 
̄
ܕܕܒܩــܬܗ ܘܐ

ܘܐܕܫܝــܘܬܐ، ܡܙܘܝܚܠــܗܲ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܓܘܢܝܬܐ 

ܒܥܪܝܒــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

)ܪܚܘܩــܐ( ܡܛܝܒــܐ، ܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ “ܝܘܚܢܐ 

ܐܒܪܗܝــܡ” ܗܘ “ܒــܕ ܦܝــܫ ܡܛܝܒــܐ ܓــܘ 

ܠܒــܘܬܢ” ܘܝܠــܗ ܦܬܓܡــܐ ܟܬܝܒــܐ ܥــܠ 

ܠܘܚــܐ ܕܕܟــܪܐ ܗܘ ܕܟــܡ ܡܩܪܒܠــܗ ܡܝܩــܪܐ 

ܢــܐ” ܠܡــܪܘܬܐ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ ܡــܪܝ  “ܐܘܲܓ�

ܐ 
̈
” ، ܪܫ ܐܦܣܩܘܦ

ܲ
“ܢܝܩܘܕܝܡــܘܣ ܡــܬܝ ܫــܪܦ

ܕܡــܘܨܠ ܘܟܪܟــܘܟ ܘܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

ــܐ . ــܐ ܐܪ̈ܬܘܕܟܣܝ ܕܣܘܪ̈ܝܝ

ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡــܪܘܬܗ ܚــܕ ܡܡܠܐ 

ܡܫܘܡܗܠــܗ ܒܓــܘܗ ܠܫܢــܐ ܝܠــܗ ܚــܕ ܫܒܝܠܐ 

ــܐ ܘܗܢ ܝܠــܗ ܢܝܫــܗ  ܚܪܢ
̄
ܕܐܡܝܢܝــܘܬܐ ܥــܡ ܐ

ܐܣܝــܐ ، ܥــܡ ܐܝܩــܪܢ ܘܩܘܕܫــܢ ܠܟܠܝــܗܝ 

ܠܫܢ̈ــܐ، ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܠܫܢــܢ ܗܘ ܕܟــܡ ܩܕܫܠــܗ 

ܡܪܝــܐ ܝܫــܘܥ ܘܝܡــܗ ܡܪܝــܡ ܩܕܝܫــܬܐ ܐܝܡــܢ 

ــܐ  ܕܚܟܐܠــܗܘܢ ܒܓــܘܗ، ܘܐܦ ܗܕܟ ܟــܠ ܠܫܢ

ܕܥܡــܐ،  ܘܐܝــܬܘܬܐ  ܗܝܝــܘܬܐ  ܥــܠ  ܪܡــܙ 

ܘܡܛܘܝܡܢــܗ ܫܪܝــܬܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ 

ܒܡܝܩــܪܬܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ ܡــܪܝ “ܝܘܚܢــܐ ܐܒܪܗܝــܡ” 

ܗܝ ܕܝܠــܗܲ ܚــܕܐ ܡܥܒܪܢــܘܬܐ ܥــܠ ܢܒــܗܐ 

ܒܡــܢ ܐܝܬܗ̄ܘܐܠــܗ ܓــܪܐ ܦܪܝܫــܐ ܒܝܗ̄ܒܠــܬܐ 

ــܐ  ــܠ ܕܘܟ ــܐ ܒܟ ــܐ ܣܘܪܝܝ ــܠܐ ܠܝܘܕܥ ܕܬܘܩ

ــܐ  ــܫ ܡܚܘܫܒܢ ــܐ ܦܝ ــܪܐ ܪܒ ــܕ ܐܝܩ ــܗ ܚ ܘܝܠ

ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 

 ” ܡܝܩــܪܐ  ܓܘܢܝــܐ  ܘܒܡܕܒܪܢــܗܲ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ــܐ”. ܢ ــܙ ܐܘܲܓ� ــܕܘܲ ܪܡ ܟܠ

ܒــܬܪ ܗܕܟ ܫܘܪܠــܗܘܢ ܝܬܒܝـ̈ـܬܐ ܕܘܪ̈ܫܝــܐ 

ܕܠܘܡــܕܐ، ܘܚܒܫܠــܗܲ ܝܬܒــܬܐ ܩܕܡܝــܬܐ ܚܕܪ 

) ܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܫܘܬܐܣܢܝــܐ(، ܘܬܓܒــܪܬܐ 

ܕܕܘܪ̈ܫــܗܲ ܝــܗ̄ܘܐ ܒܝــܕ ܝܘܕܥܝــܐ “ܫܡܥــܘܢ 

ܡــܬܝ”، ܘܚܒܫܠــܗܲ ܐܪܒܥــܐ ܣܪ̈ܢܐܦܪ̈ܥܝــܐ 

ܘܝܠܝــܗܝ: )ܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܒܝܢــܬ ܐܬܪܐ 

“ܣܐܡــܝ�  ܓــܘܗ  ܬܢܐܠــܗ  ܘܬܘܬܒــܘܬܐ(، 

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ
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ܐܠܡܐܠــܚ” ، ܗܕܡــܐ ܕܡܘܬܒــܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܕܫܘܬܐܣــܐ ܕ)ܝܘܡܢــܐ( ܝܘܕܥܝــܐ. ܒــܬܪ ܗܕܟ� 

ܣܪܢــܐ ܕ)ܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܓܒܐܝــܬ ، ܡــܐ 

ܕܐܝܬܠــܗ ܘܡــܐ ܕܐܝــܬ ܥܠــܗ(، ܘܡܘܩܪܒܠــܗ 

ــܐ “ܝܥܩــܘܒ� ܓܝܘܪܓܝــܣ”  ــܬܗ ܝܘܕܥܝ
̈
ܚܒܝܫ

ܡܫܬܐܠܢــܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܩܢܛܪܘܢܝــܐ ܓــܘ ܙܘܥــܐ 

ܣܘܥܪܢܝــܐ  ܘܪܫــܐ  ܐܬܘܪܝــܐ  ܕܝܡܘܩܪܛܝــܐ 

ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ܝܘܕܥܝــܐ.  ܕܐܫــܘܪ  ܕܫܘܬܐܣــܐ 

ܝܘܣــܦ” ܡܕܒܪܢܝــܬܐ  “ܙܝܢــܐ  ܡܘܩܪܒܠــܗܲ 

ܕܦܪܣܚــܙܘܐ ܕܣܘܒــܘܪܘ ܘܥــܡ ܣܪܢܐ ܕ)ܝܘܕܥܐ 

ܘܡܚܝܠــܘܬܐ(،  ܕܚܝــܠܐ  ܢܘܩــܙ̈ܐ  ܥܕܬܢܝــܐ، 

ܘܒܚــܪܬܐ ܣܪܢــܐ ܕ) ܐܬܝܪ̈ܝــܬܐ ܕܝܠܢܝـ̈ـܐ(، ܥــܡ 

ܝܘܕܥܝــܐ ܘܟܬܘܒــܐ “ܡܘܦــܩ ܚــܕܐܕ”.

ܘܦܝܫܠــܗ ܕܪܝܫــܐ ܓــܘ ܝܬܒــܬܐ ܬܪܝܢܝــܬܐ 

ܝܘܕܥــܐ  ܓــܘ  ܕܥܡــܢ  ܕ)ܨܒــܘ̈ܬܐ  ܡܠــܘܐܐ 

ܒܝــܕ  ܡܬܘܓܒــܪܬܐ  ܘܦܝܫܠــܗ  ܞܪܢــܐ(، 
̄
ܐ

ــܡ  ــܐ ܒܗܢ ــܬܐ “ܓ̰ܘܲܪܓ̰ܝܢ ــܬܐ ܘܟܬܘܒ ܝܘܕܥܝ

ܐܪܒܥــܐ  ܗܕܟ  ܐܦ  ܘܚܒܫܠــܗ   ، ܚܒܒــܐ” 

ܡܚܘܝܢــܘ̈ܬܐ ܦܪ̈ܥܝــܐ ܘܝܠܝــܗܝ : ) ܢܩܝܦــܘܬܐ 

ܕܝܘܕܥــܐ ܟܘܪܕܣܬܢܝــܐ ܠܨܒــܘ̈ܬܐ ܕܥܡــܢ(، 

ܓ̰ــܘܗܪ”،  “ܐܢــܘܲ  ܬܢܐܠــܗ ܒܓــܘܗ ܡܝܩــܪܐ 

ܘܙܝܪܐ ܕܡܘܒܠܢــܘܬܐ ܘܡܘܛܝܐ̈ ܒܫܘܠܛܢܘܬܐ 

ܕܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܘܒــܬܪ ܡܢــܗ ܐܒــܐ ” 

ܐܠܒܝــܪ ܗܝܫــܡ ” ܗܘ ܬܢܐܠــܗ ܚــܕܪ )ܠܘܝــܘܬܐ 

ܕܝܘܕܥــܐ ܥܝܪܩܝــܐ ܠܨܒܘ̈ܬܝــܢ(، ܘܝܠــܗ ܚܠــܦ 

ܪܫــܐ ܕܣܝܘܡــܘܬܐ ܕܬܪܬܝ ܡܓܠܝـ̈ـܬܐ )ܟܘܟܒܐ 

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ــܐ  ــܬ ܟܘܟܒ ــܢ( / ܒܝ ــܬ ܢܗܪܝ ــܐ( ܘ )ܒܝ ܕܡܕܢܚ

ــܬܐ  ܝ
̄
ــܐ ܕܦܪܣــܬܐ ܘܦܠܓ ــܐ ܡܪܕܘܬܢܝ ܕܡܕܢܚ

ܬܝܠــܗܲ ܡܚܘܝܢــܘܬܐ ܦܪܥܝــܬܐ 
̄
، ܒــܬܪ ܗܕܟ� ܐ

ܬܠܝܬܝــܬܐ ܒܫܡــܐ : ܕ)ܐܪܐ ܝــܨܦ ܝܘܕܥــܐ ܓــܘ 

ܥܠܡــܐ ܥܪܒܝــܐ ܒܨܒــܘܬܢ ؟ ( ܥــܡ ܡܝܩــܪܐ 

ــܒ ܐܦــܪܐܡ”، ܪܫــܐ ܕܐܣــܘܪܐ ܣܘܪܝܝــܐ  “ܚܒܝ�

/ ܠܒܢــܢ، ܘܒܚــܪܬܐ : )ܡܥܡܠــܬܐ ܕܝܘܕܥــܐ 

ܬܒܠܝــܐ ܥــܡ ܨܒــܘ̈ܬܐ ܕܥܡــܢ (، ܘܬܢܐܠــܗ 

ــܪܙܐ”، ܡܕܒܪܢܐ  ܒܓــܘܗ ܡܝܩــܪܐ “ܝܥܩــܘܲܒ� ܡܝ�

ܚــܕܪ  ܣܘܪܝܘܝــܘ(  ܕ)  ܕܐܬܝܪܝــܬܐ  ܓܘܢܝــܐ 

ــܐ. ــܠ/ ܐܘܪܘܦ ܬܒܝ

ܟــܠ  ܒــܬܪ  ܝܗ̄ܒܝــܠܐ ܦܘܪܣــܐ  ܘܦܝܫܠــܗ 

ܐ ܘܡܚܫܚܝـ̈ـܬܐ ܕܡܫܘܬܦܢ̈ــܐ 
̈

ܝܬܒــܬܐ ܠܫــܘܐܠ

ــܠ  ــܐ ܒܟ ــܗܝ ܕܪ̈ܫܢ ــܗܘܢ ܥܠܝ ــܝ ܕܦܘܢܐܠ ܐܢ

ܒܣܝܡــܘܬܐ.

ܣܘܪܝܝــܐ  ܠܘܡــܕܐ  ܐܡܝܢܝــܐ  ܘܦܝܫܠــܗ 

 ( ܕܫــܪܘܬܐ  ܢܝܚــܘܬܐ  ܒــܬܪ  ܒܝܬܒܝـ̈ـܬܗ 

ܚܪ̈ܢــܐ، ܘܚܒܫܠܗ 
̄
ܟــܘܬܪܐ( ܒــܬܪܝ ܝܬܒܝـ̈ـܬܐ ܐ

ܬܠܝܬܝــܬܐ ܚــܕܪ ) ܝܘܕܥܐ ܣܘܪܝܝܐ ܠܫܢܐܝܬ(، 

ܦܝܫܠــܗܲ ܡܬܘܓܒــܪܬܐ ܝܬܒــܬܐ ܒܝــܕ ܟܬܘܒܐ 

ــܪܗܡ”،  ܐܒ� ܕܘܝــܕ  “ܫܠܝܡــܘܢ  ܘܝܘܕܥܝــܐ 

ܬܝܠــܗܘܢ ܡܚܘܝܢــܘ̈ܬܗܲ ܦܪ̈ܥܝــܐ ܐܝܟ ܕܐܬܐ: 
̄
ܘܐ

) ܣܢܝܩــܘܬܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܠܛܘܝܒــܐ 

ܐܟܕܝܡܝــܐ(، ܘܬܢܐܠــܗܲ ܒܓــܘܗ ܕ. “ܡܪܠܝــܢ 

ܕܡܗܝܡܢ̈ــܐ  ܕܡܘܬܒــܐ  ܗܕܡــܬܐ  ܐܘܝܫــܐ”، 

ܘܚܒܫܠــܗܲ  ܥܝܪܩܝــܐ(  ܕܝܘܕܥــܐ  ܕܫܒܟــܐ 

ܡܚܘܝܢــܘܬܐ ܬܪܝܢܝــܬܐ ܚــܕܪ ) ܡܢــܬܐ ܕܠܫܢــܐ 

ܣܘܪܝܝــܐ ܒܒــܬܝ̈ ܨܘܒ̈ــܐ ܘܓــܪܗܲ ܓــܘ ܣܢــܕܬܐ 

ܘܡܘܗܒــܬܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ(، ܘܬܢܐܠــܗ 

ــܬܐ  ــܐ ܕܡܢ ــܒܲ”، ܪܫ ــܘܬܪ ܢܓܝ̰� ــܘܗ ܕ.” ܟ ܒܓ

ܕܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܓــܘ ܟܠܢܝــܘܬ ܬܪܒܝــܬܐ 

ܬܝܠــܗܲ 
̄
ܒܒܝــܬ ܨܘܒــܐ ܕܨܠــܚ ܐܠܕܝــܢ، ܘܐ

ــܘܬܐ  ــܕܪ ) ܐܢܢܩܝ ــܬܐ ܚ ــܘܬܐ ܬܠܝܬܝ ܡܚܘܝܢ

ܕܫܬܐܣــܬܐ ܕܟܢܘܫܝــܐ ܝܘܠܦܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 

ܠܝܘܕܥــܐ(، ܘܫܘܬܦܠــܗ ܓــܘܗ ܡܝܩــܪܐ “ܪܘܢــܕ 

ــܐ 
̈
ܦܘܠــܘܣ”، ܪܫــܐ ܕܚܘܝــܕܐ ܕܣܦــܪ̈ܐ ܘܣܝܘܡ

ــܬܐ  ــܘܬܐ ܦܪܥܝ ܬܝܠــܗܲ ܡܚܘܝܢ
̄
ــܐ(، ܘܐ ܣܘܪ̈ܝܝ

ܪܒܝܥܝــܬܐ ܚــܕܪ ) ܛܒܥــܬܐ ܕܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 

ܝܘܕܥܐܝــܬ(، ܘܬܢܐܠــܗ ܓــܘܗܲ “ܝܘܣܦ ܒܟܕܐܫ 

“، ܘܝܠــܗ ܟܬܘܒــܐ ܘܝܘܕܥܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ، ܛܘܪ 

ــܐ. ــܢ ܬܘܪܟܝ ܥܒܕܝ

ܪܒܝܥܝــܬܐ  ܝܬܒــܬܐ  ܬܝܠــܗܲ 
̄
ܐ ܗܕܟ�  ܒــܬܪ 

ــܐ  ــܐ ܘܬܘܩܢ̈ ــܐ ܕ)ܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝ ــܐ ܣܪܢ ܕܕܪܫ

ܝܘܕܥܝــܬܐ  ܬܓܒܪܐܠــܗܲ  ܘܟــܡ   ، ܚــܕ̈ܬܐ( 

ܐ ܕܐܬܝ : ) 
̈
“ܪܡܝــܐ ܐܚــܝ” ، ܘܚܒܫܠــܗ ܡܠــܘܐ

ܡܦܠܚــܬܐ ܕܬܘܩܢ̈ــܐ ܪ̈ܩܡܝــܐ ܓــܘ ܡܠܦܢــܘܬܐ 

ــܗܝ(،  ــܐ ܘܡܪܘܚــܬܐ ܕܦܪܣܬܝ ــܐ ܣܘܪܝܝ ܕܠܫܢ

ܥــܡ “ܐܟــܕ ܣܥــܕܝ” ܡܕܒܪܢــܐ ܕܬܪܡܝــܬܐ 

ܕ)ܒܝــܬ ܟܢــܘ( ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܠــܘܐܐ ܕ) ܝܘܕܥܐ 

ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ ܒܝܢܬ ܩܕܝܡــܘܬܐ ܘܡܗܘܡܢܘܬܐ( 

ܬܢܐܠــܗ ܓــܘܗ ” ܐܝܒܢ ܓ̰ܢܝ” ، ܪܫܐ ܕܩܢܛܪܘܢ 

ܕ)ܕܝܢــܐ( ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܝܘܕܥــܐ ، ܘܡܚܘܝܢــܘܬܐ 

ܬܠܝܬܝــܬܐ ܝــܗ̄ܘܐ ܚــܕܪ ) ܠܘܝــܘܬܐ ܕܝܘܕܥــܐ 

ܣܘܪܝܝــܐ ܠܬܘܩܢ̈ــܐ ܕܪ̈ܝــܐ(، ܒܫܘܬܦــܬܐ ܕ” 

 M(ــܐ ܕ ــܐ ܕܫܘܬܐܣ ــܠ”، ܡܕܒܪܢ ــܘ� ܡܝܟܐܝ ܫܒ

ܚܪܝــܐ ܚــܕܪ ) 
̄
RADIO(. ܘܚܒܫܠــܗ ܡܠــܘܐܐ ܐ

ܐ ܕܐܡܝܢܝــܘܬܐ ܟܢܘܫܝܝــܬܐ ܘܢܘܣܝܝܗܝ 
̈

ܫܒܝــܠ

 ” ܡܦܩܢــܐ  ܓــܘܗ  ܡܫܘܬܦܠــܗ  ܝܘܕܥܝــܐ(، 

 .”OLIVE“ ــܕ ܢܢܒܝــܐ” ،ܡܕܒܪܢܐ ܕܒܐܡــܐ ܕ ܝ� ܪܓ�

ܘܦܝܫܠــܗ ܝܗ̄ܒܝــܠܐ ܦܘܪܣــܐ ܒــܬܪ ܬܪܬܝ 

ــܐ  ــܬܐ ܕܡܛܝܒ̈ ܐ ܘܡܚܫܚܝ̈
̈

ــܬܐ ܠܫــܘܐܠ ܝܬܒܝ̈

ــܐ  ــܗܝ ܕܪ̈ܫܢ ــܗܘܢ ܥܠܝ ــܐ ܘܦܘܢܐܠ ܘܡܫܘܬܦܢ̈

ܒܟــܠ ܚܘܒــܐ ܘܒܣܝܡــܘܬܐ.
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ܒܘܝܢܐ ܚܘܬܡܝܐ ܕܠܘܡܕܐ ܕܝܘܕܥܐ ܣܘܪܝܝܐ  

ܕܘܪܬܐ ܬܪܝܢܝܬܐ ܚܝܪܬܐ، ܟܪܝܘܬܐ ܘܦܘܩܕ̈ܐ

ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܒܝــܕ  ܒܩܪܝــܬܐ 

ܒܩܠܝܡــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܠܘܡــܕܐ  ܩܛܝــܪܐ  ܦܝܫܠــܗ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، 

ܪܝܝــܐ ܒــܕܘܪܬܗ ܬܪܝܢܝــܬܐ ܬܪܝ  ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘ�

ــܐ 26 ܘ 27 ܓــܘ ܐܘܢــܐ ܕܓܠܟܣــܝ ܓــܘ 
̈
ܝܘܡ

ــܬܐ  ــܠ، ܒܫܘܬܦ ــܐ / ܐܪܒܝ ــܐ ܕܥܢܟܒ ܪܘܣܬܩ

ܒܨܒــܘܬܐ  ــܐ 
̈
ܘܝܨܘܦ ܘܟܬܘܲܒ̈ــܐ  ܕܝܘܕܥܝـ̈ـܐ 

ــܐ ، ܠܒܢــܢ،  ܕܝܘܕܥــܐ ܡــܢ ܐܬܪܐ، ܘܥــܡ ܣܘܪܝ�

ܡܚܝــܕ̈ܐ  ܘܐܘܚܕܢ̈ــܐ  ܐܘܣܬܪܠܝــܐ  ܣܘܝــܕ، 

ܕܐܡܪܝܟــܐ، ܡܛܦܣܢــܝ ܫܘܬܐܣ̈ــܐ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ 

ܕܥܡــܢ ܚــܕܪ ܬܒܝــܠ .

ــܐ  ــܐ ܣܪ̈ܢ ــܐ ܩܕܡܝ ــܐ ܒܝܘܡ ــܗܘܢ ܕܪܝܫ ܦܝܫܠ

ــܘ̈ܬܐ  ــܢ ܡܚܘܝܢ ــܐ ܡ ــܗܘܢ ܡܢܝܢ ــܐ ܚܒܫܠ ܪ̈ܫܝ

ــܕܪ  ــܗܝ ܚ ܐ ܓܘܝ
̈

ــܠ ــܗܘܢ ܡܠ ــܐ، ܬܢܐܠ ܦܪ̈ܥܝ

ܠܝــܘ̈ܬܐ  ܘܣܩܘܒ� ܣܘܪܝܝــܐ  ܕܝܘܕܥــܐ  ܩــܐܡ 

ܕܟܠــܝ ܕܪܩܘܒܠــܗ، ܘܕܝܘܩــܘܬܐ ܕܐܘܦܩ̈ــܐ 

ܕܦܘܠܚܢــܐ ܕܥܬܝܕܝــܐ. ܘܒــܬܪ ܟــܠ ܝܬܒــܬܐ 

ܐ 
̈

ܕܘܪܫܝܬܐ، ܦܝܫܠــܗ ܗ̄ܒܝܠܐ ܦܘܪܣܐ ܠܫܘܐܠ

ܘܦܘܢܐܠــܗܘܢ  ܕܡܛܝܒ̈ــܐ،  ܘܡܚܫܚܝـ̈ـܬܐ 

ܐ ܒܟــܠ ܒܣܝܡــܘܬܐ ܘܚܘܒــܐ.
̈

ܥܠܝــܗܝ ܡܠــܠ

ܘܒܝܘܡــܐ ܬܪܝܢــܐ ، ܟܦܫܠــܗܘܢ ܡܛܦܣܢ̈ــܐ 

ܕܫܘܬܐܣ̈ــܐ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ ܕܥܡــܢ ܘܟܬܒܠــܗܘܢ 

ــܐ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܦܘܩــܕ̈ܐ، ܘܗܢ ܝܠــܗ  ܡܬܠܡܕܢ̈

ܨܚܚܝــܗܝ:

ܝــܨܦ  ܕܣــܘܕܪܐ  ܕܓܘܫܡــܐ  ܫܬܐܣــܬܐ   -1
ܒܨܒــܘܬܐ ܝܘܕܥܝــܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ، ܘܣܝܥــܬܐ 

ܠܢܩܝܦــܘܬܐ ܕܡܦܠܚــܬܐ ܕܦܘܣܩܢ̈ــܐ ܘܦܘܩــܕ̈ܐ 

 : ܘܡܝܩــܪ̈ܐ  ܡܝܩــܪ̈ܬܐ  ܚܒܫــܝ  ܕܠܘܡــܕܐ 

“ܐܡܝــܪ ܐܠܡܠــܚ” / ܣܘܝــܕ، “ܐܟــܕ ܣܥــܕܝ” 

 ، ܒܢܝܡܝــܢ”  “ܠܝــܬ�   ، ܡܚܝــܕ̈ܐ  ܐܘܚܕܢ̈ــܐ   /

ــܪܙܐ” /ܣܘܝــܕ ، “ܐܝܦــܐ ܚܒܝܒ”  “ܝܥܩــܘܲܒ� ܡܝ�

ܘ “ܦܟــܬܘܪ ܓ̰ــܘܪܓ̰” .

ــܬܐ  ــܬ ܥܬܝܩ̈ ــܬܐ ܕܒܝ ــܐ ܠܫܬܐܣ 2- ܦܘܠܚܢ
ܐ 

̈
ܠــܢ ܠܐܒܝــܕܘ̈ܬܐ ܟܢܝܫܝܐ̈ ܢܩܝܦ ܟــܬܒ ܘܡܣܓ�

ــܐ  ــܬ ܛܘܟܣ ــܢ، ܘܦܪܝܫܐܝ ــܗ ܥܡ ــܝ ܕܚܙܠ ܐܢ

ܕܕܘܠــܬܐ ܐܣܠܡܝــܬܐ ܓــܘ ܥܝــܪܩ ܘܫــܐܡ 

)ܕܥــܫ(.

ܐ ܚܦܝܛ̈ــܐ ܠܡܦܠܚــܬܐ 
̈

3- ܣܢــܕܬܐ ܕܥܡــܠ

ܐ
̈
ܛܒ

ܝܘܠܦܢܝــܐ  ܕܟܢܘܫܝــܐ  ܕܩܢܘܢــܐ  ܕܬܪܡܝــܬܐ 

ܣܘܪܝܝــܐ ܗܝ ܡܘܩܪܒــܬܐ ܠܦܪܠܡــܢ ܕܩܠܝܡــܐ 

ــܐ  ــܪܐ ܕܓܘܫܡ ــܬܐ ܕܓ ــܬܢ. ܘܡܦܠܚ ܕܟܘܪܕܣ

ــܐ. ــܐ ܥܝܪܩܝ ــܐ ܝܘܠܦܢܝ ــܐ ܓــܘ ܟܢܘܫܝ ܣܘܪܝܝ

4- ܩܪܝــܬܐ ܕܡܬܕܝܠܢܝ̈ــܐ ܒܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ، 
ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܐܟܕܝܡܝ̈ــܐ ܡܢܝــܗܝ، ܠܝܨܝܦــܘܬܐ 

ܘܡܪܘܚــܬܐ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܕܠܫܢــܐ  ܒܛــܘܘܪܐ 

ܕܦܪܣــܬܗ ܘܢܛــܪܬܗ ܡــܢ ܦܪܩــܬܐ، ܘܒܨܝــܬܐ 

ܐ 
̈

ܐ ܢܨܝܚ̈ــܐ ܘܡܠܦܬܝــܗܝ ܠܝܘܒــܠ
̈

ܕܫܒܝــܠ

ــܘܬܐ  ــܘ̈ܐ ܠܕܪܝ ܐ ܠܘܝ
̈

ــܠ ــܘܬ ܫܒܝ ــܕ̈ܬܐ ܠܦ ܚ

ــܬܐ ܥܠܝـ̈ـܐ ܘܦܫܝܛ̈ــܐ 
̈
ܒܝــܕ ܐܘܡܢــܘܬܐ ܕܚܒܝܫ

ــܐ ܕܒܢ̈ــܬܐ ܘܒܢܘܢ̈ܐ ܒܐܣܟܝܡܐ ܕܝܠܢܝܐ 
̈
ܠܣܗܡ

ــܘܬܐ  ــܐ ܕܐܡܝܢ
̈
ــܐ ܡــܢ ܫܘܦ ܘܫܩܠــܬܐ ܕܝܘܬܪܢ

ــܐ ܘܒܥܘܕܪܢــܐ ܥــܡ ܡܫܡــܗ̈ܐ ܡܥܒܕܢ̈ــܐ.
̈
ܝܕܝܥ

5- ܦܘܠܚܢــܐ ܫܪܝــܪܐ ܠܡܚܝــܕܬܐ ܕܣܪܛــܐ 
)Font( ܣܘܪܝܝــܐ ) ܐܠܟܬܪܘܢܐܝــܬ( ܠܡܦܫܛــܬܐ 

ܒܠܫܢــܐ  ܝܘܕܥܝــܐ  ܕܦܘܠܚܢــܐ  ܐ 
̈

ܕܫܒܝــܠ

ܣܘܪܝܝــܐ ܚــܕܪ ܬܒܝــܠ، ܘܚܒܫــܐ ܣܝܥــܬܐ 

ܕܢܩܝܦــܘܬܐ ܒــܗܕ ܨܒــܘܬܐ: ܕ.”ܟــܘܬܪ ܢܓܝ̰ܒܲ” 

، ܘ “ܐܟــܕܪ ܣܥــܕܝ”، ܘ ” ܡܢــܗܠ ܐܠܝــܣ” 

، ܘ”ܝܥܩــܘܒ ܡܝــܪܙܐ” ، ܘܒܥܘܕܪܢــܐ ܥــܡ 

ــܪܙ” . “ܓ̰ــܘܲܪܓ̰ ܟܝ�

ܕܛܘܝܒــܐ  ܣܝܥــܬܐ  ܕܚــܕܐ  ܬܪܨܬܐ   -6
 ، ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ  ܕܚܫܚ̈ــܬܐ  ܕܠܟܣܝܩــܘܢ 

ــܠܐ  �
̄
ܓ ــܐ” ܒܫܘ� ــܢ ܐܘܝܫ ــܬܐ ܕ ܕ.”ܡܪܠܝ� ܘܘܟܠ

ܘܥــܡ  ܣܝܥــܬܐ.  ܕܗܕ  ܓܘܢܝــܐ  ܕܡܣܕܪܢــܐ 

ــܘܢ  ــܐ ܕܠܟܣܝܩ ــܬܐ ܕܒܐܡ ܚܘܦܛــܐ ܠܡܦܠܚ

ܠܘܝــܘ̈ܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܕܚܫܚ̈ــܬܐ  ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ 

ܠܕܪܝــܘܬܐ. ܘܥــܡ ܦܘܠܚܢــܐ ܥــܠ ܣܢــܕܬܐ 

ܕܠܥــܙܐ ܦܫܝܛــܐ ܚــܘܪܐ ܒــܫ ܩܪܝܒــܐ ܠܠܫܢــܐ 

ܣܦܪܝــܐ ܓــܘ ܛܘܝܒــܐ ܕܟــܠ ܚــܕ ܡܠــܘܐܐ 

ܝܘܕܥܝــܐ ܠܦܫܝܛــܘܬܐ ܕܡܡܛܝــܬܗ ܠܟــܠ.

7- ܫܬܐܣــܬܐ ܕܚــܕ ܒܐܡــܐ ܝܘܕܥܝــܐ ܟܠܢܝــܐ 
ܛܒܝــܐ  ܙܒܢــܐ  ܘܣܦــܪ  ܕܥܡــܢ،  ܕܝܘܕܥــܐ 

ܘܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ܠܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ  ܦــܪܣ  ܝܘܡܝــܐ 

ــܐ  ــܘܬܐ ܕܥܠܝܡ̈ ــܕ ܕܒܪ̈ܘܝ ــܢ، ܘܣܢ ــܝ̈ ܥܡ ܕܒܢ

ܠܒــܐ  ܘܝܗ̄ܒܐܠܝــܗܝ  ܝܘܕܥܐܝــܬ  ܝܗܝܒ̈ــܐ 

ܥــܠ ܛــܘܘܪܐ ܘܐܡܝܢܝــܘܬܐ، ܘܓــܘ ܬܪܘܝــܗܝ 

ܚܪܢــܐ، ܓــܘ 
̄
ܦܘܠܚܢــܐ ܠܪܚܫــܬܐ ܨܘܒ ܗܘ ܐ

ــܐ ܕܢܛܪܐ ܡــܪܕܘܬܐ 
̈
ܦܢܝـ̈ـܬܐ ܕܥܠܡــܐ ܡܫܚܠܦ

ــܕܐ ܦܪܣــܬܗܲ  ــܘܬܗܲ ܘܙܝ ــܬܐ ܥــܠ ܙܗܝ ܣܘܪܝܝ

ܘܟܠܝــܐ ܕܪܩܘܒــܠ ܡܚܝܠــܘܬܐ ܘܠܚܘܕܝــܘܬܐ 

ܘܒܠܟــܐ ܬܠܩــܬܐ.

8- ܩܪܝــܬܐ ܠــܬܪܨܬܐ ܕܚــܕ ܓܘܫܡــܐ ܕܣــܘܬܪܐ 
ܚܒــܫ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ،  ܕܝܘܕܥܝـ̈ـܐ  ܙܕܩ̈ــܐ  ܥــܠ 

ــܐ ܕܗܘܝ. ــܝـ̈ ܥܡــܢ ܐܝܟ ــܐ ܡــܢ ܒܢ ܡܣܬܪ̈ܢ

9- ܝܨܝܦــܘܬܐ ܒܡܠــܘܐܐ ܕܡܗܘܡܢــܘܬܐ ܘܕܠܐ 
ܫܒܩــܬܐ ܕܐܢܢܩܝــܘܬܐ ܕܩܕܝܡــܘܬܐ، ܒܣܢــܕܬܐ 

ــܐ ܘܬܪ̈ܝــܨܐ ܘܪܚܩــܬܐ ܡــܢ  ــܐ ܡܗܘܡܢ̈
̈
ܕܡܒܘܥ

ܡܝܕܥــܬܐ ܕܛܒ̈ــܐ ܕܕܘܓܠܢ̈ــܐ.

10- ܚܝܠܢــܬܐ ܕܣــܘܕܪܐ ܘܥܘܕܪܢــܐ ܒܝܢــܬ 
ܫܘܬܐܣ̈ــܐ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ ܚــܕܪ ܦܪ̈ܣܝــܬܐ ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ 

ܕܦܪܣــܬܐ  ܩܛــܪ̈ܐ  ܕܪܩܘܒــܠ  ܠܟܠܝــܬܐ 

ܕܝܘܕܥܝـ̈ـܐ  ܝܨܝܦــܘܬܐ  ܘܥــܡ  ܚܒܝܫܝــܬܐ. 

ܕܥܡــܢ ܒܡܣܠܝــܬܐ ܕܡܦܠܚــܬܐ ܕܫܒܝــܠܐ 

ܡܚܝــܠܐ، ܘܡܦܠܚــܬܐ ܕܚــܕ ܫܘܝــܐ ܥܠܝــܐ 

ܡــܢ ܕܘܪܫــܐ ܕܚܫــܚ ܒܬܫܥܝــܬܐ ܘܛܘܝܒــܐ 

ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ.

11- ܦܘܠܚܢــܐ ܠܫܪܝــܬܐ ܕܩܛــܪ̈ܐ ܡܠܝـ̈ـܐ ܓــܘ 
ــܬܐ  ــܬܐ ܒܡܦܠܚ ــܕܬܐ ܗܘܠܢܝ ــܬܐ ܕܣܢ ܡܦܪܝ

ــܐ ܝܘܕܥܝܐ̈ 
̈
ܕܕܝܠܝــܘܬܐ ܕܡܫܘܬܦــܬܐ ܓــܘ ܫܘܦ

ܐ 
̈

ܡــܠ ܕܪܫ  ܕܡــܪ̈ܘܬܐ  ܘܩܪܝــܬܐ  ܣܘܪܝܝــܐ. 

ܓــܘ  ܠܡܦܪܝܢــܘܬܐ  ܕܦܘܠܚܢ̈ــܐ  ــܪ̈ܐ  ܘܓܒ�

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ  ܘܫܘܬܐܣ̈ــܐ  ܬܪ̈ܡܝــܬܐ 

ــܐ . ܗܘܐܠــܗܘܢ ܐܢܢܩܝــܘܬܐ ܠܬܪܘܝــܗܝ ܓܢ̄ܒܢ̈

ܠܘܡــܕܐ  ܩܛܝــܪܐ  ܕܦܝــܫ  ܦܘܠܚܢــܐ   -12
ــܐ 

̈
ܫܢ̄ܬܐܝــܬ، ܘܦܝــܫ ܡܛܝܒــܐ ܐܠــܗ ܓــܘ ܫܘܦ

ܒܐܣܟܝܡــܐ  ܩܛܝــܪ̈ܐ  ܦܝܫــܝ  ܕܦܘܠܚܢ̈ــܐ 

ܕܩــܐܡ  ܫܪܝــܬܐ  ܥــܠ  ܦܠܚــܝ  ܐܡܝܢܝــܐ، 

ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ، ܘܢܩܝܦــܘܬܐ ܕܫܒܝـ̈ـܠܐ 

ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܕܐܡܝܢܝـ̈ـܐ ܒܦܘܠܚܢܐ ܘܐܢܝ 

ܠــܬܐ. ܥــܡ ܩܛــܪܬܐ 
̈
ــܬܐ ܕܥܠ ــܐ، ܘܫܪܝ ܟܠܝ̈

ܡ(  ܕܬܦܩ̈ܝــܬܐ ܐܬܝܪ̈ܝــܐ ܓــܘ ) ܚــܘܪܙܐ ܕܙܘ�

ܠܝـ̈ـܐ ܕܝܘܕܥܐ ܣܘܪܝܝܐ  ܒܝܢــܬ ܡܫܬܐܠܢ̈ــܐ ܕܫܒ�

، ܠܩܪܒܢــܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢــܐ.

ܐ
̈
ܛܒ
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ܘܒܚܘܬܡــܐ، ܡܚܘܬܬܠــܗܘܢ ܡܬܠܡܕܢ̈ــܐ ܥــܠ 

ــܐ  ܐ ܕܪܘܫܡ
̈

ــܠ ــܬܐ ܕܣܘܟ ــܘܬܐ ܕܦܪܡܝ ܐܢܢܩܝ

ܕܒܝܩــܘܬܐ  ܥــܠ  ܡܫــܪܪ  ܗܘ  ܕܥܕܥــܐܕܐ 

ܫܒــܘܩ  ܣܘܪܝܝــܐ،  ܕܝܘܕܥــܐ  ܣܝــܪܘܬܐ 
̄
ܘܐ

ܡــܢ ܫܘܚܠܦــܐ ܘܐܕܫܝــܘܬܐ، ܥــܠ ܛܘܦܣــܐ 

ــܐ ܗܘ ܫܩܝــܠܐ  ܕܡܚــܪܘܬܐ ܕܢܩܫــܐ ܬܫܥܝܬܢܝ

ــܕܐ  ــܐ ܣܢܝ ܡܢــܗ، ܘܕܦܝــܫ ܛܘܝܒــܢ ܡܪܕܘܬܢܝ

ܥــܠ ܝܘܪܬܢــܐ ܡܕܝܢܝــܐ ܝܚܝܕܝــܐ، ܘܕܦܠܚــܚ 

ܒܚܦܝܛــܘܬܐ ܕܗܘܚ ܦܐܝ̈ــܐ ܒܓــܘܗ.

ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ

ܥܢܟܒܐ / ܐܪܒܝܠ

ܠ 2022 27 ܐܝܠܘ�

ܐ:
̈
ܫܘܬܐܣ̈ܐ ܝܘܕܥܝܐ̈ ܡܫܘܬܦ

.) TV ( 1- ܢܘܗܕܪܐ
ܘܫܘܦــܐ  ܦܪܣܚــܙܘܐ   /  )  TV  ( ܥܫــܬܪ   -2

. ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ

3- ܫܘܬܐܣܐ ܕ)ܝܘܡܢܐ( ܝܘܕܥܝܐ.
 / )FM( ܲــܘ ܪܝܘܲܝ ــܘܲ ) TV( ܘܪܕܝــܘ ܣܘ� ܪܝܘܲܝ 4- ܣܘ�

ܩܡܫܠــܝ .

.)TV( ܲܒܘܲܪܘ 5- ܣܘ�
.
ܲ

6- ܫܘܦܐ ܕܬܠܣܩܘܦ
)صــوت  ܕܫܠܡــܐ  ܕܩــܠܐ  ܦܪܣܩــܠܐ   -7

ܒܓܕܝــܕܐ. ܡــܢ  الســام( 
8- ܫܘܦܐ ܕܥܢܟܒܐ ܟܘܲܡ.

9- ܫܒܟــܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܥܝܪܩܝــܐ – ܐܬܝܪܝــܬܐ 
ܪܝܝــܬܐ. ــܐ ܣܘ� ܕܥܝܪܩܝ�

ܝــܕܐ ܕܣܦــܪ̈ܐ  ܬܐ / ܚܘ� ܠــܬܐ ܕܣܦــܪܘ� 10- ܡܓ�
ــܐ. ܪ̈ܝܝ ــܐ ܣܘ�

̈
ܘܣܝܘܲܡ

ــܐ )التــاج( / ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܠــܬܐ ܕܬܓ� 11- ܡܓ�
ــܬܐ. ــܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܬܐ ܕܕܪܫ ܓܘܢܝ

ܐ / ܐܠܩܘܲܫ . ܠܬܐ ܕܫܪܓ� 12- ܡܓ�
ܠܬܐ ܕܒܝܬ ܢܗܪܝܢ. 13- ܡܓ�

/ ܒܝــܬ  ــܐ ܕܡܕܢܚــܐ  ܠــܬܐ ܕܟܘܟܒ� 14- ܡܓ�
ܕܦܪܣــܬܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ  ܕܡܕܢܚــܐ  ــܐ  ܟܘܟܒ�

. ܝــܬܐ 
̄
ܘܦܠܓ

ܢܗܪܝــܢ/  ܕܒܝــܬ  ــܐ  ܕܟܘܟܒ� ܠــܬܐ  ܡܓ�  -15
. ܕܗܘܟ   / ܐܬܘܪܝــܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ  ܩܢܛــܪܘܢ 

M ( -16 ( ܪܕܝܘ .
17- ܫܘܦــܐ ܕܛܝܒܝــܢ / ܐܣــܘܪܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܓــܘ 

ܢــܢ . ܠܒ�

SBS( -18( ܕܪܝܘ ܐܘܣܬܪܠܝܐ
19- ܪܕܝــܘܲ ܘܦܪܣܚــܙܘܐ ܕܐܫــܘܪ / ܫܘܬܐܣــܐ 

ܕܐܫــܘܪ ܝܘܕܥܝــܐ

20- ܪܕܝܘ ܥܢܟܒܐ .
ܡܕܒܪܢــܘܬܐ   / ܕܒܢܐܦــܠ  ܠــܬܐ  ܡܓ�  -21
ܣܘܪ̈ܝܝــܐ. ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ 

)OLIVE(22- ܒܐܡܐ ܕ
ܟ  ܕܟܪܟــܘ� ܕܡܪܥܝــܬܐ  ܠــܬܐ  ܡܓ�  -23

. ܟܠܕܝــܬܐ  ܘܣܠܝܡܢܝــܐ 

. ) today( 24- ܦܬܐ ܕܥܢܟܒܐ
25- ܫܘܬܐܣܐ ܕ) ܒܝܬ ܟܢܘܲ(.

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ܣܥــܪܗ ܡܝܩــܪܐ "ܕܝܦܝــܕ ܒܪܟــܪ"  ܚܠــܦ ܪܫــܐ 

ܕܐܝܙܓــܕܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝــܬܐ ܘܩܝܡــܐ ܒܦܘܠܚܢ̈ــܐ 

ܕܐܝܙܓــܕܗܲ ܓــܘ ܥܝــܪܩ، ܣܥــܪܗ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܣܘܪܝܝــܐ  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܘܒܝــܬ  ܕܝــܪܬܘܬܐ 

ــܪܐ "  ــܬܗ ܡܝܩ ــܗ̄ܘܐ ܒܣܩܒܠ ــܐ،  ܘܝ ܒܥܢܟܒ

ܢــܐ"  ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ  ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓ�

ܘܡܝܩــܪܐ   ، ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

"ܒܪܢــܪܕ ܝܘܣــܦ" ܡܕܒܪܢــܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ ܘܒܝــܬ 

ܥܬܝܩ̈ــܬܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܫܕܬܢ̈ــܐ،  

ܝܘܡــܐ ܕܐܪܒܥܒܫܒــܐ 26/ ܬܫܪܝــܢ ܩܕܡܝܐ 2022.

ܘܦܬܚܠــܗ ܡܝܩــܪܐ "ܒܪܟــܪ ܒــܗܘ" ܒܝــܬ 

ــܬܐ  ــܐ ܒــܬܪ ܚــܕܬܗ ܘܬܢܝ ــܬܐ ܣܘܪܝܝ ܥܬܝܩ̈

ܕܬܪܨܬܗ ܠܦــܘܬ ܡܫܘܚܝـ̈ـܬܐ ܕܒܬܝ̈ ܥܬܝܩܬܐ 

ܘܣܢܝܩــܘ̈ܬܗ.   ܕܪܐ  ܥــܡ  ܕܚܫــܚ  ܬܒܠܝـ̈ـܐ 

ܪ̈ܝــܐ  ܘܐܦ ܗܕܟ ܦܬܚܠــܗ ܡܢــܬܐ ܕܕܫܢ̈ــܐ ܕܟ�

ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܕܒܝــܬ  ܡܚــܘܕܬܐ  ܕܦܝܫܠــܗ 

ــܐ 
̈
ܣܘܪܝܝــܐ ܗܘ ܕܚܒــܫ ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܐܝــܕܐ ܕܢܫ

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، ܬܢــܝ ܚــܕܪ ܝــܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ 

ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܒܝــܕ  ܒܫܪܝــܬܐ  ܫܪܫܝــܬܐ،  

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ 

ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܦܠܚ̈ــܐ ܘܡܩܪܒــܬܐ 
̈
ܠܣܢــܕܬܐ ܕܢܫ

ܕܥܘܕܪܢــܐ ܠܦܪܣــܬܐ ܕܦܘܠܚܢܝــܗܝ ܘܡܨܝــܬܐ 

ܕܐܢ̄ــܬܬܐ ܒܐܣܟܝܡــܐ ܓܘܢܝــܐ.  

ܘܚܙܝܐܠــܗ ܩܝܡــܐ ܒܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܐܝܙܓــܕܘܬܐ 

ܒܡܬܚــܐ  ܥܝــܪܩ،  ܓــܘ  ܐܡܪܝܟܝــܬܐ 

ܕܦܘܠܚܢ̈ــܐ  ܠܫܒܝــܠܐ  ܕܣܥــܘܪܘܬܗ،  

ܕܛܘܪܢــܬܐ ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ ܓــܘ ܬܪܡܝــܬܐ 

ܡܪܕܘܬܢܝــܬܐ  ܕܝــܪܬܘܬܐ  ܢܛــܪܬܐ  ܕ) 

ــܡ  ــܐ ܥ ــܪܩ(،  ܒܥܘܕܪܢ ــܘ ܥܝ ــܪ̈ܘܬܐ ܓ ܕܒܨܝ

ܘܟܝܠــܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝــܬܐ ܕܡܪܒܝــܬܐ ܬܒܝܠــܬܐ  

USAIDܘܐܘܝــܘܬܐ ܕܥܬܩ̈ــܐ ܗܘ ܕܒܪܚܫܐܝܠــܗ 

ܐ 
̈

ܐ، ܘܚܩــܪܗ ܒܥܡــܠ
̈

ܒܦܣܘܥܝـ̈ـܬܐ ܩܠــܘܠ

ܡܘܩܪܒــܐ  ܒܬܡܡܬܐ ܕܬܪܡܝــܬܐ ܒܢܨܝܚܘܬܐ 

ܘܦܘܪܫܢــܐ،  ܘܡܘܥܒــܪܗ ܥــܠ ܕܡܝــܪܘܬܗ . 

ــܐ  ــܐ ܓܘܢܝ ــܗ ܡܕܒܪܢ ــܗ ܡܘܩܪܒܠ ــܢ ܓܢ̄ܒ ܘܡ

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܚــܕ ܦܘܫܩــܐ 

ܩܝܡܐ ܒܦܘܠܚܢ̈ܐ  ܕܐܝܙܓܕܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝܬܐ ܓܘ 

ܥܝܪܩ ܣܥܪ ܠܒܝܬ ܥܬܝܩ̈ܬܐ ܕܝܪܬܘܬܐ ܣܘܪܝܝܬܐ
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ܐ
̈
ܛܒ

ــܫ  ــܐ ܕܚܒ ــܬܐ ܘܡ ــܬ ܥܬܝܩ̈ ــܕܪ ܒܝ ــܐ ܚ ܟܪܝ

ــܐ  ــܘܬܐ ܒܦܘܠܚܢ ــܠܐ ܕܡܬܩܕܡܢ ــܕܪ ܫܒܝ ܘܚ

ــܬܐ 
̈
ܥܬܝܩ ܕܒܝــܬ  ܕܬܪܡܝܬܐܕܛــܘܘܪܐ 

ܠܥܡــܐ  ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ  ܘܡܘܩܪܒܠــܗ 

ܐܡܪܝܟܝــܐ ܘܘܟܝܠــܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝܬܐ ܕܡܪܒܝܬܐ 

ــܐ ܠܟــܠ  ــܘܬܐ ܕܥܬܩ̈ ــܬܐ USAID ܘܐܘܝ ܬܒܠܝ

ــܕܬܐ ܗܝ ܕܐܢ ܠܐ  ــܗ ܡــܢ ܣܢ ܡــܐ ܕܡܘܩܪܒܠܝ

ܗ̄ܘܐ ܗ̄ܘܬ ܠܐ ܡܛــܝ ܗ̄ܘܐ ܒܝــܬ ܥܬܝܩ̈ــܬܐ 

ܒــܗܢ ܫܘܝــܐ ܡــܢ ܛــܘܘܪܐ، ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܥــܠ 

ܙܘܕܐ ܡــܢ ܥܘܕܪܢــܐ ܒܕܥܬܝــܕ ܥــܡ ܘܟܝܠــܘܬܐ 

  ، USAID ܐܡܪܝܟܝــܬܐ ܕܡܪܒܝــܬܐ ܬܒܠܝــܬܐ

ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܕܗܢ ܫܘܡܠܝــܐ ܐܝܬܠــܗ ܐܝܩــܪܐ 

ܘܛܝܡــܐ ܪ̈ܒــܐ ܡــܢ ܒܢــܝ ܥܡــܢ ܓــܘ ܐܬܪܐ 

ــܕ̈ܐ  ــܐ ܡܚܝ ــܬ ܒܐܘܚܕܢ̈ ــܘܬܐ،  ܘܦܪܝܫܐܝ ܘܓܠ

ܕܐܡܪܝܟــܐ.   

ܘܐܦ ܗܕܟ ܣܥــܪܗ ܡܝܩــܪܐ "ܒܪܟــܪ "  ܚܕܟܡــܐ 

ــܬܐ ܘܚܩــܪܗ ܒܦܪܣܬܐ 
̈
ܡܢــܘܬܐ ܕܒܝــܬ ܥܬܝܩ

ܓܘܕܢܝــܬܐ ܬܫܥܝܬܢܝــܬܐ ܡܬܘܡܡــܬܐ ܡــܢ 

ــܐ ܕܬܪܡܝــܬܐ،  ܘܦܪܣــܬܐ ܓܘܕܢܝــܬܐ  ܦܘܠܚܢ̈

ܕܦܘܠܚܢــܐ  ܗܝ  ܕܥܢܟܒــܐ  ܕܬܫܥܝــܬܐ 

ܐܡܝܢܝܐܝܠــܗ ܓــܘܗ ܠܬܡܡــܬܗܲ.

ܕܩܝܡــܐ  ܠܢܗܝــܪܘܬܐ  ܡܘܩܪܒــܐ  ܘܦܝܫܠــܗ 

ܓــܘ  ܕܐܝܙܓــܕܘܬܐ ܐܡܪܝܟܝــܬܐ  ܒܦܘܠܚܢ̈ــܐ 

ܥܝــܪܩ ،  ܕܫܢــܐ ܕܕܟــܪܐ، ܡــܢ ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܐܝܕܐ 

ܦܝܫܠــܗ  ــܬܐ 
̈
ܥܬܝܩ ܕܒܝــܬ  ܕܫܕܬܢܝـ̈ـܬܐ 

ܓܠܝܦــܐ ܥܠــܗ ܦܬܓܡــܐ )ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ 

ܠܐܚܕܢ̈ــܐ ܡܚܝــܕ̈ܐ ܕܐܡܪܝܟــܐ(.  ܒــܬܪ ܗܕܟ 

ܡܣܘܓܠܢــܗ ܣܥــܘܪܐ ܚــܕ ܡܡــܠܐ ܟܪܝــܐ 

ܓــܘ ܣܓــܠܐ ܕܣܥــܘܪ̈ܐ، ܘܡܘܥܒــܪܗ ܥــܠ 

ܘܡܢܕܝܢ̈ــܗ  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ  ܒܒܝــܬ  ܕܡܝــܪܘܬܗ 

ــܘ  ــܐ ܓ ܐ ܡܘܩܪܒ
̈

ــܠ ــܗܝ ܥܡ ــܪܗ ܠܟܠܝ ܘܐܝܩ

ܫܪܫܝــܬܐ  ܝــܪܬܘܬܐ  ܕܗܕ  ܘܬܪܨܬܐ  ܢܛــܪܬܐ 

ܐ ܐܬܝܢ̈ــܐ ܒܚــܕ ܐܣܟܝܡܐ 
̈

ܘܡܩܪܒــܬܗܲ ܠܝܘܒــܠ

ــܪܐ.  ــܫ ܫܦܝ ܒ

ܐ
̈
ܛܒ

ܒܚܕ ܥܕܥܐܕܐ ܡܠܝܐ ܡܒܥܢܘܬܐ ܘܫܘܦܪܐ:

ܐ -الجيران( ܩܢܐ ܕܫܢܐ ܕܥܕܥܐܕܐ ܕ)ܐܘܡܢ̈ܐ  ̈
)ܫܒܒ

ܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝܐ(
̈
ܕܚܒܝܫ

ܒܪܡܫــܐ  ܒܥܢܟܒــܐ،  ܥܒܝــܕܐ  ܦܝܫܠــܗܘܢ 

ܕܫܒــܬܐ 29 ܬܫܪܝــܢ ܬܪܝܢــܐ 2022 ، ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ 

ܕܥܕܥــܐܕܐ  ܕܕܫܢ̈ــܐ  ܝــܬܐ 
̄
ܕܦܠܓ ܕܙܘܝܚــܐ 

ــܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ( ܗܘ ܕܟــܡ 
̈
ܕ) ܐܘܡܢ̈ــܐ ܕܚܒܝܫ

ܛܟܣܐܠــܗ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، 

ܓــܘ ܐܘܢــܐ ܕܓܠܟܣــܝ ܒܛܘܝܒــܐ ܕܡܢܝܢــܐ 

ــܬܐ ܘܟܘܟܒ̈ــܐ 
̈
ܦܪܝܫــܐ ܡــܢ ܐܘܡܢ̈ــܐ ܕܚܒܝܫ

ــܪ̈ܬܐ  ــܐ ܘܥــܡ ܥܣ ــܐ ܪܒ ــܘܬܐ ܘܟܢܫ ܕܓܠܝܘܢ

ــܬܐ  ــܬܐ ܚܕܪܫܝ ــܐ ܕܦܪܣ
̈
ــܢ ܢܩܘܦ ــܐ ܡ ܕܐܠܦܝ̈

ܣܘܪܝܝــܬܐ  ܕܥܝܪܩܝــܬܐ  ܐܬܝܪܝــܬܐ  ܓــܘ 

ܫܒܝـ̈ـܠܐ  ܘܓــܘ  ܕܣܘܪܝܘܝــܘ  ܘܐܬܝܪܝــܬܐ 

ܟܢܘܫܝܝــܬܐ. ܕܐܡܝܢܝــܘܬܐ 

ܘܒܫܘܪܝــܐ ܕܙܘܝܚــܐ ، ܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܝܩــܪܐ 

ــܐ  ــܐ ܓܘܢܝ ــܐ” ܡܕܒܪܢ ܢ ــܙܝ ܐܘܓ� ــܕܘ ܪܡ ” ܟܠ

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، ܚــܕ ܡܡــܠܐ 

ܡܚܘܬܬܠــܗ ܒܓــܘܗ ܣܢــܕܬܐ ܘܠܒܝܒــܘܬܐ 

ܡــܢ  ܕܥܠܝܡ̈ــܐ  ܠܡܨܝ̈ــܬܐ  ܕܡܕܒܪܢــܘܬܗ 

ܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ ، ܠܐ ܥــܠ ܫܘܝــܐ ܕܐܘܡܢــܘܬܐ 

ــܐ، ܘܗܢ  ــܗܝ ܫܘܝ̈ ــܬܐ ܐܠܐ ܥــܠ ܟܠܝ
̈
ܕܚܒܝܫ

ܩܕܡܝــܬܐ  ܫܪܝــܬܐ  ܐܠܐ  ܠܐܝܠــܗ  ܡܘܪܝــܐ 

ܝــܬܐ ܒــܫ 
̈
ܕܐܝܬܠــܢ ܣܒــܪܐ ܕܢܩܦܝܠــܗܲ ܦܣܘܥ

ܕܕܥܬܝــܕ  ܬܪ̈ܥــܐ  ܦܬܚــܝ  ܘܪ̈ܘܝܚــܐ  ܪ̈ܒــܐ 

ܩــܕ̄ܡ ܥܠܝܡ̈ــܐ ܕܓܠــܝ ܡܘܗܒܝܬ̈ܝــܗܝ ܒܗܪ̈ܢܐ 

ܘܬܩܢ̈ــܐ. ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠܗ ܡܝܩܪܐ “ܠܝܬ 

ܒܢܝܡܝــܢ” ،ܡܕܒܪܢــܐ ܕܥܕܥــܐܕܐ ܚــܕ ܡܡــܠܐ 
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ܐ
̈
ܛܒ

ܚــܕܪ ܡܫܘܚܝ̄ــܬܐ ܕܓܒܝــܬܐ ܐܢــܝ ܕܒܓܘܝــܗܝ 

ܐ 
̈

ܠܡܫܩــܠ ܡܡܪ̈ܝܢــܐ  ܥܣــܪܐ  ܡܛܐܠــܗܘܢ 

ܚܘܬܡܝ̈ــܐ، ܘܫܒܝــܠܐ ܕܩــܘܘܠܐ ܐܠܟܬܪܘܢܝــܐ 

ܠܢܛــܪܬܐ ܕܣܚܝܚــܘܬܐ ܘܫܩܠــܬܐ ܕܪܥܝܢــܐ 

ــܐ . ܕܟܢܫ

ܘܦܪܫܠــܗܲ ܣܝܥــܬܐ ܕܦܠܝܓــܘܬܐ ܕܡܘܪܝــܐ 

“ܕܫܢــܝ  ܡــܢ ܟܘܟܒ̈ــܐ:  ܟــܠ  ܗܝ ܚܒܫܠــܗ 

ܡܫܡــܗܬܐ،  ܕܒــܘܲܒ  ܟܘܟܒــܬܐ  ܡــܘܪܕ”، 

ܓــܘ  ܠܒܢܢܝــܐ  ܒܟܝــܪܐ  ܡــܙܗܪ”  “ܫܪܒــܠ 

ܚܩــܠܐ ܕܫܘܘܩــܐ ܘܡܘܕܥܢــܘ̈ܬܐ، “ܝܘܣــܦ 

ܘܟܘܟܒــܐ  ܡܘܣܝܩܝــܐ  ܣܝܘܡــܐ  ܥܙܝــܙ” 

ــܪܐ  ــܕܐ “ܙܡ ــܢ ܝܠ ــܗܐ، “ܒܢܝܡܝ ــܪܐ ܡܫܡ ܕܙܡ

ܕܪܐܒ ܘܗܕܡــܐ ܡܫܬܐܣܢــܐ ܓــܘ ܒܝــܬ ܣܡܟــܐ 

ܕܡܣــܬܪ ܐܪܒܝــܠ، ܘܟܘܟܒــܐ ܕܓܠܝܘܢــܘܬܐ 

ܕ.”ܣܝــܦ ܓ̰ܢــܐܢ” ܪܫــܐ ܕܫܘܬܐܣــܐ ܕ)ܣܝــܦ 

ــܬܐ 
̈
ܓ̰ܢــܐܢ( ܕܛــܘܘܪܐ ܪܢܝܝــܐ ܘܐܘܡܢــܐ ܕܚܒܝܫ

ــܐ  ــܘܪ̈ܙܐ ܕܙܘܝܚ ــܪܗܘܢ ܚ ــܗܐ. ܘܡܬܘܓܒ ܡܫܡ

 ) ــܐ )ܙܝــܢ ܐܢــܘܪ ܘܡܪܝــܡ ܦܩــܪܕܓ� ܬܪܝ ܡܒܥܢ̈

ــܬܐ.
̈
ܝܘܕܥܝـ̈ـܐ ܥܠܝܡ̈ــܐ ܘܐܘܡܢ̈ــܐ ܕܚܒܝܫ݁

ܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ ܓــܘ ܡܘܪܝــܐ ܥܣــܪܐ ܡܒܥܢ̈ــܐ 

ܡــܢ ܥܠܝܡ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܐܢــܝ ܕܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ 

ܬܝــܗܝ ܡــܪܝ ܢܝܫــܐ ܘܝــܗ̄ܘܘ ܦܪ̈ܝܫــܐ 
̈
ܚܒܝܫ

ܡܬܝܚــܬܐ  ܫܪܫܝــܬܐ  ܡܕܝܢܝــܘܬܐ  ܒܝܢــܬ 

ܥܩــܪ̈ܗܲ ܠܐܠܦܝـ̈ـܐ ܕܫܢ̈ــܐ ܘܝــܪܬܘܬܐ ܕܥܡــܢ 

ــܘܬܐ،  ــܐ ܕܚܝ ــܐܡ ܝܘܡܝ ــܬ ܩ ــܬܐ، ܘܒܝܢ ܫܪܫܝ

ܢܦܠــܗ  ܡܢܝــܗܝ،  ܚܡܫــܐ  ܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ 

ܥܠܝــܗܝ ܓܒܝــܬܐ ܕܣܝܥــܬܐ ܕܦܠܝܓــܘܬܐ، 

ܬܠــܬܐ ܕܪ̈ܓــܐ ܩܕܡܝـ̈ـܐ ܘܝܠܝــܗܝ:

. )ܚܙܘܩܝܝ ܓܘ ܫܬܝܬܝܐ ܛܘܝܒܝܐ(
)my journey in grade 12( / “ܝܘܣܦ ܒܫܐܪ”.

. )ܘܝܢــܐ( ܚــܕܪ ܥܝــܕ̈ܐ ܘܬܣܦܝ̈ــܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 
ܝــܪܘܬܐ ܗܠ ܐܕܝــܘܡ /”ܪܝــܡ ܫܡܥــܘܢ” ܡــܢ 

ܩܡܫܠــܝ.

. They Destroy, we create ) ܐܢــܝ ܬܠܚܠــܗܘܢ 
ܠــܝ ܒܐܣــܡ ” )ܚــܕܪ  ، ܘܐܚܢــܝ ܒܒܢــܚ ( “ܓ�

ܕܥــܪܬܐ ܘܒܢܝــܬܐ ܒــܬܪ ܚــܘܪܪܐ(

ܝــܕ ܢܢܒܝــܐ” ، ܚــܕܪ ܚܝــܘܬܐ  . ) ܫܒܒ̈ــܐ( ” ܪܓ�
ܕܡــܘܨܠ ܬܚܝــܬ ܫܠܛܢــܬܐ ܕܕܥܫ.

ــܐ ܝܪ̈ܬܘܬܢܝـ̈ـܐ( ” ܕܝܦــܕ ܣܐܠــܡ 
̈
.  ) ܠܒܘܫ

ــܐ ܕܥܡــܢ  ــܐ ܝܪ̈ܬܘܬܢܝ
̈
ــܡ” ، ܚــܕܪ ܠܒܘܫ ܪܚܝ

ܘܐܡܝܢܝܘܬܝــܗܝ ܘܢܛܪܬܝــܗܝ.

ܘܩܘܘܠــܗ ܟܢܫــܐ ܡܛܝܒܐ ܓــܘ ܐܘܢܐ ܠܓܒܝܬܐ 

ܕܢܨܝܚ̈ــܐ ، ܠܦــܘܬ ܥܒــܪܬܐ ܠܒܐܡــܐ ܕܩܘܘܠܐ 

ܚܕܪܫܝــܐ ܐܠܟܬܪܘܢܐܝــܬ، ܒܡܦܠܚــܬܐ ܕ)ܟܘܕ( 

ܩܠــܗ 
̄
ܣܠ ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ܒܡܘܪܝــܐ.  ܕܝܠܢܝــܐ 

ܣܝܥــܬܐ ܕܦܠܝܓــܘܬܐ ܠܒܐܡــܐ ܕܥܕܥــܐܕܐ 

ܠܡܩܪܒــܬܐ ܕܕܫܢ̈ــܐ ܠܢܨܝܚ̈ــܐ.

ان(  ܘܢܨܚܠــܗ ܒܕܪܓــܐ ܩܕܡܝــܐ : )ܫܒܒ̈ــܐ- الجــري

ــܗ̄ܘܐ  ــܐ ܝ ــܐ ܬܪܝܢ ــܐ” ، ܘܕܪܓ ــܕ ܢܢܒܝ ، “ܪܓܷܝ

ܐ
̈
ܛܒ

ــܚ (  ــܝ ܒܒܢ ــܗܘܢ ، ܘܐܚܢ ــܝ ܬܠܚܠ ܠ : ) ܐܢ

ܠــܝ ܒܐܣــܡ ” ، ܘܕܪܓــܐ ܬܠܝܬܝــܐ ܝــܗ̄ܘܐ :  “ܓ�

)ܚܙܘܩܝــܝ ܓــܘ ܫܬܝܬܝــܐ ܛܘܝܒܝــܐ( ” ܝܘܣــܦ 

ܒܫــܐܪ.

ܘܦܝܫܠــܗܘܢ ܡܘܩܪܒــܐ ܓܘ ܙܘܝܚــܐ ܕܥܕܥܐܕܐ 

ــܐ، ܒܣܡܠــܗܘܢ  ــܐ ܡــܢ ܢܘܩــܙܐ ܦܘܪ̈ܓܝܝ ܡܢܝܢ

ܠܒــܐ ܕܡܛܝܒ̈ــܐ. ܟــܕ ܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ ܡܢܝܢــܐ 

ܡــܢ ܙܡــܪ̈ܐ ܕܥܡــܢ ܢܘܩــܙ̈ܐ ܙܡܝܪ̈ܝــܐ ܡܒܥܢ̈ــܐ، 

ــܡ  ܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ ܓܘܝــܗܝ ܟܘܟܒ̈ــܐ: ” ܢܓ�

ܐܕܘܪ” ، “ܝܘܣــܦ ܥܙܝــܙ” ، “ܐܘܓــܪ ܐܕܘܪ” ، 

ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܐܡܢــܐ “ܪܝــܨܲ ܥܘܬܡــܢ” ܡܢܝܢــܐ 

ــܐ. ܘܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ ܬܪܝ  ــܬܐ ܦܪ̈ܝܫ ܡــܢ ܙܡܪ̈ܝ

ــܐܢ(  ــܐ ܐܣܕܘܪܝ ܝ ــܦ ܬܘܙܐ ܘܣܝܢܬ� ــܕܐ )ܣܝ ܪ̈ܩ

ܠܘܚ̈ــܐ ܓܠܚܝـ̈ـܐ ܫܦܝــܪ̈ܐ، ܘܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ : 

)ܡܝــܣ ܘܡــܐܙܢ ܘܓ̰ܠܢــܐܪ( ܢܘܩــܙܐ ܦܪܝܫــܐ 

ܡــܢ ܢܫܩــܬܐ ܥــܠ ܩܢܘܢــܐ ܘܟܡــܐܢ ܘܟܝــܬܐܪ 

ܥــܡ ܙܡܪ̈ܝــܬܐ. ܘܡܘܩܪܒܠــܗܲ ܐܡܢــܬܐ “ܕܫܢــܝ 

ܡــܘܪܕ” ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܙܡܪ̈ܝــܬܐ ܩܘܪ̈ܕܝــܐ ܒــܫ 

ــܐ. ܫܦܝــܪ̈ܐ ܒܣܡܠــܗܘܢ ܠܠܒــܐ ܕܡܛܝܒ̈

ܚܕܪ̈ܫܝــܐ،  ܬܦܩܝـ̈ـܬܐ  ܙܘܝܚــܐ  ܘܚܒܫܠــܗ 

ܦܝܫܠــܗܘܢ ܥܒܝــܕܐ ܒܝــܕ ܝܘܕܥܝــܬܐ ܟܫܝܪܬܐ 

ــܐ  ــܢ ܐܘܡܢ̈ ــܐ ܡ ــܒ”، ܥــܡ ܡܢܝܢ ــܐ ܚܒܝ “ܐܝܦ

ــܬܐ ܡܫܘܬܦܢ̈ــܐ ܓــܘ ܡܘܪܝــܐ ܘܡܢܝܢــܐ 
̈
ܕܚܒܝܫ

ــܘܬܐ. ــܗ̈ܐ ܕܓܠܝܘܢ ــܢ ܡܫܡ ܡ

ܡܘܩܪܒــܐ  ܕܫܘܬܦܝـ̈ـܬܐ  ܕܟܝــܪܐ  ܘܦܝــܫ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ــܬܐ 
̈
ܕܚܒܝܫ ܕܐܘܡܢ̈ــܐ  ܠܡܘܪܝــܐ 

ܦܝܫܠــܗܘܢ ܣܪ̈ܝــܕܐ ܓــܗܐ ܩܕܡܝــܬܐ، ܠܦــܘܬ 

ܕܥܣــܪܐ  ܠܓܒܝــܬܐ  ܕܝܠܢܝـ̈ـܐ،  ܡܫܘܚܝـ̈ـܬܐ 

ܡܢܝــܗܝ ܒܠܚــܘܕ ܕܡܛــܝ ܠܡܘܪܝــܐ ܚܘܬܡܝــܐ 

ܕܕܫܢ̈ــܐ ܬܠــܬܐ ܕܗܒܢܝـ̈ـܐ، ܣܐܡܝـ̈ـܐ ܘܒܪ̈ܘܢܙܝܐ .



47 46

ܐ
̈
ܛܒ

ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܡܙܝܘܚܐ ܒܝܘܡܐ ܕܓܠܝܘܢܘܬܝܗܝ ܕܫܒܥܝܢ 

ܘܬܠܬܐ ܒܬܪ ܡܐܐ

ــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ  ــܘܬܐ ܓܘܢܝ ــܘܬ ܡܕܒܪܢ ܒܪܥܝ

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، 

ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 
̈
ܥܒܕܠــܗ ܚܘܝــܕܐ ܕܣܦــܪ̈ܐ ܘܣܝܘܡ

ܚــܕ ܙܘܝܚــܐ ܒܦܘܪܣــܐ ܕܝܘܡــܐ ܕܓܠܝܘܢــܘܬܐ 

ــܬܪ  ــܬܐ ܒ ــܢ ܘܬܠ ــܪܐ ܕܫܒܥܝ ــܬܐ، ܕܟ ܣܘܪܝܝ

ܡــܐܐ ܕܡܘܠــܕܐ ܕܣܦــܪ ܙܒܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܩܕܡܝܐ 

) ܙܗܪܝــܪܐ ܕܒــܗܪܐ(، ܝܘܡــܐ ܕܬܠܬܒܫܒــܐ 1 

ܬܫܪܝــܢ ܬܪܝܢــܐ 2022 ، ܓــܘ ܐܘܢــܐ ܕܦܢܕܩــܐ 

ܕܗܟܣــܘܣ ܒܥܢܟܒــܐ.

ܫܘܪܐܠــܗ ܙܘܝܚــܐ ܗܘ ܡܬܘܓܒــܪܗܲ ܚــܘܪܙܗ 

ܒܟܠܝــܬܐ  ܒܘܝــܐ”  ܕܠܐܪܡ   ” ܝܘܕܥܝــܬܐ 

ــܐ ܥــܠ ܪ̈ܘܚــܐ ܕܣــܗܕ̈ܐ  ــܐ ܕܫܬܩ ܕܚــܕ ܕܩܝܩ

ܕܓܠܝܘܢــܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܘܣــܗܕ̈ܐ ܕܡܠــܬܐ 

ܚــܐܪܬܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܡــܠܐ ܕܚܘܝــܕܐ ܕܣܦܪ̈ܐ 

ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، ܦܝܫܠــܗ ܡܘܩܪܒܐ ܒܝܕ ” 
̈
ܘܣܝܘܡ

ܪܘܢــܕ ܦܘܠــܘܣ” ܪܫܐ ܕܚܘܝــܕܐ ،ܗܘ ܕܫܘܪܐܠܗ 

ــܘܡ  ــܐ “ܢܥ ــܐ ܕܡܠܦܢ ــܕ ܦܬܓܡ ــܗ ܒܚ ܡܡܠ

ܦــܐܩ” ܟܐܡــܪ ܓــܘܗ : ” ܣܦــܪ ܙܒܢ̈ــܐ ܝܠܝــܗܝ 

ܠܫܢــܐ ܕܥܡܡ̈ــܐ، ܘܟــܠ ܚــܕ ܥܡــܐ ܝܕܝܥܐܝܠܗ 

ܒܣܦــܪ ܙܒܢ̈ــܗ، ܘܗܝ ܐܘܡــܬܐ ܕܠܝܬܠــܗܲ ܣܦــܪ 

ܙܒܢ̈ــܐ ܝܠــܗ ܚــܕܐ ܐܘܡــܬܐ ܚܪܫــܬܐ ܘܠܥܠܬܐ 

ܡــܪܐ: ܐܢ ܒܥــܚ 
̄
ܘܫܦܝܠــܬܐ” ܘܡܘܙܝܕܠــܗ ܒܐ

ܗܘܚ ܚــܕܐ ܐܘܡــܬܐ ܡܠܠــܬܐ ܘܥܒــܘܕܬܐ 

ܒܓܠܝܘܢــܘܬܢ  ܕܩܝܡــܚ  ܘܠܐ  ܘܚܝــܬܐ، 

ܡܡــܠܐ  ܬܝܠــܗ 
̄
ܐ ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ܣܘܪܝܝــܬܐ. 

ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ــܪܐ ”  ــܐ ܡܝܩ ــܗܲ ܓܘܢܝ ــܕ ܡܕܒܪܢ ــܐ ܒܝ ܣܘܪ̈ܝܝ

ܢــܐ” ܗܘ ܪܡܙܠــܗ ܓــܘܗ  ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓ�

ܕܓܠܝܘܢــܘܬܢ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܝܠــܗ ܒܫ ܥܬܝܩܬܐ 

ܓܠܝܘܢــܘܬܐ   ، ܕܫܒܒܝـ̈ـܢ  ܓܠܝܘܢــܘܬܐ  ܡــܢ 

ܐ
̈
ܛܒ

 ، ܕܟܘܪܕܣــܬܢ(  ܘܓܠܝܘܢــܘܬܐ  ܕ)ܙܘܪܐܐ 

ܘܫܪܫܝــܘܬܗܲ ܝܠــܗ ܡܒܘܥــܐ ܕܫܘܒــܗܪܢ، ܘܗܕ 

ܬܫܥܝܬܐ ܠܐ ܦܝܫܠܗ ܟܬܝܒܬܐ ܒܦܫܝܛܘܬܐ، 

ܚــܐܪܬܐ،  ܕܡܠــܬܐ  ܕܣــܗܕ̈ܐ  ܒܕܡــܐ  ܐܠܐ 

ܘܘܠܐ ܥܠــܢ ܕܟܝܦــܚ ܪܫــܢ ܩــܕܡ ܕܒܚܝ̈ــܗܝ ، 

ــܐ )ܐܫــܘܪ ܝܘܣــܦ(  ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܣــܗܕ̈ܗܲ ܩܕܡܝ̈

، ܘܟܠܝــܗܝ ܒܟܝــܪ̈ܐ ܕܓܠܝܘܢــܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ 

ܐܝــܟ )ܦܪܝــܕ ܢــܘܙܗܐ( ، ܘ)ܒܢܝܡܝــܢ ܠܐܒــܪܝ(، 

ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܕܓܠܝܘܢــܘܬܐ ܠܐ ܡܢܬܝــܐ ܕܠܐ 

ܚــܐܪܘܬܐ ܕܪܢܝــܐ ܘܪܥܝܢــܐ، ܘܐܚܢــܝ ܐܕܝــܘܡ، 

ܥܠــܢ  ܘܠܝܬܐܝܠــܗܲ   ، ܫܘܠܛܢܝــܐ  ܚــܘܕܪܐ 

ܕܡܚــܬܬܚ ܕܐܓــܪܬܐ ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܝܠــܗܲ 

ܚܪܢــܐ. 
̄
ܐܝܩــܪܐ ܕܚــܐܪܘܬܐ ܕܪܥܝܢــܐ ܘܪܥܝܢــܐ ܐ

ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܕܬܪ̈ܥــܐ  ܪܡܙܠــܗ  ܗܕܟ  ܘܐܦ 

ܦܬܝܚ̈ܐܝܠــܗܘܢ ܩــܕܡ ܟܠܝــܗܝ ܠܥܘܕܪܢــܐ 

ܥــܠ ܟܠܝــܗܝ ܫܘܝ̈ــܐ، ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܐܦ ܗܕܟ 

ܥــܠ ܐܢܢܩܝــܘܬܐ ܕܦܘܠܚܢــܐ ܠܡܦܪܝܢــܘܬܐ 

ܕܪܥܝܢــܐ  ܠܡܡܛܝــܬܐ  ܚــܕ̈ܬܐ  ܕܬܘܩܢ̈ــܐ 

ܘܡܦܠܚــܬܐ ܕܓــܪܐ ܕܓܠܝܘܢــܘܬܢ ܥــܠ ܫܘܝــܐ 

ܕܐܬܪܐ  ܫܘܝــܐ  ܥــܠ  ܘܠܐ  ܟܠــܗ  ܕܥܠܡــܐ 

ܒܠܚــܘܕ ܗܘ ܡܢــܕܝ ܕܡܚܘܬܬܠــܢ ܥܠــܗ ܓــܘ 

ܦܘܩــܕ̈ܐ ܕܠܘܡــܕܐ ܕܝܘܕܥــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܗܘ ܕܟܡ 

ܛܟܣܐܠــܗ ܡܕܒܪܢــܘܬܢ.

ܘܡــܢ ܓܢ̄ܒــܗ ܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܝܩــܪܐ ” ܐܙܐܕ 

ܚܡــܐ ܐܡܝــܢ” ܕܘܩــܐ ܕܓܠܝܘܢܝـ̈ـܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

، ܗܘܢܝـ̈ـܐ ܘܒܪ̈ܟܝــܬܐ ܠܓܠܝܘܢܝـ̈ـܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܒܥــܐܕܐ ܕܓܠܝܘܢܘܬܝــܗܝ ، ܘܪܡܙܠــܗ ܕܐܚܢــܝ 

ܦܘܪܣــܐ،  ܒــܗܢ  ܫܢ̄ــܬܐ  ܟــܠ  ܟܡܙܝܚــܚ 

ܒــܫ  ܡܢــܕܝ  ܕܗܘ  ܠܡܩܪܒــܬܐ  ܘܦܠܚــܚ 

ܛܒــܐ ܠܓܠܝܘܢܝـ̈ـܐ ܓــܘ ܩܠܝܡــܐ ܒܡܦܠܚــܬܐ 

ܕܩܢܘܢ̈ــܐ ܐܢܝ ܕܢܛــܪܝ ܚــܐܪܘܬܐ ܕܡܥܒܪܢܘܬܐ 

ܦܝܫܠــܗܲ  ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ܕܓܠܝܘܢܝـ̈ـܐ.  ܘܙܕܩ̈ــܐ 

ܡܘܩܪܒــܬܐ ܒܪܩܝــܬܐ ܕܬܚܒــܪܬܐ ܕܓܠܝܘܢܝܐ̈ 

ܕܥܝــܪܩ، ܠܗܘܢܝــܐ ܒــܗܢ ܦܘܪܣــܐ، ܒܥܐܠــܗ 

ــܪܐ  ــܐ ܡܝܩ ــܐ ܥܝܪ̈ܩܝ ــܐ ܕܓܠܝܘܢܝ̈ ــܘܗܲ ܕܘܩ ܓ

ــܬܐ  ــܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܕ ܠܐܡــܝ” ܠܓܠܝܘܢ “ܡܘܐܝ

ܡܢܬܝــܬܐ ܘܢܨܝܚــܘܬܐ ܘܛــܘܘܪܐ ܕܗܘܝــܐ ܚــܕ 

ــܐ  ــܕ ܛܘܦܣ ــܪܐ ܘܡܛــܘܪܐ ܘܚ ــܐ ܫܪܝ ܛܘܦܣ

ــܐ ܓــܘܗ. ــܫ ܡܕܡܝ ܦܝ

ܒــܬܪ ܗܕܟ ܦܝܫܠــܗ ܓܠܝܚــܐ ܙܘܠܐ )ܦܝܠܡــܐ( 

 : ܣܘܪܝܝــܬܐ، ܛܘܝܒــܐ  ܚــܕܪ ܓܠܝܘܢــܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܢܢܒܝــܐ”  ܝــܕ  “ܪܓ� ܡܦܩܢــܘܬܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، 

ــܘܬܐ  ܚܒܫܠــܗ ܦܝܠܡــܐ ܠܡܐܙܠــܬܐ ܕܓܠܝܘܢ

ܣܘܪܝܝــܬܐ ܘܪܡܙܠــܗ ܕܐܚܢــܝ ” ܐܢ ܚܫܒܢــܚ 

ܕܡܣܘܓܠܢــܗ  ܐܢــܝ  ܛܝܢܝـ̈ـܐ  ܡܟܬܒܢ̈ــܘܬܐ 

ܥܠܝــܗܝ ܢܗܪܝܢܝــܐ ܩܕܝܡــܐ ܛܒ̈ــܗ، ܚܝــܘܬܗ 

ܘܢܨܝܚــܘ̈ܬܗ،  ܘܫܘܡܠܝـ̈ـܗ  ܝܘܡܝــܬܐ، 

ܕܝــܗ̄ܘܘ  ܐܢــܝ  ܨܨܝ̈ــܐ  ܨܚܚ̈ــܐ  ܘܦܪܝܫܐܝــܬ 

ܒܣܓܠܢܬܝــܗܝ  ܐܡܝܢܝـ̈ـܐ  ܐܬܘܪ̈ܝــܐ  ܡܠܟ̈ــܐ 
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ܘܫܘܡܠܝܝــܗܝ  ܫܡܢܝــܗܝ  ܘܚܒܫܬܝــܗܝ 

ــܐ 
̈
ــܐ ܘܝܕܝܥ ــܗܝ ܓܝܣܝ̈ ــܐ ܘܡܣܩܝܬ̈ܝ ܥܘܡܪ̈ܢܝ

ܓܠܝܘܢــܘܬܐ   ، ܐܬܘܪ̈ܝــܐ(  ــܬܐ 
̈
)ܛܒܝܥ ܒـ 

ܩܕܡܝــܬܐ ܟــܡ ܝܕܥܝܠــܗܲ ܐܒܗܬܝ̈ــܢ ܩــܕ̱ܡ 

ܐܠܦܝـ̈ـܐ ܕܫܢ̈ــܐ، ܘܢܘܦܩܐ ܕܓܠܝܘܢــܐ ܕ”ܙܗܪܝܪ̈ܐ 

ܕܒــܗܪܐ- أشــعة النــور” ܓــܘ 1849/11/1، ܦܝܫــܐ 

ܠܡܘܠــܕܐ  ܡܝܕܥــܬܐ  ܚــܕܐ  ܡܚܘܫܒܢــܬܐ 

ــܗܲ  ــܬܐ، ܘܩܢܐܠ ــܬܐ ܕܪܝ ــܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ܕܓܠܝܘܢ

ܩܕܝܡــܘܬܐ ܥــܠ ܣܦــܪ ܙܒܢــܐ ܕ) ܙܘܪܐܐ 1869 

.  )1898 ܘ)ܟܘܪܕܣــܬܢ   ،  ) ܡ 

ܕܘܪܫܝــܬܐ  ܝܬܒــܬܐ  ܫܘܪܐܠــܗܲ  ܗܕܟ  ܒــܬܪ 

 ” ܝܘܕܥܝــܐ  ܒܝــܕ  ܡܬܘܓܒــܪܬܐ  ܦܝܫܠــܗܲ 

ܢܡــܪܘܕ ܩܫــܐ” ܚܒܫܠــܗ ܠܣܪ̈ܢــܐ ܐܬܝܢ̈ــܐ: 

ܝܘܠܦܢܝــܐ  ܕܟܢܘܫܝــܐ  ܕܡܓܠــܬܐ  ܢܘܣܝــܐ 

ܥܝܪܩܝــܐ/ ܡܢــܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܠܣܦــܪܐ ” ܐܟܕܪ 

ܡــܘܪܕ” ، ܡܓܠــܬܐ ܕ)ܒܢܐܦــܠ( ܘܡܐܙܠــܬܗܲ 

ܚــܕܬܐ ܠܣܦــܪܐ “ܦܛــܪܘܣ ܢܒــܬܝ” ، ܒــܬܪ 

ܗܕܟ ܣܪܢــܐ ܕܓܠܝܘܢــܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܢܫܝــܬܐ 

ܥــܡ ܝܘܕܥܝــܬܐ ܘܟܬܘܒــܬܐ “ܦܐܠܢܬܝܢــܐ 

ܝܗ̄ܒܝــܠܐ  ܦܝܫܠــܗ  ܗܕܟ  ܒــܬܪ   . ܗܝــܕܘ” 

ܐ 
̈

ܕܫــܘܐܠ ܦܘܪܣــܐ ܠܡܛܝܒ̈ــܐ ܠܡܩܪܒــܬܐ 

ܐ 
̈

ܘܡܚܫܚܝـ̈ـܬܐ، ܘܦܘܢܐܠــܗܘܢ ܥܠܝــܗܝ ܡܠــܠ

ܒܟــܠ ܚܘܒــܐ ܘܐܝܩــܪܐ.

ــܐ  ــܬ ܓܠܚ ــܐ ܒܝ ــܗ ܦܬܝܚ ــܬܪ ܗܕܟ ܦܝܫܠ ܒ

ــܕܐ  ــܗ ܥܒܝ ــܐ ܗܘ ܕܦܝܫܠ ــܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝ ܕܦܪ̈ܝܣ

ــܐ 
̈
ــܪ̈ܐ ܘܣܝܘܡ ــܕܐ ܕܣܦ ــܡ ܚܘܝ ــܐ ܥ ܒܥܘܕܪܢ

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܘܒܝــܬ ܐܪ̈ܟــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ 

ܢܩܘܦــܬܐ ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝܐ، ܘܚܒܫܠــܗ ܡܢܝܢܐ ܡܫܚܠܦܐ 

ܡــܢ ܟܬܒ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܘܦܪ̈ܝܣــܬܐ ܕܚܘܝــܕܐ 

ــܬܐ. ــܘܬܐ ܓܘܢܝ ܘܡܕܒܪܢ

ܘܦܪܝܫــܐ،  ܪܒــܐ  ܕܟܢܫــܐ  ܒܛܘܝܒــܐ 

ܡܘܩܪܒܠــܗ ܚــܘܕܪܐ ܕܒܐܡــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܢܩܘܦܐ 

ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܓܠܚــܐ 

ــܐ  ــܐ(، ܒܪܡܫ ــܐ )ܚــܠܐ ܬܐܘܡ ــܐ ܣܘܪܝܝ ܒܐܡܝ

ܕܚܡܫܒܫܒــܐ 3 ܬܫܪܝــܢ ܬܪܝܢــܐ 2022 ܓܘ ܕܪܬܐ 

ܕܒܝــܬ ܣܡܟــܐ ܕܥܠܝܡ̈ܐ ܕܥܢܟܒــܐ ܟܢܘܫܝܝܐ، 

ــܐ  ــܬܗܲ ܥــܠ ܫܘܝ ــܬܐ ܕܬܦܪܝ ܕܗܘܐ ܚــܕܐ ܫܪܝ

ــܐ. ܕܒܐܡ

ܝܠــܗܲ ܡــܢ ܛܘܝܒــܐ ܕ”ܨܒــܐܚ  ܡܛܐܠــܬܐ 

ܗܘܪܡــܙ” ܡܢ ܨܚܚــܐ ܕ)ܚܠܐ ܦܐܢܝــܐ( ܕܟܬܘܒܐ 

ــܕ  ــܐ ܪܒــܐ “ܬܫܝܚــܘܦ”، ܬܘܪܓܡــܐ ܒܝ ܪܘܣܝ

ܕ.”ܟــܘܬܪ ܢܓܝ̰ــܒܲ” ܘܡــܢ ܡܦܩܢــܘܬܐ ” ܒܝــܐܪ 

ܠܘܝــܣ ܫܝــܪ”.

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ܕܡܛܐܠــܬܐ ܦܝܫــܐ ܓܠܝܚــܬܐ 

ܡܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝܬܐ ܡܕܥܪܐ ܠܒܐܡܐ ܣܘܪܝܝܐ 

ܢܘܗܪܗ ܥܡ )ܚܠܐ ܬܐܘܡܐ(

ܬܝܠܗܲ 
̄
ــܐ ܓــܘ ܥܢܟܒــܐ، ܘܐ

̈
ــܬܐ ܢܩܘܦ

̈
ܬܪܝ ܝܘܡ

ܒــܬܪ ܫܢ̈ــܐ ܡــܢ ܟܠܝــܬܐ ܕܙܘܥــܐ ܒܐܡܝــܐ 

ܒܐܣܟܝܡــܐ ܓܘܢܝــܐ ܘܣܘܪܝܝــܐ ܒܐܣܟܝܡــܐ 

ܕܝܠܢܝــܐ، ܟــܕ ܫܩــܠܐ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ 

ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܡܫܬܐܠܢــܘܬܐ 

ــܐ  ــܐ ܣܘܪܝܝ ــܘܬܐ ܕܒܐܡ ــܗܲ ܚܦܝܛ ــܠ ܩܕܠ ܥ

ــܕܬܐ  ــܬܐ ܕܡܦܠܚــܬܗ ܒܣܢ ــܐ ܠܬܢܝ ܘܦܘܠܚܢ

ܕܡܫܝܚܝـ̈ـܐ ܥܠܝܡ̈ــܐ ܝܗܝܒ̈ــܐ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ.

ܘܒــܕ ܡܫܘܬܦــܐ ܡܛܐܠــܬܐ ܓــܘ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ 

ܡܛܟܣܐܠــܗ  ܗܘ  ܕܒܐܡــܐ  ܕܥܕܥــܐܕܐ 

ــܐ/ ܐܪܒܝــܠ، ܕܗܘܝــܐ ܚــܕܐ 
̈
ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܕܒܐܡ

ܦܣܘܥــܬܐ ܩܕܡܝܬܐܓــܘ ܡܐܙܠــܬܐ ܕܡܕܥܪܬܐ 

ܣܘܪܝܝــܐ،  ܠܒܐܡــܐ  ܘܟܫܝــܪܘܬܐ  ܕܢــܘܗܪܐ 

ܕܡܥܒــܪ ܥــܠ ܩــܐܡ ܕܥܡــܢ ܘܚܝــܪ ܠܕܥܬܝــܕ 

ܒܚــܕܐ ܚܝــܪܬܐ ܡܠܝــܬܐ ܣܘܟܝـ̈ـܐ.

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ
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ܟܕܝܪܐ ܕܦܘܠܚܢܐ :

ܛܘܝܒܐ ܘܠܣܘܪܝܝܐ: “ܨܒܚ ܗܘܪܡܙ”

ܬܘܪܓܡܐ: ܕ.”ܟܘܬܪ ܢܓܝ̰ܒ“

ܡܦܩܢܘܬܐ: “ܒܝܐܪ ܠܘܝܣ ܫܝܪ”

ܥ. ܡܦܩܢܐ: “ܕܝܠܐܢ ܚܠܝܠ ܚܘܪܢܝ”

ܡܕܒܪܢܐ ܕܒܐܡܐ: “ܣܝܦܐܢ ܨܒܪܝ ܚܘܪܢܝ“

ܡܡܬܠܢ̈ܐ ܠܦܘܬ ܓܠܝܬܐ :

“ܐܦܝܢ ܒܐܗܪ”

“ܕܝܠܐܢ ܚܠܝܠ ܚܘܪܢܝ”

“ܗܕܝܪ ܟܘܢܕܐ”

“ܥܝܡܐܕ ܨܒܝܚ”

“ܡܐܪܣܝܠܝܐ ܐܠܝܐ”

ܕܝܟܘܪ:

“ܥܠܝ ܢܘܙܐܕ”

“ܗܘܙܐܢ ܫܝܪܙܐܕ”

“ܪܗܐ ܡܚܡܕ”

ܡܢ ܢܘܗܕܪܐ ...ܫܪܝܬܐ ܕܥܒܼܘܲܕܘ̈ܬܐ ܕܫܒܘܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ 

ܣܘܪܝܝܐ 2022 ܒܛܘܝܒܐ ܪܘܫܡܝܐ ܘܟܢܫܝܐ ܦܪܝܫܐ

ܝܘܚܢــܢ"  "ܐܒــܪܣ  ܕܡــܪܝ  ܒܛܘܝܒــܐ 

"ܐܒــܐ  ܕܡــܪܝ  ܕܩܕܝܫــܘܬܗ  ܡܛܦܣܢــܐ 

ܕܥــܕܬܐ  ܦܛܪܝܪܟــܐ  ܪܘܐܝــܠ"  ܬܠܝܬܝــܐ 

"ܦܘܠــܘܣ  ܘܡــܪܝ    ، ܕܐܬܘܪ̈ܝــܐ  ܕܡܕܢܚــܐ 

ܒــܬ ܚܒܝــܒܲ" ܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ ܕܐܠܩــܘܫ  ܬ�

ܕܟܠܕܝ̈ــܐ ، ܘܡܝܩــܪܐ "ܐܢــܘ ܓ̰ــܘܗܪ "  ܘܙܝــܪܐ 

ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܘܛܘܦܝـ̈ـܐ  ܕܡܘܒܠܢــܘܬܐ 

ܣܐܠــܪ  ܘܕ."     ، ܕܟܘܪܕܣــܬܢ  ܕܩܠܝܡــܐ 

ܥܘܬܡــܢ"  ܘܟܝــܠܐ ܕܘܙܝــܪܘܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܘܥܠܝܡ̈ــܐ ، ܘ"ܥܠــܝ ܬܬܪ"  ܗܘܦܪܟــܐ ܕܕܗܘܟ 

ܕܩܠܝܡــܐ  ܕܦܪܠܡــܢ  ــܐ 
̈
ܗܕܡ ܡــܢ  ܘܡܢܝܢــܐ 

ܪܒــܐ.      ܘܟܢܫــܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 

ܘܡܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܓــܘ ܐܘܢــܐ ܕ)ܡܚܡــܕ ܥــܐܪܦ 

ܓ̰ܙܝــܪܝ( ܒܢــܘܗܕܪܐ،  ܝــܘܡ ܚܡܫܒܫܒــܐ 8 

ــܐ 2022 ، ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܫܒܘܥــܐ  ܟܢــܘܢ ܩܕܡܝ

ــܗ  ــܐ 2022 ܗܘ ܕܡܛܟܣܐܠ ــܐ ܣܘܪܝܝ ܡܪܕܘܬܢܝ

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܘܡܕܒܪܢܘܬܐ 

ܒܛܘܝܒــܐ  ܕܗܘܟ.   / ܣܘܪܝܝــܬܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ــܝ  ــܕ ܡܓܪܫ ــܐ،  ܘܒ ــܐ ܦܪܝܫ ــܐ ܘܟܢܫܝ ܪܘܫܡܝ

ܢــܘܗܕܪܐ-  ܒܝܢــܬ  ܡܫܢܝܢ̈ــܐ  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ 

ــܘܲ،  ܠܡܬܚــܐ ܡــܢ 8  ܐܠܩــܘܫ- ܬܠܣܩــܘܦ- ܙܟ�

ܗܠ 12 ܟܢــܘܢ ܩܕܡܝــܐ 2022. 

ܡܫܘܪܐܠــܗ ܙܘܝܚــܐ ܥܒــܘܕܘܬܗ ܒܚــܕ ܠܘܚــܐ 

ܒܝــܕ  ܡܘܩܪܒــܐ  ܦܝܫܠــܗ  ܪܩܕܝــܐ  ܐܡܢܝــܐ 

ܝــܗܠܐ ܕܒܪܡܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܐܬܝܢــܐ  ܡــܢ ܒܝــܬ 

ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ــܐ،  ܒܣܘܪܝ� ܩܡܫܠــܝ  ܙܐܠܝــܢ/ 

ܡܡــܠܐ ܕܗܘܦܪܟــܐ ܕܕܗܘܟ ܕ."ܥܠــܝ� ܬܬܪ"  

ܗܘ ܕܪܡܙܠــܗ ܓــܘܗ ܒܥܒــܕܬܐ ܕܗܢ ܫܒܘܥــܐ 

ــܕ  ــܗ ܚ ــܘ ܕܗܘܟ ܝܠ ــܐ ܓ ــܐ ܣܘܪܝܝ ܡܪܕܘܬܢܝ

ܒܝܢــܬ  ܐܚܘܬܢܝــܬܐ  ܠܚܝܝــܬܐ  ܛܘܦܣــܐ 

ܟܠܝــܗܝ ܡܟܝܢ̈ــܬܐ ܓــܘ ܗܘܦܪܟــܐ،  ܘܪܡܙܠــܗ 

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ܡܘܣܝܩܐ:

“ܪܝܒܝܢ ܥܣܟܪ”

ܣܘܟܡܐ ܘܡܦܠܚܬܐ ܕܒܗܪܐ:

Bass ܫܘܬܦܘܬܐ

“ܥܛܐ ܒܘܙܐ”

“ܦܪܐܣ ܢܓܡ̰ܐ”

“ܦܐܕܝ ܥܒܘܕ”

ܐ ܘܡܟܝܓ̰: ”ܣܝܕ ܚܣܢ”
̈
ܣܘܟܡܐ ܕܠܒܘܫ

 ܡܫܬܐܠܢܝــܬܐ ܕܛܘܟܣܐ:“ܪܫــܐ ܗܘܪܡــܙ ܝܐܩܘ”
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ܣܘܪܝܝــܬܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܕܥܩــܪ̈ܐ  ܠܥܘܡܩــܐ 

ܐܢــܝ ܡܬܝܚ̈ــܐ ܠܐܠܦܝـ̈ـܐ ܕܫܢ̈ــܐ ܩــܕܡ ܡܘܠــܕܐ، 

ܘܐܝܬܗ̄ܘܐܠــܗܲ ܚــܕ ܓــܪܐ ܪܒــܐ ܓــܘ ܡܕܝܢܝܘ̈ܬܐ 

ܥــܠ  ܠܫܢــܗܲ  ܦܣܩــܠܐ  ܘܐܦ  ܐܚܪ̈ܢــܐ،  

ܘܩܪܝــܬܐ،   ܟܬܝܒــܬܐ  ܚܪ̈ܢــܐ 
̄
ܐ ܡܕܝܢܝــܘ̈ܬܐ 

ܘܡܚܘܬܬܠــܗ ܥــܠ ܝܨܝܦــܘܬܐ ܕܫܘܠܛܢــܘܬܐ 

ܚܫܝܚ̈ــܐ  ܐ 
̈

ܕܫܒܝــܠ ܒܡܦܪܝــܬܐ  ܕܩܠܝܡــܐ 

ܠܬܫܡܫــܬܐ ܘܛــܘܘܪܐ ܕܗܢ ܠܫܢــܐ ܘܢܛــܪܬܗ.

ــܪܕܘܬܐ  ــܪܘܬܐ ܕܡ ــܠܐ ܕܘܙܝ ــܬܪ ܗܕܟ ܡܡ ܘܒ

ܕܩܠܝܡــܐ  ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ  ܘܥܠܝܡ̈ــܐ 

ܕܟܘܪܕܣܬܢ، ܦܝܫܠܗ ܡܘܩܪܒܐ ܒܝܕ ܕ." ܣܐܠܪ 

ــܗ  ــܪܐ،  ܡܚܘܬܬܠ ــܠܐ ܕܘܙܝ ــܢ "  ܘܟܝ ܥܘܬܡ

ܓــܘܗ ܥــܠ ܐܢܢܩܝــܘܬܐ ܕܚܝܝــܬܐ ܐܚܘܬܢܝــܬܐ 

ــܪܘܬܐ ܐܝܬܠــܗ  ܓــܘ ܩܠܝܡــܐ ܘܪܡܙܠــܗ ܕܘܙܝ

ܝܨܝܦــܘܬܐ ܪܒــܬܐ ܒܡــܪ̈ܕܘܬܐ ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ، ܟــܕ 

ܠܝܬܠــܢ ܟܘܝܢــܐ ܙܥــܘܪܐ ܘܟܘܝܢــܐ ܪܒــܐ ،  ܟــܕ 

ܟܠܝــܗܝ ܐܝܬܠــܗܘܢ ܝــܬ ܐܝܩــܪܐ ܘܪܥܝــܘܬܐ 

ܘܝܨܝܦــܘܬܐ،  ܘܚܩــܪܗ،  ܒܥܠــܬܐ ܕܝܠــܗ 

ܐ 
̈

ܡܛܦܣܢــܐ ܕܘܙܝــܪܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ،  ܒܥܡــܠ

ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 

ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܗ  ܘܡܘܩܪܒܠــܗ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܠܡܕܒܪܢــܗܲ ܓܘܢܝــܐ ܡܝܩــܪܐ " ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ 

ܐܘܓܢــܐ"  ܘܟܕܝــܪ̈ܗܲ ܥــܠ ܥܡܠܝــܗܝ ܓــܘ 

ܛܘܟܣــܐ ܕܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܘܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܦܪ̈ܝܫــܐ 

ܕܘܙܝــܪܕܘܬܐ  ܒܣܢــܕܬܐ  ܘܡܚܘܬܬܠــܗ 

ــܐ،  
̈
ܡܫܚܠܦ ܗܲ 

̈
ܘܥܒــܘܕܘܬ ܠܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܚܪ̈ܢــܐ ܐܢــܝ 
̄
ܘܠܟܠܝــܗܝ ܡܕܒــܪ̈ܘܬܐ ܓܘܢܝ̈ــܐ ܐ

ܕܝܨܦــܝ ܒܨܒــܘ̈ܬܐ ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ، ܘܕܠܐ ܥܒܪܬܐ 

ܠܝـ̈ـܗܝ .
̄
ܒܫܘܓ

ــܘܬܐ  ــܠܐ ܕܡܕܒܪܢ ــܗ ܡܡ ــܬܪ ܗܕܟ ܐܬܝܠ ܘܒ

ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ܐ ܣܘܪ̈ܝܝܐ  ܦܝܫܠܗ 

ــܪܐ"  ــܐ ܡܝܩ ــܗܲ ܓܘܢܝ ــܕ ܡܕܒܪܢ ــܐ ܒܝ ܡܘܩܪܒ

ܓــܘܗ  ܡܘܝܕܠــܗ  ܐܘܓܢــܐ"  ܪܡــܙܝ  ܟܠــܕܘ 

ܣܘܪܝܝــܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ  ܕܫܒܘܥــܐ  ܠܫܪܝــܬܐ 

2022 ܕܗܘܐ ܚــܕ ܢܘܩــܙܐ ܕܫܪܝــܬܐ ܠܚܝܠܢــܬܐ 

ܕܙܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܓــܘ ܢــܘܗܕܪܐ ܘܚܕܪ̈ܘܢــܗܲ 

ܡــܢ ܩܘܪ̈ܝــܐ ܘܦܢܝـ̈ـܬܐ ܘܡܕܝܢ̈ــܬܐ ܕܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ 

ܢــܘܗܕܪܐ ܠܐܠܩــܘܫ  ،  ܘܗܕܟ ܡܫܢــܚ ܡــܢ 

ܒܙܟــܘܬܐ.   ܚܬܡــܚ  ܘܒــܕ  ܘܬܠܣܩــܘܦ 

ܘܡܚــܬܬܚ ܕܐܓــܪܬܢ ܝܠܗ ܦܘܬܚــܐ  ܠܐܚܕܕܐ 

ܚܪܢــܐ،  ܘܫܘܚܠܦــܐ ܘܐܕܫܝܘܬܐ  ܝܠܝܗܝ 
̄
ܘܗܘ ܐ

ــܐ.   ܡܒܘܥــܐ ܕܥــܘܬܪܐ ܘܠܐ ܥܠــܬܐ ܕܦܘܪܫܢ

ܡܫــܪܚ ܒܐܘܪܚــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܠܦܘܬܚــܐ ܥــܠ 

ܚܪ̈ܢــܐ .  ܘܡܘܥܒــܪܗ 
̄
ܓܝܢــܢ ܘܥــܠ ܡــܪ̈ܕܘܬܐ ܐ

ܥــܠ ܚــܕܘܬܗ ܕ" ܗܘܚ ܐܕܝــܘܡ ܥܡܘܟــܢ، 

ܐܚܘܢ̈ــܘܬܢ ܘܚܒܝܒܝـ̈ـܢ،  ܠܐܟــܐ ܓــܘ ܢــܘܗܕܪܐ-

ܟــܕ  ܠܠܒــܘܬܢ،   ܚܒܝܒــܬܐ  ܡܥܠܬܝــܐ 

ــܬܐ ܡܫܡــܗܬܐ ܢܦܩܠــܗ  ــܗ ܡܕܪܫ ܡܫܘܬܐܣܠ

ܡܢــܗܲ ܡــܪܝ "ܐܝــܬ ܐܠــܗܐ" ܘܡــܪܝ "ܣܗܕܘܢــܐ"، 

ــܐ  ܘܓــܘ ܐܠܩــܘܫ ،  ܡܫܘܬܐܣܠــܗ ܡــܪܝ "ܡܝܟ�

ܢܘܗܕܪܝــܐ ܡܕܪܫــܬܗ ܡܫܡــܗܬܐ.. ܠܚܬܝܬܘܬܐ 

ܓܠܝــܐ  ܘܡܠܦܢܘܬܢܝــܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ  ܕܓــܪܐ 

ܕܥܡܢ ܒܝܘܪܟܐ ܕܕܪ̈ܐ".  ܒܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠܗ 

"ܐܘܓܢــܐ"  ܕܘܪܥــܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ 

ܠܡܛܦܣܢ̈ــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ــܐ ܓܘ ܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ. 
̈
ܝــܬܐ ܫܘܬܦ

̈
ܕܟܢܘܫ

ܥــܡ  ܡܘܣܝܩܝــܬܐ  ܢܩܫــܬܐ  ܗܕܟ  ܘܒــܬܪ 

ܙܡܝــܪܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܦܝܫܠــܗܲ ܡܘܩܪܒܬܐ ܒܝܕ 

ܐܘܪܟܣــܬܪܐ ) ܝــܗܠܐ( ܕܟܢــܪܐ ܡــܢ ܒܓܕܝــܕܐ، 

ــܬܐ.  ــܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝ ــܬܐ ܕܡ ܐܪܫܟܝ

ܙܘܝܚــܐ ܦܝܠܡــܐ  ܓــܘ  ܘܦܝܫܠــܗ ܓܠܝܚــܐ 

ܚܒܫܠــܗ  ܢــܘܗܕܪܐ(،    ( ܒܫܡــܐ  ܟܪܝــܐ 

ܬܫܥܝــܬܐ ܕܗܕ ܡܕܝܢ̄ــܬܐ ܫܪܫܝــܬܐ ܘܥܘܡܩــܐ 

ܕܥܩــܪ̈ܗܲ ܡــܢ ܩܕܝــܡ ܘܩܐܡــܗܲ ܒܗܪܢــܐ. ܘܒــܬܪ 

ܡܚــܘܪ̈ܐ  ܡــܢ  ܡܢܝܢــܐ  ܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ  ܗܕܟ 

ܡܫܘܚܝܬܝ̈ــܗܝ  ܥܡــܢ  ܕܒܢــܝ̈  ܘܡܚܘܪ̈ܝــܬܐ 

ܘܝــܗ̄ܘܘ " ܦܛــܪܘܣ ܢܒــܬܝ "، "ܙܝܢــܐ ܝܘܣܦ"، 

"ܡܝܢــܐ ܐܘܝــܬܪ ܨܕܩ" ،"ܢܡــܪܘܕ ܩܫܐ"،  ܘܒܬܪ 

ܗܕܟ ܢܘܩــܙ̈ܐ ܡܘܣܝܩܝـ̈ـܐ ܕܝــܗܠܐ ܕܟܢــܪܐ. 

 ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܝܬܒܬܐ 

ܕܘܪܫܝــܬܐ ܚــܕܪ ) ܩــܐܡ ܕܙܡܝــܪܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ( 

ܒܫܘܬܦــܬܐ ܕܐܡܢــܐ ܪܒــܐ ܕܥܡــܢ " ܫܠܝܡــܘܢ 

ܒܝــܬ ܫܡܘܐܝــܠ" ، ܘܡܚܘܪܐ "ܢܝܢܒ ܠܡܣܘ" ، 

ܘܐܡܢــܐ "ܝܘܣــܦ ܥܙܝــܙ" ، ܘܝــܗ̄ܘܐ ܒܬܓܒܪܬܐ 

" ܠܝــܬ ܒܢܝܡــܢ " . ܒܣܡــܠܐ ܠܒــܐ ܕܡܛܝܒ̈ــܐ 

ܘܦܪܝܫܐܝــܬ ܙܘܡܙܡــܐ  ܕܙܡܝــܪ̈ܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܥــܡ ܢܩܫــܬܐ ܕܥــܘܕ.   

ܘܦܝܫܠــܗ ܚܬܝܡــܐ ܝܘܡܐ ܩܕܡܝܐ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ 

ــܗ  ــܐ ܚܒܫܠ ــܐ ܐܡܢܝ ــܬ ܓܠܚ ــܐ ܕܒܝ ܒܦܘܬܚ

ــܐ  ــܢ ܦܘܠܚܢ̈ ــܐ ܡ ܚܪ̈ܢ
̄
ــܐ ܘܐ ــܐ ܣܘܟܡܝ̈ ܦܘܠܚܢ̈

ܚܪܢܐ ܚܒܫܠܗ 
̄
ܕܐܝــܕܐ،  ܘܥــܡ ܒܝــܬ ܓܠܚــܐ ܐ

ܦܪ̈ܝܣــܬܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܡــܢ ܫܫܠــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 

ܣܘܪܝܝــܬܐ. 

ܘܦܝــܫ ܕܟܝܪܐ ، ܕܫܒܘܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ ܣܘܪܝܝܐ 

ܠܡܬܚــܐ  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ  ܡܓܪܫــܝ  ܒــܕ   2022

ــܐ ܡــܢ  ــܐ 2022 ܡܫܢܝܢ ــܘܢ ܩܕܡܝ ܡــܢ 8-12  ܟܢ
ܘܬܠܣܩــܘܦ  ܠܐܠܩــܘܫ  ܕܗܘܟ  ܢــܘܗܕܪܐ- 

ــܘܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܒــܕ ܚــܬܡ  ܓــܘ ܕܫــܬܐ ܕܢܝܢ

ــܘܲ .  ܘܚܒــܫ ܚــܘܪܙܗ ܡܢܝܢܐ  ܦܘܠܚܢ̈ــܗ ܓــܘ ܙܟ�

ܡܫܚܠܦــܐ ܡــܢ ܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܡܪ̈ܕܘܬܢܝــܐ ܘܒــܬܝ̈ 

ܓܠܚ̈ــܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ ܘܝܬܒܝـ̈ـܬܐ ܕܘܪ̈ܫܝــܐ ܡܫܘܬܦܝ 

ܓܘܝــܗܝ ܡܝܢܢــܐ ܡــܢ ܡܒܥܢ̈ــܐ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ. 

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ
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ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ܐܠܩܘܫ ܚܒܝܒܬܐ ܚܦܩܐ ܥܒܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡܐ ܬܪܝܢܐ ܡܢ 

ܫܒܘܲܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ ܣܘܪܝܝܐ 2022

ܒܡܫܘܚــܬܐ ܕܡــܪܘܬܗ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ ܡܪܝ 

ܒــܬ ܚܒܝــܒ” ܪܥܝــܐ ܕܡܪܥܝــܬܐ  “ܦܘܠــܘܣ ܬ�

ܡܫܘܪܐܠــܗܘܢ  ܟܠܕܝــܬܐ،  ܕܐܠܩــܘܫ 

ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ  ܕܝܘܡــܐ ܬܪܝܢــܐ  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ 

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 2022 ، ܗܘ ܡܛܟܣܐܠــܗ 

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ــܐ  ــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܓــܘ ܐܘܢ ܣܘܪ̈ܝܝ

ܕܒܝــܬ ܣܡܟــܐ ܕܥܠܝܡ̈ــܐ ܕܐܠܩــܘܫ، ܒܪܡܫــܐ 

ܕܥܪܘܒــܬܐ 9 ܟܢــܘܢ ܩܕܡܝــܐ 2022، ܒܛܘܝܒــܐ 

ــܐ. ــܐ ܦܪܝܫ ܕܟܢܫ

ــܗܠܐ  ــܐ ܕܝ ــܐ ܪܩܕܝ ܘܒــܬܪ ܚــܕ ܠܘܚــܐ ܐܡܢܝ

 / ܙܐܠܝــܢ  ܒܝــܬ  ܡــܢ  ܐܬܝܢــܐ  ܕܒܪܡܝــܐ 

ܒܫܝܢــܐ  ܘܩܒܠــܬܐ  ــܐ،  ܒܣܘܪܝ� ܩܡܫܠــܝ 

ܝܘܕܥܝــܬܐ  ܕܙܘܝܚــܐ  ܡܘܕܥܢܝــܬܐ  ܒܝــܕ 

“ܐܝܦــܐ ܚܒܝــܒ” ܒܡܛܝܒ̈ــܐ، ܡܘܩܪܒܠــܗ 

ܡܚــܘܪܐ ” ܠܛܝــܦ ܦــܘܠܐ” ܚــܕܐ ܡܫܘܚــܬܐ 

ܡܚܪܝــܬܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܓܠܝܚــܬܐ ܕܪܡܝــܬܐ 

ܡــܢ  ܐ-المشــاغبان”  ̈
ܘܲܫ ܫܓ� ܬܪܝ   ” ܒܫܡــܐ 

ܣܝܘܡــܘܬܐ ܘܡܦܩܢــܘܬܐ ܕ”ܒܐܣــܠ ܫܐܡܝــܐ”، 

ܡܡܬܠܢــܘܬܐ : “ܢܘܐܝــܠ ܬܐܘܡــܐ” ، “ܐܝــܘܢ 

 ،  ” ܦܪܝــܕܝ� “ܓ̰ــܘܗܪ   ، ܐܠܡܣܝــܚ”  ܥܒــܕ 

.” ܙܐܗܝ� ܓ̰ܡܝــܠ  ، ܘ”  ܓ̰ܡܝــܠ”  “ܪܝــܬܐ 

ــܐ  ܘܡܘܓܪܫܠــܗܘܢ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܬܪܝܢ

ܒܫܘܬܦــܬܐ ܕܡܚــܘܪ̈ܐ ܘܡܚܘܪ̈ܝــܬܐ ܕܥܡــܢ 

ܫــܐ” ،  ܪܡــܙ ܡܘ� ” ، “ܗܘ� ܪܝ� ܗܡ ܓ̰ܒــܘ� : “ܣــܘ�

“ܦܪܘܝــܢ ܫܡܥــܘܢ”، ܐܢــܝ ܕܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ 

ــܐ . ܘܚܒܫܠــܗܘܢ ܐܦ  ܡܫܘܚܝܬ̈ܝــܗܝ ܡܓܘܒܝ̈

ܗܕܟ ܠܘܚ̈ــܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ ܪ̈ܩܕܝܐ ܕܝــܗܠܐ ܕܒܪܡܝܐ. 

ــܐ ܒܫܡــܐ ܕܣܒــܐ  ܘܒــܬܪ ܗܕܟ ܕܘܪܫــܐ ܡܚܪܝ

ــܠ  ــܕ “ܒܐܣ ــܐ ܒܝ ــܗ ܡܘܩܪܒ ــܐ ܦܝܫܠ ܘܢܒܓ

ܫܐܡܝــܐ” ܘܫܒــܪܐ “ܝܘܣــܦ ܡܣــܐܪ ܐܠܨܦــܐܪ”.

ܒܝܘܡــܐ  ܩܛܝــܪܬܐ  ܦܝܫܠــܗܲ  ܗܕܟ  ܘܐܦ 

ܚــܕܪ  ܕܘܪܫܝــܬܐ  ܝܬܒــܬܐ  ܚــܕܐ  ܬܪܝܢــܐ 

ــܬܗ  ــܘ ܡܕܝܢ̈ ــܢ ܓ ــܬܐ ܕܥܡ ــܪܬܘܬܐ ܣܦܬܢܝ ܝ

ــܐ، 
̈
ܘܩܘܪ̈ܝــܗ ܘܦܢܝـ̈ـܬܐ ܕܐܝــܬܘܬܗ ܡܫܚܠܦ

ܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ ܓــܘܗܲ ) “ܡܝܟܐܝــܠ ܒܢܝܡܝــܢ” 

، “ܠܛܝــܦ ܦــܘܠܐ” ، ” ܒܗܢــܡ ܫܡܢــܝ”( 

ܘܦܝܫܠــܗܲ ܡܬܘܓܒــܪܬܐ ܝܬܒــܬܐ ܒܝــܕ )ܐܡܝܪ 

ܦܘܠــܘܣ ܥܟــܘ( ܕܦܝــܫ ܚܬܝܡܐ ܝܘܡــܐ ܬܪܝܢܐ 

ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܒܚــܕ ܠܘܚــܐ ܐܡܢܝــܐ ܦܝܫܠــܗ 

ــܐ. ــܐ ܣܘܪܝܝ ــܗܠܐ ܕܒܪܡܝ ــܕ ܝ ــܐ ܒܝ ܡܘܩܪܒ

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ، ܕܦܢܝــܬܐ ܕܐܠܩܘܫ ܒܕ ܦܝܫܝ 

ܥܒܝــܕܐ ܓــܘܗܲ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܝܪܬܘܬܢܝܐ 

ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ ܣܘܪܝܝــܐ 2022 ܗܘ ܒܕ 

ܡܓــܪܫ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܠܡܬܚــܐ ܡــܢ -8 12 ܟܢܘܢ 

ܩܕܡܝــܐ 2022 ܡܫܢܝܢــܐ ܡــܢ ܢــܘܗܕܪܐ – ܕܗܘܟ 

ܠܐܠܩــܘܫ ) ܥܪܘܒــܬܐ ܘܫܒــܬܐ( ܘܬܠܣܩــܘܦ 

ــܘܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܒــܕ ܚــܬܡ  ܓــܘ ܕܫــܬܐ ܕܢܝܢ

ــܘܲ. ܘܚܒــܫ ܚــܘܪ̈ܙܗ ܡܢܝܢــܐ  ܦܘܠܚܢ̈ــܗ ܓــܘ ܙܟ�

ܡــܢ ܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܡܪ̈ܕܘܬܢܝــܐ ܘܒــܬܝ̈ ܓܠܚ̈ــܐ 

ــܬܐ ܕܘܪ̈ܫܝــܐ ܐܢــܝ ܡܫܘܬܦــܝ  ــܐ ܘܝܬܒܝ̈ ܐܡܢܝ̈

ܓܘܝــܗܝ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܒܥܢ̈ــܐ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ.
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ܫܒܘܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ ܣܘܪܝܝܐ 2022 ܐܡܝܢܝ̈ܐܝܠܝܗܝ 

ܥܒܘܕܘ̈ܬܗ ܒܝܘܡܗ ܬܠܝܬܝܐ ܓܘ ܐܠܩܘܫ ܒܝܘܡܐ 

ܝܪܬܘܬܢܝܐ ܫܦܝܥܐ

ــܪܝ  ــܐ ܡ ــܪܘܬܗ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛ ــܐ ܕܡ ܒܛܘܝܒ
ܒــܬ ܚܒܝــܒ” ܪܥܝــܐ ܕܡܪܥܝــܬܐ  ” ܦܘܠــܘܣ ܬ�
ܕܐܠܩــܘܫ ܟܠܕܝــܬܐ، ܘܥــܡ ܡܢܝܢــܐ ܡܢ ܐܒــܗ̈ܬܐ 
ܢــܐ”  ܟܗܢ̈ــܐ، ܘܡܝܩــܪܐ ” ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓ�
ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، 
ܘܡܝܩــܪܐ “ܒܪܢܪܕ ܝܘܣــܦ” ܡܕܒܪܢܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ 
ܘܒܝــܬ ܥܬܩ̈ــܐ ܣܘܪܝܝــܐ، ܘܡܝܩــܪܐ ” ܪܐܐܕ 
ܓ̰ܪܓ̰ܝــܣ” ܡܕܒܪܢــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ/ 
ܕܗܘܟ ܘܟܢܫــܐ ܪܒــܐ ܡــܢ ܒܢ̈ــܝ ܐܠܩــܘܫ ܘܩܘܪ̈ܝــܐ 
ܘܦܢ̈ܝــܬܐ ܩܪ̈ܝܒــܐ ، ܡܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܓــܘ ܐܠܩــܘܫ 
ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܬܠܝܬܝــܐ ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ 
ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 2022 ܗܘ ܕܡܛܟܣܐܠــܗ 
ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 
ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܓــܘ ܐܘܢــܐ 
ܕ)ܐܠܐܘܡــܪܐܐ- الامــراء(، ܒܪܡܫــܐ ܕܝــܘܡ ܫܒــܬܐ 
ــܐ  ــܨܬܐ ܕܫܪܝܛ ــܐ 2022 ، ܒܩܝ ــܘܢ ܩܕܡܝ 10 ܟܢ
ــܕܐ  ــܐ ܕܐܝ ــܐ ܕܦܘܠܚܢ̈ ــܬ ܓܠܚ ــܐ ܕܒܝ ܘܦܘܬܚ

ܘܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܝܪ̈ܬܘܬܢܝــܐ ܒܫܘܬܦــܬܐ ܕܡܢܢܝܐ ܡܢ 
ــܐ  ــܘܬܐ ܕܐܝܕܝ ــܐ ܓــܘ ܐܘܡܢ̈ ــܝ̈ ܥܡــܢ ܝܗܝܒ̈ ܒܢ
ܘܝــܪܬܘܬܐ. ܒܬܪ ܗܕܟ ܡܫܘܪܐܠــܗܘܢ ܥܒܘܕܘ̈ܬܐ 
ܒܚــܕ ܡܡــܠܐ ܕܩܒܠــܬܐ ܒܫܝܢܐ ܒܝــܕ ܡܕܒܪܢܐ 
ܡܪܗ ܓܘܗ 

̄
ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܐ

: ” ܡــܢ ܐܠܩــܘܫ ، ܟــܕ ܕܝــܪܐ ܘܡܕܪܫــܬܐ ܕܡــܪܝ 
)ܡܝܟــܐ ܢܘܗܕܪܝــܐ(، ܡــܢ ܐܠܩــܘܫ ، ܡܕܝܢ̄ــܬܐ 
ܕܡܚܫܒܢــܐ ܪܒــܐ ܡــܪܝ )ܬܐܘܡــܐ ܐܘܕܘ( ܡܠܫܢܢܐ 
ܣܘܪܝܝــܐ ܪܒــܐ ܗܘ ܕܣܝܡܠــܗ ܠܟܣܝܩܘܢ̈ــܐ 
ܢܛܪܝــܗܝ ܠܫܢــܢ ، ܡــܢ ܐܠܩــܘܫ ܟــܕ ܕܝــܪܐ 
ــܗܘܢ  ــܝ ܕܣܝܡܠ ــܕ̈ܐ ܐܢ ــܙ ܘܬܠܡܝ ــܢ ܗܘܪܡ ܕܪܒ
ــܘܡ  ــܗܘܢ ܗܠ ܐܕܝ ܐܝܠ

̈
ــܐ ܕܦܝܫ ــܐ ܕܟܬܒ̈ ܐܠܦܝ̈

، ܐܚܢــܝ ܠܐܟــܐ ܐܡܝܢܝܐ̈ܝــܗ̄ܘܚ ܒܡܐܙܠــܬܐ 
ܕܐܡܢــܐ ܘܡــܪܕܘܬܐ ܘܡܒܥܢــܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ، 
ــܢ.. ܐܚܢــܝ  ܐܡܝܢܝܐ̈ܝــܗ̄ܘܚ ܒܡܐܙܠــܬܐ ܕܐܒܗܬܝ̈
ــܝ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ــܗ̄ܘܚ ܒܐܚــܕܕܐ ܒܐܢ ܥܡܘܟــܢ ܝ
ܕܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ ܗܘ ܕܡܛܣܐܠܗ 

ܘܐܡܢܑــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 
ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، ܕܗܘܚ ܥــܡ ܚــܕ ܝܘܡــܐ ܝܪܬܘܬܢܝــܐ 
ܦܪܝܫــܐ، ܕܟــܪ ܠܕܥܒــܪ ܡܫܒܚــܐ ܘܡܝܩــܪܐ 
ــܘܬܐ  ــܢ ܩܘܒܠܛܝܒ ــܠܐ. ܐܝܬܠ ــܕ ܩܘܝ ܠܕܥܬܝ
ܠܐܡܝܢܝܘܬܘܟــܢ ܘܣܢܕܬܘܟــܢ، ܘܐܝܬܠــܢ ܣܒــܪܐ 
ــܐ 

̈ ݁
ܕܦܝܫــܝ ܐܡܝܢܝـ̈ـܐ ܘܙܝــܕܝ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܢ ܡܫܘܬܦ

ܘܥܢܟܒــܐ  ܠܐܠܩــܘܫ  ܘܪܡܙܠــܗ  ܒܕܥܬܝــܕ. 
ܘ، ܟܠܝܗܝ  ܘܒܛܢܝܐ ܘܬܠܣܩܘܦ ܘܢــܘܗܕܪܐ ܘܙܟ�
ܐܪܥــܢ ܝܠܝــܗܝ، ܘܚܘܒܝــܗܝ ܝܠــܗ ܒܠܒــܘܬܢ. 
ܬܝܠــܗ ܡܡــܠܐ ܕܪܥܝــܐ ܕܡܪܥܝܬܐ 

̄
ܒــܬܪ ܗܕܟ ܐ

ܕܐܠܩــܘܫ ܟܠܕܝــܬܐ ܡــܪܘܬܗ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛܐ 
ܡــܪܗ 

̄
ܐ ܚܒܝــܒ”  ܒــܬ  ܬ� “ܦܘܠــܘܣ  ܡــܪܝ 

ܓــܘܗ : ܐܚܢــܝ ܐܕܝــܘܡ ܝــܗ̄ܘܚ ܒܚܠــܘܠܐ ܟــܡ 
ܥܒܕܐܠــܗ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 
ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ، ܘܒܟــܠ ܚܠــܘܠܐ ܟܡܣܩــܠܐ 
ܟܠــܘܲ، ܘܐܪܥــܢ ܟܠــܘ ܐܕܝــܘܡ ܡܣܘܩܠܬܐܝܠــܗܲ 
ܒܡــܪܕܘܬܢ ܘܠܫܢــܢ ܘܗܝܡܢــܘܬܢ ܘܒܟــܠ ܡܢــܕܝ 
ܕܒܚܙܝــܐܗ̄ܘܚ ، ܘܡܕܟــܪܢ ܘܡܕܟܪ ܟܠܗ ܥܠܡܐ 
ܕܐܚܢــܝ ܝــܗ̄ܘܚ ܐܢــܝ ܓܢ̄ܒــܪ̈ܐ ܕܒܢܐܠــܗܘܢ ܗܝ 
ܡܕܝܢܝــܘܬܐ ܘܡܫܘܬܣܠــܗܘܢ ܗܕ ܡܪܕܘܬܐ ܕܟܠܢ 
ܚܦܛܢــܚ ܠܐܡܝܢܝــܘܬܗܲ ܘܦܝܫــܬܗܲ ܫܒــܘܩ ܡــܢ 
ــܘܬܐ  ــܗ ܠܐܢܢܩܝ ــܐ، ܘܪܡܙܠ ــܘܬܐ ܪ̈ܒ ܣܩܘܒܠܝ̈
ܕܝܠܦــܝ ܝܠܕ̄ܝ̈ــܢ ܘܝܘܒܠܝـ̈ـܢ ܐܬܝܢ̈ــܐ ، ܠܫܢــܢ 
ــܐ(  ــܬܐ ) ܚܟܝ ــܗ ܕܗܡܙܡ ــܐ، ܘܡܚܘܬܬܠ ܣܘܪܝܝ
ܕܫܒܪ̈ܐ ܒܠܫܢܐ ܐܢܓܠܝܙܝܐ ܠܐܝܠܗ ܚܕ ܫܘܒܗܪܐ 
ܒܪܩܘܒــܠ ܗܡܙܡܬܝــܗܝ ܒܠܫܢــܐ ܕܐܒܗܬܝ̈ــܗܝ 
ܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ، ܘܝܠــܗ ܠܫܢــܐ ܕܡــܪܢ ܝܫــܘܥ 
ܡܫܝܚــܐ. ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ 
ܒ̈ܢــܬܐ ܕܡܕܪܫــܬܐ ܕܐܠܩــܘܫ ܫܪܘܝــܬܐ ܕܒܢ̈ــܬܐ، 
ܐ ܦܠܟܠܘܪ̈ܝــܐ ܝܪ̈ܬܘܬܢܝܐ 

̈
ــܐ ܠܒܘܫ

̈
ܘܐܢــܝ ܠܒܝܫ

ܐܠܩܘܫܝ̈ــܐ، ܙܡܝــܪܬܐ ܒܠܫܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ، ܒــܬܪ 

ܪ̈ܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܡܫܝܚܝܬܐ  ܗܕܟ ܚܕ ܓܠܚܐ ܠܫܒ�
ــܐ  ــܐ ܪܩܕܝ ــܗ ܚــܕ ܓܠܚ ــܘܫ ܘܒــܬܪ ܡܢ ܒܐܠܩ
ــܢ /  ــܬ ܙܐܠܝ ــܢ ܒܝ ــܐ ܡ ــܐ ܐܬܝܢ ــܗܠܐ ܕܒܪܡܝ ܕܝ
ܩܡܫܠܝ ܒܣܘܪܝܐ. ܘܐܦ ܗܕܟ ܦܝܫܠܗܘܢ ܥܒܝܕܐ 
ܒܝܘܡــܐ ܬܠܝܬܝــܐ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ 
ܡܩܪܒــܬܐ  ܚܒܫܠــܗ  ܣܘܪܝܝــܐ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ 
ــܐ ܦܠܟܠܘܪ̈ܝــܐ  ــܐ ܝܪ̈ܬܘܬܢܝ

̈
ܕܓܠܚــܬܐ ܕܠܒܘܫ

ــܬܪ  ــܢ ، ܒ ــܐ ܕܥܡ
̈
ــܬܐ ܡܫܚܠܦ ــܐ ܘܦܢܝ̈ ܕܩܘܪ̈ܝ

ܗܕܟ ܒܣܡܠــܗܘܢ ܡܛܝܒ̈ــܐ ܒܢܘܩــܙܐ̈ ܙܡܝܪ̈ܝــܐ 
ܕܐܡܢ̈ــܐ ܕܥܡــܢ ) ܕܐܢــܝ ܐܣܡܪ ، ܡــܐܪܬܢ ܗܘܪܡܙ 
، ܘܐܡܢــܐ ܡܫܡــܗܐ ܝܘܣــܦ ܥܙܝــܙ( ، ܘܚܒܫܠــܗ 
ܐܦ ܗܕܟ ܡܩܪܒــܬܐ ܕܚــܕ ܚــܙܘܐ ܒܐܡܝــܐ ܒܫܡܐ 
ܕ) ܚܡــܬܐ ܘܟܠــܬܐ( ، ܡــܢ ܡܦܩܢــܘܬܐ “ܪܐܐܕ 
ܓ̰ܓـ̰ـܘܲ” ܘܡܩܛܥــܐ ܡــܢ ܢܩܫــܬܐ ܠܚܘܕܝــܬܐ 
ܕ)ܢــܝ( ܒܝــܕ “ܐܣܥــܕ ܐܢــܘܪ”  ܥــܠ ܡܐܢــܐ 
ــܐ  ــܕ ܛܘܝܒ ــܐ ܚ ــܗܠܐ ܕܒܪܡܝ ــܗ ܝ ܘܐܝܬܗ̄ܘܐܠ
ܦܪܝܫــܐ ܓــܘ ܡܩܪܒــܬܐ ܕܓܠܚ̈ܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ ܪ̈ܩܕܝܐ. 
ܘܝــܗ̄ܘܘ ܦܪ̈ܝܫܐ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܝܪܬܘܬܢܝܐ، 
ــܘܬܐ  ــܐ ܘܐܘܡܢ ܐ ܥܡܡܝ̈

̈
ــܠ ــܬܐ ܕܡܐܟ� ܒܡܩܪܒ

ــܗ ܘܡܩܪܒܬܗ ܫܚܝܢܐ ܠܡܛܝܒ̈ܐ 
̈
ܕܠܚܡــܐ ܒܐܕܫ

ܚܪ̈ܢܐ. 
̄
ܐ ܥܡܡܝܐ̈ ܐ

̈
، ܘܟܒܐ ܦܠܟܠܘܪܝܐ ܘܡܐܟܠ

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ، ܕܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝܐ 
2022 ܐܡܝܢܝܐܝܠܝــܗܝ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܠܡܬܚــܐ ܡــܢ 
8-12 ܟܢــܘܢ ܩܕܡܝــܐ 2022 ܡܫܢܝܢܐ ܡܢ ܢــܘܗܕܪܐ- 
ܕܫــܬܐ  ܓــܘ  ܘܬܠܣܩــܘܦ  ܠܐܠܩــܘܫ  ܕܗܘܟ 
ܕܢܝܢــܘܐ ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܒــܕ ܚــܬܡ ܦܘܠܚܢ̈ــܗ ܓــܘ 
ــܘܲ ، ܘܚܒــܫ ܚــܘܪܙܗ ܡܢܝܢــܐ ܡܫܚܠܦــܐ ܡــܢ  ܙܟ�
ܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܡܪ̈ܕܘܬܢܝــܐ ܘܒــܬܝ̈ ܓܠܚ̈ــܐ ܐܡܢܝ̈ــܐ 
ܝـ̈ـܬܐ ܕܘܪ̈ܫܝــܐ ܐܢــܝ ܕܡܫܘܬܦــܝ ܓܘܝــܗܝ  ܘܝܬܒ�
ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܒܥܢ̈ــܐ ܡܢ ܒܢــܝ ܥܡــܢ ، ܘܡܘܥܕܢ 

ܒܨܦــܪܐ ܝܠــܗ ܒܬܠܣܩــܘܦ .
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ܝܘܡܐ ܪܒܝܥܝܐ ܓܘ ܬܠܣܩܘܦ.. ܫܒܘܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ 

ܣܘܪܝܝܐ 2022 .. ܚܘܪܙܐ ܥܬܝܪܐ ܘܕܘܪ̈ܫܐ ܡܪܐ ܕܦܐܪ̈ܐ

ܚܦܩܠــܗܲ ܡܕܝܢ̄ــܬܐ ܕܬܠܣܩــܘܦ ، ܒܪܡܫــܐ 

 ،  2022 ܩܕܡܝــܐ  ܟܢــܘܢ   11 ܕܚܕܒܫܒــܐ 

ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܪܒܝܥܝــܐ ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ 

ــܐ 2022 ܗܘ ܕܡܛܟܣܐܠــܗ  ــܐ ܣܘܪܝܝ ܡܪܕܘܬܢܝ

ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ 

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܓــܘ ܐܘܢــܐ 

ܕܡــܪܝ ܐܦܪܝــܡ ܢܩܘܦــܐ ܠܟــܘܪ ܐܦܣܩܘܦــܘܬܐ 

ܕܬܠܣܩــܘܦ، ܒܛܘܝܒــܐ ܕܡــܪܝ “ܦܘܠــܘܣ 

ܒــܬ ܚܒܝــܒ” ܪܥܝــܐ ܕܡܪܕܥܝــܬܐ ܕܐܠܩܘܫ  ܬ�

ܩܝܡܩܡــܐ  ܒܠــܘ”  ܘ”ܒܐܣــܡ  ܟܠܕܝــܬܐ 

ܕܪܘܣܬܩــܐ ܕܬܠܟܐܦــܐ ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܐܒــܗ̈ܬܐ 

ܟܗܢ̈ــܐ ܘܚــܬܘ̈ܬܐ ܪ̈ܒܢܝــܬܐ ܘܟܢܫــܐ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ 

ܬܠܣܩــܘܦ ܘܩܘܪ̈ܝــܐ ܘܦܢܝـ̈ـܬܐ ܩܪ̈ܝܒــܐ.

ܘܒܫܘܪܝــܐ ܕܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܐ ܪܒܝܥܝــܐ، 

ܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܝܩــܪܐ “ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܢــܐ” 

ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 

ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܕܘܪܥــܐ ܕܛܝܡܢــܬܐ ܒܫܡــܐ 

ܒܝــܕ  ܕܬܠܣܩــܘܦ،  ܐܦܣܩܘܦــܘܬܐ  ܠܟــܘܪ 

ــܐܪܣ  ــܐ “ܦ ــܘܬܐ ܐܒ ــܘܪ ܐܦܣܩܘܦ ــܐ ܕܟ ܪܥܝ

ܝܐܩــܘ ܡܪܘܓــܝ” ܒــܬܪ ܗܕܟ ܫܘܪܐܠܗܲ ܝܬܒܬܐ 

ܬܢܐܠــܗܘܢ  ܬܫܥܝــܬܢ(   ( ܚــܕܪ  ܕܘܪܫܝــܬܐ 

ܓــܘܗܲ ܡ.ܕ. “ܥܐܡــܪ ܐܠܓܡ̰ܝܠــܝ” ܒܨܘܝــܐ 

ܒܩܢܛــܪܘܢ ܕܕܪ̈ܫܝــܬܐ ܕܡــܘܨܠ/ ܒܝــܬ ܨܘܒــܐ 

ܐ ܕܒܨܘܝ̈ܐ 
̈

ܕܡــܘܨܠ، ܬܢܐܠــܗ ܡܠــܘܐܐ ܕܥܡــܠ

ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܓܘ ܫܪܪܬܐ ܕܫܪ̈ܫــܐ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܠܫܡܗ̈ܐ 

ــܐ ܓــܘ ܥܝܪܩــܐ . ܘܡܠܦܢــܐ “ܪܐܟــܢ ܦܪܓ̰ 
̈
ܕܫܘܦ

ــܐ  ــܘܬܐ ܕܥܬܩ̈ ــܐ ܒܡܥܩܒܢ ــܛ” ܒܨܘܝ ܐܠܚܝ

ܡܠــܘܐܐ  ܬܢܐܠــܗ  ܕܢܝܢــܘܐ،  ܘܝــܪܬܘܬܐ 

ܓــܘ  ܬܪܘܝܬܢܝــܐ  ܕܣܢܚܪܝــܒ  ܕܬܪܡܝــܬܐ 

ــܐ  ــܘܦ. ܡܬܘܓܒــܪܗ ܝܬܒــܬܐ ܥܩܒܢܝ ܬܠܣܩ

“ܒܪܢــܪܕ ܝܘܣــܦ” ܡܕܒܪܢــܐ ܕܝــܪܬܘܬܐ ܘܒܝܬ 

ܦܝܫܠــܗ  ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ܣܘܪܝܝــܐ.  ܥܬܝܩ̈ــܬܐ 

ܡܘܩܪܒــܐ ܚــܕ ܓܠܚــܐ ܐܡܢܝــܐ ܪܩܕܝــܐ ܕܝܗܠܐ 

ܕܒܪܡܝــܐ ܐܬܝܢــܐ ܡــܢ ܒܝــܬ ܙܐܠܝــܢ / ܩܡܫܠــܝ 

ــܐ. ܒܣܘܪܝ�

ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ ܡܚــܘܪ̈ܐ : ) ܓ̰ܡܝܠ 

ܢܝ/  ܦܪܢܣܝــܣ/ ܬܠܣܩــܘܦ، ܒܪܙܐܢ ܥܒــܕ ܐܠܓ�

ــܫ،  ــܐ/ ܟܪܡܠܝ ــܠ ܡܐܡܘܟ ــܕܐ، ܓ̰ܒܪܐܝ ܒܓܕܝ

ܓــܙܘܐܢ ܨܒــܚ/ ܒܓܕܝــܕܐ، ܐܝــܬܡ ܦܪܢܣܝــܣ 

/ ܬܠܣܩــܘܦ( ܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ ܡܫܘܚܝܬܝ̈ــܗܝ 

ــܝ  ــܐ ” ܕܐܢ ــܡ ܐܡܢ ــܐ ܥ ــܙ̈ܐ ܙܡܝܪ̈ܝ ــܡ ܢܘܩ ܥ

ــܐܪ  ــܘܪܐ( “ܒܫ ــܐ ) ܡܘܣܝܩ ــܪܘ ” ܘܢܩܘܫ ܐܣܡ

ܕܝــܗܠܐ  ܪ̈ܩܕܝــܐ  ܐܡܢܝــܐ  ܢــܐܕܪ” ܘܓܠܚ̈ــܐ 

ܕܒܪܡܝــܐ ܘܥــܡ ܓܠܚــܐ ܕܙܘܘܓــܐ ܩܕܝܡܐܝــܬ 

ܓــܘ ܬܠܣܩــܘܦ ܒܝــܕ ܝــܗܠܐ ܕܬܠܣܩــܘܦ 

ــܐ. ــܐ ܥܡܡܝ̈ ܕܐܡܢ̈

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ

ܘܐܦ ܗܕܟ ܦܝܫܠــܗ ܦܬܝܚــܐ ܡــܢ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ 

ــܐ  ــܐ ܕܦܘܠܚܢ̈ ــܬ ܓܠܚ ــܐ ܒܝ ــܐ ܪܒܝܥܝ ܕܝܘܡ

ܕܡܒܥܢ̈ــܐ  ܐܡܢܝـ̈ـܐ  ܘܦܘܠܚܢ̈ــܐ  ܕܐܝــܕܐ 

ܘܡܒܥܢܝـ̈ـܬܐ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ.

ܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ، ܕܫܒܘܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝܐ 

2022 ܒــܕ ܡܓܪܫــܝ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܠܡܬܚــܐ ܡــܢ 

8-12 ܟܢܘܢ ܩܕܡܝܐ 2022 ܡܫܢܝܢܐ ܡܢ ܢܘܗܕܪܐ- 
ܕܗܘܟ ܠܐܠܩــܘܫ ܘܬܠܣܩــܘܦ ܓــܘ ܕܫــܬܐ 

ــܘܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܒــܕ ܚــܬܡ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ  ܕܢܝܢ

ــܘܲ . ܘܚܒــܫ ܚــܘܪܙܗ ܡܢܝܢــܐ  ܒܨܦــܪܐ ܓــܘ ܙܟ�

ܡܫܚܠܦــܐ ܡــܢ ܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܡܪ̈ܕܘܬܢܝــܐ ܘܒــܬܝ̈ 

ܓܠܚ̈ــܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ ܘܝܬܒܝـ̈ـܬܐ ܕܘܪ̈ܫܝــܐ ܡܫܘܬܦܝ 

ܓܘܝــܗܝ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܒܥܢ̈ــܐ ܡــܢ ܒܢــܝ̈ ܥܡــܢ.
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ܫܒܘܥܐ ܡܪܕܘܬܢܝܐ ܣܘܪܝܝܐ 2022 ... ܫܪܝܬܐ ܢܨܝܚܬܐ 

ܓܘ ܢܘܗܕܪܐ ܘܚܬܡܬܐ ܛܒܬܐ ܓܘ ܙܟܘ

ܒܛܘܝܒــܐ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܐ ܡــܪܝ “ܦܝܠܝܟܣ 
ܣܥܝــܕ ܐܠܫܐܒــܝ” ܪܥܝــܐ ܕܡܪܥܝــܬܐ ܕܙܟــܘ 
ܟܠܕܝــܬܐ ܘܐܒܗ̈ܬܐ ܟܗܢ̈ܐ ܘܚــܬܘ̈ܬܐ ܪ̈ܒܢܝܬܐ، 
ܚܬܡܠــܗ ܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ 2022 
ــܬܐ  ــܘܬܐ ܓܘܢܝ ، ܗܘ ܟــܡ ܛܟܣܐܠــܗ ܡܕܒܪܢ
ܒܩܠܝܡــܐ  ܣܘܪ̈ܝܝــܐ  ܘܐܡܢ̈ــܐ  ܕܡــܪܕܘܬܐ 
ــܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܝܘܡــܗ ܚܡܝܫܝ
ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛــܘܬܐ  ܐܘܢــܐ  ܓــܘ  ܚܪܝــܐ 

̄
ܘܐ

ܟܢــܘܢ   12 ܕܬܪܝܢܒܫܒــܐ  ܒܪܡܫــܐ  ܕܙܟــܘ 
ܩܕܡܝــܐ 2022 .

ܕܚــܕ  ܒܦܘܬܚــܐ  ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ  ܫܘܪܐܠــܗܘܢ 
ܕܒܝــܬ ܓܠܚــܐ ܕܦܘܠܚܢ̈ــܐ ܕܐܝــܕܐ ܘܐܡܢــܐ 
ܣܘܟܡܝــܐ ܒܝــܕ ܡܒܥܢ̈ܐ ܘܡܒܥܢܝـ̈ـܬܐ ܡܢ ܒܢܝ̈ 
ܥܡــܢ ܘܒܝــܬ ܓܠܚــܐ ܕܟܬܒــܐ ܡــܢ ܦܪ̈ܝܣــܬܐ 
ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ 
ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܡــܢ ܫܫܠــܬܗܲ) ܡــܪܕܘܬܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ(. 

ــܗܠܐ  ــܕܐ ܕܝ ــܐ ܪܩ ــܐ ܐܡܢܝ ــܕ ܓܠܚ ــܬܪ ܚ ܘܒ
ܟܠــܕܘ   ” ܡܝܩــܪܐ  ܡܘܩܪܒܠــܗ  ܕܒܪܡܝــܐ، 
ܪܡــܙܝ ܐܘܓܢــܐ” ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 
ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܚــܕ ܡܡــܠܐ ܚܩــܪܗ ܓــܘܗ  ܘܐܡܢ̈
ــܗܲ ܦܪ̈ܝܫܐ ܐܢــܝ ܕܡܘܩܪܒܠܗܘܢ 

̈
ܒܙܟــܘ ܘܝܕܘܥ

ܪ̈ܒــܐ،  ܬܫܡܫܝـ̈ـܬܐ  ܣܘܪܝܝــܬܐ  ܠܡــܪܕܘܬܐ 
ܘܡܢܝــܗܝ ܡــܪܝ ” ܪܘܦܐܝــܠ ܩܕܡܝــܐ ܒܝܕܘܝܕ” 
ܦܛܪܝܪܟــܐ ܟܠܕܝــܐ ܩܕܝܡــܐ ܗܘ ܕܦܠܚܠــܗ 
ܠܛــܘܘܪܐ ܘܥــܘܬܪܐ ܕܠܟܣܝܩــܘܢ ܥܪܒܝــܐ – 
ܣܘܪܝܝــܐ ܗܘ ܕܟــܡ ܣܝܡܠــܗ ܡــܪܝ ” ܐܘܓ̰ܝــܢ 

ــܐ” . ܡܢܢ
ܗܘܙܝــܐ”  “ܝܘܢــܢ  ܡܠܦܢــܐ  ܡܢܫــܚ  ܘܠܐ 
ܘܓــܪܗ ܓــܘ ܛــܘܘܪܐ ܘܚܝܠܢــܬܐ ܕܡܠܦܢــܘܬܐ 
ܣܘܪܝܝــܬܐ ܘܢܘܦܩــܐ ܕܠܟܣܝܩــܘܢ )ܒــܗܪܐ( 
ܟܬܘܒــܐ  ܐܒܘܢــܐ”  “ܐܠܒܝــܪ  ܘܝܕܘܥــܐ   ،
ܘܥــܡ  ܕܙܒܢــܐ  ܘܡܟܬܒܢــܐ  ܘܒܨܘܝــܐ 

“ܠܘܝــܣ  ܡــܪܝ  ܕܟܪܕܝܢــܠܐ  ܛܘܒܬܢــܘܬܗ 
ܣܐܟــܘ” ܦܛܪܝܪܟــܐ ܟܠܕܝــܐ. ܘܡܘܙܝܕܠــܗ 
ܒܐܡــܪܐ: ܬܪ̈ܥــܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܦܬܝܚ̈ܐܝܠܗ̄ܘܢ 
ܒܐܡܝܢــܘܬܐ ܩــܕܡ ܟܠܝــܗܝ ܘܐܝܬܠــܢ ܛܘܝܒــܐ 
ــܘܡ  ــܝ ܐܕܝ ــܗܝ، ܘܐܚܢ ــܡ ܟܠܝ ــܐ ܥ ܠܦܘܠܚܢ
ܣܝــܪ̈ܐ ܒܐܚــܕܕܐ ܓܘ 

̄
ܠܐܟــܐ ܕܐܡــܪܚ ܝــܗ̄ܘܚ ܐ

ܡــܪܕܘܬܐ، ܘܐܚܢــܝ ܣܢܝܩ̈ــܐܗ̄ܘܚ ܡܚܒــܬܐ ܠܐ 
ܠܣܢܝــܘܬܐ، ܣܢܝܩ̈ــܐܗ̄ܘܚ ܠܕܘܪܫــܐ ܕܡܚܒــܬܐ 
ܡܕܒܪܢــܘܬܢ  ܡــܪܕܘܬܐ،  ܡــܢ  ܕܡܫــܪܐ  ܗܘ 
ܠܐܝܠــܗܲ ܠܚــܕܐ ܡܕܝܢ̄ــܬܐ ܐܘ ܚــܕܐ ܟܢܘܫــܬܐ 
ܘܡܛܟܣــܚ  ܟܦܠܚــܚ  ܐܠܐ  ܒܠܚــܘܕ، 
ܥܒــܘܕܘ̈ܬܢ ܓــܘ ܟܠܝــܗܝ ܡܕܝܢ̈ــܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 
ܕܕܫــܬܐ  ܘܦܢܝـ̈ـܬܐ  ܘܩܘܪ̈ܝــܐ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، 
ــܪܬܐ  ــܨܚ ، ܘܒܚ ــܐ ܕܡ ــܘܐ ܐܦ ܗܕܟ� ܟܡ ܕܢܝܢ
ܠܡܪܥܝــܬܐ  ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ  ܡܘܩܪܒܠــܗ 
ܕܙܟــܘ ܠܫܘܬܦــܬܗ ܒܢܨܝܚــܘܬܐ ܕܗܢ ܫܒܘܥــܐ 
ܡــܪܝ  ܠܪܥܝــܗܲ  ܘܡܘܩܪܒܠــܗ  ܡܪܕܘܬܢܝــܐ، 
“ܦܝܠܝܟــܣ ܐܠܫܐܒــܝ” ܕܘܪܥــܐ ܕܛܝܡܢــܬܐ ) 

ܐܝܩــܪܐ( ܒܫܡــܐ ܕܡܕܒܪܢــܘܬܐ.
ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠــܗ ܪܥܝــܐ ܕܡܪܥܝــܬܐ 
ܒــܗܢ  ܡܡــܠܐ  ܚــܕ  ܟܠܕܝــܬܐ  ܕܙܟــܘ 
ܚــܕܘܬܗ  ܥــܠ  ܓــܘܗ  ܡܘܥܒــܪܗ  ܦܘܪܣــܐ 
ܘܩܒܠــܬܗ ܒܫܝܢــܐ ܒܥܒــܕܬܐ ܕܗܕ ܥܒܘܕܘܬܐ 
ܡܪܕܘܬܢܝــܬܐ ܓܘ ܙܟــܘ، ܘܪܡܙܠܗ ܠܣܢܝܩܘܬܐ 
ܕܡܕܝܢ̄ــܬܐ ܠܩܢܛܪ̈ܘܢܐ ܘܟܫܝܪ̈ܘܬܐ ܡܪ̈ܕܘܬܢܝܐ 
ܘܒܥܐܠــܗ ܕܦܬܚــܐ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ 
ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ ܚــܕ ܡܟܬܒــܐ 
ܦܪܥܝــܐ ܓــܘ ܙܟــܘ ، ܕܦܝܫ ܐܡܝܢܝــܐ ܘܡܓܪܫܝ 
ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܓــܘ ܙܟــܘ ܗܕ ܡܕܝܢ̄ــܬܐ ܫܪܫܝــܬܐ 

ــܕܬܐ. ــܕܪܘܬܐ ܘܥ ــܘ ܡ ــܪ̈ܐ ܓ ــܗܲ ܓܢ̄ܒ ܕܝܠܕܠ
ܒــܬܪ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠــܗܘܢ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܚܘܪ̈ܐ 
ܡܫܘܚܝܬ̈ܝــܗܝ ܘܝܠܝــܗܝ : )ܥܒܕܠܠــܗ ܢــܘܪܝ 
، ܢܘܐܝــܠ ܐܠܓܡ̰ܝــܠ ، ܒܫــܐܪ ܒܓܕܝܕܝــܐ ، 
ܕܝܦــܕ ܚــܐܙܡ( ، ܘܩܪܐܠــܗ ” ܥܒــܕ ܐܠܡܣܝــܚ 

ܒــܕܪ، ܚــܕܐ ܡــܢ ܬܘܢܝـ̈ـܬܗ .
ܬܝܠــܗ ܗܢــܐ ܥܡ ܢܩܫܬܐ ܥــܠ ܡܐܢܐ ܕܥܘܕ 

̄
ܘܐ

ܘܙܡܝــܪܬܐ ܒܝــܕ ܐܡܢــܐ “ܐܢــܣ ܓܨܓــܘܨ” ، 
ܘܓܠܚ̈ــܐ ܐܡܢܝـ̈ـܐ ܪ̈ܩــܕܐ ܕܝــܗܠܐ ܕܒܪܡܝــܐ، 
ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܐܡܢــܐ ” ܝܘܣــܦ ܥܙܝــܙ” ܢܘܩــܙ̈ܐ 
 . ܕܟܢܫــܐ  ܠܒــܐ  ܡܘܒܣܡܠܝــܗܝ  ܙܡܝܪ̈ܝــܐ 
ܕܝܘܡــܐ  ܦܘܠܚܢ̈ــܐ  ܚܬܝܡــܐ  ܘܦܝܫܠــܗܘܢ 
ܚܪܝــܐ ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ 

̄
ــܐ ܘܐ ܚܡܝܫܝ

ــܕܪ )  ــܐ ܚ ــܐ ܟܪܝ ــܐ ܕܦܝܠܡ ــܐ ܒܓܠܚ ܣܘܪܝܝ
ܦܪܣــܬܐ ܕܡܫܝܚܝــܘܬܐ( .

ܘܦܝــܫ ܕܟܝــܪܐ ܕܝܘܕܥܝــܬܐ ܟܫܝــܪܬܐ ” ܐܝܦــܐ 
ܚܒܝــܒ” ܡܘܩܪܒܠــܗܲ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܐ ܕܚܡܫــܐ 

ــܐ ܡــܢ ܫܒܘܥــܐ ܡܪܕܘܬܢܝــܐ ܣܘܪܝܝــܐ.
̈
ܝܘܡ

ܡܪܕܘܬܢܝــܐ  ܫܒܘܥــܐ  ܐܡܝܢܝــܐ  ܘܦܝܫܠــܗ 
ܣܘܪܝܝــܐ 2022 ܒܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ ܠܡܬܚــܐ ܡܢ 12-8 
ــܘܗܕܪܐ-  ــܐ ܡــܢ ܢ ــܐ 2022 ܡܫܢܝܢ ــܘܢ ܩܕܡܝ ܟܢ
ܕܗܘܟ ܠܐܠܩــܘܫ ܘܬܠܣܩــܘܦ ܓــܘ ܕܫــܬܐ 
ܕܢܝܢــܘܐ، ܒــܬܪ ܗܕܟ ܚܬܡܠــܗ ܥܒــܘܕܘ̈ܬܗ 
ܚــܘܪܙܗ  ܘܚܒܫܠــܗ   . ــܘܲ  ܙܟ� ܓــܘ  ܐܕܝــܘܡ 
ܡܢܝܢــܐ ܡܫܚܠܦــܐ ܡــܢ ܟܫܝــܪ̈ܘܬܐ ܡܪ̈ܕܘܬܢܝــܐ 
ــܐ  ــܬܐ ܕܘܪ̈ܫܝ ــܐ ܘܝܬܒܝ̈ ــܐ ܐܡܢܝ̈ ܘܒــܬܝ̈ ܓܠܚ̈
ܡܫܘܬܦܠــܗܘܢ ܓܘܝــܗܝ ܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܒܥܢ̈ــܐ 

ــܝ̈ ܥܡــܢ. ܡــܢ ܒܢ

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ
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"ܒܐܟܘܪܝ" ܙܘܝܚܐ ܕܒܘܝܐܐ ܕܝܘܩܢܐ ܕܚܝܝܬܐ 

ܐܚܘܬܢܝܬܐ

ܩܝܡܠــܗܲ ܡܕܒܪܢــܘܬܐ ܓܘܢܝــܬܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ 
ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪܝܝــܬܐ ܒܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 
ܓܘܢܝــܬܐ  ܡܕܒܪܢــܘܬܐ  ܥــܡ  ܘܒܥܘܕܪܢــܐ 
ــܐ  ــܕ ܙܘܝܚ ــܠ، ܒܚ ــܐ ܒܐܪܒܝ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈
ܕܒܘܝــܐܐ ܒܦܘܪܣــܐ ܕܐܪܒܥܝܢܝــܘܬܐ ܕܐܡܢــܐ 
ܣܘܪܝܝــܐ ܪܒــܐ ܡܫܢܝــܐ “ܒܐܟــܘܪܝ” ، ܒܪܡܫــܐ 
ܕܬܠܬܒܫܒــܐ 13 ܟܢــܘܢ ܩܕܡܝــܐ 2022 ܓــܘ 
ܐܘܢــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܒܐܪܒܝــܠ، ܒܛܘܝــܐ ܕܡܝܩܪܐ 
“ܦܫܬܝــܘܐܢ ܨܐܕܩ” ܘܙܝــܪܐ ܕܫܘܟܢ̈ــܐ ܘܨܒܘ̈ܬܐ 
ܡܥــܪܘܦ”  “ܐܝــܕܢ  ܘܡܝܩــܪܐ  ܬܘܕܝܬܢܝـ̈ـܐ، 
ܘܙܝــܪܐ ܕܨܒــܘ̈ܬܐ ܕܡܟܝܢ̈ــܬܐ ، ܘ ܕ.”ܣܐܠــܪ 
ܕܡــܪܕܘܬܐ  ܕܘܙܝــܪܐ  ܘܟܝــܠܐ  ܥܘܬܡــܢ” 
ܘܥܠܝܡ̈ــܐ ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܡܫܬܐܠܢ̈ــܐ ܫܘܠܛܢܝـ̈ـܐ 
ܘܦܘܪ̈ܢܣܝـ̈ـܐ ܘܒܝــܬܘܬܐ ܕܡܫܢܝــܐ ܘܡܢܝܢــܐ ܡــܢ 
ܐܡܢ̈ــܐ ܘܡܚܒܢ̈ــܐ ܆ܕܐܡܢــܐ ܕܡܫܢܝــܐ “ܒܐܟܘܪܝ” 

ܘܚܒــܪ̈ܗ .
ܫܘܪܐܠــܗ ܙܘܝܚܐ ܒܟܠܝــܬܐ ܘܢܩܫܬܐ ܕܙܡܝܪܬܐ 

ܟܘܪܕܣܬܢܝــܬܐ، ܒܬܪ ܗܕܟ ܡܠܗܝــܬܐ ܕܦܘܢܕ̈ܐ 
ܗܕܟ  ܒــܬܪ  ܕܡܫܢܝــܐ،  ܠܪܘܚــܐ  ܡܘܩܪ̈ܒــܐ 
ܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܝܩــܪܐ “ܟܠــܕܘ ܪܡــܙܝ ܐܘܓܢــܐ” 
ܡܕܒܪܢــܐ ܓܘܢܝــܐ ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܐܡܢ̈ــܐ ܣܘܪ̈ܝܝــܐ 
ܚــܕ ܡܡــܠܐ ܚܩــܪܗ ܓــܘܗ ܒܟܘܪܕܣــܬܢ ܫܘܦܐ 
ܕܡܚܒــܬܐ ܘܚܝܝܬܐ ܐܚܘܬܢܝــܬܐ، ܗܝ ܕܚܝܐܠܗ 
ܓــܘܗܲ ܒܒــܐ ܕܡܫܢܝــܐ ܥܪܝܩــܐ ܡــܢ ܛܠܘܡܝــܐ 
ܕܥܘܬܡܢܝـ̈ـܐ ܘܡܣܩܝܬ̈ܐ ܕܐܒܝــܕܘܬܐ ܕܪܩܘܒܠ 
ــܐ،  ــܐ ܩܕܡܝ ــܐ ܬܒܠܝ ــܬܪ ܩܪܒ ــܢ ܒ ــܝ̈ ܥܡ ܒܢ
ܐܝܟــܐ ܕܦܝܫܠܗ ܝܠܝــܕܐ ܘܚܝܐܠــܗ “ܐܢܕܪܝܘܣ” 
ܣܝـ̈ـܐ، ܟــܡ  ܫܒــܪܐ ܡܚܒܢــܐ ܕܣܘܓܝـ̈ـܬܐ ܛܟ�
ܐ ، ܘܡܚܒܢــܐ ܠܩــܠܐ 

̈
ܓܪܫܝܠــܗ ܐܐܪ̈ܐ ܘܩــܠ

ܐ ܩܘܪ̈ܕܝــܐ ܐܘ 
̈

ܕ) ܡــܡ ܣܝــܘܐ(، ܐܢ ܓــܘ ܩــܠ
ــܪܐ :  ܡ

̄
ــܗ ܒܐ ــܐ . ܘܡܘܙܝܕܠ ــܬܐ ܥܕܬܢܝ̈ ܝ̈ ܣܘܓ�

ܐ ܕܡܒܥܢــܘܬܐ 
̈

ܠܝــܬ ܚــܕ ܓܝܓــܠܐ ܡــܢ ܓܝܓــܠ
ܡــܢ ܫܘܬܦܝـ̈ـܬܐ ܪ̈ܘܝܚــܐ ܘܡܥܒܕܢ̈ــܐ ܘܓܠܝܐ̈ ܠܐ 
ــܐ،  ــܢ ܣܘܪ̈ܝܝ ــܗܝ ܡܒܥܢܝ̈ ــܗܘܢ ܓܘܝ ܡܫܘܬܦܠ

ܘܐܢ ܬܢܚ ܒܓܝܓܠܐ ܕܡܒܥܢܘܬܐ ܡܘܣܝܩܝܬܐ 
ܒــܕ ܚــܙܚ ܕܪܒــܐ ܕܫܘܬܦܠــܗܘܢ ܓــܘ ܛــܘܘܪܐ 
ܕܡܘܣܝܩــܝ ܘܙܡــܪܐ ܓــܘ ܟܘܪܕܣــܬܢ، ܕܟــܪܚ 
ܡܢܝــܗܝ ” ܘܠܝــܡ ܝܘܚܢܐ” ܡܠܦܢــܐ ܕܡܘܣܝܩܝ 
ܘ “ܒܐܟــܘܪܝ”  ܘ”ܡــܡ ܣܝــܘܐ”   ، ܡܫܡــܗܐ 
ܗܘ ܕܡܘܩܪܒܠــܗ ܡܢܝܢــܐ ܪܒــܐ ܡــܢ ܩܝܢ̈ــܬܐ 
ܘܡܘܙܝܕܠــܗ ܠܐܪܫܝܦــܐ ܕܡܘܣܝܩــܝ ܩܘܪܕܝܬܐ، 
ܚــܕ  ܐܦ  ܕܡܩــܪܒ  ܢܘܟܪܝــܐ  ܠܐܝܠــܗ  ܟــܕ 
ܣܘܪܝܝــܐ ܬܫܡܫܝـ̈ـܬܗ ܘܡܒܥܢــܘܬܗ ܥܠ ܣܪܢܐ 
ܕܐܚܘܢ̈ــܘܬܗ ܓــܘ ܐܬܪܐ ܗܘ ܡܢــܕܝ ܝܠــܗ ܢܝܫــܐ 
ܥــܠ ܪܘܚــܐ ܕܡܚܒــܬܐ ܘܚܝܝــܬܐ ܐܚܘܬܢܝــܬܐ 
ܗܝ ܕܟܦܫܐܠــܢ ܟܠــܢ ܓــܘ ܟܘܕܪܣــܬܢ. ܘܗܢ 
ܝܠــܗ ܩــܐܡ ܕܣܘܪ̈ܝܝــܐ، ܡܘܗܒܬܝــܗܝ ܠܝܬܠــܗܲ 
ܒܟܘܝܢܝــܗܝ  ܦܪܝܫــܬܐ  ܠܐܝܠــܗܲ  ܬܚܘܡــܐ، 
ܒܠܚــܘܕ ، ܐܠܐ ܟܛܝــܦ ܘܚܒــܫ ܡܟܝܢ̈ــܬܐ 
ܡــܪܐ: ܒــܕ ܦܝــܫ 

̄
ܚܪ̈ܢــܐ. ܘܚܬܡܠــܗ ܒܐ

̄
ܚܝܢ̈ــܐ ܐ

ــܐ ܠܚܝܝــܬܐ  “ܒܐܟــܘܪܝ ܚــܕ ܛܘܦܣــܐ ܘܝܘܩܢ
ܟܠܝــܗܝ  ܒܝܢــܬ  ܘܡܚܒــܬܐ  ܐܚܘܬܢܝــܬܐ 
ܡܟܝܢــܗܬܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ، ܘܒــܕ ܦܝܫــܐ ܐܓــܪܬܗ 
ــܕ̈ܗ  ܚܝــܬܐ ܘܐܡܝܢــܬܐ ܘܥܒــܘܕܬܐ ܓــܘ ܐܠܡܝ

ــܐ ܕܐܡܢــܗ ܘܓــܘܢ ܟܠــܢ. ܘܡܚܒܢ̈
ܕܘܙܝــܪܘܬܐ  ܡܡــܠܐ  ܐܬܝܠــܗ  ܗܕܟ  ܒــܬܪ 
ܕܡــܪܕܘܬܐ ܘܥܠܝܡ̈ــܐ ܒܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ 
ܥܘܬܡــܢ”  ܕ.”ܣܐܠــܪ  ܒܝــܕ  ܕܟܘܪܕܣــܬܢ 
ܓــܘܗ  ܡܚܘܬܬܠــܗ  ܕܘܙܝــܪܘܬܐ،  ܘܟܝــܠܐ 
ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܝܠــܗ ܐܬܪܐ ܕܡܒܥܢ̈ــܐ ܘܫܘܦــܐ 
ܕܚܝܝــܬܐ ܒܫܠܡــܐ ܗܝ ܕܣܘܩܒܠــܗܲ ܒܝــܬܘܬܐ 
ــܗ  ــܘܗܲ ܪܝܡܠ ــܬܐ، ܘܓ ــܘܣ” ܡܘܪܚܩ ܕ”ܐܢܕܪܝ
ܗܘ ܡܘܪܚܩــܐ ܒܪܘܢــܐ ܕܡܘܪܚܩــܐ ܕܦܝــܫ ܚــܕ 
ܝܘܩܢــܐ ܐܡܢܝــܐ ܘܪܡــܙܐ ܡــܢ ܪ̈ܡــܙܐ ܕܟܘܪܕܣܬܢ 
ܘܐܬܐ ܡــܢ ܐܬܘ̈ܬܗܲ ، ܒܥܠــܬܐ ܕܡܝܩــܪܐ ܠــܗܘ 
ܬܪ̈ܥــܐ  ܩܕ̄ܡــܗ  ܘܦܬܚــܐ  ܦܪܝܫــܐ  ܚܪܢــܐ 

̄
ܐ

ܠܡܒܥܢــܘܬܐ ܘܦܪܝܫــܘܬܐ، ܘܦܝــܫ ܡܝܘܩــܪܐ 
ܡــܢ ܦܩــܘܕ̈ܐ ܘܪ̈ܫܢــܐ، ܘܪܡܙܠــܗ ܠܚــܕܐ ܬܦܩܬܐ 
ــܝ”،  ــܐ ” ܒܪܙܢ ــܐ ܒܪܫ ــܬ ܡܫܢܝ ــܗ ܒܝܢ ܟܦܫܠ
ܗܘ ܕܗܘܢܐܠــܗ ܐܡܢــܐ ܪܒــܐ ܒܦܘܪܣــܐ ܕܥــܐܕ̈ܐ، 
ܘܪܫــܐ ” ܒܪܙܢــܝ” ܐܝܬܠــܗ ܪܒــܐ ܐܝܩــܪܐ ܓــܘܗ.
ܒــܬܪ ܗܕܟ ܦܝܫܠــܗ ܓܠܝܚــܐ ܦܝܠܡــܐ ܟܪܝــܐ 
ܚــܕܪ ܚܝܘܬܐ ܕܡܫܢܝــܐ ܘܦܘܠܚܢ̈ܗ ܘܡܒܥܢܘܬܗ 
ܡــܢ ܬܦܪܝــܬܐ ܕܘܙܝــܪܘܬ ܡــܪܕܘܬܐ ܘܥܠܝܡ̈ــܐ.

ܘܦܝܫܠــܗ ܡܘܩܪܒــܐ ܓــܘ ܙܘܝܚــܐ ܕܘܪܥــܐ 
ܕܘܙܝــܪܘܬܐ  ܒܫܡــܐ  ܘܐܝܩــܪܐ  ܕܛܝܡܢــܬܐ 
ــܕ  ــܐ ܒܝ ــܗ ܝܗ̈ܘܒ ــܐ ܦܝܫܠ ــܬܘܬܐ ܕܡܫܢܝ ܠܒܝ
ܕ.”ܣܐܠــܪ ܥܘܬܡܢ” ، ܘܥܡ ܕܘܪ̈ܥܐ ܕܛܝܡܢܬܐ 
ܘܡܐܣܪ̈ܝــܬܐ ܕܘܪ̈ܕܐ ܒܫܡــܐ ܕܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܓܢ̄ܒ̈ܐ 
ــܬܘܬܐ  ــܐ ܠܒܝ ــܗܘܢ ܡܘܩܪܒ ــܐ، ܦܝܫܠ ܪ̈ܘܫܡܝ
ܕܡܫܢܝــܐ ܘܠܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܒܟܝــܪ̈ܐ ܕܐܡܢــܐ ܓــܘ 

ܟܘܪܕܣــܬܢ ܘܠܝــܗܠܐ ܕ)ܒܐܘܓ̰ــܝ(.
ܘܡܘܩܪܒܠــܗ ܕ.”ܨܒــܐ ܒܐܟــܘܪܝ” ، ܒܪܘܢــܐ 
ܕܡܫܢܝــܐ، ܚــܕ ܡܡــܠܐ ܒܫܡــܐ ܕܒܝــܬܘܬܐ، 
ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ  ܓــܘܗ  ܡܘܩܪܒܠــܗ 
ܠܫܘܠܛܢــܘܬܐ ܕܩܠܝܡــܐ ܕܟܘܪܕܣــܬܢ ܘܥܡــܗܲ 
ܘܟܠܝــܗܝ ܡܚܒܢ̈ــܐ ܕܡܫܢܝــܐ، ܘܡܘܥܒــܪܗ ܥܠ 
ــܐ 

̈
ܩܘܒܠܛܝܒــܘܬܐ ܘܐܝܩــܪܐ ܠܟܠܝــܗܝ ܫܘܬܦ

ܓــܘ ܛܘܟܣــܐ ܕܗܢ ܙܘܝܚــܐ ܘܟܠ ܚــܕ ܕܐܝܬܠܗ 
ܝܨܝܦــܘܬܐ ܒܝــܪܬܘܬܐ ܘܐܪܫܝܦــܐ ܕܐܡܢــܐ ܪܒــܐ 

ܘܢܛــܪܬܗ.
ܘܐܦ ܗܕܟ ܡܘܩܪܒܠــܗ ܝــܗܠܐ ܕ)ܒܐܘܓ̰ــܝ( ، ܗܘ 
ــܙ̈ܐ  ــܐ، ܢܘܩ ــܕ ܡܫܢܝ ــܐ ܒܝ ــܗ ܡܫܘܬܐܣ ܕܦܝܫܠ
ــܬܐ  ــܢ ܩܝܢ̈ ــܐ ، ܡ ــܐ ܙܡܝܪ̈ܝ ܚܪ̈ܢ

̄
ــܐ ܘܐ ܡܘܣܝܩܝ̈

ܕܡܫܢܝــܐ ܪܒــܐ، ܒܫܘܬܦــܬܐ ܕܡܢܝܢــܐ ܡــܢ ܙܡܪ̈ܐ 
ــܐ ܕܐܡܢــܐ ܕܡܫܢܝــܐ ܘܚܒــܪ̈ܗ  ܩܘܪ̈ܕܝــܐ، ܡܚܒܢ̈
ــܪܐ  ــܗܝ ܒܙܡ ــܗ ܥܡܝ ــܕ̈ܗ، ܘܡܫܘܬܦܠ ܘܬܠܡܝ

ܐܡܢــܐ ܣܘܪܝܝــܐ “ܝܘܣــܦ ܥܙܝــܙ” .

ܐ
̈
ܐܛܒ

̈
ܛܒ



65

المحتويات

العدد 47
خريف 2022

مجلة ثقافية فصلية

صاحب الامتياز
وزير الثقافة والشباب

رئيس التحرير
كلدو رمزي أوغنا

سكرتير التحرير
جورجينا بهنام حبابه

 الهيئة الاستشارية 
 بطرس نباتي 

 د. سمير خوراني 
 نينب لاماسو 
 د. سلام نعمت 

د. بروين بدري توفيق
د. إلدا بنيامين

تصدر عن 

العنوان البريدي:
جمهورية العراق

إقليم كوردستان - أربيل - 
عنكاوا

للتواصل: 
0750-7524708

البريد الإلكتروني:
banipal@mardutha.com

كلمة أولى
تاريخ

اِنتشار المسيحية المشرقية في الحِيْرة والخليج العربي
الكاردينال لويس روفائيل ساكو

من مطبوعات الآباء الدومنكان في الموصل
الكتب ومجلة إكليل الورود

بهنام سليم حبابه

دراسات
دراسة تحليلية لإسم عنكاوا في ضوء العلامات المسمارية

برنارد يوسف عاشور
نظرة وصفية للمكتبة السريانية في عنكاوا

أ.م.د.محمد نزار الدباغ 
ألفريد  سمعان ... شاعر وقضية، من طراز خاص

بطرس نباتي

حوار
المخرج بيار شير: طموحنا كمسرحيين أن ينافس المسرح السرياني 
ا، نحن نزرع البذرة وستحمل الأجيال القادمة الراية وتكمل المشوار عالميًّ

حاورته: جورجينا بهنام حبابه

بلداتنا
تلّلسقف عبر التاريخ

باسم روفائيل
ملف خاص

الصحافة السريانية في عيدها
افتتاح  في  السريانية  والفنون  للثقافة  العام  المدير  كلمة 

مؤتمر الإعلام السرياني/ الدورة الثانية
الصحافة النسوية السريانية في العراق

فالنتينا هيدو
قضايا شعبنا في الإعلام الآخر - مواكبة الإعلام العراقي لقضايانا 

الأب ألبير هشام نعّوم
أهمية تأسيس المجمع العلمي السرياني للإعلام

روند بولص بيثون

الأخبار

بانيبال
63

64

67

74

81

87

93

99

105

106

108

110

118

122

 كلمة أولى
كم كانت سعادتنا غامرة إزاء الحفاوة التي استقبلتم بها مجلتكم الغراء )بانيبال( العائدة إلى الصدور بعد 
طول انقطاع، كعنقاء نهضت نافضةً عنها الرّماد، كلَّ الرّماد. وكم أثلجت صدورنا عبارات التهنئة والمباركة 
والإشادة التي خصصتم بها بانيبال والعاملين على إصدارها بمحتوًى رصين وحلّة بهيّة. فما إن أبصر العدد 
الثقافي،  بالشأن  والمهتمين  المعنيين  من  والإشادة  المباركة  رسائل  انهالت  حتى  النور،  المجلة  من   46

المباشر،  التواصل  عبر  أو  الاجتماعي  التواصل  مواقع  على  الرسمية  صفحاتهم  عبر  ومؤسسات،  شخصيات 
معبّرين عن تقديرهم لهذا المنجز الثقافي المتميز، واستشرافهم لمرحلة زاهية قادمة، وصفوها بالواعدة 
والملأى بالطموحات.  ونود أن نشير هنا إلى التهنئة التي خصَّ بها وزير الثقافة والشباب في حكومة إقليم 

كوردستان الأستاذ )حه مه ى حه مه سه عيد( المجلة، شاكرين دعمه ومؤازرة الوزارة.
وكما انهالت التهاني، اِنثالت مشاركات وكتابات الباحثين والأدباء والأكاديميين والكتّاب بمختلف تخصصاتهم، 
فأغنت المحتوى ورفدته بالجديد المتنوع. ويشرفنا أن ننشر في هذا العدد دراسة تاريخية لصاحب الغبطة 
والنيافة البطريرك الكاردينال مار لويس روفائيل ساكو الكلّي الطوبى، بطريرك الكلدان في العراق والعالم، 
يتناول فيها )اِنتشار المسيحية المشرقية في الحِيْرة والخليج العربي(. فضلًا عن مقال للأستاذ بهنام حبابه 
عن )من مطبوعات الآباء الدومنكان في الموصل( وأبحاث ودراسات تنوعت بين تناول الأستاذ بطرس نباتي 
للشاعر ألفريد سمعان وبحث الآثاري برنارد يوسف حول اسم عنكاوا وأصوله التاريخية و نظرة وصفية للمكتبة 
السريانية في عنكاوا قدمها. د.محمد نزار الدباغ. فضلًا عن حوار مع المخرج المسرحي بيار شير حول المسرح 

السرياني وتجربته الشخصية في المسرح.
تقرأون أيضًا في القسم السرياني من هذا العدد مواضيع متنوعة بين قصائد الشعراء: نينب لاماسو، مارينا 
برصوم  والقس  بوريان  شميرام  مراد،  أكد  بكتاش،  يوسف  للأساتذة  وأبحاث  ومقالات  إينا.  وكريم  بنيامين 
دوكان، فضلًا عن حوار مع فنان شعبنا الكبير شليمون بيت شموئيل. فيما ضم القسم الكوردي موضوعات عن 
الفنان السرياني الكبير الراحل باكوري )أندريوس خمو( وعن أرموطة الجميلة وآخر عن ماري تيريز أسمر صاحبة 

مذكرات الأميرة البابلية. 
أفرام  ومار  زيتون،  عبود  للباحث  الآشورية  الموسيقى  تاريخ  الدراسات  تناولت  الإنكليزية  اللغة  وفي قسم 
السرياني للدكتور سلام حكيم وكنائس الموصل التاريخية ونقوشها للدكتور أمير حراق، فيما تناول الدكتور 
السكانية  والتركيبة  الجفرافيا  لدراسة  أنموذجًا  حياته  متخذًا  بوسنايا  يوسف  مار  بحثه  جيلو في  نيكولاس 
وقيمة النصوص التاريخية السريانية في العصور الوسطى.  فضلًا عن تقرير مصور يغطي زيارة المطران بشار 
وردة  مؤسّس ورئيس مجلس أمناء الجامعة الكاثوليكية بأربيل إلى أميريكا لبحث سبل التعاون مع جامعاتها. 
التراث  ذات  الكنائس  لبطاركة  الأول  اللقاء  خبر   وصلنا  الأخيرة،  تصميمها  مراحل  في  بانيبال  كانت  فيما 
 ،2022 16 كانون الأول  بتاريخ  لبنان  العطشانة/  الأرثوذكس،  للسريان  البطريركي  بالمقر  المنعقد  السرياني 
ا بالنسبة إلينا أن نشير إلى فقرات مهمة وردت في البيان الصادر عنه، الذي نوّه بجهود الباحثين  وكان مهمًّ
ومبادرات المؤسسات التي سعَت وتسعى لدراسة إرثنا السرياني المشترك ونشره، وأكّد رغبة الجميع في  
والعمل على  القدّيسون،  الرب يسوع ورسله  بها  تكلّم  التي  السريانية  اللغة  لتعليم  آليات مشتركة  إيجاد 
نشرها والتعمّق بدراستها بالوسائل المتاحة من تقليدية وحديثة، فضلًا عن التشجيع على التخصص بالدراسات 

السريانية في الجامعات وإعادة إحياء مؤتمرات التراث السرياني في الشرق الأوسط.
ختامًا، نشكر جميع الكتاب والشعراء والأدباء والباحثين الذين أرسلوا نتاجاتهم للنشر في هذا العدد، وكم 
أنها ستنشر في الأعداد  لجميعها، ونعدكم  يتسّع  لن  الحالي  العدد  كانت غزيرة وغنية! ولكن معذرةً لأن 

القادمة، شاكرين تعاونكم ومحبتكم وإبداعكم.
تعبر  ولا  كتابها  آراء  عن  تعبر  المنشورة  المواد  جميع 

بالضرورة عن رأي المجلة.
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يشهد التاريخ بأن كنيسة المشرق قد قامت 
إلى  اِمتد  النظير،  منقطع  تبشيريٍّ  بنشاطٍ 
سومطرة  جزيرتي  من  الأقصى،  رق  الشَّ
وأفغانستان  سابقًا(  )سيلان  وسريلانكا 
وسواحل الملابار الهندية والصين، إلى جانب 
ست هناك  شواطئ الجزيرة العربية، حيث أسَّ

أُسقفيات ورئاسات أُسقفيات. 
عدة  بين  المشرقيّة  المسيحية  انتشرت  كما 
أو  خميين  اللَّ قبائل  بينها  من  عربية،  قبائل 
المناذرة في الحِيْرة، حيث أقامَ الفرس إمارة 
لتكون  الفرات،  نهر  من  اليمنى  الضفة  على 
كان  كما  العرب،  وبين  بينهم  وصل  همزة 
سوا إمارة الغساسنة العربية  الرّومان قد أسَّ

في بلاد الشّام، للهدف نفسه.

منتصف  في  المسلمون  العرب  جاء  عندما 
القرن السابع إلى بلدان الخليج وبلاد ما بين 
النهرين وإيران، كان غالبية السكان مسيحيين. 
الكاتب سليم مطر  يُبيّن  السياق،  وفي هذا 
مدى تأثير اللّغة السريانية على العربية قائلًا: 
"اللغة العربية طوّرت نفسَها، وكوّنَت نَحْوَها 

من خلال تجربةِ اللّغة السريانية"1. قد يكون 
هذا التأثير قد حصل، حينما اعتنق قسمٌ من 
وأصبحوا  الإسلام،  المشرقيين  المسيحيين 
موالين لإحدى القبائل العربية، أو لأحد القادة 

المسلمين الكبار.

الحِيْرة
يُقال إن الأسرى الرومان، الذين جلبهم هرمز 
تلك  بشّروا  الذين  هم  273(م،   -  272( الأول 
البلاد بالمسيحية. وفي القرن الخامس أصبحت 
الحِيْرة أبرشية مشرقية، ولها أُسقف اسمه 
عام  إسحق  مار  مجمع  في  اِشترك  هوشع، 
)410(م. بدأت المسيحية فيها تقوى على يد 
عهد  على  ثم  الأول،  القيس  امرئ  ملكها 
حفيده، النعمان بن المنذر، إذ غدت الحِيْرة من 
المراكز المهمّة في حركة التبشير بين القبائل 
بناء  في  كبير  أثر  للمناذرة  وكان  العربية. 
الديورة، ومنها على سبيل المثال: دير اللّج، 
هند  دير  الكبرى،  هند  دير  مريم،  مارت  دير 
الصغرى، دير الجماجم ودير عبد المسيح. ويورد 
محمد سعيد الطريحي في كتابه " الديارات 
والأمكنة النصرانية في الكوفة وضواحيها"، 

 اِنتشار المسيحية المشرقية في
الحِيْرة والخليج العربي

الكاردينال لويس روفائيل ساكو
بطريرك الكلدان

تاريخ

نحو أربعين ديرًا وكنيسة2، وقد دُفن عدد من 
وإذ  الحِيْرة3.  في  المشرق  كنيسة  بطاركة 
عانى المسيحيون كثيرًا من الظلم الفارسي، 
بوا بالقادمين الجدد، وتعاونوا معهم  لذلك رحَّ
كأمر واقع )status quo( ودافعوا عن حقوقهم. 
وعندما تأسّست الكوفة بعد مجيء الإسلام، 
بغداد  إلى  الحِيْرة  مسيحيي  معظم  اِنتقل 
والطب  والترجمة  الكتابة  في  وعملوا 
ابنه،  وإسحق  إسحق  بن  كحُنين  والتدريس، 
إيشوعياب  حاول  وقد  العبادي.  إصبغ  وابن 
الذين  المسيحيين  إعادة  )659-649(م  الثالث 
ديانتهم  إلى  الإسلام  إلى  مُكرَهين  تحولوا 

الأولى، لكنه لم يفلح4.

شواطئ الجزيرة العربية 
قد  الإسلام  مجيء  قبيل  المسيحية  كانت 
العربية،  الجزيرة  شبه  في  جنوبًا  انتشرت 
في  الغربي:  الشاطئ  بلدان  في  وخصوصًا 
قطر التي كانت تعرف بــ "بيت قطرايي ܒܝܬ 
ܩܛܪ̈ܝܐ"، وجزيرة البحرين المعروفة بــ "داراي 

ܕܐܪܝ"، وعُمان.

قطر
لقد أعطت جزيرة قطر شخصيّات كنسيّة بارزة 

مثل الروحاني داديشوع القطريّ والطقساني 
جبرائيل قطرايا وإبراهيم الملقب )بَر ليفي( و 
المفسّر أيوب قطرايا وإسحق النينوي5. يذكر  
الأول  كوركيس  البطريرك  بأن  المجدل  كتاب 
)660– 680(م اِلتقى بإسحق القطري )النينوي( 
وأُعجِب  قطر،  لكنيسة  الراعوية  زيارته  خلال 
بذكائه وعمق روحانيته، فاصطحبه معه إلى 
بلاد ما بين النهرين، إلى دير بيت عابي، بالقرب 
لمدينة  أُسقفًا  سامه  حيث  عقرة  مدينة  من 
عن  الكاملة  السيرة  كتاب  ألّف  وقد  نينوى. 
الحياة الروحية، والذي  تُرجمَ بسرعة إلى لغات 
والقبطية.  والروسية  اليونانية  منها  عديدة 
وجدير بالذكر، أن قطر قد ورد ذكرها أيضًا في 
كتابات الملفان نرساي، إذ يهزأ بقسوة في 
أحد ميامره، من غرور الملك الفارسي فيروز، 

الذي هاجم "قطر" ومُنيَ بالهزيمة5.

البحرين
 )599 +( الأرزني  الأول  إيشوعياب  للبطريرك 
يعقوب  إلى  هة  موجَّ شاملة  راعوية  رسالة 
على  جوابًا  جاءت  )البحرين(6،  داراي  أُسقف 
وروحية  لاهوتية  قضايا  حول  يعقوب  رسالة 
وطقسية وأخلاقية وقانونية بالغة الأهمية، 
كنيسة  قوانين  مجموعة  في  أُدرِجَت  لذا 

الحيرة الحيرة
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قيام  التاريخية  المصادر  تذكر  كما  المشرق. 
البطريرك كيوركيس الأول )660 – 680(م بزيارة 
راعوية لجزيرة قطر "بيت قطراي". وكانت تضم 
عقدَ  وقد  والإمارات.  والبحرين  قطر  آنذاك 
البطريرك كيوركيس مجمعًا سنة )676(م في 
ومنهم  أساقفة،  ستة  حضره  الجزيرة،  تلك 
أُسقف   وإيشوعياب  قطر  أُسقف  توما 

البحرين8.
الملك  أن  التاريخية  الكتب  بعض  تذكر  كما 
البحرين  إلى  أرسل حزقيال  أنوشروان  كسرى 
مما  جلبها،  في  أفلح  وقد  اللآلئ،  عن  بحثًا 

ق علاقته بالبلاط7. وثَّ

الإمارات العربية
اُكتُشِف حديثًا دير تاريخيّ بجزيرة السينية بأم 
شبيه   ، المتحدة  العربية  الإمارات  القيوين/ 
السليمانية  بازيان/  في  المكتشف  بالدير 

بالعراق ويحمل سمات واضحة لدير مشرقي.

 

ا،  اِستنادًا إلى ما تقدم، نقدر أن نُحدّدَ، جغرافيًّ
مواطن المشارقة كما يلي، شرقًا: بلاد فارس 
غربًا:  بعد،  فيما  والصين  الهند  ثم  )إيران( 
سواحل البحر الأبيض المتوسط، شمالًا: آسيا 
الصغرى )تركيا(، وجنوبًا: شبه الجزيرة العربية 
وبلدان الخليج وخصوصًا بلدان الشاطئ الغربي 

التي كانت تعرف ببيت قطرايي.

المصادر
1. سليم مطر، الذات الجريحة، ط2 بيروت 2000 ص 

39
والأمكنة  الديارات  الطريحي،  سعيد  محمد   .2
النصرانية في الكوفة وضواحيها، بيروت 1981 ص 

-151 80
3. لويس ساكو، سِير بطاركة المشرق، بغداد ص 

ص38، 39 ، 44، 51، 53، 58، 73 
4 . سِير البطاركة، ص 97

5. ثقافة السريان ، نينا بيغو ليفسكايا ، ترجمة د. 
خلف الجراد 2010 ص 98 .

Chabot، Synodes Nestorians .6 23، باريس 1902 ، 
ص 168-174

7 سِير البطاركة ص 50
8 سِير البطاركة ص 79 

تاريختاريخ

مقدمة تاريخية

 1750/1/10 يوم  الموصل  مدينة  إلى  وصل 
اِثنان من الآباء الرهبان الدومنكان هما الأبـوان 
الإيطاليان فرنسيس تورياني و الأب دومنكو 
 1754 لانزا سنة  الأب  جاءها  ثم  الأحد(.  )عبد 
وبعده رهبان آخرون، للخدمة في الموصل و 
بعض القرى القريبة والبعيدة. فتحوا المدارس 
سنة  حجرية  مطبعة  جلبوا  كما  وهناك  هنا 
بها  طبعوا  القوالب،  بواسطة  تطبع   1857
بعض وسائل الإيضاح لتلاميذ المدرسة، وهي 
والفرنسية  العربية  باللغات  حروف  عن  عبارة 
و  كبيرة.  أوراق  على  مطبوعة  والكلدانية، 
عندما كان بعضهم يشاهد تلك الأوراق خارجة 
من المطبعة وعليها الحروف، كانوا يصرخون 
متعجبين: الله أكبر )على هذا الاختراع العجيب(!

ثم وصلت المطبعة الحديثة التي تعمل بصفّ 
الحروف و ذلك سنة 1860 وضعوها في أحد 
أجنحة الدير و اتخذوا لها عمالًا متدربين للقيام 
بأعمال الطباعة باللغات العربية و الفرنسية و 
الآرامية بفرعيها ) الكلدانية و السريانية ( و 

من مطبوعات الآباء الدومنكان في الموصل
الكتب ومجلة إكليل الورود

بهنام سليم حبابه

دير تاريخيّ اكتُشف حديثًا في جزيرة السينية بأم القيوين/الإمارات
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عُمالًا آخرين لتجليد الكتب مختلفة الأحجام. و 
قد بلغ عدد تلك الكتب المطبوعة 565 كتابًا 
ميخائيل  نجيب  الأب  حققها  إحصائية  حسب 
المطران  سيادة  اليوم  هو  )و  الدومنكي 
مجلة  إصدار  إلى  بالإضافة  نجيب(  ميخائيل 
)إكليل الورود( بثلاث لغات: العربية، الفرنسية 
تعمل  المطبعة  تلك  واستمرت  الكلدانية.  و 
مدة 55 سنة تقريبًا إلى أوائل الحرب العظمى 
الأولى عام 1914، حيث ترك الآباء الدومنكان 
المطبعة  أمر  انتهى  و  الموصل  الفرنسيون 
باستيلاء السلطة العثمانية عليها و على كل 

شيء.

و بعد هذه المقدمة التي لا بد منها، قمت 
)الآباء  كتابي  عن  جدًا  مختصرةً  بإيرادها 
الدومنكان في الموصل...أخبارهم وخدماتهم 
)385( في   2006 سنة  المطبوع   )1750-2000

المطبوعات  أسماء  يلي  فيما  أورد  صحيفة، 
بلغ  والتي  الحجرية  المطبعة  قدّمتها  التي 
عددها )12( ثم الكتب التي طبعت بالمطبعة 
الحديثة )حسب تعبير تلك الأيام( و هي التي 
تعمل بصف الحروف مع الحركات في اللغات 
اللغات  بعض  و  بفرعيها  الآرامية  و  العربية 

الأوربية.

أولًا: مطبوعات المطبعة الحجرية: 

)مقتبسة عن كتابي المذكور أعلاه(، و هي:
1( لوحات مختلفة بالخطوط العربية والكلدانية 

والسريانية والفرنسية لتدريس هذه اللغات.
)زبوني(   داود  يوسف  القس  بإعدادها  قام 

والقس جرجس عبديشوع خياط )بزّوعي(.
2( كتاب القراءة، مزيّن و مزخرف، 12 صحيفة، 

للأب بيسّون الدومنكي و هو فنّان معروف.

دير الآباء الدومنكان بالموصل

تاريخ

إلى  ترجمها   ،1858 سنة  الوردية،  صلوات   )3
القس  بإشراف  دوفال  بطرس  الأب  العربية 
أنطوان غالو الكلداني الذي علّم الأب دوفال 

اللغة العربية.
للقس  السريانية،  الليتورجية  الصوات   )4

يوسف داود.
جديدة  "بطريقة  النحو  أصول  في  5(خلاصة 
للقس   ،)1859( للمبتدئين"،  مأخذها  تسهل 
يوسف داود الزبونجي. ويقع في 169 صحيفة 
عدا الفهارس. ثم أضاف إليه مقتطفات من 
)كليلة ودمنة( فأصبح الكتاب 180 صحيفة. و 
هو مقسم إلى خمسة كتب وفي كل كتاب 
عدد من الفصول والأبواب، خُصص الأول لعلم 
للحروف وما  والثالث  والثاني للاسم  الصرف 
يتعلّق بها، أما الرابع فقد خصّصه للجُمل. ثم 
ذكر في الخامس ما بقي من أبواب النحو وما 

يتعلق بالوقف.
الكتاب أهمية خاصة فهو أول كتاب  ولهذا 
يُطبع في العراق في مواضيع لغوية ونحوية 
دراسة  لتيسيير  مبسّط  و  حديث  وبأسلوب 
اللغة العربية. و توجد نسخة عن هذا الكتاب 
قد  و  ببغداد  العراقي  المتحف  مكتبة  في 
خاتمة  داود في  المؤلف يوسف  اسم  ظهر 

الكتاب.
6( مباديء التهجئة لتدريب الصبيان،كلداني، 

24 صحيفة.
7(كتاب مجموع ترنيمات دينية للعبادة، عربي، 

24 صحيفة.
8( طقس القداس،كلداني، 74 صحيفة.

9( ذكر التناول الأول، تراتيل، 8 صفحات.
والأصول  الدينية  التواريخ  في  ملخص   )10
المسيحية: جزءان، الأول في الأخبار المقدسة 
)في   1859 سنة  طبع  صحيفة،   96 بالعربية، 

مطبعة البادرية الدومنكيين الحجرية(.
11( كتاب المدارس المسيحية طبع عام 1860 
باللغة الآرامية المحكية )السورث(، 90 صحيفة، 

للقراءة  أقسام: أسس  ثلاثة  على  يحتوي  و 
الابتدائية، صلوات تقوية خاصة، وأخيرًا تواريخ 

مختصرة خاصة بالإيمان المسيحي.
ويحتوي  المسيحي  التعليم  خلاصة  في   )12
على عدة فصول، طبع سنة 1860، عربي،130 

صحيفة.
و ما أصعب الطباعة الحجرية! فهي )بطريقة 
بصم الحروف و حفر الكلمات( و جعلها كلمات 
و جملًا كالقوالب ويوضع الحبر ثم يجري البصم 
على الأوراق!! يا لها من عملية شاقة. كانت 
أعاجيب ذلك  أعجوبة من  زمانها وكأنها  في 

الزمان!

ثانياً: منشورات المطبعة الحديثة: 

1( في اللغة والمعاجم: 
- كتاب نحو اللغة الفرنسية باللغتين العربية 
والفرنسية، للخوري يوسف داود،262 صحيفة، 

طبع سنة 1865.
- التمرنة في الأصول النحوية، للخوري يوسف 
داود الموصلي، مجلدان، 209 صفحات، طبعة 
أولى 1869، طبعة ثانية 1876، جزءان، 389 ص. 

مع تذييلة بعلم العروض )الشعر العربي(.
- التمرين على كتاب التمرنة في أصول النحو 
 1877 أولى  طبعة  داود،  يوسف  والصرف: 

وطبعة ثانية سنة 1884، 244ص.
- تدريب الطلاب في أصول التصريف والإعراب، 
سنة1895  الثانية  طبعتان،  داود،  يوسف 

،240صحيفة. 
بالسريانية،  السريانية،  القراءة  مبادىء   -

يوسف داود، ثلاث طبعات، 1891،1879،1874.
قد  و  الصبيان،   لتدريس  التهجئة  مبادىء   -
عاشرة  طبعة  آخرها  مختلفة  بأسماء  طُبع 

.1891
السريانية،  اللغة  نحو  في  الشهية  -اللمعة 
بالعربية والسريانية، يوسف داود، طبعة أولى 
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1879، 458ص وطبعة ثانية بمجلدين. 
لاتينية  ترجمة  وهو  الآرامية  اللغة  -قواعد 
أفرام  المطران  ترجمة  )أعلاه(،  اللمعة  لكتاب 

رحماني، 729صحيفة، سنة 1896.
الآرامية، معجم كلداني-كلداني،  اللغة  كنز   -
للمطران توما أودو، الجزء الأول 1897، والجزء 

الثاني 1900، نحو 500 صحيفة.
للقس  الآراميين  لغة  في  الراغبين  دليل   -
873ص،  بعدئذٍ،  المطران  منّا،  أوجين  يعقوب 
سنة 1900 وهو معجم كلداني- عربي. وطبعه 
ثانيةً، بالأوفسيت، المطران روفائيل بيداويذ، 
البطريرك بعدئذٍ، تاريخ الطباعة 1975 مع زيادة 
بتجليد  بيروت  في  ونشره  كلمة   3000 قرابة 
بهمة  وذلك  بجزئين  ثالثةً  طبع  وقد  متقن. 

اتحاد الأدباء السريان في أربيل، عنكاوا.
-مفتاح اللغة الآرامية للقس ألفونس منكنا، 

235صحيفة، سنة 1905 باللغة الفرنسية.
- قواعد اللغة الكلدانية، بالكلدانية والفرنسية، 

الآباء  من  الفرنسي،  ريتوريه  يعقوب  للأب 
مع  276ص،  في  وجاء  بالموصل،  الدومنكان 

مقدمة طويلة بالفرنسية، سنة 1912.

2( في التاريخ:
- مختصر تواريخ الكنيسة، يوسف داود، ترجمه 
)سنة  الشرق  تواريخ  من  الكثير  إليه  وأضاف 

1873(، وهو 720صحيفة.
الدقيق،  التاريخ  هذا  من  نسخة  لديّ  وكانت 
ذهبت مع مفقودات بيتنا في الموصل على 
وما   2014 في  المجرمين  وأعوانه  داعش  يد 

تلاها.
القدسية،  التواريخ  في  الأنسية  الفصول   -

المطران عبديشوع خياط، ثلاث طبعات.
- نصوص تاريخية سريانية قديمة لمشيحا زخا، 
أجزاء:  بثلاثة  منكنا  ألفونس  القس  نشره 
لم  والآخران  ،545صحيفة.   1907 الأولى سنة 

يطبعا.

صـورة لـعـمـال ورشـة الـتّـجـلـيـد الـمـلـحـقـة بـالـمـطـبـعـة الـتـقـطـت في حـوالي عـام 1860
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- ذخيرة الأذهان في تاريخ المشارقة والمغاربة 
 ،1905، ج1  نصري:  بطرس  للقس  السريان، 
وهذا  448صحيفة.   ،1913، ج2  578صحيفة. 
الجزء غير كامل في تاريخه وله تتمة خطية 
النسخة  تلك  أن  وسمعت  منها.  نسخة  لديّ 

التتمة طبعت في أستراليا بعدئذٍ.

3( في الأدب والتراث:
للقس  الآداب،  حدائق  في  الألباب  تنزيه   -
من  وهو  174صحيفة.   ،1863 داؤد،  يوسف 

أجمل ما جاء في العربية نظمًا وشعرًا.
للقس  العربية،  لروّاد  الفرنساوية  المناهل   -
يوسف داؤد، بالعربية والفرنسية، 251صحيفة، 

سنة 1865.
لابن  الظرفاء،  ومفاكهة  الخلفاء  فاكهة   -
يوسف  تحقيق:  1450م،  المتوفى  عربشاه 

داؤد، طبعتان: 1869 و1876، 545صحيفة.
داؤد،  يوسف  تحقيق  ودمنة،  كليلة  كتاب   -
طبعةأولى، 1869، 430صحيفة. وقد طبع فيما 

بعد عدة طبعات كان آخرها1897.
- التراجم السنية للأعياد المارانية، مع خطب 
ب )أبو حليم،  ومقدمات، تأليف الجاثليق الملقَّ
القس  نشره  الحديثي(.  ابن  الثالث  إيليا  مار 
المطران  )وهو   1873 313ص،  نعمو،  يعقوب 

يعقوب ميخائيل نعمو فيما بعد(.
- جني الأثمار من لطائف الأخبار، وهو مجموع 
داؤد،  يوسف  العرب،  كتب  أحسن  من 

178صحيفة، ط1: 1863، ط4: 1890. 
لطائف  من  طرف  و  الأدبية  لقمان  -  أمثال 

العرب، يوسف داود، 160 صحيفة، 1871.
- ميزان الزمان، ترجمه إلى الكلدانية المطران 

توما أودو، 428صحيفة، 1884م.
- كليلة و دمنة، ترجمه إلى الكلدانية المطران 

توما أودو،273صحيفة، 1895.
القس  نشرها  بالكلدانية  نرساي  -ميامر 
الفونس منكنا، جزءان، الأول 370ص و الثاني 

414ص سنة 1905.

4(  الكُتب الدينية:
:عدة  والكلدانية  بالعربية  المقدس  الكتاب   -
تفصيل  وسيأتي  مختلفة.  وبأحجام  مجلدات 

هذا العمل الكبير لاحقاً.
القديسيين،  المشرق  - سيرة أشهر شهداء 
وذيّلهُ  العربية  إلى  شير  أدي  المطران  نقله 
 425 الأول  بمجلدين:  وطُبع  تاريخية  بفوائد 
صحيفة، سنة 1900، والثاني 422 صحيفة، سنة 

.1906
سيرة  بقراءة  المسيحية  السنة  تقديس   -
داود،   يوسف  ترجمة  اليومية،  القديسين 

طبعتان، 847 صحيفة.
السريانية،  الصلاة  كتب  هي  و  الفناقيث   -
سبعة أجزاء، تنظيم الخوري يوسف داود نحو 

4000 صحيفة  وسوف يرد تفصيلها.
والأعياد،  للآحاد  )الاستغفار(  أي  الحسّايات   -
ترجمه يوسف داود إلى العربية، 648 صحيفة، 

سنة1879، بمجلدين بالحجم الكبير.
- المزامير بالسريانية، راجعها يوسف داود عن 

الأصل العبري،1887. 
الكنيسة،  بيان حقيقة  النفيسة في  الدرة   -

للمطران بهنام بني، 1867، بالإنجليزية.
- إكليل البتول الطاهرة، للمطران أدّي شير، 

بالكلدانية، 1904.
- الكنارة الصهيونية، ترتيب يوسف داود، أكثر 
دينية  أناشيد  كتاب  وهو  طبعات  عشر  من 
للمناسبات و الأعياد المختلفة، أكثر من 400 

صحيفة، اِبتداءً من سنة 1864.
-إنجيل مار متى باللغة التركية، ترجمة المطران 

جرجس عبديشوع خياط، 1894.

5(  كتب مدرسية ومتفرقة:
الحساب،  علم  أصول  في  الطلاب  ترويض   -

يوسف داود، 300 صحيفة، 1865، جزءان.
اب في أصول علم  ة الرغَّ - مدخل الطلاب وتعلَّ

الحساب، يوسف داود، 180ص،1870.
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- مختصر صغير في الجغرافية، يوسف داود، 
أربع  طبعات.

- لمحة اختبارية وفنية في الحمى التيفوئيدية، 
د.حنا خياط1911.

- فهرس مخطوطات مكتبة مطرانية سعرد، 
بالفرنسية، المطران أدي شير 102ص، 1905.

- فهرس بمطبوعات مطبعة الآباء الدومنكان.

طبع الكتاب المقدس بالعربية
والفناقيث الســبعة )وهي مجلدات 

صلوات الطقس الســرياني(
لا شك ان أهم و أجلّ ما قدمته مطبعة الآباء 
المقدس  الكتاب  هو  بالموصل  الدومنكان 
سبعينيات  منذُ  والكلدانية  العربية  باللغتين 
الشهير  العالم  بهمة  عشر،  التاسع  القرن 
الخوري يوسف داود بمعاونة رفيقين جليلين 
المطران  هما  الجامعية  دراسته  رفاق  من 
جرجس عبديشوع خياط والمطران بهنام بني.

بدأ يوسف داؤد هذا العمل منذ سنة 1867م 
اليونانية  المقدس  الكتاب  ترجمات  بمراجعة 
قًا النصوص  واللاتينية والسريانية مقارِنًا ومدقَّ
الشرقية  سيما  لا  الكنيسة  في  المقبولة 
الكتاب  لترجمة  أساسًا  كانت  التي  القديمة 
سنة  روما  في  مرة  أول  وطبعه   المقدس 

1671م.
لشرح  الهوامش  بكتابة  قام  الترجمة  وبعد 
الآيات والكلمات الغامضة وقد استغرق منه 
هذا العمل أربع سنوات، وبوشر بالطباعة سنة 
فظهر  1878م  سنة  حتى  واستمر  1871م 
بالحجم الكبير،  بأربعة مجلدات  العربية  باللغة 
فقد  بالكلدانية  أما   .)2507( صحائفه  بلغت 
راجعها  )بشيطّا(  البسيطة  الترجمة  اعتمد 
معيدًا إياها إلى رونقها القديم وجعلها في 
الكتاب  )أي  الكبير  بالحجم  مجلدات  ثلاثة 

المقدس بالكلدانية(.

1872م   سنة  الكلدانية  الترجمة  بطبع  بوشر 
وأكملوه بعدئذٍ بين السنوات 1888م1892-م، 
المعتمدة لدى  الترجمة هي  زالت هذه  وما 

السريان والكلدان لدقتها وروعة ترجمتها.
المواضيع  إلى  العربية  الطبعة  في  وأشار 
ذاكرًا  أخرى،  أسفار  في  الواردة  المتشابهة 
الجديد  العهد  وألحق  كما  ورودها،  مواضع 
بجدولين أحدهما تاريخي، ضمّ أهم الأحداث، 

أما الآخر فهو إزائية الأناجيل الأربعة.
تلتهه  1871ثم  سنة  الجديد  العهد  وظهر 
ذلك  وأعقبت  القديم.  العهد  أجزاء  ثلاثة 
طبعتان للعهد الجديد، اِستغرق العمل فيهما 
إحداهما  كانت  سنة1872م،  نصف  من  أكثر 
مع  الحواشي  من  وبحقلين  متوسط  بحجم 
إشارات إلى النصوص الواردة في أسفار أخرى 
أما  خاصة.  الإكليروس  رجال  لفائدة  وهي 

الثانية، فبحجم صغير دون هوامش وإشارات.
الفاحصين  شهادة  المقدمة  في  ووردت 
الكلداني  عبديشوع  جرجس  المطران  وهما: 
الموصلي وهو البطريرك فيما بعد، وجاء في 
ا تصفحتها  شهادته "لقد دقّقت الترجمة ومليًّ
وقابلتها مع النص اليوناني والترجمة العربية 
المشهورة  واللاتينية  روما  في  المطبوعة 
طبعها  فاستصوبت  البسيطة،  والكلدانية 
أداء  عن  عوضًا  وإني  الآفاق،  في  ونشرها 
الواجب  رأيت من  وإجازتها،  بحقها  الشهادة 
عن  فضلًا  بها،  الشرقية  البيعة  أهنئ  أن 
في   - وصحتها"  العربية  بيان  في  الراغبين 

الموصل 16 تموز 1896م.

والفاحص الثاني هو الراهب يوحنا المعمذان 
لاوي- القسيس من رهبانية الواعظين- قال:

"لقد طالعت وفحصت ترجمة الكتاب المقدس 
في العربية، وإثباتًا لذلك، فقد أمضيت بكل 
سرور القلب، هذه الشهادة بخط يدي"- في 

الموصل 4آب 1871م.
الرسولي  القاصد  باسم  الطبع  إجازة  ووردت 
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نيقولا  المطران  النهرين،  بين  ما  في 
 .)1870 )7آب  ماردين  مؤرخة في  كاستيلّوس 
بمقدمة  الكلدانية  الطبعة  ظهرت  بينما 
وشهادة  اليونان.  عبّو  إيليا  مار  للبطريرك 
وكلتاهما  خيّاط  عبديشوع  المطران  الفاحص 
بالكلدانية واللاتينية. وبلغت صحائف الكتاب 

المقدس بالكلدانية )1820( صحيفة.
أما نفقات الطباعة فقد تبرع بها الكاردينال 
الأمير لوقيان بونابرت الفرنسي. ويتبين ذلك 
الآباء  رئيس  إليه  رفعها  التي  الرسالة  من 
الدومنكان الواعظين في الموصل الأب لويس 
ليون والمنشورة في مقدمة الكتاب المقدس، 

وهي مؤرخة في 4 آب 1871.

وطبعوا من الكتاب المقدس ألف نسخة لكل 
أول  في  جاء  كما  المذكورة.  الأحجام  من 

صحيفة أنه )يوزع مجانًا(.
العلمية  المقدمة  إلى  الإشارة  من  بد  ولا   
الخوري  كتبها  التي  التفصيلية  والتاريخية 
 )15( المقدمة وجاءت في  داود في  يوسف 

صحيفة بالعربية وما يقابلها باللاتينية.
والجميلة  الجديدة  النسخة  بالذكر  وجديرة 
الآباء  )طبعة  بالعربية  المقدس  للكتاب 
الدومنكان بالموصل( وقد طبعت بحجم وسط 
الجنوبية على  بطريقة الأوفسيت في كوريا 
نفقة جمعية الكتاب المقدس )بمساعي الأب 
نجيب موسى( هدية منهم للآباء الدومنكان 
في يوبيلهم سنة 2000م، ذكرى مرور 250سنة 
على وجودهم في الموصل وخدماتهم فيها.
صلوات  كتب  مجلدات  وهي  الفناقيث  أما 
الطقس السرياني لأيام الآحاد والأعياد، فقد 
ضخمة  بمجلدات  محفوظة  الكتب  تلك  كانت 
والأحمر،  الأسود  الحبر  بلوني  واضح  وخط 
)الإسطرنجيلي(  المربع  بالحرف  والعناوين 
المفرياني  الطقس  حسب  ومعظمها 

ل. المشرقي المطوَّ
باشر الخوري يوسف داود منذ الربع الأخير من 
الفناقيث  بمراجعة  عشر  التاسع  القرن 

القديم  رونقها  إلى  وإعادتها  المخطوطة 
)بالنسبة إلى الصلوات( وتصحيح الأغلاط التي 
وبلغت  السنين.  مرّ  على  النسّاخ  فيها  وقع 
سنوات.  عشر  نحو  الجبار  العمل  هذا  سنوات 
)قبل  المسودات  تلك  بمراجعة  أسهم  كما 
أفرام  رابولا  المطران  للطباعة(  تقديمها 
رحماني والقس أفرام نقاشة والقس ميخائيل 

القس موسى.

الآباء  بمطبعة  الفناقيث  هذه  بطباعة  بوشر 
وانتهى  1882م  سنة  بالموصل  الدومنكان 
سنة  والأخير  السابع  الجزء  بتقديم  العمل 
1896م بحساب 500 نسخة لكل جزء، وبلوني 
بالحرف  والعناوين  والأسود،  الأحمر  الحبر 
لكل  بحقلين  وظهرت  البارز.  الأحمر  المربع 
طبعًا(  الغربي  السرياني  )بالحرف  صحيفة 
بحركات متقنة لسهولة القراءة. وبلغ مجموع 
صحائف تلك المجلدات السبعة )3934( صحيفة، 

ا أيضًا. وكان التوزيع مجانًّ
كما عُنيَ يوسف داود بتنظيم كتاب المزامير 
الصلوات  في  المستعمل  وهو  بالسريانية 
بالحرف  والعناوين  للحبر،  وبلونين  الطقسية 
المربع، ويقع هذا الكتاب في )200( صحيفة، 
وقام  تاريخية.  بمقدمة  1885م  سنة  وطبع 
آخر  بمجلد  بالسريانية،  كاملة  المزامير  بطبع 

كما ورد آنفًا.
الاستغفار  صلوات  بترجمة  قام  كذلك 
مدار  على  والأعياد  الآحاد  لأيام  )الحسّايات( 
صحيفة،   )648( بمجلدين  طبعت  وقد  السنة 

سنة 1879 كما ورد سابقًا.
 وفي عام 1881 قامت مطبعة الآباء الدومنكان 
الاحتفالي  القداس  خدمة  كتاب  بطباعة 
في  المستعمل  وهو  وملحقاته،  السرياني 
أبرشية الموصل إلى هذه الأيام، وقد نظّمه 
المطران بهنام بني وافتتحه بمقدمة بالعربية. 
وبحبر  صحيفة   )300( في  الكتاب  هذا  وجاء 

باللونين الأسود والأحمر بالسريانية والعربية.
)تتمة المقال في العدد القادم(
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في  جذورها  الموغلة  القرية  تلك  عنكاوا 
نشوء  قبل  ما  إلى  تاريخها  يرجع  القدم، 
الكتابة، فقد عثرت الهيئات التنقيبية في تل 
قصرا وخربة عنكاوا وروما دقطما وغيرهامن 
إلى  زمنها  يعود  آثار  على  الأثرية  المواقع 
ق.م   )5300- 4000( العبيد  فترة  حضارة  
وفترة ظهور الكتابة والمسماة بعصر الوركاء 
العصور  إلى  تعود  أنها  أي  ق.م،   )5300(

السومرية. كما عثر على آثار وملتقطات تعود 
والوسيط  القديم  الآشوريين  العهدين  إلى 
)تقارير  انظر  )للمزيد  ق.م1   )2006-934( من 
صلاح  لجامعة  قصرا  تل  في  التنقيب  بعثة 
الدين للسنوات 2004، 2005، 2006 و 2008(. 
وكهريز عنكاوا الذي يعود تاريخه إلى الحقبة 
أهم  من  ويعدّ  الحديثة  الآشورية 
سنحاريب  للملك  الإروائية  المشاريع 

)681 -704( ق.م.  

دراسات

دراسة تحليلية لإسم عنكاوا في ضوء 
العلامات المسمارية 

   AN-KA´-WA  عنــكـاوا  

برنارد يوسف عاشور
 بكالوريوس آثار قديمة

مدير التراث والمتحف السرياني 

دراسات

قضاء  في  عنكاوا  باسم  أخرى  قرية  هنالك 
بين  ارتباط  وجود  في  ريب  ولا  مخمور 
العنكاوتين2 للمزيد انظر )عزيز عبدالاحد نباتي. 

تاريخ عينكاوة. ص21(.
القرى  من  كغيرها  فعنكاوا  الحال،  بطبيعة 
مرّت  العراق  في  التاريخية  والمدن  والبلدات 
وتعاقبت  ومتغيرة  كثيرة  وعهود  بمراحل 
آلاف  مرور  وبعد  متعددة،  حكومات  عليها 
نظام  يتغير اسمها حسب  أن  بد  السنين، لا 
الحال  هو  كما  الحاكمة،  والسلطة  الحكم 
كذلك  فهي  )أربيل(،  مدينة  إلى  بالنسبة 
في  أربيل  ذكرت  وقد  عدّة،  بأسماء  سميّت 
الألواح الطينية السومرية والوثائق الآشورية 
المثال  سبيل  فعلى  عدة،  بأشكال  والبابلية 
ذكرت في إحدى الكتابات التي يعود تأريخها 
إلى )2100( ق.م تحت اسم )أوربيلوم(، وفي 
عام 1716 ق.م ذكرت في مسلة للملك الآشوري 

)أوربيل(،  باسم  المرة  هذه  أدد،  شمشي 
في  الآشورية  الوثائق  في  ذكرت  وكذلك 
ئيلو(  )أربا-  باسم  الميلاد  قبل  التاسع  القرن 
على  جاء  وقد  الأربعة،  الآلهة  تعني  والتي 
لوح من الطين يعود إلى فترة  حكم الملك 
آشور ناصربال الثاني )859 -883( ق.م  باسم 
)أربائيل(3 )فاروق حنا عتو، عنکاوا في ذاكرة 
)أربِل(  باسم  كذلك  وجاءت  ص23(  أبنائها، 
و)أرويل( بعد دخولها المسيحية كما جاء في 
بعد  )أربيل(  صارت  ثم  السريانية  المصادر 

تأسيس الدولة العراقية وأخيرًا )ههولير(. 
على  الآن،  لغاية  الأثرية،  التنقيبات  تعثر  لم 
رقيم أو نص مسماري يرد فيه ذكر اسم عنكاوا 
جهود  ف  تكثَّ أن  هو  أتمناه  وما  بالتحديد، 
البحث والتنقيب، في المستقبل القريب، سواء 
في تل قصرا ومحيطه أو تحت أساس كنيسة 
التي  التعميرات  كشفت  )حيث  كوركيس  مار 
من  مبنيٍّ  نفق  عن   2019 سنة  فيها  أجريت 
العصر  إلى  تاريخه  ويعود  الآجري،  الطابوق 

الآشوري الحديث 900 ق.م(.
لقد تم ذكر عنكاوا في كتب المؤرخين والرحالة 

وجاء ذكرها بصيغ مختلفة )عنكاوا، عین کاوه، 
ملقيا، عمكاباد، عمكو وعمکاوه(.

 في بحثي هذا سأتطرق إلى أصل التسمية 
التي تقود جذورها إلى حضارة وادي الرافدين 
ولن أتطرق إلى الأسماء الدخيلة كـ)عین کاوه 
تعود  التي  الألفاظ  من  وغيرها  وعمكاباد( 
بتاريخها إلى الاحتلال الفارسي والساساني 
وطني  حكم  آخر  سقوط  منذ  أي  للمنطقة، 
للبلاد وهي الدولة الآشورية في بلاد آشور 
البابلي  والعصر  ق.م   )612( نينوى  وسقوط 
الحديث )الدولة  الكلدانية( سقوط بابل )539( 
والدولة  الأخمينيين  بيد  الجنوب  في  ق.م 

الساسانية )226(م. 
الغازية  الدول  لغات  لاختلاف  أن  يبدو 
المتعددة التي تولت المهيمنة على المنطقة 
إلى  لفظها  تحوير  في  تأثيره  السنين،  عبر 
عين كاوه وعمكاباد وعمكاوا4 )حنا عبدالأحد 
ماضيها  عنكاوا  تاريخ  عن  لمحة  روفو، 

وحاضرها. ص18(.
لقد كتب الكثير من الباحثين عن تاريخ عنكاوا 
اسمها ومدلوله، كما حاولوا جاهدين تفسير 
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اِختلف التلفظ باسم عنكاوا حتى بين سكانها 
فمنهم من كان يكسر حرف العين ويسميها 
عينكاوا ومنهم من يفتح حرف العين و يناديها 
عَنكاوا، ومثلما ذكرت في بداية بحثي، فليس 
تذكر  مسمارية  كتابة  أو  طيني  رقيم  لدينا 
كيف كان اسم هذه القرية أو البلدة يكتب 
اجتهادات  هي  ماسنذکرہ  کل  إن  و  قديمًا، 
المتواضعة  الأدلة  حسب  الواقع،  إلى  أقرب 

التي بين أيدينا. 
نباتي "لا يذكر زمن هذه  عزيز  الكاتب  يقول 
التسمية ولا يشير إلى الموضع الذي أقتبس 
عهد  إلى  ترتقي  وقد  اللفظة،  هذه  منه 
 8 بعده"  أو  قبله  أو  الآشورية  الإمبراطورية 
تاريخ  نباتي.  عبدالاحد  )عزيز  انظر  للمزيد 

عينكاوة. ص22(.

فإذا قمنا بتحليل اسم )إينكاوو( مسمارياً فإن:    
En -KA´-WA        إينکاوو

EN  أو AIN            :وتعني الرب. 

´KA                          :وتعني الباب أو البوابة.

WU                               :لاحقة.

حينها ستصبح EN-KA´-WUمعناها )باب الرب( 
 AN-KA´-WA وهي قريبة المغزى من عنكاوا

)باب رب السماء(.

 :uru Mil-qi-a 3- ملقيا
إلى  الاسم  هذا  اكتشاف  الفضل في  يعود 
الدكتور كوثر نجيب الذي عثر على هذا الاسم 
إِبّان تحضيره لرسالة الماجستر سنة 2014 في 
جامعة هايدلبيرغ- ألمانيا، حيث عثر في الكتاب 
)أطلس هيلسنكي للشرق الأدنى  المسمى 
من العصر الآشوري الحديث للمؤلفین سیمو 
أربيل  خريطة  على  پورتر(  ومیخائیل  پولا  پار 
القديمة وكما هو مُرفق مع الدراسة، تظهر 
ملقيا شمال أربيل وتبعد )5( كم فقط عنها 

دراساتدراسات

باللغة  إمكانيات  لديهم من  توفر  بما  معناه 
السريانية فقط، فحاولوا تفسيرها بتلك اللغة، 
اللغات  يجيدوا  ولم  يدرسوا  لم  ولأنهم 
السومرية  اللغة  مثل  القديمة  المسمارية 
واللغة الأكادية بلهجتيها )البابلية والآشورية( 
فلم يوفقوا في تفسير الاسم والوصول إلى 
معناه الحقيقي أو الأقرب إلى الحقيقي، إن 
صح التعبير، بما يتماشى ويتلاءم مع تاريخها 
العريق الموغل في القدم الذي يعود وكما 
ذكرنا إلى عصور ما قبل الكتابة وقبل ظهور 

اللغتين الآرامية والسريانية.
أربع  أصول  عن  هذه  دراستي  في  سأتحدث 
تسميات سميت بها عنكاوا من قبل المؤرخين 
)بابلية  أكدية  و  سومرية  مدلولات  ولها 
ملقيا،  اينكاوو،  :)عنكاوا،  منها  و  وآشورية( 

عمكا و عمكو(.

  AN-KA´-WA 1- عنكـاوا
المسيحية(  )آشور  كتاب  في  عنکاوا5  ذکرت 
للمؤرخ جان فييه ص130 بهذه الصيغة )عنكاوا( 
في  المالح  سعدي  الدكتور  الكاتب  ويذكر 
وكذلك  والفصل(  الأصل  في  )عنكاوا  كتابه 
)الدكتور  انظر  للمزيد  )عمكا(6  روايته  في 
سعدي المالح، عمكا، سنة الطبع 2013. ص7 ( 
رأيه الذي يشير إلى أن اسم عنكاوا قد أُخذ أو 
استلهم من باب قلعة أربيل المقابل لعنكاوا 
والتي )أي قلعة أربيل( كانت فيها أربع بوابات 
ولكل بوابة اسم على اسم الإله الذي يحميها. 
أنا هنا أؤيد رأي الدكتور سعدي المالح فيما 
وأسبابه  مدلوله  اسم  لكل  لأن  إليه،  ذهب 
فبالنظر إلى البوابات الأربع لقلعة أربيل والتي 
سميت بأسماء آلهتها الرئيسة، نستطيع أن 
نستنتج بأن الباب المقابل لعنكاوا كان يسمى 
قمنا  وإذا  السماء،  إله  أي  آنو(  الإله  بـ)باب 
حسب   )AN-KA´-WA )عنكاوا  اسم  بتحليل 
لفظها السومري وبحسب المقاطع الصوتية 
لها نستطيع القول إن عنكاوا قد جاءت من 

ثلاثة مقاطع صوتية وهي:
AN             : وتعني السماء.

´KA             :  تعني الباب أو البوابة. 

WA            : لاحقة.

عنكاوا  الصوتية لاسم  المقاطع  حللنا  بعدما 
المسمارية  والكتابة  السومرية  اللغة  بحسب 
عنكاوا  لفظ  أن  مفاده  استنتاج  إلى  نصل 
قديمًا يعني )بوابة إله السماء( وهو الإله آنو 
الذي يحمي بوابة قلعة أربيل التي تقابل بلدة 
عنكاوا. واذا عرفنا بأن أقدم محلة في عنكاوا 
هي )طرا د دركا بالسرياني– ܛܪܐ ܕ ܕܪܟܐ( 
والتي تعني )طرا بالسرياني = الباب ( وكلمة 
)دركا بالسومري( متكونة من مقطعين صوتيـين 

 DAR            : السحق أو الدم
´KA            : الباب

باب  أو  السحق  )باب   DAR-KA´ دركا  وتعني 
كل  يسحق  سوف  الذي  الباب  وهو  الدم( 
متسلّل إليها ویسيل دم العدو المعتدي إذا 
دركا  كلمة  وبقيت  إليها.  الدخول  حاول 
للأجيال  الأجداد  قبل  من  متوارثة  السومرية 
اللاحقة، مثل الكثير من المفردات السومرية 
الآن  حتى  تستعمل  زالت  ما  التي  والأكدية 
سواء أكانت في السريانية أم العربية وحتى 
الكوردية، وبمرور آلاف السنين جرى تخفيف 
الساساني الحكم  بعد  )كَـ(  إلى  )ك(   حرف 

)226-637( م. ومن المفارقات اللطيفة يجدر 

أن نذكرها، أن كلمة )دركَا( في اللغة الكوردية 
تعني الباب وفي اللغة الفارسية يقال للباب 

)در(.

2- اینکاوو:
 لقد جاءت لفظة اينكاوو7 في )هارتمان في 
لـ  الاسلامية(   المعارف  دائرة  أربيل.  مادة 
)جواد علي. تاريخ العرب قبل الإسلام. بغداد 

1957.ج6. ص334(.

وقلعة  عنكاوا  بين  نفسها  المسافة  وهي 
كوثر  للـدكتور  المنشور  )البحث  تقريبا9ً  أربيل 
نجيب، مجلة رديا كلدايا، عدد 52، سنة 2016(. 
ما  وجدنا  المصادر  قائمة  البحث في  أثناء  و 
بصيغة  لعنكاوا  الثاني  والاسم  ملقيا  يذكر 
المصادر  فإن  ذلك  من  والأهم   )Ainkawa(

وليس  كـ)بلدة(  عنكاوا  ذكرت  الآشورية 
كـ)قرية(. 

قرب  عنكاوا  وتقابلها  البلدة  ملقيا   Milqia

أربيل، معنى أصل تسميتها: نوع من القروض، 
أو البيع أو الدخل10، للمزيد انظر )علي ياسين 
العربية،  الأكدية-  اللغة  قاموس  الجبوري: 
هيئة أبو ظبي للثقافة والتراث، 2010، ص 342(. 
الأكدية  باللغة  ملقيا  اسم  تهجئة  ويمكننا 

وباللهجة الآشورية الحديثة:

Mil: السداد أو تسوية الحساب.   

qi: محاسب أو المفتش 

a: السلطة أو الأجور أو العمل.             

من  محطة  كان  قد  الموضع  هذا  أن  يبدو 
القوافل  المواصلات واستراحة  محطات طرق 
في العصور القديمة، ويحتمل أن يكون محطة 
العصر  في  والضرائب  المكوس  محطات  من 
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الآشوري الحديث11 للمزيد انظر )الجُمَيلي، عامر 
عبدالله: بعض مدن القوافل ومحطات الطريق 
في الشرق الأدنى القديم في ضوء النصوص 
آثار  مجلة  التاريخية،  والمصادر  المسمارية 
ج2،  الموصل،  بجامعة  الآثار  كلية  الرافدين، 
مجلد 6 ، 2021(. فقد ذكرت عنكاوا في العديد 
من المصادر التاريخية وأشار إليها كل من ابن 
العبري في "تاريخ الزمان" وابن الفوطي في 
"الحوادث الجامعة"  في القرن الثالث عشر، و 
وكتبوا  الأوربيين  الرحالة  من  العديد  بها  مرّ 
 1794 وأٌوليفييه   1766 نيبور  منهم:  عنها 
 1822 وبادجر   1820 وريج   1816 وبيكنغهام 
وميجرسون   1878 وريتوري   1838 وساوثغيث 
طريق  على  تقع  كانت  لأنها  وآخرون،   1907

الملك )الطريق السلطاني الكبير( وكان فيها 
خان كبير لاستراحة القوافل رسمه بيكنغهام 
ونشره في كتابه12)عزيز عبدالاحد نباتي. تاريخ 
عينكاوه. ص8( وهذا دليل قوي يدعم مكانة 
ا بأنها تقع على طريق الملوك  عنكاوا تاريخيًّ
والقوافل التجارية لجمع الضرائب وهي سوق 
وصارت  بـ)ملقيا(.  سميت  لذلك  البضائع  لبيع 
مكان استراحة المسافرين والتجار ويقدمون 
قرابينهم للإلهة عشتار حيث الخان الكبير هو 
بـ)الإلهة  آنذاك  تسمى  وكانت  لها  معبد 
والذي   E .́ GAL . EDIN معبد  في  شاترو( 
الحج(  )بيت  أي  أكيتو  بيت  على  أيضًا  يحتوي 
هذا  بترميم  بانيبال  آشور  الملك  قام  وقد 
المعبد13 للمزيد انظر )جون ميغينيس. ترجمة: 

نوري بطرس بولص. 2013. ص16 (.
كانت لعنكاوا شأن كبير في العصر الآشوري 
وزادت  الأولى  الألفية  بداية  منذ  الحديث 
الملك  زمن  في  والدينية  التجارية  شهرتها 
آشور ناصربال الثاني )883 – 859( ق.م حيث 
ذكر اسم ملقيا )أي مركز جمع الضرائب( في 
عهده وفي عهد الملك سنحاريب )681- 705(
الملك  هذا  عهده  اشتهر  حيث  أيضًا.  ق.م 
من  وسميّ  والإروائية،  المدنية  بالمشاريع 

قام  حيث  المدني  بالمهندس  الآثاريين  قبل 
ببناء نهر اصطناعي يأتي من بسطورة ليمر 
أحد روافده بعنكاوا ليوصل ماء الشرب إليها 
والرافد الآخر يمر من تحت قلعة أربيل وسميّ 
)كهريز( ليجعل من الصحراء  بـ  هذا المشروع 
مساحة خضراء تزدهر فيها الزراعة الموسمية، 
وخاصة في زمن حكم الملك شلمناصر الثالث  
 Parpola, simo-Porter,( ق.م14   )669-681(

 Röllig. W. Milqia,( و )MICHAEL, 2001. S19

.)RLA. B.8. 1993- 1997. S. 207- 208

وهنالك مفارقة لاحظتها في لهجة أهالي 
)مقيلا( والتي  عنكاوا ألا وهي لفظة كلمة 
بكَم؟( على غرار أن يقال: كم  أو  )كم  تعني 
جنيت من الضرائب )مقيلا أو مقا(، ولا عجب أن 
الكلمة متحورة من اسم وواقع  تكون هذه 
تعطي  فهي  )عنكاوا(  ملقيا-مقيليا  بلدة 
زمن  في  أكان  سواء  نفسه،  المعنى  تقريبًا 
الملك آشور ناصربال الثاني 883 ق.م أم في 

زمننا الحالي 2022م. 

عينكاوة والتي في حوزتنا هو حجر القبر الذي 
)عزيز    16" 927م  سنة  إلى  بزمنه  يرتقي 

عبدالأحد نباتي. تاريخ عينكاوة.ص22(.

كانت  "عمكو"  لفظة  إن  فييه:  جان  ويقول 
تستخدم في القرن العاشر، ومن الأدلة على 
مار  كنيسة  في  وجد  الذي  الحجر  هو  ذلك، 
كوركيس وقد كتب عليه "إن القس هرمزد من 
قرية عمكو توفي في الرابع من شهر تشرين 
)فييه  انظر  للمزيد   17 925م"  سنة  الأول 
نافع.  توسا،  ت،  موريس.  جان  الدومنيكي، 

2011. ص. 130 – 131(.

في  جاءت  فقد  الثانية "عمكا "  الصيغة  أما 
مخطوط مدون ورد فيه ذكرها وصيغة لفظها 
جاءت  1285ميلادية،  تموز   29 إلى  يرقى 
اللفظة على لسان المفريان غريغوريوس ابن 
)ابن  انظر  للمزيد  "عمكاباد"18  وهي  العبري 
التاريخ  غريغوريوس،  الفرج  أبو  العبري، 
ولامي،  ابيلوس  نشره  أجزاء   )3( الكنسي، 
النص السرياني ص 557 لوفان 1872–1877 م(. 
الخليفة  جيش  دخول  أيضًا  الكاتب  ويذكر 
الكوكبري  الدين  مظفر  وفاة  بعد  العباسي 
لاحتلال قلعة أربيل من باب عمكا أكبر بوابات 

قلعة أربيل.
يقول الكاتب الدكتور سعدي المالح أن "عمكا 
" هو تصغير لـ "عما" السريانية بمعنى العم أو 
بمعنى الشعب وكلا الاسمين قابل للتصغير 20  

)المصدر نفسه رقم 15(.
وبسبب عدم دراية الكتّاب السابقين باللغات 
المسمارية القديمة، فلم يتمكنوا من تفسير 
تانك التسميتين، إلا بما يمتلكونه من خبرات 
في اللغة المحكية الدارجة، حيث يقول الكاتب 
عزيز نباتي: )أما كيف كان هذا الاسم يلفظ 
العصور  بقية  في  ثم  المعدني،  العهد  في 
إلى العصر الآشوري، فهذا ما نجهله !! )أضع 
ا تحت هذه الملاحظة( ولعل الاكتشافات  خطًّ

دراساتدراسات

                           ) Am – Ku(    4- عمكو

 ) ´Am – Ka( و  عمكا
ورد هذا الاسم القديم  "عمكو" ضمن كتابة 
على صخرة اكتشفت في كنيسة مار كوركيس 
أثناء ترميمها، تعود لعام 816م 15 للمزيد انظر 
بينما  ص7(.  عمكا،  المالح،  سعدي  )الدكتور 
يذهب الكاتب عزيز نباتي إلى تاريخ أحدث من 
سابقه فيقول: "من أقدم الآثار المدونة في 

اللثام  ستميط  الآثار  علماء  بها  يقوم  التي 
يومًا ما عن حقائق هامة طواها الزمن وتزيح 
الستار عن المكنونات التأريخية19 للمزيد انظر 
)المصدر نفسه، رقم 16( ويبدو أن نبوءة )إن 
قد  نباتي  عزيز  المرحوم  الكاتب  التعبير(  صح 
تحققت في دراستنا هذه. بل إن مؤلف كتاب 
عتو  حنا  فاروق  أبنائها(  ذاكرة  في  )عنكاوا 

"جميع  قال:  حينما  الرأي  يشاطرني  كان 
الاحتمالات التي أوردها المرحوم عزيز نباتي 
بنيت على أساس قِدم عنكاوا مخمور، إلا أن 
الأخيرة  السنوات  أجريت في  التي  التنقيبات 
في  أثري  مـوقع  كأقـدم  قصـرا(  )تل  على 
المنقبين  من  المختصين  قبـل  مـن  عنكاوا 
والآثاريين والأساتذة المتخصصين، وفي أربعة 
دورات لطلاب قسم الآثار/ كلية الآداب جامعة 
صلاح الدين- أربيل، تؤكد أن تاريـخ هـذا الـتـل 
 )5000-4000( أي  العبيد  فترة  إلى  يـعـود 
قبل الميلاد. وقد عثر خلال التنقيبات على لقى 
أثرية تعود لحقب مختلفة. وهذا يعني أن تاريخ 
الفترة  إلى  يعود  بصددها  نحن  التي  عنكاوا 
نفسها التي تعود إليها عنكاوا مخمور. ولهذا 
الـسبب لم يبقَ أساس لما بنى عليه المرحوم 
عزيز نباتـي توقعاته، ولـولا وفاته المبكرة، قبل 
إجراء هذه التنقيبات، لقام بتعديـل أو تصحيح 
أو إضافة شيء آخر إلى رأيه السابق20 للمزيد 
انظر )فاروق حنا عتو هبي. عنكاوا في ذاكرة 

أبنائها.سنة 2017.ص 22(.
إلى   " و"عمكا  "عمكو"  بكلمتي  عدنا  فاذا 
الماضي العتيق، إلى عهود الفترة البابلية أو 
الآشورية فسنلاحظ أنها تعطينا معاني أخرى 
إليها  ذهب  التي  المعاني  عن  تختلف 

المذكورون أعلاه.
لنأتِ هنا إلى تفسير الكلمتين حسب القاموس 
أيدينا  بين  الذي  والبابلي(  )الآشوري  الأكدي 

وفقًا لمقاطعها الصوتية:
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 AmKu :عمكو
Am: تعني ثور البرية. 

Ku: فإنها تعني المحراث أو مكان لوضع.  

 Am – Ka عمكا:́ 
Am: تعني ثور البرية. 

´KA: تعني الباب 

عمكو  فإن  الصوتيين  المقطعين  ربطنا  وإذا 
وعمكا ستعنيان حسب اللغة البابلية الآشورية 

القديمة بـ )محراث الثور( و )باب الثور(. 
يبدو أن بلدة عنكاوا قد مرّت بظروف سياسية 
ودينية عديدة ومتغيرة ومتقلبة أيضًا جعلتها 
كل  مفاهيم  مع  تماشيًا  اسمها  من  تغير 
الحقبة،  تلك  في  وسياستها  حاكمة  سلطة 
السماء  إله  باب  تعني  عنكاوا  كانت  فبعدما 
تغيرت  السومري،  العهد  آنو في  الإله  وهو 
إلى ملقيا في العصر الآشوري الحديث والتي 
كما أسلفنا كانت مكانًا لاستراحة المسافرين 
وجبي الضرائب وعمليات البيع، لتصبح عمكو 
الثور(،  محراث  أو  الثور  لوضع  )مكان  وعمكا 
الذي  الوثني  القديم  دينهم  تركوا  فبعدما 
كان يعبد عدة آلهة مثل )آنو وإنليل وأنكي 
وعشتار وآشور ومردوخ وأدد وغيرهم( وأعلنوا 
اعتناقهم للديانة المسيحية، لم يغيروا حينها 
الأكدية  الأم  لغتهم  حتى  بل  فقط،  دينهم 
إلى  والبابلية،  الآشورية  بلهجتيها  القديمة 
وبمرور  الكنيسة،  لغة  أصبحت  التي  الآرامية 
ألفي سنة مع الاحتفاظ بالكثير من الكلمات 
والموروثة  القديمة  الأكدية  والمفردات 
السريانية  اللغة  لتصبح  الآرامية  مع  امتزجت 
والإيمان  التوحيد  دين  الجديد،  الدين  )لغة 
بالإله الواحد وهو "الله" بعدما كانوا يعبدون 
)آلهة متعددة(، وخاصة بعد الغزوات الفرثية 
ليختاروا  الإسلامية  والفتوحات  والساسانية 
لبلدتهم تسمية )عمكا وعمكو = محراث الثور 
وباب الثور( وهو بطبيعته اسم هادئ ومسالم 

وينبذ  والاقتتال  الحروب  مفهوم  عن  يبعدك 
بالهدوء  شعورًا  ويعطيك  والشرك  الوثنية 
المزارع  الفلاح  رموز  من  رمزٌ  لأنه  والعطاء 
الرخاء،  وينشد  الاستقرار  يحب  الذي  الكادح 
المخلص  بقدوم  جديدًا  عهدًا  بذلك  ليعلنوا 
تغذيها  التي  حياتهم  إلى  المسيح  يسوع 
المحبة والسلام. ومن المفارقة اللطيفة أن 
شعبنا  مناطق  وبقية  عنكاوا  أهل  أن  تعلم 
من  كثير  في  عم(  )عم  مصطلح  يستخدمون 
للسخرية  ويحسبونها  قصد،  دون  الأحيان، 
يشرب  وهو  الطفل  لوصف  وخاصةً  والضحك 
أو يستخدمون هذا  الحليب بسرعة وبشهية 
والسخرية  للتنمر  اخرى  أحيان  المصطلح في 
ويأكل  الطعام  يلتهم  عندما  ما  شخص  من 
بشراهة قائلين: )قالت كوموخ عم عم دكخلت 
كالثور(،  بشراهة  تأكل  أنك  أي   = تورا  موخ 
الثور  تعني  )عم(  بأن كلمة  يعلمون  وهم لا 

في لغتنا القديمة.
وفي الختام أتمنى أن أكون قد وفقت في 
من  الأولى  أعتبرها  والتي  هذه  دراستي 
تتدارس  التي  مخطئًا(  أكن  لم  )إن  نوعها 
متعاقبة  تاريخية  حقب  خلال  عنكاوا  أسماء 
القديمة،  الرافدين  وادي  حضارات  إلى  تعود 
باللغات  مقارنة  دراسة  عبر  وتفسيرها 
المسمارية. وكلّي ثقة أن السنوات القادمة 
ستحمل المزيد من البحث والتحري والتنقيب 
واكتشافات جديدة علّها تقطع الشك باليقين 

لتكون الصورة أكثر وضوحًا. 
لقد فضلت أن أكتب أمام كل معلومة اسم 
الصفحة  ذيل  في  أسجلها  ولم  مصدرها 
كهامش أو احولها إلى نهاية البحث كقائمة 
أنني  إلى  يعود  والسبب  والمراجع  للمصادر 
القارئ  أمام  واضحة  الصورة  تكون  أن  رغبت 
منهج  أو  بأسلوب  له  علم  لا  الذي  البسيط 
يديه  بين  المصادر  فتكون  العلمي،  البحث 

مباشرةً.
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من  عنكاوا  في  السريانية  المكتبة  تعد 
نشر  مجال  في  والرائدة  المهمة  المكتبات 
بعامة  المعرفي  التراث  وحفظ  الثقافة 
الزيارات  إحدى  وخلال  بخاصة،  والسرياني 
العلمية لي رفقة زميلي الأستاذ الدكتور عامر 
عبدالله الجميلي، كان لي شرف الاطلاع على 
ما فيها  بكل  الثرية  المكتبة  محتويات هذه 
من مصنفات والتي لقيت فيها حفاوة الترحيب 
والشرح  المطبوعات  وإهداء  الضيافة  وكرم 
الوافي لخزائن كتبها من قبل القائمين عليها 
مسؤولة  شمعون  فيحاء  الست  سيما  لا 
التي  حبابه  بهنام  جورجينا  والست  المكتبة 
عرفتنا بكادر المكتبة، ومن هذا المنطلق ومن 
باب الوفاء ورد الجميل جاءت كتابة هذا المقال 
التعريفي لتسليط الضوءعلى مكنونات هذه 
المكتبة من خلال تقديم نظرة وصفية قائمة 
على معاينتي الشخصية لها، مع التعريف بها 
كتب  من  تحويه  وما  خزائنها  أهم  وبيان 
إصداراها  بجهات  تعريفية  نُبَذ  مع  ومجلات 

سواء كانت من مؤسسات أو شخصيات.
مكتبة  إنشاء  فكرة  أن  فيه  شك  لا  مما 
متخصصة بالثقافة السريانية تهدف إلى جمع 

نظرة وصفية للمكتبة السريانية
في عنكاوا

 أ.م.د.محمد نزار الدباغ
مركز دراسات الموصل/جامعة الموصل

السرياني  الثقافي  التراث  وصيانة  وتصنيف 
في  ليكون  وتنظيمه  والمطبوع  المخطوط 
فكرة  كانت  والمهتمين،  الباحثين  متناول 
عظيمة، وكانت للراحل الدكتور سعدي المالح 
المدير العام الأسبق للمديرية العامة للثقافة 
ذلك،  في  كبيرة  جهود  السريانية  والفنون 
))منذ  أنه  شمعون  فيحاء  الست  لي  وذكرت 
رفوفها  إغناء  على  حريصين  كنا   ٢٠٠٩ سنة 
النادرة عن  بالمصادر  ورفدها  الكتب  بأمهات 
الكتب  معارض  من  سواء  شرائها  طريق 
المختلفة في إقليم كوردستان والعراق ومن 
وبلجيكا  ولبنان  سوريا  من  العراق  خارج 
ا  رسميًّ المكتبة  افتتاح  تم  حتى  وهولندا... 

بتاريخ ٢٠١٦/٥/٩(( .
ولا بد من الإشارة إلى أن الكتب الموجودة 
ومرتبة  ومرقمة  مصنفة  كلّها  المكتبة  في 
حسب نظام ديوي العشري وهو نظام عالمي 
أنها  عن  فضلًا  الكتب  وتصنيف  لفهرسة 
ا وفق نظام خاص بالمكتبة،  مخزونة إلكترونيًّ
ويبلغ عدد كتبها اليوم حسب آخر إحصائية ما 
يزيد عن )4000( عنوان ما بين مخطوط وكتاب 
ودورية ومجلة ونشرة وغيرها، تشمل شتى 
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والدينية  والأدبية  التاريخية  المجالات 
والفلسفية واللغوية والفنية وبلغات عديدة، 
للثقافة  العامة  المديرية  إصدارات  عن  فضلًا 
الثقافة  سلسلة  ضمن  السريانية،  والفنون 
السريانية، والتي بلغت ثلاثة وستين إصدارًا 

حتى يومنا هذا.
ومن خلال معاينتي الشخصية للمكتبة، فضلًا 
عن بعض الصور التي وصلتني لخزائن الكتب 
الموجودة فيها، يمكن ملاحظة بعض النقاط 
بالدوريات  تزخر  المكتبة  إن  وهي:  المهمة 
أو  الدينية  السمة  ذات  والمجلات  العلمية 
بالمجمل صادرة عن  التخصص لكنها  متنوعة 
وكنائس  ومنظمات  أبحاث  ومراكز  مؤسسات 
ومطرانيات وأبرشيات واتحادات وأخويات ونوادٍ 
ثقافية ورياضية ودور نشر وشخصيات سريانية 
وتليها دوريات ومجلات عراقية وعربية بدرجة 
لبعض  مكررة  أعداد  وجود  عن  فضلًا  أقل، 
الكتب، مما أُخبرت به من قبل أمينة المكتبة، 
الجيد  والترتيب  الفائق  التنظيم  على  زيادة 
بطاقات  عمل  خلال  من  وذلك  لمحتوياتها 
وأعدادها  المجلات  بأسماء  تعريفية  ولوحات 
منها  وصل  عدد  آخر  حتى  صدورها  وتواريخ 
إلى المكتبة، مع الإشارة إلى توقف بعضها 
القديمة.  المجلات  سيما  لا  الصدور  عن 
تجليدًا  مجلدة  عدّة  أن مجلات  إلى  بالإضافة 

ترتيب معين، كأن يضم  أو  ا وفق سياق  فنيًّ
لسنة  أعدادها  من  قسمًا  المغلف  المجلد 
كاملة، وهذا بالطبع قد يرتبط بجهة الإصدار 
أحياناً، أو بمن يقوم على تنظيمها وتجليدها 
أو وفق توجيه من قبل كادرها المكتبي في 
أحيان أخرى. وتمتاز المكتبة بوجود كتب قيّمة 
قد لا نجد بعضها لدى العديد من المكتبات 
الجامعية والحكومية العراقية بصفة عامة، لا 
رت بأقلام مؤلفين سريان  سيما تلك التي سُطِّ
الحاضر  الوقت  في  مؤلفاتهم  عزّت  لامعين 
بسبب نفادها وعدم صدور بعضها مرة أخرى، 
أما فيما يتعلق بالنوادر من الكتب فضلًا عن 
المخطوطات فإنها تشكل أحد أهم الأقسام 
بحسن  للناظر  تتراءى  والتي  المكتبة  في 
وديمومة  عليها  الحفاظ  وآلية  تنظيمها 
صيانتها وحفظها وفق طرق معينة فضلًا عن 

ا. رقمنتها إلكترونيًّ
نقسّم  أن  يمكن  تقدم،  ما  على  وتأسيسًا 
الدوريات والمجلات إلى قسمين، الأول وهو 
الأكثر وفرة في المكتبة، المجلات والنشرات 
)محتوى  السرياني  الطابع  ذات  والصحف 
دوريات  والثاني  وموضوع(،  وإشراف  وإصدار 
وعربية  عراقية  جهات  عن  صادرة  ومجلات 
وعالمية، وسيقدمها كاتب هذه المقالة وفق 
للقارئ  إيضاحًا  أكثر  لتكون  التالي  الجدول 

جهة إصدارهاموضوعاتهااعدادها بالسنوات /من –إلىاسم الدورية/المجلة
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 دينية. تاريخية .أدبية 2010 – 1962 المجلة البطريركية
 بطريركية أنطاكيا

 وسائر المشرق للسريان
الأرثوذكس في دمشق

 إعلامية. مسيحية. دينية. تأـسست سنة 1964الفكر المسيحي
شهرية

 أسسها كهنة يسوع الملك
 في الموصل سنة 1964 .

 تصدر عن الاباء الدومنيكان
 في العراق منذ 1995

 الجمعية الثقافية للناطقينأدبية. تراثية. عامة1984 - 1973قالاسوريايا
بالسريانية/ بغداد

 البطريركية الكلدانية حضارية. تراثية. فصلية2013 – 1973 بين النهرين
 مجلة المجمع العلمي
 العراقي – هيئة اللغة

 السريانية
1979 – 2005 

 دورية أكاديمية تعنى
 بتحقيق ونشر المخطوطات

 السريانية والأبحاث

 هيئة اللغة السريانية
 بالمجمع العلمي العراقي–

 بغداد

 .فصلية. ثقافية -19922018 نجم بيث نهرين
 المركز الثقافي الآشوري

 –نوهدرا-دهوك/ كوردستان
 العراق

 بطريركية بابل الكلدانيةدينية. ثقافية. اجتماعيةلازالت مستمرة 1995 نجم المشرق

2006 – 1995 حويودو
 مجلة. شهرية. اِجتماعية .

 ثقافية  وإخبارية
 الاتحاد الآشوري في

السويد
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بانيبال

))العدد 34( 2007 – 1998

))العدد 35(( 2014 – 2007

)توفقت ثم عادت في 2022(

 ثقافية. شهرية

 مجلة فصلية ثقافية

 تصدر عن مديرية الثقافة
 الآشورية في وزارة

 الثقافة بكوردستان العراق

 تصدر عن المديرية العامة
 للثقافة والفنون السريانية

 في أربيل-كوردستان
العراق

 فصلية . دينية .ثقافية . 2014 – 1998 أوبقا =  الأفق
 اِجتماعية

 بطريركية الكنيسة
الشرقية القديمة

 تصدرها كنيسة مار نشرة فصلية داخليةفي مجلد )1999 – 2001( تشبوحتا
كوركيس-ألقوش

 مجلة رياضية. ثقافية. أدبية.في مجلد )2003 – 2004( كرملش
 نادي كرمليس الرياضي متنوعة. شهرية

2013 – 2004القيثارة
 مجلة ثقافية تصدر كل

 شهرين
 الكنيسة الكلدانية في

بريطانيا

2009 – 2004ميزوبوتاميا
 ثقافية. دورية. تعنى بالهوية

الوطنية
 مركز دراسات الأمة

 العراقية

فصلية . دينية . عامة2012 – 2006 الصخرة
 كنيسة مارت شموني
للسريان الأرثوذكس–

بعشيقة

 مجلة فصلية . روحية . 2015 – 2007 صوت صارخ
 أبرشية عقرة والزيبار ثقافية . عامة

2012 – 2009بيبلا
 نشرة اجتماعية . ثقافية .

 أدبية . منوعة
 عضوات رابطة الكتاب

 والادباء الآشوريين

 نادي شباب عنكاوا . مجلة فصلية . عامة2012 - 2009عليموثا
الاجتماعي

 جريدة2012 -2010مردوثا
 تصدر عن المديرية العامة

 للثقافة والفنون السريانية
 في أربيل-كوردستان

العراق

 مجلة نصف سنوية .-20102014تراثنا الشعبي
 فولكلورية

دار المشرق الثقافية /
دهوك

ربنوثا، خورنتي، رسالة قلب يسوع،  بالإيمان، 
مجلة  الآشورية،  الأكاديمية  الدراسات  مجلة 

نوهدرا فضلًا عن مجلات أخرى.
عن  صادرة  مجلات  فهي  الثاني  القسم  أما 
جهات عراقية وعربية وعالمية باللغات العربية 
والكوردية والإنكليزية وغيرها، يمكن أن ندرجها 
وفق الجدول الآتي، معتمدين فيه على القدم 

في التسلسل الزمني لسنة صدور المجلة:

في  القدم  على  تنظيمها  في  معتمداً 
التسلسل الزمني لسنة صدور المجلة:

لم  التي  الأخرى  المجلات  عدد من  عن  فضلًا 
تفاصيلها  ومعرفة  معاينتها  للباحث  يتعين 
مثبت  كما هو  أسمائها  من  اتضح  ما  سوى 
في اللوحات التعريفية الملصقة على خزائن 
بالوجه  متسلسلة  جاءت  كما  وهي  المكتبة 
الوحدة  خويادا،  المخلصية،  الرسالة  التالي: 

جهة إصدارهاموضوعاتهاأعدادها بالسنوات /من – إلىاسم الدورية/المجلة

آثار الوطن العربي وتاريخه 2010- 1945 سومر
المديرية العامة للآثار–
 وزارة الثقافة والفنون

–بغداد-العراق
العلمــي المجمــع   مجلــة 
اللغــة هيئــة   /  العراقــي 

نية يا لســر ا
 تأسست عام 1950

 فصليــة . لغويــة . أدبيــة .
 تراثيــة

 المجمع العلمي
  وزارة/العراقي-بغداد

 الثقافة العراقية
العلمــي المجمــع   مجلــة 

بــي لعر ا
شهرية1921-1974

 المجمع العلمي العربي/
دمشق

 2012- 1968التراث الشعبي

 مجلــة تراثيــة، شــهرية حتــى
 عــام 1984، فصليــة مــن عــام
بالدراســات تعنــى   .1985 
المحليــة  الفلكلوريــة 

بيــة لعر  وا

 دار الشؤون الثقافية
 العامة

 مجلة تراثية . فصلية  2011– 1972 المورد
وزارة الثقافة والإعلام-

بغداد

 1997- 1975 آفاق عربية
. شــهرية   . فكريــة   مجلــة 

عامــة

 دار الشؤون الثقافية
 العامة– وزارة الثقافة

 والإعلام-بغداد

 تعنى بالموسيقى  1983– 1982 الموسيقى العربية
 المجمع العربي

 للموسيقى

 مجلة ثقافية شهرية  1985– 1982  المسيرة =كاروان 
 الأمانة العامة للثقافة

 والشباب باللغتين
 الكوردية والعربية

  1991– 1987الاستشراق
الثقافــة كتــب   سلســلة 

نــة ر لمقا  ا
 دار الشؤون الثقافية

 العامة

 مجلة ثقافية . أدبية  – 19871992 صدى المعرفة
 تصدر في مملكة السويد

 بالعربية
 رئاسة بلدية دهوك فصلية . ثقافية . عامة  – 19972007دهوك
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فضلًا عن عدد آخر من المجلات التي لم يتسنَّ 
تفاصيلها  رؤية  الوقت،  إلى ضيق  نظرًا  لي، 
وهي مجلة المعلم الجديد، ومجلة قراطيس 

ومجلة أور ومجلة Journal  وغيرها.
ا وقد توزعت على  أما الكتب فهي كثيرة جدًّ
ا على  التخصصات الآتية وفق ما وجدناه مثبتًّ
السريانية  لغات:  )بأربع  التعريفية  اللوحات 
الأدب،  والإنكليزية(:  والعربية  والكوردية 
اللغة،  فنون،  علوم،  عموميات،  التاريخ، 
قواميس،  دين،  الاجتماع،  علم  الفلسفة، 
موسوعات، ومن أبرز الأمثلة على هذه الكتب 
الكاملة  المجموعة  اقتناؤها،  تم  التي 
جامعة  من  السريان(  المؤلفين  ل)مجموعة 
الـ)٦٠٠( كتاب  لوفان والبالغ عددها ما يقارب 
السريانية  وباللغات  قيمة  كتب  وهي 
والإنكليزية والألمانية والفرنسية واللاتينية.... 
عن  مهداة  المكتبة  في  أخرى  كتب  وهناك 

طريق الكتّاب أنفسهم.

فضلًا عما تحويه المكتبة من الدوريات والكتب 
ا بالكتب القديمة  الحديثة، إذ تضم قسمًا خاصًّ
)Ancient Books(، والمخطوطات والفهارس، 
وفيما يتعلق بالقسم الأخير فلا بد من الإشارة 
الكتب  من  مجموعة  تضم  المكتبة  أن  إلى 
القديمة وعددًا من المخطوطات النادرة والتي 
تمت صيانتها وحفظها بالتعاون مع منظمة 
مركز  قبل  تصويرها من  وتم  الإيطالية   UPP
للآباء  الرقمي  الشرقية  المخطوطات  توثيق 
ا  حيًّ مثالا  لأعطي  أتوقف  وهنا  الدومنيكان؛ 
على هذه المخطوطات القديمة والمهمة ألا 
وهي )قصة مله محمد ابن شبيب ابو شلهوم 
المخطوطات  أندر  من  تعد  والتي  العقيلي( 
من  أهميتها  وتأتي  معاينتها  تمت  التي 
طبيعة موضوعها والكم الكبير من الحواشي 

والتعليقات المكتوبة فيها. 
نبذة عن حياته 

يعدّ ألفريد سمعان، وهو من مواليد الموصل 
1928، من أبرز الأصوات الأدبية خلال سبعينيات 
القرن المنصرم، لا في الشعر فقط، بل في 
القصة وكتابة المسرحيات الشعرية والإعلام 
المحاماة  في  عمله  إلى  إضافة  هذا  أيضًا، 
لأكثر من عقدين من الزمن، وقد شغل منصب 
الأمين العام لاتحاد الأدباء والكتاب العراقيين 
بعد 2003 وقد كان مساهمًا في تأسيسه مع 
الجواهري فضلًا  الكبير محمد مهدي  الشاعر 

عن مساهمته في افتتاحه عام 1977.
فًا بين الشعر  أصدر ألفريد أكثر من عشرين مؤلَّ
والمسرح والقصة، كان أولها مجموعة شعرية 
بعنوان )طريق الحياة( نشرها عام 1952، وله 
مجاميع قصصية عديدة، منها: )النواقيس لا 
البعيد(،  تدق، نبوءة متأخرة وأشرعة الصدى 
)الحطاب  منها:  مسرحيات  عدّة  كتب  كما 

والأسد، ليمونة(. 
اِنتسب إلى صفوف الحزب الشيوعي العراقي 
وسُجِن أكثر من مرة بين عامي 1948 و1963 
كما تعرض إلى التعذيب أكثر من مرة وكان 

ألفريد  سمعان ... شاعر وقضية
من طراز خاص

 بطرس نباتي

 17 في  والاعتداء  للضرب  تعرضه  آخرها 
لأنها  كثيرًا  آلمته  الأخيرة  وهذه  تموز2017، 
جاءت بعد زوال الحكم الديكتاتوري. وأكثر ما 
شروق(،  )أم  لزوجته  وداعه  كان  شاعرنا  آلم 
قتلت  حيث  رزوقي،  ألياس  جاكلين  السيدة 
ا لها  في ظروف غامضة عام 1967وظل وفيًّ
الزميل حسب الله يحيى  حتى وفاته، يقول 
في استذكاراته عن ألفريد سمعان: قلت له ما 
ا، لماذا لم تتزوج بعد رحيل زوجتك؟  زلت شابًّ
مقعده  عن  ونهض  غضبًا  ألفريد  اِستشاط 
ه قائلًا: ألا تخجل من هذا  صارخًا بوجه محدثِّ
السؤال، ماذا أقول لأم شروق؟ فأجابه: لكنها 
ماتت. ردّ عليه ألفريد قائلًا: لا... لا... لم تمت  
أُم شروق، هي حيّة لا تموت. لقد عاش ألفريد 
على ذكراها وكان ألمه يتعاظم وخاصة بعد 
أن هاجر كل أبنائه وأصبح وحيدًا، لذلك كان قد 
يمهله  لم  الموت  ولكن  الهجرة،  قرار  اتخذ 
الثاني2021   كانون   5 بتاريخ  الحياة  ع  ودَّ حيث 
في العاصمة  الأردنية عمان عن عمر ناهز93 

عامًا. 
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وكان الرّاحل دائم التردد على المديرية العامة 
فته كممثل  السريانية وضيَّ والفنون  للثقافة 
لاتحاد الأدباء والكتاب في العراق أثناء انعقاد 
السريان  دور  حول  الثالثة  الدراسية  حلقتها 
في الثقافة العراقية التي حملت اسم الأديب 
والروائي والمؤرخ العراقي المطران )سليمان 

صائغ(، في تشرين الثاني 2012.
بعد  العامة  المديرية  إلى  زياراته  تكرّرت  ثم 
مكوثه في عنكاوا قبل سفره إلى عمان، حيث 
جرى تكريمه من قبل مديرها العام الأسبق 

الكاتب والأديب الراحل سعدي المالح.

)القطار(  قصيدة  الألم:   مع  رحلته 
أنموذجًا 

ألفريد  تميز شاعرية  بارزة  عدة سمات  هناك 
أو  الحزن  ذلك  أبرزها  لعل  قصائده،  وتتخلل 
فأصبح  حياته،  طيلة  رافقه  الذي  الشجن 
الزمان  في  ترافقه  مستديمة  كظاهرة 
جذور  فيه  تمتد  النهر/  )يرافقني  والمكان 
حياتي/ وتنصب فيه روافد أحزاني(، إن للحزن 

واحدًا،  رافدًا  وليس  روافد  عدة  الشاعر  عند 
روافد،  عدة  إلى  يتفرع   هذا  الألم  فنهر 
ا سواء في  جليًّ يمتزج فيه، ويظهر  يرافقه، 
القصائد  في  أو  الموت  قطار  عن  قصيدته 
الأخرى، فمنذ انطلاق هذا القطار المشؤوم 
عندما أوصوا سائقه )عبد عباس المفرجي( أن 
بضاعة خاصة  يحمل  ببطء شديد لأنه  يقوده 
من بغداد، )كتابوت حديديّ( حاملًا )500( من 
السجناء السياسيين بينهم ضباط ومثقفون، 
وكان شاعرنا ألفريد أحد ركابه. فحينما يحدثنا 
تلك  منذ  حياته  في  المتجذر  الألم  هذا  عن 
اللحظة، فكأنه يحدثنا من داخل ذاك التابوت 
بهذا  قصيدته  يبدأ  خارجه.  من  وليس 
حزينة  معزوفة  عبر  مؤلم  بوصف  الاستهلال 
تعبّر عن مدى الألم والعذاب الذي كان يعانيه 
هؤلاء المحشورون داخل هذا التابوت المحكم 

الأقفال.
)مسافر مع المتاهات/ قطار الحقد والأحزان 
عبر  يشق  مرتعش  الوعيد/  وأصداء  والخوف 
النخيل دربه(، يمضي ببطء شديد، لأن القتلة 

لا  وهو  المسكين  سائقه  من  طلبوا  هكذا 
يدري ماذا يحمل سوى أنهم بضاعة خاصة. 

ثم يسترسل ألفريد ذاكرًا ما كان يحمله هذا 
المساقون  ركابه  الحديدي ومن هم  التابوت 
إلى الموت حرقًا... )فهذا القطار محمّل/ بباقة 
ثورية/ تفوح منها الذكريات/ تحملها أشرعة 

الأمجاد والمرافئ الحمراء(.
الموت  هذا  وهنا يذكر شاعرنا حراس قطار 
من  الحمل  قطارات  محطة  من  انطلاقه  عند 
حولهم/  تحوم  الشؤم  )أجنحة  فيقول  بغداد 
ترصدهم بنادق الإرهاب/ ما بين أيدي الحرس 
الرجال  وأشباه  المواخير..  رواد  القومي/ 

وجوقة اللصوص(. 
لنا وبقصد  بهذه المقاطع تكشف القصيدة 
ظاهر، حدَّ المباشرة، من هم ركاب هذا التابوت 
واضحة  دلالات  حمراء(،  )مرافئ  ثورية(  )باقة 
)الحرس  وحراسه  أيضًا،  والقصد  المعنى 
)رواد  يدعوهم  الصيت،  ئ  سيِّ القومي( 
قطار  في  فمحشورون  هم  أما  المواخير(. 
الموت ذي الأبواب الموصدة بإحكام بلا نوافذ  
يجري  وهو  للتنفس،  حتى  صغيرة  كوّة  بلا 
ببطء شديد في قيظ تصل درجة حرارته إلى 
ل بتوصية  55درجة مئوية،  يسوقه شخص محمَّ
أن يسير ببطء شديد، فالقطار يحمل بضاعة 
الشاعر  فيقول  عليها،  الحفاظ  يجب  خاصة 
ندري  )لا  لوصوله:  المستغرق  الزمن  واصفًا 
كيف تعبر الساعات/ ما يجري.. إلى أين؟ قطار 
الليل  سواد  مع  يمضي  والآهات  الموت 

البهيم(.
بهذه العبارات الدامية يعبر الشاعر عن جهله 
وجهل جميع من في القطار بما ينتظرهم من 
في  المتمرسون  سوى  فيه  يفكر  لا  مصير، 
إلى  يساقون  إنهم  الموت،  حتى  التعذيب 
حتوفهم وسط هذا التابوت الجهنمي، ولكن 
ينتظرهم  ما  ورغم  الوسائل  نتاتة هذه  رغم 
الشاعر يصرخ  أن  إلا  )الموت حرقًا(  من مصير 
مما يعانيه رافضًا الرضوخ لإرادة القتلة وتكاد 

تكون صرخته شعارًا أو هتافًا مباشرًا بوجه من 
ويقول:  الأشلاء  من  وبمزيد  بالقتل  يتوعد 
)قولوا لمن يتوعدون/ لن ينطفئ فجر الحقيقة 

بين أشلاء المتاعب والمآسي(.   
على  المتمرد  الرافض  الشعري  الخطاب  هذا 
أعداء الحرية والمصرّ أبدًا  على المبادئ، هو 
قراءتنا  خلال  من  نكتشفه  والذي  الغالب 
في  سواء  سمعان،  ألفريد   نتاج  لمجمل 
مجاميعه الشعرية أو القصصية أو في كتاباته 
المسافر(  )التعب  ديوانه  ففي  المسرحية، 
المطبوع في 2006/ أربيل، دار آراس، يواصل 
الشاعر مسيرته بالغضب نفسه والرفض وعدم 
الانصياع للواقع المزري، وهذه الركيزة الثانية 
له  يتعرض  ما  واصفًا  ألفريد،  شعر  في 
المناضلون من الألم ذاته الذي تعرض له ركاب 
قطار الموت ولكن بشكل آخر، بحملهم على 
المنافي. يقول في قصيدة له  نحو  الهجرة 

بعنوان سلامًا أيها الجواهري: 
شرفات  نحو  المزمجر/  العطش  )يتواصل 
الوطن/ تتردد الصلوات/ في المنفى/ تعانقها 
أصداء تاريخ مهاجر/ تتأرجح النزعات والأهواء/ 

تكتم جراحها عن كل مرتحل وعابر(.
هذا الهمّ وهذا الهاجس بـ )شرفات الوطن( 
لا  يكاد  المنكوبة  الوطن  وبمدن  وبالتاريخ 
يفارقه في مجمل نتاجه الشعري، أضف إلى 
ذلك الروح النضالية والنفَس الطويل والإيمان 
بانتصار القضية. في قصيدة في المجموعة 
ذاتها مهداة إلى كوردستان، يتحدث عن تلك 
الأيام التي لا تُنسى حين اتخذّ جبال كوردستان 
موطنًا للتحدي والنضال، يقول: )ذاكرة الأيام 
لن تقوى على النسيان/ لن تلقى على مضاجع 
الجذلى  السواعد  تركع  لن  الظلام/  الفجر 

لقطعان الذئاب(.
وعندما يكتب عن الصمود كركيزة أخرى تكتنف 
الحركة  لتاريخ  يؤرخ  وكأنه  قصائده  معظم 
الوطنية كلها بتفاصيلها شعرًا ويؤرخ  لتاريخ 

انتمائه إليها.
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محطات مضيئة في شعر ألفريد:
يتمحور شعر ألفريد حول ثلاثة محاور، أو لنقل   

ينتقل عبر ثلاث محطات.  لقد تكلمنا وتوقفنا 
أولًا  الوطن  رئيستين ألا وهما  عند محطتين 
وثانيًا الحزب،  أما المحطة الثالثة في شعره 
فهي المرأة. رومانسية ألفريد في تغريداته 
كبار  عن  ببعيدة  ليست  المرأة  عن  الشعرية 
شعراء الرومانسية سواء في الشعر العربي 
أو في قصائد كبار شعراء الرومانسية. المرأة 
الجميل  الكائن  ذلك  ألفريد  قصائد  في 
فيه  ليجد  ظلها  إلى  تارة  يأوي  الشفّاف، 
الأمان وتارة أخرى يحاورها بصمت )حاوريني 
بصمت/ وخذي كل الذي تهوين مني/ نظراتي 
عبراتي أمنياتي(. وفي قصيدة أخرى يشبِّهها 
توغلنا  كلما  البلّور(.   من  امرأة  )إنها  بالبلّور 
عميقًا نكتشف ذلك التنوع ما بين الفضاءات 
الفسيحة والزوايا والأروع في قصائده عندما 
الوطن  حب  بين  الشعرية  صوره  في  يناغم  
على  يصعب  لا  الاندماج  هذا  المرأة،  وحب 
المتلقي  اكتشافه، فهذا الشاعر الذي عانى 
والتعذيب،  والمعتقلات  الموت  قطار  تابوت 
شعراء  من  وغيره  حكمت  كناظم  ألفريد، 
الصمود والقضية حينما ينظمون أشعارًا في 

في  نجد  تحديدًا  المرأة  وفي  الرومانسية 
المرأة  بين  المحكم  الرباط  هذا  قصائدهم 
التحرّر  في  واحدة  قضية  لأنهما  والوطن، 

والانعتاق.   
 ) لم يدرِ.. ماذا تبتغي منه/ وماذا.. ربما جاءت 
ت على سريره عاشقة تلتمس  تناجيه/ ربما حطَّ
أو  الحرمان  لوعة  عليها  اشتدت  ربما  الحب/ 

جاءت لكي تحميه(.
)ليمونة(  شعرًا  كتبها  التي  مسرحيته  في 
المنشورة في 2002  ببغداد، أي قبل سقوط 
النظام السابق، كما في بعض نتاجه الشعري، 
ولكن  التاريخ  من  أحداثها  يستمد  فهو 
ملكها  عدا  متخيلة،  جميعها  شخصياتها 
قصة  تحكي  أيضا  إيلوشوما. هذه  الآشوري 
الشعب  له  يتعرض  الذي  والاضطهاد  الظلم 
الملك،  قواد  من  قائد  الطاغية،  يديّ  على 
فيسعى بعض المتألمين من هذا الاضطهاد 
الالمثي  من  ولكن  وإسقاطه،  محاربته  إلى 
مرّت  قد  المسرحية  هذه  تكون  أن  للعجب 
يمنع  الرقيب ولم  بأحداثها وشخوصها على 
التي  النسخة  أن  بالذكر  جدير  آنذاك،  طبعها 
هذا  الأخير  غلافها  على  ألفريد  كتب  لديّ، 

البيت الشعري:

بجرح  ورودًا واحمل  الدنيا  اليوم عرس فاغمر 
اليائسين غدًا جديدا 

البيت  هذا  تحت  موجزة  ملاحظة  وهناك 
الشعري مفادها: )الحلم تحقق في 9/4/2003 

بسقوط "نيرون العرب" الطاغية(. 
وهنا لابد لنا أن نتوقف قليلًا، هل تحقّق حلم 
الحالمين بسقوط الطاغية؟ من خلال قراءتنا 
بعد  أي  المتأخرة،  ألفريد  قصائد  بعض  في 
المزمن  الألم  هذا  نزيف  أن  نكتشف   ،2003
في  مكانتها  لها  زالت  ما  الأوجاع  وهذه 
الجسد المنهك، فهو يقول في قصيدة له 
عصور/  معربدة/  )أعاصير   :2005 في  كتبها 
وتقاسمت دمنا الرزايا السود/ أعطبت الشفاه 
مخالب العملاء/ شقّت في الصدور نفقًا من 

الآهات...(.
هذه الآهات ما زالت تلاحقه حتى بعد انقشاع 
الظلام وزوال ذلك الليل الطويل، إنها آهات 
أخرى، فهو يقول عنها في قصيدة  الطيور 
التي كتبها في 2007: )ماذا نرى/ ماذا تقولون 
أحبتي الطيور/ حول ما يجري/ وأنتم تعلمون 
أنهم يلوحون بالسيوف/ لعلّهم لا يعرفون أن 
مواعيد   ولا  إجازة  بلا  تأتي  التي  الصواريخ 

تغتال الحدائق الغنّاء(.
يدعوهم  من  ينتقد  أخرى  قصيدة  وفي 
واضحة  إشارة  وهي  بالدماء(  )المتوضئون 
يقصد بها هؤلاء المتاجرين بالدين، يقول: )يا 
وإهدار  والرعب  بالقتل  المتوضئون/  أيها 

الدماء/ لكل صرخة  صدى(.
الذين  هؤلاء  بالدماء،  المتوضئون  هؤلاء 
الدين،  بعباءة  متسترين  اليوم  يحكمون 
عواصف  فيه  تتفجر  بغدٍ  الشاعر  يبشرهم 
حيث  التاريخ،  مزبلة  إلى  لتقتلعهم  الغضب 
المباشرة  حدَّ  الشعري  بخطابه  يمضي 
لكل  دموع  مقلة  )لكل  يقول:  إذ  والخطابية، 
شلال هدير صاخب/ لسوف تأتيكم غدًا رسائل 
الحقد العراقي الأصيل/ وسوف تنهال على 
تمزق  غدًا  الغضب/  من  عواصف  أوكاركم 

الإرادة الشمّاء رايات الدمار/ غدًا يقودكم إلى 
مزبلة التاريخ جيش الشرفاء(.

فهو يرى أن الرحى القديمة نفسها ما زالت 
ما  الحرية  أجل  من  المناضلين  عظام  تسحق 
فوق  جاثمة  المشؤومة  الغيمة  تلك  زالت 
الصدور: )تعلَمت حتى الصخور منا/ وما زالت 
تدور نفس المطاحن/ ما تزال قيودهم تمتص 

وجنات الزهور(.
نفسه  الحلم  يراوده  زال  ما  شيء،  كل  رغم 
الذي راوده سابقًا بانتصار إرادة الخير، ما زال 
الطيور  فيخاطب  الشعرية  ذاته  في  فاعلًا 
قائلا: )أيتها الطيور/ اِحملي أنفاسنا إلى بيادر 
الحب/ إلى خمائل اللذّات/ والجنائن المعلقة/ 
الأمل/  بباقات  والآهات/  الجراحات  وضمّدي 
المخضرمين  الساسة  جباه/  فوق  وحلّقي 
جرح  لكل  الآتي/  لفجرنا  وغرّدي  واللصوص/ 
مثخن/ لكل ثكلى لا يجف دمعها/ لكل طفل 

أبعدته عبوة ناسفة/ عن الحياة والوطن(.

مميزات شعر ألفريد  سمعان 
تتميز قصائد ألفريد باستخدامه للغة العربية 
المعاني  ذات  السلسة  البسيطة  الفصحى 
الواضحة التي يسهل على المتلقي فهمها 
مع إدخال بعض المفردات الخلابة التي تجذب 
إلى معظم  بتكرارها وضمّها  القارئ ويقوم 
قصائده، أذكر منها )جذلى، الطيور، أعاصير، 

معربدة من شفاه، همس، وريقات وغيرها(.
ينوّع في الصورالبلاغية في القصيدة الواحدة 
ويوظّفها في خدمة النص الشعري )شهق 
الناقوس، مررت بالبساتين، شجون، الهمسات، 
قنديل  والأنغام  الشوق،  مروج  فوق  نثروا 

البشارات(، وغيرها من الصور الشعرية. 
الملاحَظ أننا لا نجد في أيٍّ من قصائده أنه 
بالعشيرة، حيث حلّ محلها  أو  بنفسه  يفتخر 
حلم جميل بالآتي، ولا يخاطب بـ)أنا( كما نلاحظ 
لدى معظم شعراء العرب، بل ما يفتخر به هو 
خطابه  عليه  يركّز  الذي  والأخير،  الأول  همّه 
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الشعري، ألا وهو الوطن، ثم أولئك المناضلون 
في سبيل الحرية، ثم المرأة التي تحتل جزءًا 
كبيرًا من خطابه الشعري، ولا يلتزم بالقافية، 
الشعر  بحور  وفق  عنده  القصيدة  تجري  بل 
العربي محافظًا على موسيقى خافتة تتخلّل 
مقاطعه الشعرية عندما ينظم قصائد الشعر 
الحر. كما نظم قصيدة النثر أيضًا، حيث تضمنت 
قصائده موسيقى هادئة ثم تتصاعد بتصاعد 
روح الرفض والثورية في ذاته الشاعرة، فتزيد 
الرغبة لدى المتلقي  في الاستزادة من قراءة 
شعره إذ يقول في أحد  مقاطعه الشعرية 
في قصيدته عن  قطار الموت: )الدم والمنايا/ 
هيهات تركع للسيط خيولنا/ لن نترك الإعصار 

يجلدنا/ ويقتلع النسائم من ثرانا(.
فهذا المقطع المتميز يكشف عن قدرة الشعر 
على التقاط  أسلوب الإشارة الذكية والتصوير 
السريع الذي يثير به مشاعر المتلقي ويرسم 

أمامه أكثر من علامة استفهام وتعجب...
الشعري  خطابه  في  الشاعر  يمضي  هكذا 
وما  الجمالية  والأساليب  القيم  إياه  مضمّنًا 
فيها من صور تشبيهية واستعارية ولفظية  
كلها نجدها حاضرة في نصه الشعري، وإلى 
جانب ذلك نجد في بعض قصائده، في بداية 
مسيرته في كتابة الشعر على وجه الخصوص، 
كان   عندما  والخطابية  المباشرة  نحو  جنوحه 
يجتاحه الألم وتحيط به الأحزان والأهوال من 

كل جانب كما في قصيدته قطار الموت وفي 
التي  الحياة  طريق  في  الأخرى  مجموعته 
نختم   .1954 الوهج  ورماد   1952 في  صدرت 
مقالنا هذا بهذه الأبيات من شعره  في رثاء 

زوجته يقول فيها:
أُم الحنان.. 

يا أُم الحنان وأُم أولادي 
ونافذتي على وادي الرجاء 

وخمر قصائدي... الأولى
ونبع مشاعري الصافي 
وزهرة عمري المغروس 

بالنفحات والنجوى 
ومرفأ ذكرياتي 

الله 
إن حبيبك المغدور 

يلهث 
يشتري الحسرات 

يستعطي دموع الآخرين 
ما عادت.. .الأنغام تشجيه 

ولا الكاسات... ترويه 
ولا الأنسام تحمل نشوة الأفراح 

أغرقت الهموم... وفيضها العاتي.. خمائله 
وحاصره الظلام 

عبثت به سحب الكآبة 
غادرته الأمنيات.

المخرج بيار شير:
طموحنا كمسرحيين أن ينافس المسرح السرياني 

ا، نحن نزرع البذرة وستحمل الأجيال القادمة الراية  عالميًّ
وتكمل المشوار

حاورته: جورجينا بهنام حبابه

بعد عرضها الأول، ليومين متتاليين بعنكاوا، وسط حضور جماهيري متميز، قدمت شعبة المسرح 
السرياني التابعة للمديرية العامة للثقافة والفنون السريانية بإقليم كوردستان، العرض المسرحي 

المُسَريَن )الخال توما_خالا توما(، ضمن فعاليات مهرجان أربيل الدولي للمسرح2022.
المسرحية من إعداد صباح هرمز الشاني عن نص )الخال فانيا( للكاتب الروسي الكبير تشيخوف، 
ترجمها إلى السريانية كوثر نجيب ومن إخراج المتميز بيار لويس شير.. الذي كان لبانيبال معه هذا  

اللقاء:
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• كيف بدأ شغفك بالمسرح؟  وكيف تطور 
إلى دراسة أكاديمية؟

-الشغف بالمسرح بدأ منذ الطفولة حينما كنت 
بعد في الروضة، مثّلت لأول مرة و أنا ابن 6 
الكتاب  من  مستوحاة  قصة  في  سنوات 
 )18 والقاضي-لوقا  الأرملة  )مثل  المقدس 
وبعد تشجيع الأهل والأصدقاء، اِستمر العمل 
المسرحي في نطاق شقلاوا وبأعمال بسيطة 
المهرجانات  و  الاحتفالات  في  بها  نشارك 
المختلفة. كنا مجموعة متميزة من الأصدقاء، 
أنا  لكن،  أخرى  أعمال  نحو  اتجهوا  بعضهم 
كلية  إلى  اِنتسبنا  خوراني(  خليل  و)ديلان 
الفنون الجميلة– قسم الفنون المسرحية في 
إتمام  بعد   )2006-2007( الدراسي  العام 
السادس العلمي، لتبدأ مرحلة أخرى من تطوير 
تيقننا  بعد  الأكاديمية،  الدراسة  عبر  الشغف 
من كوننا نرغب في العمل في هذا المجال و 
المسرحي.  العمل  مجال  في  أنفسنا  تطوير 
مع  نعمل  كنا  الأكاديمية  دراستنا  جانب  إلى 
منظمات المجتمع المدني و الفرق الفنية في 
عنكاوا و في شقلاوة و قدمنا أعمالًا فنية 
على مستوى أوسع مما كنا نقدمه قبل ذلك، 
و هناك تعرفنا إلى نخبة من الفنيين والإداريين 
نفسه  الاهتمام  وإياهم  نتشارك  الذين 
والشغف ذاته، وما زلنا نعمل معًا ونرغب في 

الاستمرارية والتطور.

• معلوم أن المسرح السرياني هو رائد 
إلى  تنظر  فكيف  العراق،  في  المسرح 

هذه  تجاه  اليوم  المسرحيين  مسؤولية 
الريادة؟  

الأصدقاء  مع  مناقشته  تمت  السؤال  هذا 
والمهتمين بالمسرح، وهو سؤال مهم، لكننا 
طرحناه بشكل آخر بشكل آخر )هل يوجد مسرح 
سرياني؟( بالرغم من كون بدايات المسرح في 
قبل  من  الموصل  في  بدأت  قد  العراق 
مسيحيين، وفي جميع المراحل كان لهم الدور 
ا لا  الأبرز في الحركة المسرحية، لكنني شخصيًّ
بقدر  السرياني(  )المسرح  مصطلح  مع  أتفق 
تزكيتي لتسمية أخرى تكاد تكون أكثر دقّة: 
في  نقع  كيلا  السريانية(  باللغة  )المسرح 
الإشكالية التي وقعت فيها شعوب المنطقة، 
فالمسرح له سمات و مميزات لا بد أن تتوفر 
كـ  الفلاني،  المسرح  صفة  نعطيه  أن  قبل 
و  الياباني(  و)المسرح  الإنكليزي(  )المسرح 
)شكل العرض( و  غيرها، و من تلك السمات 
)أداء الممثل( و )نص العرض(، ورغم أن اللغة 
الهامة  السمات  تلك  من  واحدة  الحوارية 
المتوفرة، أما البقية فتحتاج إلى العمل عليها 
فإن  نظري،  وجهة  ومن  عقود.  و  لسنين 
التكوين  زال في طور  ما  السرياني  المسرح 
وهو في خطواته الأولى، أمّا لجهة طموحنا 
المسرح  ينافس  أن  فهو  كمسرحيين، 
المحلي  المستوى  على  ليس  السرياني، 
فحسب، بل أن ينفتح على العالمية وينطلق 
إليها، لكن هذا الحلم يحتاج إلى جهود أكبر 
إذا وفّقنا الله سنعمل على  ، و  أكثر  وعمل 
تحقيق هذا الهدف، أو في أقلّ تقدير، سنزرع 

"إن شــعباً أصيــلا مثــل الســريان امتلــك كل مقومــات نشــأة 
ــا يســتطيع أن يتميــز بمســرحه عــن ســواه" المســرح و إرثًــا غنيًّ

البذرة وستحمل الأجيال القادمة الراية وتكمل 
المشوار، لأن شعبًا أصيلا مثل السريان امتلك 
كل مقومات نشأة المسرح وإرثًا غنيًا، يستطيع 

أن يتميز بمسرحه عن سواه.

سيما  لا  المسرحية،  الحركة  توقفت   •
السريانية لسنوات، ما هي الأسباب التي 
تعتقد أنها أدّت إلى هذا التوقف؟ وما 
تأثيره على ثقافة المجتمع وعلى ذائقته 

الفنية؟
توقفت الحركة المسرحية لعدة أسباب، منها 
التي  المالية  والأزمة  )كورونا(  وباء  انتشار 
غلق  إلى  إضافة  كوردستان،  إقليم  اجتاحت 
أغلب الفرق أبوابها لعدم توفر الدعم اللازم، 
وهنام أسباب أخرى مثل سفر بعض الطاقات 
المسرحية إلى خارج الوطن، لكن السبب الأهم 
هو وجود صراعات -على مستوى شخصي- بين 
الذين من المفترض أن يكون اهتمامهم الأول 
إذ  لديهم،  )الأنا(  تضخم  بسبب  بالمسرح، 
يعتمدون على مبدأ "لو ألعب لو أخرّب الملعب"، 
هذه الأسباب كلها كان لها دور في توقف 

المسرح. أما بخصوص ذائقة المتلقي وثقافة 
كانوا  للمسرح  المتابعين  أن  فأظن  المجتمع 
دائمًا ينتظرون أعمالًا مسرحية تليق بذائقتهم 
طالَبنَا  المناسبات  من  كثير  وفي  الجمالية، 

الجمهور بتقديم  أعمال مسرحية جديدة.

مع  المسرح  إلى  اليوم  الحياة  تعود   •
مسرحية )الخال توما- خالا توما(، من أين 
ولدت  وكيف  العودة؟  شرارة  انطلقت 
عن  حدّثنا  المسرحية؟  فكرة  لديكم 
للثقافة  العامة  المديرية  مع  التعاون 
المسرح  شعبة  السريانية/  والفنون 

السرياني.
جديد،  مسرحي  عمل  تقديم  في  الرغبة 
لاحظتها لدى أغلب -إن لم أقل جميع- الأعضاء 
فنحن  توما(،  )خالا  مسرحية  في  المشاركين 
لكن  المسرحي.  للعمل  متشوقين  كنا  كلنا 
الأستاذ  مع  حديثنا  أوقدها  العودة  شرارة 
)صباح هرمز( بصفته مستشار المديرية لشؤون 
الأستاذ  مع  حديثنا  وبعد  المسرحية،  الفنون 
للثقافة  العام  المدير  أوغنا(  رمزي  )كلدو 

"هناك سؤال مهم، وقد طرحناه بشكل آخر:

هل يوجد مسرح سرياني؟"
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)الخال  نص  اقتراح  تم  السريانية،  والفنون 
فانيا( لمؤلفه )تشيخوف( نظرًا لما كان لي من 
قوته  نقاط  ومعرفة  للنص  مسبقة  قراءات 
وعمقه في التعبير، تناقشت مع )ديلان خليل 
اِرتكزت  كمخرج،  العمل،  آلية  حول  خوراني( 
على نقطة اعتبرتها الأهم وهي اختيار الكادر 
الأفضل القادر على تقديم ما يتقنه، فطلبنا 
ثم  النص،  إعداد  هرمز(  )صباح  الأستاذ  من 
)د.كوثر نجيب( أخذ على عاتقه مهمة ترجمة 
النص إلى السريانية، ثم جاء اختيار الممثلين 
منها  الهدف  للنص  معمقة  بقراءة  والبدء 
تقريب الشخصية من الدور والاستعداد ليوم 

العرض.
مدة  استمرت  تدريبات  بعد  العرض  وقدمنا 
العرض  عناصر  جميع  إيصال  بهدف  شهرين 
لمرحلة عليا من التكامل من الناحية التنفيذية 

والتقنية.
العامة  المديرية  مع  التعاون  بخصوص  أما 
للثقافة والفنون السريانية، فقد كان تعاونًا 
ا إلى أقصى الحدود، وقد كان تجاوبهم  إيجابيًّ
بشخص  متمثلًا  الوصف،  فوق  وتعاونهم 
المدير العام الذي قدّم دعمه من اليوم الأول 
كادر  من  جزء  وكأنه  العرض،  انتهاء  لحين 

نا جميعًا على  عَنا وحثَّ العمل، الأمر الذي شجَّ
تقديم أفضل ما لدينا عبر هذه المسرحية. ولا 
ننسى دعم شعبة المسرح السرياني المتمثلة 
بالأستاذ )ليث بنيامين( عبر ما قدّمه من تعاون 

ودعم إعلامي ولوجستي خلال أيام العرض.

في  شاركت  عديدة  شابة  مواهب   •
حدّثنا  توما(،  خالا  توما-  )الخال  مسرحية 

عن كادر العمل المتميز.
الشباب،  من  أغلبه  في  كان  العمل  كادر 
النص  مجال  في  الخبرة  من  بالاستفادة 
المسرحي لأستاذنا )صباح هرمز( والذي عمل 
انتهاء  لحين  النص  إعداد  منذ  دراماتورجًا 
العرض. كادر العمل ضمّ شبابًا يعشقون العمل 
الكبير  القلب  ذو  صبيح(  )عماد  المسرحي: 
وصاحب كاريزما قوية على خشبة المسرح وله 
العديد من الأعمال، لكن هذا العمل كان أول 
تعاون مشترك بيننا. )ديلان خوراني( ذو الخبرة 
شهادة  على  الحاصل  والأكاديمية  العملية 
العديد  المسرحي وله  الماجستير في الأدب 
من الأعمال. )هدير كوندا( المبدع والبارع في 
أداء الدور، وقد عملنا معًا في مجال المسرح 
المبدعة  الشابة  2008 في عنكاوا.  منذ سنة 

حوارحوار

والخلوقة والدقيقة في عملها الفني )أفين 
لقسم  الأخيرة  المرحلة  في  طالبة  باهر(، 
)السينما والمسرح( و هي دائمًا في صدارة 
الإضافة  عن  فضلًا  الجامعة.  في  صفها 
الشابة  مشاركة  شكلتها  التي  المتميزة 
كونها  رغم  والتي  بدر(  )مارسيليا  المقتدرة 
لكنها  المسرح،  مرة على خشبة  تمثل لأول 
ذوي  من  الممثلين  بقية  مجاراة  استطاعت 

الخبرة في مجال المسرح.
البطل  الجندي  فهو  خوراني(  )سيفان  أما 
والمثابر والمشجع والداعم عبر إدارته الرائعة 
للمسرح، و الفنانة المتواضعة و الخلوقة التي 
)لينا  الدليل  اسمها في  إدراج  نسينا سهوًا 
للشخصية،  لوحة  برسم  قامت  التي  أوغنا( 
فضلًا عن مصممي ومنفذي الديكور كلٌ من 
محمد(،  ورها  شيرزاد  هوزان  نوزاد،  )علي 
وشارَكَنا )ريبين عسكر( في تنفيذ الموسيقى 
التصويرية، أشكرهم جميعًا كما أشكر )ميلاد 
على  عنكاوا  راديو  في  والشباب  صباح( 
المحترف  الماكيير  وكذلك  لنا،  مساندتهم 

)سيد حسن(.
 عملي كمخرج خلال شهرين مع هذا الكادر 
القوة  أعطاني  و  جميلًا،  ممتعًا،  كان  الرائع 
كانت  التي  العوائق  كل  من  بالرغم  لأستمر 

تواجهنا والتي كنا نتصدى لها كفريق.

هذا  بطولة  في  تشاركان  شابتان   •
العمل، كيف كان التعامل مع موهبتيهما، 
المسرح  تعتلي  إحداهما  وأن  سيما  لا 

لأول مرة؟
بحكم عملنا معًا لمدة شهرين، فريق العمل 
و)مارسيليا(،  )أفين(  الرائعتان  والشابتان 
أصبحنا كلنا كعائلة. لقد كانتا دقيقتين في 
العمل، مثابرتين، تسمعان الملاحظات وتعملان 
بها وتعملان على تطوير الشخصيتين اللتين 
وتوظفان  بوسعهما  ما  تقدمان  تمثلانهما، 
العمل  يكون  أن  أجل  من  إمكانياتهما  كلّ 

أخوات  و  إخوة  كأننا  و  بأفضل صورة. شعَرنا 
أكثر من كوننا فريق عمل مسرحي. وأود أن 
أذكر هنا مثالًا بسيطًا على روح التعاون الذي 
تتحليان به، فقد كانتا تبادران إلى المساعدة 
كانت  حينما  سيما  لا  التدريبات،  أيام  في 
أن  وبحكم  الهطول،  وشك  على  الأمطار 
الديكور كان خارجيًا فقد كان علينا تغطيته، 
به  يضر  لئلا  لتغطيته  العمل  إلى  فهرعتا 
المطر. إنهما مبدعتان في العمل وفي الحياة، 

أتمنى لهما الموفقية دائمًا.

• كيف كان تفاعل الجمهور مع المسرحية؟ 
وهل تعتقد أن المسرح فقد جمهوره؟

المسرحية،  هذه  مع  متفاعلًا  كان  الجمهور 
الساحة  اِكتظت  الثلاثة،  العرض  أيام  وخلال 
وشغلت الكراسي كلها تقريبًا، لقد كان عدد 
الجمهور يتصاعد عرضًا بعد آخر، وهذا إن دلّ 
على شيء، فهو يدل على أن العمل كان له 
صدًى إيجابي عند المتلقي. إضافة إلى كلمات 
التشجيع والطلبات بتقديم أعمال أخرى بهذه 
كان  العرض  أثناء  الجمهور  تفاعل  الجودة. 
واضحًا، إذ اندمج الجمهور مع أحداث المسرحية، 
المكان  كون  وعدم  الجو  برودة  من  وبالرغم 
مخصّصًا أو مناسبًا تمامًا للعروض المسرحية، 
إلا أن الجمهور نادرًا ما خرج تاركًا العرض أو 
تشاغل بأشياء خارج الفضاء المسرحي، وهذا 
يعتبر مكسبًا لكادر العمل كونهم استطاعوا 
جذب اهتمام وتركيز الجمهور خلال 50 دقيقة 

من العرض.
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في  المسرحية  مشاركة  عن  حدّثنا   •
وردود  للمسرح،  الدولي  أربيل  مهرجان 

الأفعال التي رافقتها؟
ولم  عَرَضيّة  جاءت  المهرجان  في  -مشاركتنا 
المشاركة  العمل  تقديم  من  هدفنا  يكن 
بالمهرجان، فالعمل كان موجّهًا إلى جمهورنا 
السرياني، لكن، إذ صادف أن المهرجان كان 
متزامنًا تقريبًا مع موعد تقديم العمل، تقدمنا 
قبوله  فتم  أربيل،  مسارح  لمديرية  بالطلب 
– الجوائز  على  المنافسة  من  إخراجه  بشرط 
لسبب لم نعرفه- لكن رغم هذا ،كان للعرض 
على  ورد  الحكومي  المستوى  على  صدًى 
أربيل  محافظ  خۆشناو(  )ئومێد  السيد  لسان 
الذي اعتبر مشاركة العمل السرياني لأول مرة 
في مهرجان أربيل الدولي للمسرح دليلًا على 
التعايش السلمي وحرية نشاط المكونات في 
الإقليم، وهذه شهادة نعتز ونفتخر بها، كما 
أن عرض المسرحية ضمن فعاليات المهرجان 
شكّل إضافة نوعية لجهة مشاهدتها من قبل 
جمهور المهرجان وهم من نخب المسرحيين 
القادمين من محافظات وسط وجنوب العراق، 
الذين شجعونا وأثنوا على تقديم العمل بلغتنا 
السريانية، لا سيما وأن بعضهم يتعرف لأول 
يتم  ما  وإلى  السرياني  المسرح  إلى  مرة 
تقديمه بهذا المستوى، وقد طلبوا التواصل 

مع كادر العمل بهذا الخصوص.

خارج  المسرحية  عرض  النيّة  في  هل   •
المستقبلية  خططكم  هي  وما  عنكاوا؟ 

لتفعيل الحركة المسرحية؟
عرض  يتم  أن  أتوقع  لا  لكنني  ذلك،  -نتمنى 
العمل  فريق  أغلب  انشغال  بسبب  العمل 
الفريق  هذا  لكن  الوقت،  وضيق  بالدراسة 
الله  بعون  أخرى  قادمة  أعمال  له  سيكون 
للثقافة  العامة  المديرية  وجهود  وبدعم 
والفنون السريانية، ونأمل وطموحنا أن تكون 
أعلى  القادمة أفضل وأكثر جودة و  الأعمال 

قيمة من الناحية الفنية.

• كلمة أخيرة؟
الذين  العمل  هذا  كادر  من  فرد  كل  -أشكر 
قدموا الكثير وضحوا بالكثير. كلّ كلمات الشكر 
به  قامت  لما  العرفان  عن  للتعبير  تكفي  لا 
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
)كلدو  السيد  العام  مديرها  بشخص  متمثلة 
أوغنا(، والأستاذ )ليث بنيامين( مسؤول شعبة 
المسرح السرياني، وكل الموظفين والعاملين 
ودعمهم  تشجيعهم  نشكر  المديرية.  في 
لنادي  الشكر  جزيل  أقدم  العمل،  كما  لهذا 
شباب عنكاوا الاجتماعي و كادر راديو عنكاوا 
والعرض،  البروفات  أيام  خلال  لنا  لإضافتهم 
العمل،  فريق  في  فرد  كلّ  واسم  وباسمي 
أشكر عائلاتنا جميعًا على صبرهم أثناء فترة 

التدريبات.

"محافــظ أربيــل اعتبــر مشــاركة العمــل الســرياني لأول مــرة 
فــي مهرجــان أربيــل الدولــي للمســرح دليــلًا علــى التعايــش 

الســلمي وحريــة نشــاط المكونــات فــي الإقليــم"

اِسم تسقوبا/ تللسقف:
تسقوبا، هو تصحيف لكلمة سريانية )آرامية( 
تلا زقيبا، )ةلا زقيفا(، فمعنى المقطع الأول 
)تلا( ةلا )الـتـل( ومعنى الثاني )زقيبا( زقيفا 
)الصليب أو المرتفع أو المنتصب( ربما لوجود 
إلى  ترمز  ولعلها  جنوبها،  في  تلال  ثلاثة 
والرأي  الصليب،  تل  معناها  فيكون  الصليب 
الآخر يقول إن أحد هذه التلال مرتفع وعالٍ، 
أو  المرتفع  التل  إلى  يشير  معناها  فيكون 

تلّلسقف عبر التاريخ*

باسم روفائيل

المنتصب، وهذا هو الأرجح. وقد ذكر الأستاذ 
)أثر  كتابه  في  تلازقيبا  اسم  عواد  كوركيس 
التل  هرمزد(  الربان  دير  العراق/  في  قديم 
كتابه  أي مكان من  يشر في  ولم  المنتصب 

إلى اسم تل الصليب.

موقع تسقوبا/ تللسقف:
تبعد  وعامرة  كبيرة  بلدة  تللسقف  تسقوبا/ 
عن مدينة الموصل قرابة )30( كم إلى الشمال 

"نظرا لقلّة النشر عن تاريخ بلدة تسقوبا/ تللسقف، فإن عددًا قليلًا من أبناء 
تاريخ  عن  أنشر  أن  ارتأيت  لذا  تاريخها،  وعن  تللسقف  عن  يعرفون  شعبنا 
تللسقف منذ نشأتها إلى الآن وبشكل مختصر، وخصّصت هذا المقال لمجلة 

ا لها الاستمرار" بانيبال لمناسبة معاودة صدورها، متمنيًّ

*مع صدور هذا العدد من المجلة، تكون فعاليات الأسبوع الثقافي السرياني 2022 قد انطلقت في دهوك وتواصلت في ألقوش 

وتللسقف واختتمت في زاخو، بهذه المناسبة، يسرنا أن ننشر هذا البحث التاريخي عن تللسقف عبر التاريخ.
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الغربي، وعن بلدة باطنايا )6( كم إلى الشمال 
الغربي أيضًا، وجنوب ألقوش بـ)15( كم. تحيط 
ودوغات  سريشكة  مثل:  عديدة  قرى  بها 
الشرقي  وشمالها  شمالها  في  وخوشابا 
كبيرة  حتارة  وقرية  إيزيدية(،  قرى  )وهي 
من  )عربية(  ومسقلاط  وتلسين  )إيزيدية( 
الجهة الغربية، وكر اسحق وكان شرين )عربية( 

من الجهة الجنوبية الغربية.
ذكر باجر1 أن سكانها كانوا )110( عوائل سنة 
بـ)1800(  فيقدرهم  مارتن2  الأب  أما  1852م، 

نسمة عام 1867م.

سكان البلدة:
 )700( نحو   2003 عام  لغاية  تسكنها  كانت 
إلى  نزحت  العوائل  من  كثيرًا  لكن  عائلة، 
نتيجة  العراق  أنحاء  من  بعدئذٍ  تللسقف 
سكانها  عدد  أصبح  حتى  الأمنية  الظروف 
العام  2014 وهو  )12000( نسمة في  يتجاوز 
الذي حصل فيه النزوح من البلدة نتيجة هجوم 

داعش الارهابي.

عدد  بلغ   2017 في  النزوح  من  العودة  بعد 
تلّلسقف  أبناء  من  نسمة   )2500( سكانها 
وتلكيف  باطنايا  من  عوائل  إلى  بالإضافة 
والموصل ليكون عدد سكانها بحدود )3500( 
نسمة والسبب أن %60 إلى %70 من أبنائها 

غادر إلى خارج العراق خلال فترة النزوح. 
العوائل  عدد  بلغ   1934 سنة  إحصاء  وحسب 

)460( عائلة وعدد سكانها )2450( نسمة.
أما باجر فقد ذكر سنة 1852 إنهم كانوا 110 
عائلات، وذكر مارتن سنة 1867 إنهم يبلغون 

1800 نسمة.

الكنائس
مار  كنيسة  الأولى  كنيستان،  تللسقف  في 
ع، هناك رأيان في تاريخ بنائها  يعقوب المقطَّ
الأول  القرن  في  بنيت  إنها  يقول  الأول 
الميلادي والآخر، في القرن الثالث الميلادي، 
أول ذكر لها يعود إلى عام 1236 عند هجمة 
المغول على تللسقف، في عام 2013 تهدم 
جزء من قبة الكنيسة نتيجة سلسلة الهزات 

تللسقف القديمة

 3 عددها  وكان  البلدة  ضربت  التي  الأرضية 
مت الكنيسة عدة مرات كان آخرها  هزات. رمِّ

عام 2020.
من  أكبر  وهي  كوركيس  مار  كنيسة  الثانية 
الكنيسة الأولى، بنيت في أواخر القرن الثامن 
عشر وتم تهديمها في منتصف الخمسينيات 
دت  من القرن الماضي وبنيت بمساحة أكبر، جدِّ

الكنيسة في عام 2018.  
كما يوجد في تللسقف أيضا مزار باسم مارت 

شموني.

محلاتها :
محل  عليثا–  محل  قاشا–  دليا–  )القديمة: 
ختيثا– شيوا دقيبو– دك– محل دتلا ومحلات 

حديثة: أكد- السلام- الضباط- النور(.

تاريخ تسقوبا/ تللسقف:
أواخر  نشأتها في  كانت  تللسقف،  تسقوبا/ 
الألف الثالث أو بداية الألف الثاني ق. م. حيث 
قام الآشوريون بوضع ركام من الأطيان فوق 
التل الذي كان ارتفاعه نصف الارتفاع الحالي، 
ليكون عاليًا بما يكفي لصبح مرصدًا عسكريًا، 
للقيام  فيها  عسكرية  حامية  لوجود  ونتيجة 
بأعمال الرصد فقد تم بناء بعض البيوت بجانب 
التل وتوسعت شيئًا فشيئًا. وقد وجدت بعض 
اللذقى الأثرية وأدوات فخارية نتيجة الحفريات 

العشوائية بجانب التل.
الحموي3  لياقوت  كان  لتللسقف  ذكر  أول 
المتوفى عام 1229م، ذكرها في كتابه )معجم 
البلدان( ج 1 ص 863 قائلًا: " تل أسقف: بلفظ 
واحد أساقفة النصارى، قرية كبيرة من أعمال 
الموصل، شرقي دجلتها". )ذكره أيضًا الأستاذ 
في  قديم  "أثر  كتابه  في  عواد  كوركيس 
العراق– دير الربان هرمزد" صفحة 5( ولا بد من 
في  اعتمد  الحموي  ياقوت  أن  إلى  الإشارة 

العربي،  المعنى  على  تللسقف  تفسير 
العربية  التسمية  لأن  صحيح  غير  وتفسيره 
أما  السريانية.  التسمية  عن  ا  كليًّ تختلف 
كلوديوس جيمس ريج4 فقد روى عام 1820م 
أن أهل تللسقف حفروا في هذا التل )يقصد 
داخله  على ضريح في  فعثروا  تللسقف(  تل 
حجر ورد فيه اسم )تللسقف(، وحينما أوغلوا 
في الحفر عثروا على حجارة، ثم بلغوا مدفنًا 
يضم أواني زجاجية ومصابيح، تمكن ريج من 
اقتناء إنائين من الزجاج، قال إنهما يشبهان 
و)بابل(.  )قطيسفون(  في  المكتشف  الزجاج 
حفريات  أن  عواد5  كوركيس  العلامة  ويذكر 
أثرها  على  تم  1934م،  عام  حدثت  أخرى 

اكتشاف بقايا أبنية أثرية.

أهم مواقعها الأثرية :
التل )تلازقيبا( ةلا زقيفا

يقع التل جنوب البلدة، إلى النصف هو ارتفاع 
من  ركام  بوضع  الآشوريون  وقام  طبيعي 
إلى  ارتفاعه  ليصل  أجزائه  أحد  على  التراب 
عسكريًا  مرصدًا  وجُعِل  تقريبًا  الضعف 
للإمبراطورية، نتيجة الحفريات العشوائية تم 
)الطابوق(  الآجر  من  مبني  قبو  على  العثور 
طينية  ورقم  الفخارية  الأواني  من  وعدد 
بمديرية  حدا  مما  الآثار  إلى  وفخارية سلّمت 
آثار الموصل إلى وضع اليد على التل واعتباره 

التل الاثري
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منطقة أثرية، لكن، مع الأسف، لم تقم مديرية 
الآثار إلى الآن بأيّ تنقيبات في التل.

دير أبني مارن )افني مارن(
إن أهم المواقع الأثرية في )تللسقف( تقع 
شرقي البلدة حيث موقع دير افني مارن )أبني 
ماران( ومكانه الآن هو مقبرة البلدة وتحمل 
الاسم نفسه، وفي وسط المقبرة توجد بئر 
منطقة  كان  التل  أن  على  يدل  مما  قديمة 
مسكونة قبل أن يتخذها سكان البلدة مقبرة 
هذا  في  البلدة  أهل  عثر  وقد  لموتاهم، 
الموقع على حائط باتجاه الشمال كان على ما 
جزء  زال  ما  والذي  دير،  بناية  من  جزءًا  يبدو 

صغير منه باقيًا حتى الآن.
 إن وجود المقبرة في هذا الموقع حال دون 
قيام تحريات أثرية للوقوف على حقيقة هذا 
الدير والبلدة معًا، وقد جاء ذكر هذا الدير في 
مجهول،  لمؤلف  السعردي(  )التاريخ  كتاب 
6ضمن  شير  أدي  الشهيد  المطران  حققه 
تلا  )قرب  كتب:  حيث  الشرقية:  الباترولوجيا 
زقيبا– وهي قرية تقع على بعد 5 ساعات إلى 
شمال شرقي الموصل– )الصحيح شمال غربي 
الموصل *كاتب الموضوع*( ، بقايا دير ينسب 
إلى أبني ماران رئيس دير الزعفران ..." ، غالبية 
المصادر تشير إلى أن )أبني ماران( الكبير كان 
وهو   – الحالية  كركوك   – كرماي(  )بيث  من 
وجه  على  نعرف  ولا  الزعفران،  دير  مؤسس 
الذي  الكبير هو  ماران(  )أبني  كان  إن  الدقة 
أسس ديرًا آخر في )تللسقف( أم أن راهبًا آخر 
في  ديره  أنشأ  قد  نفسه  الاسم  يحمل 
)إبني  هو  المقصود  كان  فإن   ، )تللسقف( 
ماران الكبير( فيكون تاريخ تأسيس الدير هو 
القرن السابع الميلادي، غير أن الأكثر احتمالًا 
أن الدير قد أسّسه )الربان أبني ماران( الذي 
العاشر  القرن  من  الأول  النصف  في  عاش 
الميلادي والذي جاء ذكره في سيرة )يوسف 
بوسنايا( المتوفى في أيلول عام 979م، كما 

إذ يقول في  )شابو(،  البحاثة  أشار إلى ذلك 
له  كانت  ماران  أبني  الربان  "إن  ملاحظته: 
صومعة في مرتفعات )جدرون( وما يبدو من 
سياق السيرة، أن هذه المرتفعات كانت قريبة 
من ألقوش ودير الربان هرمزد.." ، وباعتقادي 
المرتفعات  إلا  ليست  جدرون  مرتفعات  أن 
المسمات بالكنود والتي تقع ما بين ألقوش 
أن  إلا  شير(.  أدي  كلام  )اِنتهى  وتللسقف(، 
)إدوارد ساخو7( له رأي آخر، إذ يقول إنه تم 
العثور على لوحة أثرية في كنيسة تللسقف 
تدل على أن الدير قد بني أو قد أُعيد بناؤه 
سنة 1403م على نفقة أهالي )تلكيف(، ولكن 

هذه اللوحة قد اختفت ولا وجود لها. 
بلغ عدد الرهبان الذين عاشوا في هذا الدير 
قرابة )1000( راهب في سنة 900م حسب قول 
الأب فريد كينا خوري كنيسة ماركوركيس في 

تللسقف أثناء حديثه لقناة عشتار.
القرية  أهالي  مع  الرهبان  معظم  إن  يقال 
على  المغولية  التترية  الهجمات  خلال  قتلوا 
قرية تللسقف سنة 1236م على يد أحد قادة 
قليل  عدد  سوى  منهم  يسلم  ولم  هولاكو 
استطاعوا الهرب إلى مكان آمن. بحسب تاريخ 
فإن  ساخو  إدوارد  ذكره  وما  هجوم هولاكو 
الدير يكون قد أُعيد بناؤه سنة 1403م. بمرور 
الزمن أصبح ذلك الدير مقبرة لأهل تللسقف 
التل  بجوار  الأصلية  مقبرتهم  تركوا  أن  بعد 
اعتمد  لاحقًا  باسمه.  تللسقف  سميت  الذي 
في  الدير  حجارة  حطام  على  تللسقف  أهل 

بناء بيوتهم لقلة الحجارة بجوار القرية.

دير مار سادونا )سهذونا( سهدونا
متر،   )1000( وبحدود  البلدة  من  الغرب  إلى 
أهل  من  القدماء  يذكر  حجارة  بقايا  توجد 
ومع  سادونا،  مار  دير  بقايا  بأنها  تللسقف 
الأسف، لا توجد لدينا أيّ معلومات عنه وحبذا 
لو يقوم الآثاريون من أبناء شعبنا بالتنقيب عن 

هذا الدير.

بلداتنابلداتنا

مخطوطات عن تللسقف
مخطوطات  مجموعة  )تللسقف(  كنيسة  في 
بفهرستها  حداد  بطرس  الدكتور  الأب  قام 
وتتكون من )26( مخطوطة كلدانية، أقدمها 
كتاب  وهو  1698م  عام  إلى  تاريخها  يرجع 

)الحوذرا( ،
بكركوك،  الكلدانية  الأبرشية  خزانة  وفي 
مخطوطة كلدانية عنوانها )السيرة الحسنة – 
شبير دوبارا( كتبها الشماس إبراهيم بن بدعا 
أخرى  ومخطوطة  1583م،  عام  التللسقفي 
كتبها القس إبراهيم بن ماريسان التللسقفي 
وللقس  التللسقفي(،  يوحنان  )مار  عنوانها 
إبراهيم بن ماربينا ثلاث مخطوطات في خزانة 
دير السيدة ترجع تواريخها إلى الأعوام 1793 
ثلاث  برلين  خزانة  وفي   ، و1796م  و1794 
مخطوطات كلدانية كتبت في )تللسقف( في 
برلين   – ساخو  )كتالوك  عشر  التاسع  القرن 
كتاب  وهناك   )352 و   216  ،  215 ، ص   1899
)أصول الاعتراف( كتبه عوديشو بن هداية من 

بن  عسكر  القس  من  خاص  بطلب  )باطنايا( 
عوديش التللسقفي عام 1702م. 

نكبات تعرضت لها البلدة
كانت  عديدة  نكبات  إلى  تللسقف  تعرضت 
عام  المغول  ارتكبها  التي  المذبحة  أبرزها 
1236م، فقد جاء في قصيدة كلدانية للشاعر 
التي  للمجازر  بليغ  وصف  وردا(  )كيوركيس 
ارتكبوها في )كرمليس( و)أربل( و)تللسقف( 
و)دير بيث قوقا(، فقتلوا الآلاف من سكانها 
العبادة  ودور  والمساكن  الحقول  وأحرقوا 
يسلم  ولم  الآلاف  وشردوا  الحضارة  وأبادوا 
منهم إلا من فرَّ هاربًا ناجيًا بنفسه إلى الجبال 
ع  القصية، ولم تسلم كنيسة مار يعقوب المقطَّ
وخراب،  دمار  بها  حصل  فقد  تللسقف،  في 
وتعرضت  للدمار.  مارن  أبني  دير  تعرض  كما 
)بارياق(  عساكر  هجوم  إلى  )تللسقف( 
المغولي عام 1508م مثلما تعرضت )تلكيف( 
و)إلقوش( و)دير الربان هرمزد( للهجوم نفسه، 

كنيسة مار يعقوب
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كما قصدتها عساكر )نادر شاه الفارسي( أثناء 
حصاره لمدينة الموصل عام 1743م، فأعملوا 
فيها القتل والدمار والخراب مثلما حدث في 
كرمليس وباخديدا وبرطلة وتلكيف وألقوش 

ومناطق عديدة في شرقي الموصل.

تللسقف ما بعد النزوح
نتيجة للهجمة الإهابية نزح جميع أبناء البلدة 
في شهر آب 2014 إلى مناطق متفرقة من 
إقليم كوردستان، بعد ذلك بعدة أشهر تجمع 
ألقوش  ناحية  في  البلدة  عوائل  معظم 
 .2017 سنة  العودة  يوم  إلى  فيها  وسكنوا 
والنهب من قبل  السلب  إلى  البلدة  تعرضت 
عصابات ما يعرف بتنظيم داعش الإرهابي مع 
تهديم وتضرر عدد من منازلها. وهاجر بحدود 

60 إلى %70 من أبناءها خارج العراق.

الهوامش:
 1852 عـام  العـراق  زار  أوروبـي  رحــالة  بـاجـر:   .1

ونشـر كتـابًا عـن مشـاهداتـه فـي أنحـاء العـراق.
الشـرق  مناطق  زار  أوروبي  رحــالة   مـارتــن:   .2
ومنها العـراق عـام 1867 وسـجل انطبـاعـاته في 

كتـاب نشـره عن رحلتــه.
3.  يـاقـوت الحمـوي: )-1178 1229( مؤرخ وجغـرافي، 
البلـدان"   "معـجم  آثـاره   من  الأصـل،   رومـي 
معـرفة  إلى  الأريـب  إرشـاد  الأدبـاء  و"معـجم 
الأدبـاء  عـن  الـتراجـم  مجـال  في  وهـو  الأديـب"  

وأعـمالهم الأدبيـة حـتى عـهـده.
4. ريــج: رحـالة أوروبـي زار العـراق حوالـي  سـنة 
1830 ودوّن ما شـاهده في كتـابه "رحـلة ريــج إلى 

العــراق".   
 1908-( 5. كوركيس عواد: كوركيس بن حنّا عواد 
1992م( من الشخصيات البغدادية المعروفة في 

العراق، وهو من عائلة آل عواد وأصلها ججي من 
واستوطنوا  الموصل،  في  المسيحية  العوائل 
الدؤوب  بالعمل  عواد  كوركيس  واشتهر  بغداد، 
من  كثير  تأليف  إلى  إضافة  الإطلاع،  وسعة 

المقالات والكتب بما تجود به قريحته من الأفكار 
والصفات  الحسنة  بالأخلاق  تخلقه  إلى  يضاف 

الرفيعة. )من ويكيبيديا، الموسوعة الحرة(.
ي شِير )بالسريانية: ادي شير(  )1867  6. المطران أَدَّ
للكلدان  سعرد  لمطارنة  رئيسًا  كان  1915م(   -
الكاثوليك، ولد في شقلاوا. ثم عين كاهنًا سنة 
1889 وهو في الثانية والعشرين ومن ثم مطرانًا 

على سعرت سنة 1902. حاول خلال مجازر سيفو 
إنقاذ رعيته من كلدان سعرت وذلك بدفع خمسة 
آلاف قطعة ذهبية لحاكم سعرت العثماني غير أن 
الأخير لم يف بوعده وأمر بقتل سكان المدينة من 
المسيحيين وقطع رأس المطران في 21 حزيران 

1915. )من ويكيبيديا، الموسوعة الحرة(.

7. كارل إدورد سَخَأوْ   )1845 - 1930م( هو مستشرق 
كتابًا  ونشر  والعراق،  الشام  في  رحل  ألماني. 
بالألمانية عن رحلاته، كما أعدّ فهرسًا للمخطوطات 
سنة  أستاذًا  أصبح  برلين.  مكتبة  في  السريانية 
في  كرسي  أستاذ  أصبح   1872 سنة  وفي   1869

أستاذًا في  أصبح   1876 عام  فينيا، وفي  جامعة 
جامعة برلين، وفي عام 1887 عُيّن أستاذًا للغات 
ومن  ببرلين  الشرقية  المدرسة  أنشأ  الشرقية، 
)الآثار  البيروني  عن  العربية  باللغة  منشوراته 
الباقية عن القرون الخالية( و )تحقيق ما للهند من 
)طبقات  مجلدات  أربعة  الجواليقي،  وعن  مقولة( 
الكلام  من  و)المعرّب  غيره  وأكمله  سعد(  ابن 

الأعجمي(. )من ويكيبيديا، الموسوعة الحرة(.

المصادر:
- حبيب حنونا، عنكاوا كوم، بلدانيات سهل نينوى، 
الحلقة الخامسة، تسقوبا )تللسقف( تاريخ النشر 

22-5-2011

- سلمان داود مرقس، تللسقف عبر التاريخ، مقال، 
مجلة هيزل، العدد الثالث لعام 2007، ص 98-102

الماضي  بين  تللسقف  قرية  حنا،  قرياقوس   -
والحاضر، مجلة  قالاسـوريايا، )الصـوت السـرياني( 
الـثاني  كانون   /  20 والعدد   1978 آب   /19 العـدد 

.1979

ملف خاصبلداتنا

بمناسبة يوم الصحافة السريانية الموافق الذكرى 
الـ 173 لصدور أول صحيفة سريانية "زهريري دبهرا 
تشرين  من  الأول  في  الصادرة  النور"،  أشعة   –
الثاني عام 1849 في أورمي-إيران، تقدم مجلتنا 
السريانية،  الصحافة  عن  الخاص  الملف  هذا 
للثقافة  العام  المدير  كلمة  عن  فضلًا  ويتضمن 
فعاليات  افتتاح  حفل  خلال  السريانية  والفنون 
أقامته  الذي  الثاني،  السرياني  الإعلام  مؤتمر 
مديريتنا في 26 أيلول 2022، مختارات من الأوراق 

الصحافة السريانية في عيدها

التي قُدمت خلاله، وهما ورقتتان: للأب  البحثية 
ألبير هشام نعوم والأديب روند بولص، مصحوبتين 
بورقة بحثية ثالثة قدمتها الشاعرة فالنتينا هيدو 
الاحتفال  تضمنها  التي  الحوارية   الجلسة  في 
بيوم الصحافة السريانية الذي جرى برعاية المديرية 
بإقليم  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة 
كوردستان، وتنظيم اتحاد الأدباء والكتاب السريان، 

يوم 1 تشرين الثاني 2022
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 كلمة المدير العام للثقافة والفنون السريانية في
افتتاح مؤتمر الإعلام السرياني/ الدورة الثانية

والألقاب...  المراتب  حفظ  مع  والسادة  السيدات 
يسرّنا ويشرفنا حضوركم معنا اليوم... 

يومٌ  إنه  قلنا  إن  نبالغ  ولا  مشهود،  ليوم  إنه 
وال، تفتخر  تاريخيّ، إذ بعد كل تلك السنوات الطِّ
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
صعيد  على  والأوسع  الأضخم  الحدث  بتنظيم 
الإعلام السرياني، في الوطن والمهجر، إذ تجمع 
نخبًا إعلامية مبدعة من الرّواد والشباب تحت خيمة 
مؤتمر الإعلام السرياني/ في دورته الثانية، هنا 
في عنكاوا الغالية، التي غدت قبلةَ أبناء شعبنا 
في الوطن والمهجر، وعلى أرضها المعطاء، سبق 
في  شاركت  إعلامية  وكفاءاتٌ  نخبٌ  واجتمعت 
أعمال الدورة الأولى من مؤتمر الإعلام السرياني، 
الذي كان لمديريتنا العامة شرف تنظيمه مطلعَ 

تشرين الثاني عامَ 2010.

تدرك المديرية العامة للثقافة والفنون السريانية 
أن عالمنا اليوم  يشهد تطورًا متسارعًا في جميع 
الميادين، وعلى غرار ذلك، يتقدم ميدان الإعلام 
وحينما  لها.  حدود  لا  آفاق  نحو  حثيثة  بخطًى 
السرياني  الإعلام  واقع  لنتدارس  اليوم  نجتمع 
التطورات  هذه  ضوء  في  المستقبلية  وآفاقه 
المتسارعة، على صعيدي الحدَث والتقنية، فلا بد 
لنا أن نرفع خالص الشكر والتقدير لحكومة إقليم 
كوردستان ولمكتب رئيس الوزراء، على اهتمامه 
ورعايته للثقافة عمومًا، وللثقافة السريانية على 
وجه الخصوص.. والشكر موصول لوزارتنا الموقرة،  
نشاطات  لسائر  الداعمة  والشباب  الثقافة  وزارة 
الجزيل  بالشكر  نتقدّم  كما  مديريتنا...  وفعاليات 
للجنة التحضيرية للمؤتمر والمتكونة من الإعلاميين: 
وشليمون  متي  شمعون  حبابه،  بهنام  جورجينا 

محاور  إعداد  في  جهودهم  شاكرين  أوراهم. 
عن  فضلًا  والفرعية،  الرئيسة  النقاش:  جلسات 
التنسيق والمتابعة. كما لا يفوتنا أن نشكر قسم 
الإعلام بمديريتنا العامة، فردًا فردًا، على جهودهم 
لاستكمال  بالنهار  الليل  ومواصلتهم  الحثيثة 
على  المؤتمر  لهذا  والتحضيرات    الاستعدادات 

أكمل وجه.

وسطَ  هذه المشاركة الواسعة لإعلاميي شعبنا 
من الوطن وعدة دول حول العالم: سوريا، لبنان، 
مكامن  على  الضوء  تسليط  وبغية  وأوربا،  تركيا 
القوة وفهم نقاط الضعف، وبهدف تنشيط واقع 
إعلامنا وتفعيله، ومنح لغتنا السريانية العريقة ما 
أهمية  على  والتأكيد  الاهتمام  من  تستحقه 
الجرأة  إهمال  دون  والمصداقية  المهنية 
أهمية  على  التشديد  عن  فضلًا  والأسبقية، 
شعب  كوننا  والتشظي  التشرذم  ونبذ  التكاتف 
واحد لنا قضية واحدة، جذورنا عميقة في الوطن، 
نواجه اليوم تحديات مشتركة. ساعين لتفعيل دور 
مؤسسات شعبنا الإعلامية وتعزيز تأثيرها كوسيلة 
فعالة في تأكيد الهوية والدفاع عن قضايا شعبنا. 
لتدارس موضوعات  المؤتمر جلساته  فقد خصّص 
مهمة تتنوع بين: الإعلام السرياني المؤسساتي، 
قضايا شعبنا في الإعلام الآخر، الإعلام السرياني 
لغةً وأخيرًا، الإعلام السرياني والتقنيات الحديثة... 
يتناوب على الحديث خلالها أربعة متحدثين لكل 
أمام  ختامها  في  المجال  إفساح  مع  جلسة، 

من  نخبة  الجلسات  هذه  يدير  الحضور.  مداخلات 
الإعلاميين وفق أعلى درجات احترام الرأي والرأي 
والآخر، وذلك ضمن سعي مديريتنا ليواصل إعلامنا 
ا  السرياني ريادته، مواكبًا للتطور المتسارع، إبداعيًّ
التقنية،  لجهة  وخلّاقًا  المحتوى  مستوى  على 
ووسائل  الحديثة  التقنيات  توظيف  على  قادرًا 
الحدث، ومتمكنًا من  الرقمي في صوغ  التواصل 

أدواته لجهة مواجهة الزيف والتزييف.
نستذكر وإياكم قامةً من قامات الإعلام السرياني،  
عالمنا عام  الذي غاب عن  يونان،   الفقيد ولسن 
الغائب  أيضًا،  نستذكر  أن  يفوتنا  لا  كما   .2020

الروحي لمؤتمر الإعلام السرياني،  الحاضر،  الأب 
ب مار يوحنا إبراهيم، مطران حلب  المطران المغيَّ
للسريان الأورثوذكس، الراعي والداعي إلى عقد 
اللقاء التشاوري للإعلام السرياني عام ٢٠٠٩ بحلب، 
الإعلام  مؤتمر  من  الأولى  للدورة  للتهيئة 
السرياني.. وكلنا أمل أن يعود سالمًا، هو ورفيقه 
عن  الكشف  يتم  أو  اليازجي،  بولس  المطران 

مصيرهما في أقل تقدير.

أخيرًا نجدد التأكيد على أن أبواب مديريتنا مفتوحة 
ولعل هذه  استثناء،  أو  تمييز  دون  الجميع  أمام 
الباقة المتنوعة من الحضور اليوم، هي خير دليل 
على ذلك، ونجدد أيضًا دعوتنا وتأكيدنا على ضرورة 
الاختلاف  رغم  السرياني،  الإعلام  وترابط  تماسك 
التاريخي  النقش  هندسة  مثال  على  والتنوّع، 

المستوحى منه شعار المؤتمر...  وأشكركم.
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بجمع  تقوم  التي  المهنة  بأنها  الصحافة  ف  تُعرَّ
وتحليل الأخبار والتحقّق من مصداقيتها وتقديمها 
الأخبار¬ متعلّقة  ما تكون هذه  للجمهور، وغالبًا 
أو  السياسية  الساحة  على  الأحداث  بمستجدات 
الاجتماعية  أو  الرياضية  أو  الثقافية  أو  المحلية 
وغيرها، ولأن الصحافة منذ نشأتها ارتبطت ارتباطًا 
دونها  من  تتراجع  فهي  الحرية،  بمسألة  وثيقًا 
على  المجتمع  أن  والملاحَظ  بتوفرها.  وتنتعش 
نظرًا  فاعلة  صحافة  بوجود  يزدهر  العموم  وجه 
والأخطاء  السلبيات  تصحيح  في  المهم  لدورها 

ووضع المجتمع على الطريق الصحيحة.
النسوية(:  )الصحافة  مفهوم  تعريف  أردنا  وإذا 
تعالج  التي  المتخصّصة  الصحافة  من  نوع  فهي 
لو كان  المرأة ومشكلاتها حتى  شؤون وقضايا 

مصدروها والعاملون بها رجالًا.
بل  مستقلة،  بصورة  النسوية  الصحافة  ظهرت 

الصحافة النسوية السريانية في العراق

فالنتينا هيدو

أصبح لها كيان خاص مع تأسيس أول مجلة بعنوان 
)بيت السيدات( التي نشرها وأصدرها إداورد بورك 
أكبر المحرّرين في تاريخ المجلات النسوية، وذلك 

بدايات القرن التاسع عشر في أوربا.
 أما إذا أردنا تحديد تاريخ نشوء أو بدايات الصحافة 
الهيّن  بالأمر  ليس  فذلك  العراق  في  النسوية 
خمسينيات   في  المسألة   أثيرت  وقد  بالتأكيد، 
تاريخ  الباحثون  تناول  أن  بعد  الماضي  القرن 
الصحافة  أن  إلى  يشار  إذ  العراق،  الصحافة في 
عام  الثاني  تشرين   15 في  بدأت  قد  النسوية 
1923م وهو تاريخ صدور العدد الأول من المجلة 

تحريرها  التي أصدرتها وترأست  )ليلى(  النسوية 
إلى  سبّاقا  بطي  روفائيل  وكان  حسون،  بولينا 
تأريخ ذلك، لا سيما في كتابه المعنون )الصحافة 

في العراق(.
التي  نرمة(  )مريم  البارزة  الصحفية  أعقبتها  ثم 

" إذا أردتم أن تعرفوا رُقِيّ أُمة فانظروا إلى نسائها"... )نابليون(

عملت في الحقل الصحفي ما يزيد على ربع قرن 
من الزمان، حيث أسّست )نرمة( صحيفتها النسائية 
عن  وفضلا   ،1937 عام  العرب(  بـ)فتاة  المعروفه 
كونها صحفية فقد كانت من الداعيات إلى تعليم 

المرأة وتحررها.

هذا فيما يتعلق بالصحافة النسوية عمومًا، أما إذا 
السريانية  النسوية  الصحافة  عن  الحديث  أردنا 
تحديدا فإنها جزء لا يتجزّأ من صحافة العراق، ولا 
نبالغ  إذا قلنا إن مسيحيي العراق على اختلاف 
الذين  أوائل  من  كانوا  ومسمياتهم  طوائفهم 
أدخلوا الطباعة إلى العراق أواسط القرن التاسع 
عشر. وبرزت أسماء لامعة في هذا المجال ومن 
رائدات الصحافة النسوية في العراق، فضلا عمّن 
ورد ذكرهن: لوديا مرقس، يوليا ريحانة، ماركنيت 
بدرشو، جوليت زكريا، مارلين يترون، نعيمة نجيب، 
أكنس يوخنا، وإستر دانيال وغيرهن كثيرات ممن  
كتبن في مجلات ثقافية ودينية. وعلى الرغم من 
النسوية  والمساهمات  النتاجات  خ من  أُرِّ ما  كل  
ضئيلة  تعتبر  أنها  إلا  السريانية،  الصحافة  في 
اللغة  كانت  وربما  مثيلاتها،  عن  ا  نسبيًّ ومتأخرة 
السريان  تنقلات  بسبب  وربما  ذلك  في  سببًا 
عدم  مثل  أخرى  أو لأسباب  المتكررة  وهجراتهم 
توفّر المطابع بالحروف السريانية أو ضآلة التمويل 

وهذا ما تعانيه أغلب المؤسسات عمومًا.
يشمل مفهوم الصحافة النسوية محورين:

الجرائد  في  المرأة  عن  صفحات  الاول:  المحور 
اليومية والمجلات العامة الأسبوعية أو الشهرية.
بالشؤون  المتخصصة  المجلات  الثاني:  المحور 
النسوية سواء كانت أسبوعية، شهرية أو فصلية.

العمل  مارسن  لمسيحيات  اللامعة  الاسماء  ومن 
الصحفي وكتبت باللغة العربية:

ميخائيل،  دينا  السناطي،  مريم  كجةجي،  إنعام 
شذى توما مرقوس، فرقد ملكو وغيرهن كثيرات.



113 112

 قضايا شعبنا في الإعلام الآخر
 مواكبة الإعلام العراقي لقضايانا

الأب ألبير هشام نعّوم
نائب رئيس تحرير مجلتي "نجم المشرق"  

و"بين النهرين"

إنّ ما تقوله الصحافة ليس مجرّد "كلام جرائد"، 
كما تقول المقولة الشعبية المعروفة، بل يعكس 
الرأي العام وطريقة تفكير المواطنين في موضوعٍ 
ما. مع ذلك، لا يجب أن تكون الصحافة مجرّد مرآة 
تعكسُ تصورات قرّائها، بل عليها أن تؤثر فيهم 
تجاه  خاطئة  معتقدات  من  يحملونه  ما  لتصحّح 
فكرةٍ أو قضية أو مكوّنٍ ما. وهي تؤثر بقدر ما 
تكون أمينة وموضوعية في رسالتها، الإنسانية 
والأحداث  الوقائع  نقل  خلال  من  الصحفية،  قبل 
بطريقة شفافة لا تولّد ولا تؤجج أفكارًا مسبقة 
الربح  تبغي  الواقع، ولا  تعطي نظرة سلبية عن 

والترويج على حساب الحقائق والأشخاص.
السنوات  في  أضحت  العراق  مسيحيي  وقضية 
الأخيرة محطّ اهتمام الصحافة العربية والعالمية، 
ونزيف  الكنائس  على  الاعتداءات  بعد  خصوصًا 
ندرك  أن  الضروري  من  فكان  المستمرة.  الهجرة 
من خلال هذه الدراسة نهج الصحافة في التعامل 
على  تمامًا  سينطبق  وهذا  القضية.  هذه  مع 
الأحداث التي تلتها وخاصّة تهجير المسيحيين من 
الموصل وقرى سهل نينوى لمن يريد اتباع هذه 
هذه  تناولت  التي  الأخبار  تحليل  في  المنهجية 

الأحداث الأخيرة وغيرها. 

ملف خاصملف خاص

"قمتُ في هذا البحث بتحليلٍ صحفي للأخبار والمقالات التي تطرقتْ فيها الصحافة 

العربية إلى مسيحيي العراق انطلاقًا من حادثة الاعتداء على كاتدرائية سيدة النجاة 
إلى ذكراها السنوية الأولى، أي بين عامي 2010 و2011، وخرجتُ بنتائج هامّة تعكس 
طريقة اهتمام صحافتنا المحلية بالمكوّن المسيحي في العراق، ليس هذا فحسب 

بل من خلاله بكل مسيحيي الشرق الأوسط". 

تحليل صحفي للأحداث: 
القواعد  تطبيق  على  الصحفي  التحليل  يقوم 
وأُسلوبه،  الخبر  لغة  وتحليل  الصحفية  والمعايير 
على النصوص الصحفية التي تتكلم عن موضوعٍ 
محّدد، مما يخرج بنتائج ذات مدلول. وفي تحليل 
صحفي للأحداث التي مرّ بها المسيحيون، أظهرت 
العربية  الصحافة  في  ضعف  نقاط  البحث  نتائج 
المهني  الجانب  في  تأخرها  أولًا،  عامة:  بصورة 
الصحفي، مقارنة بالصحافة العالمية التي وصلت 
فيه إلى مرحلة متقدمة، على سبيل المثال، ضعف 
استخدامها لمصادر في أخبارها واتكالها المفرط 
على وكالات الأخبار العالمية في الخارج في نقل 

أخبار العراقيين المسيحيين في الداخل! 
ظهر في النتائج أيضًا أن الصحافة العربية بالعموم 
وحصريًا،  فقط  العراق،  مسيحيي  إلى  تتطرق 
عندما يتعرض هؤلاء الآخِرون إلى هجمات دموية 
وأعمال قتل وخطف ويهجّرون من بيوتهم... إلخ. 
أكثر  تنشغل  يخصّهم،  موضوع  إلى  تطرقتْ  وإن 
أن  دون  معهم  وتضامنها  الحكومات  بموقف 
عن  ليعبّروا  أنفسهم  للمسيحيين  صوتًا  تعطي 
من  كثير  تقتصر في  كما  ومعاناتهم.  موقفهم 
الأحيان على نقل الوقائع دون أن تحلّلها لتستخرج 
منها نتائجها المستقبلية، بينما هذه هي مهمة 
الصحافة الأصيلة: لا تنشر الوقائع فقط، بل تتبعها 

وتحلّلها وتدخل في عمقها...

مصادر أخبارهم:
تكتب  عندما  العربية  الصحف  "مصادر"  هي  ما 
أخبارًا عن مسيحيي العراق؟ لنلقِ أولًا نظرة على 
الصحف العربية التي تناولتُها بالتحليل خلال تلك 
اختياري  وقع  العراقية،  الصحف  بين  من  السنة. 
الرسمية،  "الصباح"  وهي  معروفة  أربعة  على 

"الزمان"، "الصباح الجديد" و"الدستور". 
"الثورة"  فهي  الأخرى،  العربية  الصحف  أما 
و"تشرين" )سوريا(؛ "الحياة" و"المستقبل" )لبنان(؛ 
"الأيام" و"القدس العربي" )فلسطين(؛ "الدستور" 

و"الشروق"  اليوم"  "المصري  )الاردن(؛  و"الرأي" 
"الوسط"  )السعودية(؛  "الشرق الأوسط"  )مصر(؛ 

"السياسة"  )الإمارات(؛  "الاتحاد"  )البحرين(؛ 
)الكويت(؛ "الوطن" )عُمان(؛ "العرب" )قطر(. 

يلاحظ القارئ أن التحليل تناول صحيفتين من كل 
بينما  ومصر  الأردن  فلسطين،  لبنان،  سوريا،  من 
البحرين،  السعودية،  من  واحدة  صحيفة  اختار 
الامارات، الكويت، عُمان وقطر. يعود السبب إلى 
العراق  ومن ضمنها  الأولى،  المجموعة  دول  أن 
منذ  فيها  تعيش  مسيحية  جماعات  تضمّ  أيضًا، 
وتشترك  للمسيحية،  الأولى   الميلادية  القرون 
هذه الجماعات في التحديات التي تواجهها في 
مختلفًا  الأمر  كان  وإن  الأوسط.  الشرق  منطقة 
نوعًا ما في دول المجموعة الثانية، يبقى مهمًا 
اهتمامها  ومدى  صحافتها  رأي  على  التعرف 
بمسيحيي العراق، مع الأخذ بالحسبان قربها من 

العراق جغرافيًا وثقافيًا وحضاريًا ولغويًا. 
ما أهمية معرفة مصدر الخبر؟ ذكرُ المصدر يعطي 
مصداقية للخبر الصحفي ويعبّر عن مدى اهتمام 
الصحيفة بمن تكتب عنهم. فهناك فرق كبير بين 
أخبار  يتابع  لها  مندوبًا  عربية  صحيفة  تكرس  أن 
ما  وهذا  دورية،  بصورة  العراق  في  المسيحيين 
نتوقعه منها، وبين أن تنقل وتترجم أخبارهم من 
في  فعلًا  وجدناه  ما  وهذا  غربية!  أخبار  وكالات 
صحفنا العربية أعلاه خلال تحليلنا لأخبارها التي 
تطرقت إلى مسيحيي العراق خلال سنة كاملة: 
فبعض الأخبار يحمل توقيعًا واضحًا وأخرى لا يظهر 
فيها اسم كاتبها بل قد تكتفي أحيانًا بذكر اسم 
الصحيفة كمصدر للخبر. وهناك صحف أخرى تعتمد 
أخبار  نقل  في  العالمية  الأخبار  وكالات  على 
معرفة  الوكالات  هذه  وبعض  العراق،  مسيحيي 
"وكالات"  بكلمة  مختزل  الآخر  وبعضها  بالاسم 

دون تشخيصها. 
وبالأرقام، فإن %41 من أخبار الصحف العربية عن 
مسيحيي العراق لتلك السنة )البالغ عددها 469( 
منقول عن وكالات أخبار عالمية )وأكثر من نصفها 
غير مشخصة(، %37 يحمل توقيعًا واضحًا بينما 22% 
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الأخبار  وكالات  أما  توقيع.  أي  يحمل  لا  منها 
العالمية المعتمد عليها من قبل الصحافة العربية 
رويترز  وكالة  الفرنسية،  الأخبار  وكالة  فهي 
البريطانية، وكالة د.ب.ا الألمانية ووكالة يو بي 

أي الأمريكية. 
إنها  إلينا؟  بالنسبة  المعطيات  هذه  تعني  ماذا 
الصحافة  التزام  نقصٍ في  إلى  تشير، من جهةٍ، 
العربية تجاه ذكر مصادرها بصورة صريحة وواضحة 
ومن جهة أخرى، إتكالها المبالغ فيه على وكالات 
الأخبار العالمية، مما يطرح سؤالًا: لو لم تكن تلك 
العربية  الصحافة  كانت  هل  موجودة،  الوكالات 
معاناتهم  وعن  العراق  مسيحيي  عن  ستكتب 
العربية  الصحف  تولي  أن  يجب  ألا  المستمرة؟ 

اهتمامًا أكبر بالمسيحيين وبقضاياهم الساخنة؟ 

أبطال أحداثهم:
يوجد الخبر الصحفي ليقدم حدثًا جديرًا بالاهتمام، 
فيركز على أهم جوانبه أو على الجانب الذي يهمّ 
ولكل حدث  عنه.  تكتب  التي  الصحيفة  أو  القراء 
أبطال يصنعونه ويعطونه صفاته الأساسية، وقد 
الخبر الصحفي ذاته بطلَ الحدث من خلال  يصنع 
التركيز على أحدهم دون غيره. وقد يكون البطل 
الذي يقدمه الخبر يختلف عن بطل الحدث الحقيقي، 
وعندها يجب قراءة الخبر بين الأسطر لمعرفة ما 
حدث حقًا. أذكر على سبيل المثال لا الحصر، في 
عملية احتجاز رهائن تنتهي بمقتل بعض وتحرير 
آخر، هناك على الأقل أربعة أبطال لهذا الحدث: 
بقية  رت  حرَّ التي  الفرقة  المقتولون،  القاتلون، 
الرهائن، النّاجون. إنه الحدث ذاته، ولكن هناك من 
يركّز على هوية القَتَلة ومن أين أتوا، وهناك من 
وعلى  وعددهم  المغتالين  إلى  الأنظار  يحول 
التي  الفرقة  بدور  يشيد  من  وهناك  عوائلهم، 
من  للناجين  أهمية  يعطي  ومن  الرهائن،  رت  حرَّ
الحادث وردة فعلهم تجاهه. ويظهر بطل الحادث 
واضحًا في عنوان الخبر الصحفي، فوظيفة العنوان 

كالهوية، تعرّف بالشخص وتميزه عن غيره.

تميزت معظم أخبار مسيحيي العراق في الصحافة 
العربية بالعنف، إذ تناولت الاعتداءات والهجمات 
التي طالتهم. فمن كان أبطال أحداثهم؟ قسمت 
هؤلاء الأبطال إلى خمسة رئيسيين آخذين، كحدثٍ 
سيدة  كنيسة  على  الإرهابي  الاعتداء  رئيس، 
من  الناجون  أو  الحادث  بغداد: ضحايا  النجاة في 
الاعتداء كشهود على كل ما حدث؛ المسيحيون 
بعد  الصحافة  لاهتمام  كمصدر  عامة  بصورة 
الاعتداء؛ السلطات الكنسية المحلية أي الأساقفة 
يعانون  الذين  المسيحيين  باسم  يتكلمون  الذين 
من الهجمات؛ المعتدون أو الإرهابيون؛ السلطات 
الحكومية، العراقية منها وغيرها، والتي تضامنت 

أو اتخذت تدابير لمعالجة وضع المسيحيين. 
 20 )في  العراق  خبرًا عن مسيحيي   469 بين  من 
صحيفة عربية(، كان المسيحيون على وجه العموم 
السلطات  نالت  خبرًا، كما   137 الحدث في  أبطال 
الحكومية العدد ذاته تقريبًا بـ136 خبرًا. ثم يأتي 
خبرًا،  بـ61  الاعتداء  والناجون من  الضحايا  بعدهم 
والسلطات الكنسية بـ16 خبرًا. بقي 78 خبرًا لا يركّز 
يقول  قد  الخمسة.  الأبطال  من هؤلاء  أي  على 
غاية  في  ولكنها  أرقام،  مجرد  إنها  بعضهم 
تعطيه  الذي  الدور  خلالها  من  لنفهم  الأهمية 
الصحافة العربية لمسيحيي العراق. إذ يظهر من 
والسلطات  المسيحيين  بين  المتساوية  الأرقام 
الحكومية أن الصحافة، بالإضافة إلى اهتمامها 
أفعل  ردود  بنقل  كثيرًا  اهتمت  بالمسيحيين، 
الحكومات تجاه الهجمات التي تلقاها المسيحيون 
في بلدهم، بالاضافة إلى مواقف تضامنها معهم 
هذا  يكون  وقد  حمايتهم.  لإجراءات  واتخاذها 
الاهتمام الأخير، أي بنقل موقف الحكومات، مبالغًا 
فيه من مبدأ ان الصحافة لا بدّ أن تهتم بالضحايا 
على  أي  الضحايا،  تجاه  الآخرين  موقف  من  أكثر 
الصحافة أن تنقل صوت الأبرياء إلى المسؤولين 
أكثر من نقل صوت المسؤولين إلى الأبرياء. فهذه 
هي رسالة الصحافة الحقيقية: أن تقف إلى جانب 
البريء وتسنده وتدافع عن حقوقه الأساسية في 
باسم  رسمي  ناطق  مجرد  تكون  ولا  المجتمع، 
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هذه  موقف  أهمية  من  الرغم  على  السلطات، 
الأخيرة أيضًا. 

علاقتهم مع إخوتهم المسلمين:
في الأخبار التي تتناول وضع "الأقلية" المسيحية 
في العراق )كما جاءت تسميتها غالبًا في الصحف 
المسلمين  مع  العلاقات  تأخذ  أن  بدّ  لا  العربية(، 
حيّزًا بحكم علاقة التعايش التي جمعتهم لقرون 
الهجوم  من  انطلاقًا  تبين  ما  وهذا  طويلة. 
الإرهابي على كنيسة سيدة النجاة وحتى ذكراه 
مواقف  العربية  الصحافة  تناولت  إذ  السنوية، 
إخوتهم  مع  المسلمين  جانب  من  تضامن 
المسيحيين، بالإضافة إلى مواقف الاستنكار باسم 
الإسلام تجاه الهجمات الإرهابية التي تتعرض لها 
كنائس وبيوت المسيحيين في بغداد وغيرها من 

المدن العراقية. 
نشرت 14 صحيفة عربية 23 نصًا عن العلاقات بين 
المسيحيين والمسلمين، 16 خبرًا و7 آراء صحفية. 
نصًا )11 خبرًا و4  من بين هذه النصوص، جاء 15 
آراء( كاستنكار للجهمات الإرهابية. وفي النصوص 
الثمانية الأخرى، فالإسلام بصورة عامة هو الذي 
الصحف  بعض  واهتمت  الهجمات.  تلك  يستنكر 
بكلمة رئيس الوزراء العراقي نوري المالكي لدى 
زيارته إلى كنيسة سيدة النجاة بعد الحادث بعشرة 
التي  الأخوية  العلاقات  فيها  أكد  والتي  أيام، 
تجمع المسيحيين بالمسلمين في العراق. ونقلت 
في  يعيش  عراقي  كاهن  كلمات  أخرى  صحيفة 
الخارج، أكد فيها أن الهجمات التي يتعرض لها 
علاقات  بسبب  الاطلاق  على  ليست  المسيحيون 
بسبب  بل  والمسلمين،  المسيحيين  بين  سيئة 
عناصر دخيلة على المجتمع. كما عبّرت العديد من 
من  وقربها  تضامنها  عن  الدينية  المراجع 
المسيحيين في الفترة العصيبة التي يمرّون بها. 
الذي  المندائيين  الصابئة  موقف  أيضًا  وهناك 
أعلنت  حيث  بنشره،  العربية  الصحافة  اهتمت 
احتفالها  إلغاء  العراق  في  المندائية  الجماعة 

بالعيد تضامنًا منها مع المسيحيين ومع شدتهم 
التي عاشوها بعد الهجوم الإرهابي على كنيسة 
مع  سواء  العلاقات،  وتظهر  النجاة.  سيدة 
المسلمين أو مع الصابئة المندائيين، إيجابية جدًا 
بالتالي قدمت صورة  في الصحف العربية وهي 

عن واقع الحال في المجتمع العراقي. 
نذكر هنا، على سبيل المثال لا الحصر، ما ورد في 
مقال الكاتب إياد الخالدي بعنوان "بغداد بلا بابا 
نوئيل" في صحيفة الصباح الرسمية، في عددها 
الصادر بتاريخ 29 كانون الأول 2010 )ص13(، ليعبّر 
عن شعور التضامن بين المسيحيين والمسلمين: 
يشاركون  المسيحيين  نشاهد  كنا  أيام  "قبل 

المسلمين الشيعة طقوسهم في إحياء عاشوراء، 
المحلة،  جيران  بين  ويوزعونه  الطعام  يطبخون 
يعرف المسلمون أن العديد من العوائل المسيحية 
 )...( المسلمين طقوسهم  اعتادت على مشاركة 
نفسه،  الشيء  يفعلون  كانوا  أيضًا  المسلمون 

وهم يرون في أعياد المسيحيين أعيادًا لهم". 

مداخلات الكنيسة الكاثوليكية:
العربية، في تطرقها إلى  تناولت بعض الصحف 
أوضاع المسيحيين العراقيين والهجمات الإرهابية 
التي يتعرضون لها، مداخلات الكنيسة الكاثوليكية 
بشخص البابا بندكتوس السادس عشر الذي وصف 
بـ"العنف  النجاة  سيدة  كنيسة  على  الاعتداء 
الأصم"، وأضاف في كلمته التي ألقاها من ساحة 
التالي  اليوم  في  روما  في  بطرس  القديس 
بلغ  العنف  "إن  القديسين،  جميع  عيد  للاعتداء، 
بيت  أبرياء مجتمعين في  أناسًا  ذروته لأنه ضرب 
أيام  عشرة  وبعد  والمصالحة".  المحبة  بيت  الله، 
العنف  استخدام  فرفض  البابا  عاد  الحادث،  من 
باسم الله. وفي الخامس من شهر كانون الأول، 
دعا إلى نبذ العنف في العراق ومصر، وفي عيد 
العراقي  الشعب  ذكر  الاول(  كانون   25( الميلاد 

بالصلاة داعيًا له بالسلام والاستقرار. 
رسالته  في  بالذكر  العراق  خصّ  قد  البابا  وكان 
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السنوية في يوم رأس السنة بمناسبة يوم السلام 
العالمي، وقال إن العراق "ما زال، في مسيرته 
لاعتداءات  مسرحًا  والمصالحة،  الاستقرار  نحو 
وأعمال عنف. وتعود إلى الذاكرة آلام المسيحيين 
الأخيرة، لا سيما الهجوم الجبان الذي استهدف 
في  الكاثوليك  للسريان  النجاة  سيدة  كاتدرائية 
بغداد، في 31 تشرين الأول الماضي، والذي أسفر 
عن مقتل كاهنين وأكثر من خمسين مؤمنًا بينما 
هذه  وتلت  بالقداس.  للاحتفال  مجتمعين  كانوا 
أخرى  هجمات  اللاحقة،  الأيام  في  الحادثة، 
المسيحيين  مخاوف  أثار  مما  البيوت  استهدفت 
أوضاع  عن  بحثًا  الهجرة  في  منهم  كثير  ورغبة 

أفضل". 
فجاءت  الكاثوليكية  الكنيسة  مداخلات  بقية  أما 
الكردينال  الفاتيكان،  دولة  سكرتير  بشخص 
حماية  إلى  دعا  والذي  برتونيه،  ترشيسيو 
لها  تعرضت  التي  الهجمات  بعد  المسيحيين 
الفاتيكان  باسم  الرسمي  الناطق  أما  بيوتهم. 
الصعب،  المسيحيين  وضع  إزاء  قلقه  عن  فأعرب 
التالي  اليوم  في  ألقاها  التي  مداخلته  لدى 
للاعتداء على كنيسة سيدة النجاة في حوار أجرته 

معه وكالة الصحافة الفرنسية. 
وكانت صحيفتا "الزمان" و"الصباح" العراقيتان قد 
العراق  في  البابوي  السفير  كلمات  إلى  أشارتا 
)والذي يمثل البابا( التي قالها في مراسم تشييع 

الضحايا بعد يومين من الحادثة. ويجدر بالذكر أن 
التي  العربية  الصحف  أكثر  كانت  الزمان  صحيفة 
اهتمت بمداخلات الكنيسة الكاثوليكية هذه، إذ 
العربية  الصحف  بقية  أما  مرات.   8 عنها  كتبت 

فتناولت الموضوع بنسب متفاوتة. 
إن اهتمام الصحف العربية بهذه المداخلات جدير 
بالثناء، فهي تنقل مواقف التضامن التي عبرت 
الكنيسة  جانب  من  سواء  عدة،  جهات  عنها 
الكاثوليكية أو من جهات أخرى، تجاه مسيحيي 
السلام  عن  البحث  في  وقضيتهم  العراق 

والاستقرار في البلاد. 

سيدة النجاة: حجز رهائن أم مجزرة؟!
للنصوص  "البلاغية"  الناحية  هنا  بالتحليل  نتناول 
العراقيين  المسيحيين  تناولت  التي  الصحفية 
الأولى،  بالدرجة  بالبلاغية،  ونقصد  لها.  كمادة 
في  الصحافة  استخدمتها  التي  المصطلحات 
التي  المواضيع  وعن  المسيحيين  عن  التحدث 
تخصهم، والتي تتميز بتباينها بين صحيفة وأخرى 
ولذلك  والمقارنة.  للدراسة  مادة  يجعلها  مما 
الاعتداء  العربية  الصحف  أولًا كيف سمّت  سنرى 

الذي لحق بكاتدرائية سيدة النجاة. 
من الجدير بالاهتمام الاطلاع على الصحف العربية 
في الأيام الأولى بعد الاعتداء، لأنها نقلت ردود 
أفعال مختلفة عن الحادث وأطلقت عليه تسميات 
الشائعة  فالتسمية  بلاغتها:  قوة  في  مختلفة 
)والطبيعية بحسب لغة الصحافة( كانت "هجومًا"، 

ولكن  رهائن".  "إحتجاز  مجرد  اعتبره  من  وهناك 
ا  بعض الصحف استخدمت مصطلحات أقوى بلاغيًّ
مجرد  الفرق  ليس  "مجزرة".  أو  "جريمة"  مثل 
يعطي  بل  والمصطلحات  التعبير  في  اختلاف 
الحَدَث.  مع  الصحافة  تعامل  كيفية  عن  مؤشّرًا 
والأهم من ذلك، على أي جانب من الحادث تركز 
انتباهها. ففي اليوم التالي للاعتداء، وحتى في 
الأيام التي تلتها، تكلمت جميع الصحف العربية 
بغداد.  كاتدرائية  في  رهائن"  "تحرير  عملية  عن 
ولكن الأخبار تقسمت بصورة واضحة إلى قسمين: 
الذين  الهجوم  منفذي  عن  تتكلم  التي  تلك 
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"اِحتجزوا رهائن في الكنيسة" وتلك التي تشير 
الرهائن"  رت  "حرَّ التي  العراقية  الأمن  إلى قوات 
من داخل الكنيسة. إنه الحدث  ذاته ولكن الصحف 
على  تركيزها  فوضعت  مختلفة،  بطريقة  تناولته 
حجزُ  الحادث:  في  كلاهما  وقع  مختلفين  أمرين 
الرهائن من قبل الزمرة الإرهابية، وتحريرهم من 
دون  جانب  على  تركيزها  في  الأمن.  قوات  قبل 
تبرزها  أن  تريد  التي  الأولوية  إلى  إشارة  الآخر 

لقرائها. 
اً في عنواين الأخبار التي ظهرت  وهذا يظهر جليَّ
على الصفحات الُأوَل في اليوم التالي للاعتداء )1 
تشرين الأول 2010(. فالصحف العراقية تحدثت عن 
"تحرير سيدة النجاة من المسلحين بعد 4 ساعات 
من الأسر" )الزمان(؛ "نجاح قوات الأمن في اختبار 
تحرير رهائن كنيسة »سيدة النجاة« ..." )الصباح(؛ 
دنس  من  الكنيسة  تحرير  يبارك  الفاتيكان   ..."
مماثلة  اخرى  وعناوين  )الدستور(   "... الإرهاب 
نجاح  إلى  بوضوح  جميعها  تشير  عربية  لصحف 
قوات الأمن العراقية في تحرير الرهائن. فالسؤال 
الذي علينا طرحه: هل هذا النجاح أهمّ من سقوط 
داخل  العراقيين  من  والجرحى  الشهداء  عشرات 
أن  جديرين  الضحايا  هؤلاء  يكن  ألم  الكنيسة؟ 

يكونوا هم عنوان الخبر؟! هذا يظهر لدى مقارنتنا 
نشرت في  أخرى  عربية  عنواين  مع  العنوان  هذا 
خلال  الجرحى  وعشرات  قتيلًا   24" ذاته:  اليوم 
داخل  مسلحون  احتجزهم  رهائن  تحرير  عملية 
كنيسة وسط بغداد" )المستقبل اللبنانية(؛ "عملية 
بغداد"  كنيسة  في  رهائن  لتحرير  دامية  اقتحام 

)الوسط البحرينية(. 
الصحف  تكلمت  للاعتداء،  التالية  الأيام  في 
العراقية عن "جريمة" أوقعت قتلى وجرحى وعن 
أما صحيفة  أبرياء.  بحياة  أودى  إرهابي"  "هجوم 

الرأي الأردنية فكان لها عنوان آخر: "غارة عراقية 
»فاشلة« لتحرير رهائن كنيسة سيدة النجاة في 

حقيقة  من  جوانب  إنها  قتيلًا".   52 تخلف  بغداد 
واحدة، ولكن على أي منها لا بدّ أن تركز الصحافة؟ 

سؤال على ضمير الصحافة أن يجيب عنه. 

أم  رهائن  النجاة:  سيدة  داخل  كان  من 
شهداء؟ 

في السياق ذاته، من المهم معرفة كيف سمّت 
داخل  كانوا  الذين  المسيحيين  العربية  الصحافة 
نرى هنا  اقتحام الإرهابيين لها.  الكنيسة لحظة 
أيضًا التفاوت في قوة المصطلحات المستخدمة، 
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فهناك من وجّه انتباه قرائه إلى "رهائن" محتجزين 
داخل الكنيسة، قُتِل بعضهم وخرج آخرون أحياء. 
على  الاعتداء  عن  الحديث  في  كما  هنا،  ونجد 
الرهائن  "احتجاز"  عن  يتكلم  من  ذاته،  الكنيسة 
على  يركز  ومن  الارهابيين  إلى  بالتالي  فيشير 
"تحرير" الرهائن مشيرًا إلى القوات العراقية التي 
قامت به. ومن الملاحظ أن الصحف العراقية هي 
تلك التي سلطت الضوء أكثر على عملية "تحرير" 
الرهائن لتذكر بصورة ثانوية جميع الشهداء  الذين 
نطرح  يجعلنا  أمر  وهو  الاعتداء،  ضحية  راحوا 

تساؤلات عدة. 
المسيحيين  أولئك  يسمّي  من  أيضًا  هناك 
المتواجدين في الكنيسة لحظة الاعتداء "مؤمنين 
ولكن  يميزهم.  شيء  فلا  مصلين"،  مسيحيين 
هناك من أطلق عليهم لقب "الشهداء"، فكتبت 
صحيفة الزمان في عددها الصادر يوم 2 تشرين 
الثاني 2010، خبرًا بعنوان: "حجم التضحيات يصدم 
اليوم"، وخبرًا آخر في  الشارع وتشييع الشهداء 
الهجوم  ضحايا  تشييع  صلاة  عن  التالي  اليوم 
سيدة  شهداء  تودع  البغداديين  "دموع  بعنوان: 
عن  الرسمية  الصباح  صحيفة  كتبت  كما  النجاة". 
وتعويض  الكنيسة  إعمار  لإعادة  الحكومة  قرار 

"عوائل الشهداء" )3 تشرين الثاني 2010(. 

أخيرًا، أطلقت الصحف العربية صفة "ضحايا" على 
المسيحيين الذين تعرضوا للاعتداء في الكنيسة، 
وبقيت هذه التسمية تُطلق عليهم فيما بعد كل 
عن  الحديث  وفي  النجاة.  سيدة  ذكر  ورد  مرة 
الضحايا هناك من أشار أكثر إلى "قتلى وجرحى" 
عملية  خلال  وآخر  الرهائن  احتجاز  عملية  خلال 
تحريرهم، وهناك من جذبه الحديث عن "الناجين" 
من الحادث كونهم شهود على لا حدث، فكتبت 
ناجون من   " المثال:  على سبيل  الصباح  صحيفة 
الساعات  لـ)الصباح(  يروون  النجاة  سيدة  حادثة 

الرهيبة التي عاشوها" )2 تشرين الثاني 2010(. 
إن الخبر حدث مميز، وإلا ما كان خبرًا، ولكن طريقة 
الحقيقة  من  التخفيف  بين  أحيانًا  تتراوح  تميزه 
والمبالغة فيها، بين مخاطبته للعقل ليساعد في 
لمجرد  للمشاعر  مخاطبته  وبين  حدث  ما  تحليل 

إثارتها لفترة قصيرة وينتهي الأمر وكأن شيئًا لم 
جوانب  لاكتشاف  الصادقة  محاولته  بين  يحدث؛ 
الحدث الإنسانية وبين جريه، في الحدث، وراء ما 
يحقق مصالح خاصة دون الاكتراث للعواقب. وبين 

هذا وذاك فرق شاسع. 

خائفون ولكنهم مواطنون أصيلون
الصحافة  استخدمتها  التي  للتعابير  تحليلنا  في 
العربية في الحديث عن مسيحيي العراق، اِستطعنا 
أن نميز بوضوح خمسة تعابير رئيسة وصفتهم بها 
قبل  مختلفة.  بلاغية  بصيغ  العربية،  الصحافة 
التطرق إلى هذه التعابير، لابدّ أن نقول أولا إنها 
نشرتها  التي  الأخبار  بنوعية  بالضرورة  متأثرة 
تلك  خلال  العراق  في  المسيحيين  عن  الصحافة 
لم  الأخبار  تلك  من  الساحقة  فالأغلبية  السنة؛ 
وهجرة  بيوت  وتفجير  قتل  أحداث  سوى  تتناول 
الصورة  مباشرة  نتوقع  يجعلنا  مما  المسيحيين، 
المرسومة عن المسيحيين في الصحافة: خائفون، 
مهددون، قليلو العدد بسبب الهجرة، الخ. ولكننا 
وتمسكهم  أصالتهم  تمدح  تعابير  أيضًا  نجد 
بوطنهم ودورهم في بناء حضارة العراق. فلنلقِ 
نظرة بسيطة على التعابير الخمسة العامة وقوة 
الصحافة  أعطتها  التي  الصورة  لنفهم  بلاغتها، 

عن مسيحيي العراق:
منذ  عاشوا  أصلاء"  "مواطنون  هم  المسيحيون 
المسلمين في  إخوتهم  إلى جانب  قرون طويلة 
العراق وساهموا في بنائه، كانوا دومًا مسالمين 
وقدموا تضحيات وأهرقوا الدماء من أجل وطنهم. 
فهم جزء مكمّل للعراق ومشاركون في مستقبله، 
دون  العراقي  المجتمع  تصوّر  يمكن  لا  بحيث 
فالمسيحيون  أخرى،  جهة  من  فيه.  وجودهم 
"أقلية بحاجة إلى حماية"، اذ تحركت جهات عدة 
تطالب المعنيين بالأمر بحمايتهم، التي يعتبرونها 
بعدم  مطالبتهم  من  بدلًا  ا،  وأدبيًّ ا  سياسيًّ واجباً 
الهجرة خارج البلاد. المسيحيون أيضًا "خائفون، لا 
بل مرعوبون، من جراء الهجمات" التي يتعرضون 
لها بين الحين والآخر، وخاصة الهجوم على كنيسة 
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سيدة النجاة الذي راح ضحيته العشرات. فهم لا 
الخوف  هذا  ويدفئم  بهم،  سيحل  ماذا  يعرفون 
إلى الرحيل. بالتالي، يُشار إلى المسيحيين الذين 
"قلّ عددهم بسبب الهجرة" التي لا يمكن تجاوزها 

أحيانًا، وهو التحدي الكبير الذي يواجه حضورهم 
في البلاد وفي الشرق الأوسط بالعموم. وليست 
الهجمات التي يتعرضون لها سوى محاولة لإفراغ 
العراق من مسيحييه. ولكننا نجد أيضًا من يكتب 
بوطنهم  "المتمسكون  المسيحيين  أولئك  عن 
إخراج  محاولات  بأن  مؤكدين  الهجرة"،  رافضين 
المسيحيين من العراق ستفشل لأنهم متمسكين 
بوطنهم على الرغم من الصعوبات التي يواجهونها 
شيء  كل  قبل  متمسكين  وسيبقون  حاليًا، 

بإيمانهم ومسيحيتهم. 
نلاحظ من خلال التعابير الخمسة التي استعرضناها 
أعلاه أن الصورة المرسومة عن مسيحيي العراق 
نتجت  التي  الظروف  كانت  وإن  ما،  نوعًا  سلبية 
عنها أصلًا سلبية )هجمات، قتل، الخ( مما يجعل 
ا، إلا أن هذا لا يمنع البحث عن الجانب  الأمر منطقيًّ
من  كثير  في  المخفي  ذلك  الحدث،  من  الآخر 
الأحيان، وعدم الاقتصار على ما يظهر من الحدث 

فقط.  

متى يكونون خبرًا؟ 
متى يكون المسيحيون مادة إخبارية؟ متى تعتبر 
الصحافة أحداثهم أخبارًا تستحق أن تنشرها على 
هذا  يتعلق  الصحفية،  اللغة  بحسب  صفحاتها؟ 
 ،"News values السؤال بما يسمى "معايير إخبارية
أي تلك التي تقيس مدى أهمية حدث ما بالنسبة 
خبرًا.  يصبح  أن  بالتالي  ليستحق  الناس  لعامة 
فليس كل ما يحدث يستحق أن يكون خبرًا، ولكن 
الصحافة تعتمد على معايير عامة وخاصّة تقيس 

من خلالها أهمية حدث ما بالنسبة إلى قرائها. 
كيف نستطيع الإجابة عن هذا السؤال؟ من خلال 
مسيحيي  تبنت  التي  للأخبار  التحليلية  قراءتنا 
العراق كأبطال لها، من بعد مجزرة كنيسة سيدة 
التي  الأحداث  نوعية  نميز  أن  نستطيع  النجاة، 
اختارتها الصحافة لتصبح خبرًا. وخلال تحليلنا لأخبار 

قصص  تروي  أغلبيتها  أن  يلاحظ  السنة،  تلك 
إلى  بالإضافة  قتل،  أعمال  اعتداءات،  هجمات، 
مشكلة الهجرة ومشكلات أخرى. وبالتالي، تُرسم 
صورة عن المسيحيين في مثل هذه الأخبار على 
أنهم أقلية خائفة، قلقة على مستقبلها، تفكر 
التي  فـ"المشكلات"  وبالنتيجة،  ترك بلادها.  في 
يتعرض لها مسيحيو العراق جعلت منهم خبرًا في 
عن  الكلام  الصحافة  ربطت  بل  لا  الصحف. 
المسيحيين مع الكلام عن مشكلاتهم حتى أصبح 
ددت لا بل ضيقت النظرة إلى  وكأنه أمرٌ واحدٌ، فحَّ
المسيحيين وتغافلت عن جوانب أخرى من حياتهم 
تستحق هي الأخرى أن تشدّ انتباهها. ولكن يبدو 
أن الأمر قد أصبح من طبيعة الصحافة ذاتها، فقد 
الصحافة  اهتمام  حول  دراسات  نتائج  أثبتت 
بالأقليات في المجتمعات، أن الاقليات تشدّ انتباه 
الصحافة فقط عندما يقع أفرادها ضحايا للعنف 

والقتل. 
وهذا يجر الصحافة أحيانًا إلى أن ترسم إطارًا ضيّقًا 
)Frame( ترى من خلاله جانبًا معينًا فقط من الحدث، 
وتضخم هذا الجانب إلى حدّ المبالغة فيه، بينما 
تستثني جوانب أخرى من الحدث. وبالتالي، ترسم 
شيئًا فشيئًا صورة في هذا الإطار تبقى معلقة 
وهذه  للأخبار،  قراءتهم  بعد  القراء  ذهن  في 
الصورة لا تعكس الجزء الأهم من الحقيقة أو قد 
ما فعلته  منها. وهذا  جزءًا  تعكس ولا حتى  لا 
الصحافة العربية وحتى العالمية، اذ رسمت صورة 
عن مسيحيي العراق تصفهم بأناس خائفين، قلّ 
عددهم، ومستعدين دومًا لترك بلادهم والهجرة. 
هذه الصورة رافقت الأخبار التي نشرتها الصحافة 

عنهم خلال تلك السنة )2010-2011(. 
وفي الصدد ذاته، تجدر الملاحظة أن الكثير من 
أخبار الصحف العربية في تلك السنة، نشرت في 
فقرتها الأخيرة احصائيات تبين قلّة عدد المسيحيين 
ابتداءًا من عام 2003. وتكرر ذكر هذه الأحصائيات 
إلى درجة أنها ربطت الحديث عن المسيحيين مع 
قلّة عددهم في البلاد. وهذا ما زاد من الصورة 
مسيحيي  عن  الصحافة  رسمتها  التي  السلبية 
العراق. كل هذا يدفعنا للتفكير في مدى تأثير 

الصحافة في الرأي العام ومدى تأثرها بها أيضًا.
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نقل  الإفادة،  الإبلاغ،  إلى  يهدف  لغةً:  الإعلام 
معلومة لشخص ما وتأكيد درايته بها. 

الإعلام اصطلاحاً: هو إحدى الوسائل أو المنظمات 
التجاريّة التي تتولى مسؤوليّة نشر الأخبار وإيصال 
ربحية،  غير  عادة  وتكون  للأفراد،  المعلومات 
وتختلف في ملكيّتها فقد تكون عامة أو خاصة 

ورسميّة أو غير رسميّة.

الإعلام الرقمي: إنَّ مفهوم الإعلام الرقمي هو 
أنواع  جميع  على  يشتمل  وهو  واسع،  مفهوم 
الوسائط والمواد التي يمكن الوصول إليها من 
أنواعها  باختلاف  الإلكترونية  الأجهزة  خلال 
استثمار  أنه  على  نعرّفه  أن  ويمكن  وأشكالها، 
مباشر للتقنيات الحديثة واستغلالها في العمل 
ميزات  من  التقنيات  هذه  تضيفه  بما  الإعلامي 
المواد  إنَّ  برمته،  الإعلامي  للعمل  وتسهيلات 
الإعلامية الرقمية من الممكن عرضها وتعديلها 
وتتميز  الرقمية.  الأجهزة  جميع  عبر  وتوزيعها 

أهمية تأسيس المجمع العلمي
السرياني للإعلام

روند بولص بيثون
رئيس اتحاد الأدباء والكتاب السريان

إلى  الوصول  وسهولة  الاستخدام  بسهولة 
الإعلام  ويتيح  وزمان،  مكان  أي  في  المحتوى 
المتنوعة  الخيارات  من  أكبر  مجموعة  الرقمي 
والواسعة مقارنة بالخيارات المحدودة التي يتيحها 

الإعلام التقليدي.

أكاديمية  تأسيس  ومحاولات  مراحل 
علمية سريانية في الإقليم:  

العلامة  الراحل  البروفيسور  قدم   2012 عام 
د.يوسف قوزي، طلبًا إلى رئاسة الوزراء بحكومة 
أكاديمية  لتأسيس  العراق،  كوردستان/  إقليم 
سريانية، وقدم مسودة قانون الأكاديمية ونسخة 
المحاولة  ولكن  للأكاديمية،  الداخلي  النظام  من 

لم تثمر عن أي  نتيجة إيجابية.
السريان  والكتاب  الأدباء  اتحاد  شكّل   ،2017 عام 
لجنة متابعة أولى، وقدّم مسودة جديدة لقانون 
الأكاديمية   السريانية، إلى برلمان كوردستان، عن 
طريق أعضاء البرلمان عن كوتا المسيحيين، ثم تم 

البرلمان، والتي  بدورها  رفع الطلب إلى رئاسة 
رفعت الطلب إلى رئاسة الوزراء لبيان الرأي، إلا أن 

المحاولة لم تنجح.
السريان،  والكتاب  الأدباء  اتحاد  2021، شكل  عام 
لجنة متابعة ثانية أوسع وأكثر فاعلية تضم سبعة 
أعضاء، والتي بدورها صاغت مشروع  قانون جديد 
للأكاديمية العلمية السريانية، وعن طريق أعضاء 
البرلمان عن كوتا المسيحيين ووزير المكونات في 
إلى  المشروع  مسودة  رفع  تم  الإقليم،  حكومة 
زلنا  وما  الحالية،  دورته  في  كوردستان  برلمان 

بانتظار النتيجة.   

في  السريانية  اللغة  مجمع   عن   نبذة 
بغداد )1972-2022(:

العراقي  الثورة  قيادة  مجلس  قرار  صدور  بعد   -
المنحل المرقم )251( في 16نيسان 1972 الخاص 
بالسريانية،  للناطقين  الثقافية   الحقوق  بمنح 
وبتاريخ 25/6/1972 تم إصدار قانون تأسيس مجمع 
اللغة السريانية، وأصبح المطران الراحل )أندراوس 
صنا( رئيسًا للمجمع مع خمسة أعضاء عاملين آخرين 
وهم: )المطران زكا عيواص، الأب د. يوسف حبي، 
الشماس شليمون  ميخائيل عواد، يوسف خيدو، 

إل مطرا(.   
الثلاثة  اللغوية  المجامع  دمج  تم   1979 عام   -
علمي  مجمع  ضمن  العربية(  الكوردية،  )العربية، 
عراقي واحد، وتم تحويل المجمع العلمي السرياني 
إلى هيئة اللغة السريانية )تعاقب على رئاستها 
يوسف   د.  الأب  صنا،  أندراوس  المطران  من  كل 

حبي، لاحقًا د. يوسف قوزي(. 
بهيئاته  العلمي  المجمع  تجميد  تم   2006 عام   -

الثلاث.  
جدير بالذكر أنه منذ عام 1975 إلى عام 2005 أصدر 
اللغة  مجمع  )مجلة  من  مجلدًا   )21( المجمع 
السريانية، لاحقًا مجلة هيئة اللغة السريانية(، عام 
2022 تم تفعيل المجع العلمي العراقي، وبقيت 

الهيئة السريانية معطلة.    
                                   

واقع المشهد الإعلامي السرياني

نلاحظ  اليوم وفي بلدنا العراق )بيث نهرين( وجود 
وصفه  يمكن  سرياني  إعلامي  ثقافي  مشهد 
إذ  المهنية،  إلى  ويفتقر  واللامنتظم   بالناشئ 
والجرائد  المجلات  يتضمن وجود عدد محدود من 
سريانية  ثقافية  مؤسسات  عن  تصدر  غالبيتها 
مؤسسات  عن  يصدر  منها  محدود  وعدد  مدنية 
)رسمية  وحزبية(، إلى جانب وجود عدد قليل من 
الإذاعات المحلية )راديو( ومحطات التلفزة، وعدد 
أو  الوطن  داخل  كانت  الفضائيات سواء  من  أقل 
خارجه، إضافة إلى وجود عدد  كبير من المواقع  أو 
بشكل  اليوتيوب،  وقنوات  الإلكترونية  الصفحات 
عام خطاب جميعها الإعلامي )المقروء والمسموع 
إلى  السريانية  يتضمن  اللغات،  متنوع  والمنظور( 
جانب لغات أخرى )عربية، كوردية وأحيانًا إنجليزية( 

وبمساحات مختلفة.

الإعـــلام  تــواجــه  وتحديـــات  إشكــاليــات 
الســـرياني:

الإعلام المقروء

إلخ(،  والجرائد..  المجلات  منها  )الإصدرات  يشمل 
نلاحظ فيه مايلي: 

)إسطرنجلي،  سرياني  خط  من  أكثر  اِستعمال 
شرقي وغربي(، واستعمال كلمات أقرب ما تكون 
أجنبية.  استعمال  كلمات  أو  أحيانًا  العامية  إلى 
واستعمال مصطلحات متنوعة حديثة بعد ترجمتها 

ا. ا وعلميًّ إلى السريانية بشكل غير دقيق لغويًّ
المواقع الإلكترونية وصفحات التواصل الاجتماعي، 
اللغة  استخدام  منشوراته  يسود  منها  قسم 
للغة  محدودة  مساحة  وجود  جانب  إلى  العربية 
السريانية والتي تكون ركيكة في أغلب الأحيان. 



123 122

وتفتقر  العربية،  اللغة  تستخدم  بمجملها  البقية 
إلى الدقة العلمية والفصاحة اللغوية.

الإعلام المنظور: فضائيات ويوتوب 

نلاحظ فيه ما يلي:
 Tv تبني بعضه اللهجة السريانية الغربية )سوريو -

.. أنموذجًا(. 
- تبني بعضها اللهجة السريانية الشرقية )العراقية 

السريانية، عشتار، نوهدرا(.
- اِستعمال اللغة العربية بشكل واسع إلى جانب 

اللغة السريانية منها )محطات تلفازية(. 
- ضعف في دقة المصطلحات المتداولة إعلاميا 

خاصة المصطلحات الحديثة منها. 

الإعلام المسموع

- تسوده لغة شبه عامية محلية )سورث سوادايا( 
)راديوعنكاوا/ في  والكوردية،  العربية  جانب  إلى 

قضاء عنكاوا أنموذجًا(. 
العربية  باللغة  - منه من يكون خطابه الإعلامي 
في  السلام  )صوت  ذلك  على  مثال  بالكامل. 

بغديدا/قرةقوش(. 
  

إشكاليات  لمعالجة  مقترحات  و  آراء 
وتحديات الإعلام السرياني بأنواعه 

بخصوص الإعلام المقروء

 - ضرورة التوصية بخصوص تحديد فقرات وأماكن 
استعمال خط سرياني معين، وبالشكل الأنسب أو 

إمكانية إطلاق مشروع توحيد الخط السرياني.
الحديثة  المصطلحات  ترجمة  في  التدقيق   -
و  ا  لغويًّ وتصحيحها  ا  إعلاميًّ المتداولة  المتنوعة 

ا. علميًّ
- اِستحداث مصطلحات سريانية دقيقة، وعلى وجه 
والأدبية  العلمية  المنجزات  يخص  ما  الخصوص 

والتقنية الحديثة. 
- إمكانية طرح مشروع توحيد المصطلح الإعلامي 
لا سيما في المجالات )السياسية والدبلوماسية 

والتقنية وحقوق الإنسان(.
- إمكانية العمل بمبدأ )الاقتراض( من المصطلحات 
والكلمات من لغات أخرى )الإنجليزية على سبيل 
قولبتها  بعد  والضرورة  الحاجة  وحسب  المثال( 

ا.  سريانيًّ

بخصوص الإعلام المرئي والمسموع

وأماكن  فقرات  تحديد  بأهمية  التوصية  - ضرورة 
لتبني خطاب سرياني بلهجة غربية أو شرقية، أو 

اللهجتين معًا .
- إمكانية التوصية بتحديد أماكن وفقرات معينة 
وليس  المعاصر  السورث  توظيف  فيها  يتم 
في  خاصة  والفاعلية  الحاجة  وحسب  )العامي( 
وحسب  المحلية،  والتلفازية  الاذاعية  المحطات 

الحاجة. 

علمية  أكاديمية  تأسيس  يجب  لماذا 
سريانية في الإقليم؟

لا بد من وجود مرجع علمي سرياني رسمي أعلى، 
يقوم بتنظيم وتطوير المشهد الإعلامي السرياني 
الحالي بأنواعه ومعالجة إشكالياته، بهدف ضمان 
أنيقة،  لغة  ذي  رصين  سرياني  إعلامي  خطاب 
سلسلة، عملية  واضحة المضمون والمعاني، من 
خلال تأليف معاجم وترجمة المصطلحات الإعلامية  
وإصدار  الحاجة   حسب  مصطلحات  واستحداث 
الخصوص  بهذا  وتعليمات  وإرشادات  توصيات 
وتعميمها لحل الإشكاليات والتحديات التي تواجه 
ا  ا و لغويًّ الإعلام، إلى جانب مساندته ودعمه علميًّ
والثانوي  الابتدائي  السرياني  التعليم  لمسيرة 

والجامعي في الإقليم. 
     

ملف خاصملف خاص

أكاديمية  تأسيس  إمكانية  لدينا  هل 
سريانية في إقليم كوردستان/ العراق؟

الجواب نعم و للأسباب التالية:

- توفر كادر أكاديمي متخصص من حَمَلة الشهادات 
العليا )ماجستير ودكتوراه(.

- توفر خبراء لغويين متمرسين وذوي خبرة ممن 
وضعوا معاجم  لغوية سريانية.

- توفر قاعدة قانونية تساند تأسيس الأكاديمية 
السريانية في الإقليم كما مبين أدناه:

• قانون اللغات الرسمية رقم 6 لسنة 2014، تم 
تعريف اللغة السريانية لغة رسمية في الإقليم 

بموجب المادة 3 من الفصل الثاني. 
• قانون حماية حقوق المكونات رقم 5 لسنة 2015 
،تحديدًا كما جاء في الفصل الثاني/ المادة  3/8 . 

                                       

الاستنتاج:
 

ا وشفاف  بهدف تأسيس إعلام سرياني رصين لغويًّ
)الخبري  محتواه  حيث  من  مصداقية  ذي 
الإشكاليات  معالجة  من  بد  لا  والمعلوماتي(، 
الّا من  ذلك  يتم  أعلاه. ولا  المذكورة  والتحديات 
أكاديمي  علمي   رسمي  مرجع  تأسيس  خلال 
أو  السريانية  اللغة  )مجمع  أعلى  استشاري 
بهذه  ليقوم  السريانية(،  العلمية  الأكاديمية 
المهمة السامية إلى جانب المؤسسات الجامعية 
الأكاديمية الأخرى ومنها )أقسام اللغة السريانية( 
باللغة  متخصصين  وخبراء  لغويين  ومشاركة 
الشرقية،  والدراست  السامية  اللغات  السريانية، 
إلى جانب متخصصين لديهم خبرات في مجالات 
أخرى يمكنها أن تخدم وفق آليات عمل مناسبة 

وناجعة لمرجع كهذا. 

 بدون وجود مرجع لغوي علمي استشاري أعلى 
الإعلامي  المشهد  في  الفوضى  ستعمّ  كهذا، 
ذات  إعلامية  لغة  ستسوده  وبالتالي  السرياني، 
مفردات دخيلة وأخرى مشوهة، بلا شك، ستنتشر 
سريع  بشكل  والهجينة  المشوهة  اللغة  هذه 
الإلكترونية  التقنيات  توفر  ظل  في  وواسع 
الحديثة، وعلى وجه الخصوص في ظل ما يسمى 
بالإعلام  الرقمي، وبالنتيجة ستستحوذ هذه اللغة 
المتلقي  وذاكرة  وذائقة  ذوق  على  هة  المشوَّ
اللغة  تصبح هي  الزمن، قد  مرور  السرياني، مع 
العريقة  السريانية  لغتنا  عن  البديلة  اليومية 

بتاريخها والثرية بلهجاتها.

  



125 124

الأخبار

ببركة وحضور صاحب الغبطة والنيافة الكاردينال 
مار لويس روفائيل ساكو الكلي الطوبى، بطريرك 
التراث  مديرية  نظمت  الكلدانية،  الكنيسة 
الجدارية  افتتاح  مراسم  السرياني  والمتحف 
على  الحفاظ  مشروع  ضمن  المنجزة  التاريخية 
الذي  العراق،  في  للأقليات  الثقافي  التراث 
يواصل أعماله في المتحف السرياني، بدعم من 
الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية والتعاون مع 
يوم  صباح   ،Antiquities Coalition الآثار  تحالف 
السرياني  المتحف  بمبنى   ٢٠٢٢ آب   ١٦ الثلاثاء 
رئيس  وردة  متي  بشار  مار  بحضور  بعنكاوا. 
نثنائيل  ومار  الكلدانية  أربيل  إيبارشية  أساقفة 
نزار عجم أسقف أبرشية حدياب للسريان الكاثوليك 
وآنو جوهر عبدوكا وزير النقل والاتصالات بحكومة 

إقليم كوردستان ووفد القنصلية الأمريكية في 
العراق  برلمان  أعضاء  عدد من  ، فضلًا عن  أربيل 
قضاء  قائمقام  سياوش  ورامي  وكوردستان 
والحكوميين  الإداريين  والمسؤولين  عنكاوا 
ومدراء دوائر عنكاوا وممثلي منظمات المجتمع 

المدني والأحزاب والأكاديميين.

التراث  مدير  يوسف  برنارد  رحّب  له،  كلمةٍ  وفي 
إلى  مشيرًا  جميعًا  بالحضور  السرياني  والمتحف 
أهمية التعاون المشترك بين المتحف السرياني 
هذا  عبر  الدولية  للتنمية  الأمريكية  والوكالة 
للعيان  تظهر  ثماره  أولى  بدأت  الذي  المشروع 
من خلال هذه الجدارية التاريخية وستتجلى لاحقًا 
بشكل أكبر مع إتمام المراحل التالية من المشروع.

 البطريرك ساكو يفتتح جدارية تاريخية بمتحف
التراث السرياني

الأخبار

تلت ذلك كلمة كلدو رمزي أوغنا المدير العام للثقافة 
أعرب  التي  كوردستان  بإقليم  السريانية  والفنون 
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  فخر  عن  فيها 
السريانية بحضور صاحب الغبطة والنيافة مار لويس 
ساكو الكلي الطوبى، هذه المراسم، شاكرًا في 
الوقت نفسه الجهود الحثيثة لجميع المساهمين 
عمل  فريق  من  سواء  الجدارية  هذه  إنجاز  في 
جورجينا  المتعاونين معهم لا سيما  أو  المنظمة 
بهنام حبابه ونينب لاماسو مع إشادة خاصة بتعاون 

الأب جنان شامل والدكتورة بروين بدري.

مار  مار  والنيافة  الغبطة  صاحب  كلمة  أعقبتها 
على  خلالها  من  شدّد  ساكو،  روفائيل  لويس 
أهمية الارتباط بالأرض لا سيما وأننا نمتلك تاريخًا 
التي  الثرية  لغتنا  عن  فضلًا  عريقًا  وتراثًا  عظيمًا 
والمحافظة  وإغناؤها  بها  الاعتزاز  علينا  يتوجب 
والإرث  الكنز  هذا  القادمة  الأجيال  لنورث  عليها 
الثقافي الغني مشيدا بهذا العمل والانجاز الذي 

يواكب اساليب العرض في المتاحف العالمية.
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الأخبار الأخبار

اِفتتح كلدو رمزي أوغنا المدير العام للثقافة والفنون 
شمعون  بمشاركة  كوردستان،  بإقليم  السريانية 
شليمون نائب محافظ دهوك ورائد جرجيس أوراها 
مدير الثقافة السريانية/ دهوك والأب يوسف ياقو  
خوري كنيسة مار إيث آلاها،  المعرض الفني الذي 
أقامته مديرية الثقافة والفنون السريانية/ دهوك  
يوم الإثنين 18 أيلول 2022 بمشاركة مجموعة من 
المبدعين من أبناء شعبنا قاعة كنيسة مارإيث آلاها 

 مديرية الثقافة والفنون السريانية في  
ا دهوك تقيم معرضًا فنيًّ

المؤسسات  عن  ممثلي  من  عدد  بحضور  بدهوك، 
الحزبية والحكومية و المدينة وجمع غفير من عشاق 

الفن و محبيه. 
ضم المعرض نتاجات فنية تنوعت بين النحت والرسم 
والحرق على الخشب والتطريز والرسم على الزجاج 
فضلا عن الأعمال اليدوية أبدعتها أنامل الفنانين: 
جورج النجار /ألقوش، ماري ساوا /دهوك، ڤيڤيان 

ايو /دهوك وسانتا صادق /ألقوش.

فعاليات   2022 أيلول   26 الإثنين  صباح  اِنطلقت 
تنظمه  الذي  الثاني  السرياني  الإعلام  مؤتمر 
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
السيد حمةي  إقليم كوردستان، بحضور  بحكومة 
آنو  والسيد  والشباب  الثقافة  وزير  سعيد  حمة 
آيدن  والسيد  والاتصالات  النقل  وزير  جوهر 
معروف وزير شؤون المكونات ونيافة مار أبرس 
البطريركي  والنائب  وديانا  كركوك  أسقف  يوخنا 
بطريرك  روئيل  الثالث  آوا  مار  قداسة  عن  ممثلًا 
كنيسة المشرق الآشورية ومار نيقوديموس داؤد 
وكركوك  الموصل  أساقفة  رئيس  شرف  متي 
وكوردستان للسريان الأرثوذكس وعدد من الآباء 
والسابقين  الحاليين  النواب  والسادة  الكهنة 
العامين  والمديرين  والإقليم  العراق  ببرلماني 
عنكاوا  قضاء  وإدارة  وقائمقام  الأحزاب  ورؤساء 
وممثلي  والحكوميين  الإداريين  والمسؤولين 
منظمات المجتمع المدني والمؤسسات الإعلامية 
الإعلاميين  من  غفير  حضور  عن  فضلًا  لشعبنا 

 اِنطلاق فعاليات مؤتمر الإعلام السرياني
الثاني بعنكاوا

الإعلامي  بالشأن  والمهتمين  والأكاديميين 
عنكاوا/ بقضاء  كلاكسي  قاعة  على  السرياني، 

أربيل.

اِستهل حفل الافتتاح بكلمة المدير العام للثقافة 
فيها  أكد  أوغنا  رمزي  كلدو  السريانية  والفنون 
الأضخم  الحدث  هذا  بتنظيم  والافتخار  الاعتزاز 
في  السرياني،  الإعلام  صعيد  على  والأوسع 
الوطن والمهجر، بجمع نخب إعلامية مبدعة تحت 
خيمة مؤتمر الإعلام السرياني في دورته الثانية، 
على أرض عنكاوا الغالية، “التي غدت قبلةَ أبناء 
شعبنا في الوطن والمهجر”، مؤكدًا على أهمية 
التنوع  رغم  السرياني  الإعلام  وتماسك  ترابط 
والاختلاف، وشاكرًا حكومة الإقليم ومكتب رئيس 
ما  كل  على  والشباب  الثقافة  ووزارة  الوزراء 

يقدمونه من دعم ومساندة وتشجيع.
المهرجان  شعار  يشرح  قصير  فلم  بعدها  عُرض 
على  ليدل  منه،  المستوحى  التاريخي  والنقش 
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رغم  السرياني،  الإعلام  وترابط  تماسك  ضرورة 
النقش  هندسة  مثال  على  والتنوّع،  الاختلاف 
وادي  بمرتفعات  تاريخية  المُكتَشَف في كنيسة 

راجب.
بحكومة  والشباب  الثقافة  وزير  كلمة  ذلك  تلت 
إقليم كوردستان حمةي حمة سعيد أشاد فيها 
بنشاط ومثابرة المديرية العامة للثقافة والفنون 
نشاطات  تنظيم  في  واجتهادها  السريانية 
الذي  متنوعة، لا سيما مؤتمر الإعلام السرياني 
يحظى بأهمية خاصة كون الإعلام هو السلطة 
أهمية  تدرك  الإقليم  حكومة  أن  وأكد  الرابعة، 
الإعلام لا سيما إعلام المكونات، مشيرًا إلى أن 
العامة  المديرية  عن  فضلًا  أيضًا،  تضم  وزارته 
عامة  مديريات  السريانية،  والفنون  للثقافة 
متخصصة بثقافات المكونات الأخرى، مع الاعتزاز 
يضمّان  وبرلمانه  بالإقليم  الوزراء  مجلس  بكون 
عناصر فاعلة من جميع المكونات وأن أبناء وبنات 

الإقليم بإمكانهم تلقي تعليمهم بلغتهم الأم.
ر عن منجزات المديرية  جرى بعدئذٍ عرض تقرير مصوَّ
ونشاطاتها  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة 
خلال الفترة القصيرة الماضية. أعقبته كلمة آنو 
إقليم  بحكومة  والاتصالات  النقل  وزير  جوهر 
كوردستان تطرق فيها إلى أن ابناء شعبنا أشبه 
عليها  الضغوط  ازدادت  كلما  التي  الهال  بحبة 
أعطت رائحة أزكى وانتشر عطرها، وأكد اهتمام 
اهتمامها  بقدر  الإنسان  ببناء  الإقليم  حكومة 
بالبناء والعمران، معلنًا قرب افتتاح مديرية ثقافة 

الجزيل  الشكر  مقدمًا  وديانا،  بسوران  سريانية 
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  للمديرية 
التي  المبدعة  وكوادرها  العام  مديرها  بشخص 
النوعية  النشاطات  من  المزيد  تنظيم  تواصل 

المتميزة.
لدوره  وتكريمًا  الافتتاح  حفل  فعاليات  وضمن 
وتأكيده  السرياني  الإعلام  رعاية  في  الريادي 
رغم  وترابطه  تماسكه  ضرورة  على  الدائم 
العامة  المديرية  اِحتفت  والتنوّع،  الاختلاف 
الحاضر،  بالغائب  السريانية  والفنون  للثقافة 
المطران يوحنا إبراهيم الذي “سيبقى حاضرًا في 
اللوحة  على  المدونة  العبارة  وهي  وجداننا” 
مها  الاستذكارية التي قدمها السيد أوغنا وتسلَّ
شرف،  متي  نيقوديموس  مار  المطران  سيادة 
وإقليم   وكركوك  الموصل  أساقفة  رئيس 
بعدها  ألقى  الأرثوذكس.  للسريان  كوردستان 
خلالها  من  عدّ  مقتضبة  مرتجلة  كلمة  سيادته 
اللغة وسيلة للتواصل مع الآخر وهذا هو هدفها 
الأساس، "مع احترامنا وتقديسنا لكافة اللغات، 
وأمه  يسوع  الرب  قدسها  التي  لغتنا  سيما  لا 
مريم القديسة حينما تكلما بها، فضلًا عن كون 
ا  أيّ لغة تعبيرًا عن هوية ووجود أيّ شعب"، مثنيًّ
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  مبادرة  على 
السريانية إلى تكريم المطران مار يوحنا إبراهيم 
كونه تعبير عن الإحساس بمن كان له دور مميز 
في إعطاء الثقل للإعلام السرياني في كل مكان 
العامة  للمديرية  يُحسب  بالجميل  عرفان  وهو 

للثقافة والفنون السريانية ولمديرها العام كلدو 
رمزي أوغنا.

ثم شرعت جلسات المؤتمر الحوارية، حيث تمحورت 
السرياني  )الإعلام  حول  الأولى  الجلسة 
الإعلامي  مناقشاتها  وأدار  المؤسساتي(، 
شمعون متي، وتضمنت أربعة محاور فرعية هي: 
تحدث  والمهجر(،  الوطن  بين  السرياني  )الإعلام 
إدارة مؤسسة  رئيس مجلس  المالح،  أمير  خلاله 
“يومانا” الإعلامية. أعقبه محور )الإعلام السرياني 

ا، ما له وما عليه(، وقدّم مضمونه الإعلامي  حزبيًّ
يعقوب كوركيس، مسؤول الإعلام المركزي في 
الحركة الديمقراطية الآشورية والرئيس التنفيذي 
لمؤسسة آشور الإعلامية. أعقبتهما زينة يوسف 
)الإعلام  محور  تناولت  سوبورو  قناة  مديرة 
محور  وأخيرًا  والضعف(،  القوة  نقاط  الكنسي، 
والكاتب  الإعلامي  مع  المتخصصة(،  )الفضائيات 

موفق حداد.
)قضايا  موضوع  الثانية  الجلسة  تدارست  فيما 

الإعلامية  وأدارته  الآخر(،  الإعلام  في  شعبنا 
والكاتبة جورجينا بهنام حبابه، وتضمن أيضًا أربعة 
عناوين فرعية هي: )متابعة الإعلام الكوردستاني 
لقضايا شعبنا(، تحدث فيه السيد آنو جوهر، وزير 
كوردستان،  إقليم  بحكومة  والاتصالات  النقل 
)مواكبة  عن  ا  متحدثًّ هشام  ألبير  الأب  أعقبه 
الإعلام العراقي لقضايانا(، وهو نائب رئيس تحرير 
النهرين(/ دار نجم  المشرق( و)بين  )نجم  مجلتي 
جاء  فيما  والتوزيع،  للنشر  الثقافية  المشرق 
العنوان الفرعي الثالث تحت تسمية: )هل يهتم 
حبيب  مع  بقضيتنا؟(  العربي  العالم  في  الإعلام 
أفرام، رئيس الرابطة السريانية/ لبنان، ثم أخيرًا: 
شعبنا(،  قضايا  مع  العالمي  الإعلام  )تعاطي 

العام  المدير  ميرزا،  يعقوب  السيد  فيه  وتحدث 
لفضائية )سورويو( حول العالم/ أوربا.

مداخلات  أمام  جلسة  كل  بعد  المجال  وأفسح 
عنا  أجاب  التي  وتساؤلاتهم  المشاركين 

المتحاورون بإسهاب ورحابة صدر.
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بعد  جلساته  السرياني  الإعلام  مؤتمر  واصل  ثم 
استراحة الغداء بجلستين أخريين، تمحورت الثالثة 
الكاتب  أدارها  لغةً(،  السرياني  )الإعلام  حول 
وجاءت  أوراهم،  داود  شليمون  والإعلامي 
الإعلام  )حاجة  كالتالي:  الفرعية  عناوينها 
السرياني إلى الإعداد الأكاديمي(، وتحدثت فيه 
د. مارلين أويشا، عضو مجلس أمناء شبكة الإعلام 
اللغة  )قسم  حول  الثاني  تمحور  فيما  العراقي، 
الإعلام  رفد  في  ودوره  بالجامعات  السريانية 
السرياني(، وتصدى للحديث فيه  د. كوثر نجيب، 
التربية  كلية  في  السريانية  اللغة  قسم  رئيس 
بجامعة صلاح الدين، بينما جاء العنوان الثالث عن 
السرياني  العلمي  المجمع  تأسيس  )أهمية 
اتحاد  رئيس  بولص،  روند  فيه  وشارك  للإعلام(، 
العنوان  كان  فيما  السريان،  والكتاب  الأدباء 
السريانية  اللغة  )تطويع  عن  الرابع  الفرعي 
ا(، وتحدث فيه يوسف بكداش، وهو كاتب  إعلاميًّ

وإعلامي سرياني، طور عبدين ـ تركيا.

ثم جاءت الجلسة الرابعة لتناقش محور )الإعلام 
السرياني والتقنيات الحديثة(، وأدارته الإعلامية 
راميا آحي، وتضمن الموضوعات التالية: )توظيف 
السريانية  اللغة  تعليم  في  الرقمية  التقنيات 
وتوسيع انتشارها(، مع أكد سعدي مدير مشروع 
"بيث كانو"، ثم موضوع )الإعلام الإلكتروني بين 
الأسبقية والمصداقية(، تحدث خلاله إيفان جاني، 
وكان  والإعلام،  للثقافة  "ديانا"  مركز  رئيس 
السرياني  الإعلام  )مواكبة  عن  الثالث  العنوان 
ميخائيل،  شابو  بمشاركة  المعاصرة(،  للتقنيات 
الأخير  تمحور  فيما   ."M-RADIO" مؤسسة  مدير 
وتجربتها  الاجتماعي  التواصل  )وسائل  حول 
الإعلامية(، وشارك فيه المخرج رغيد ننوايا، مدير 
الجلستين  عقب  المجال  وأفسح   ."OLIVE" منصة 
الحضور والمشاركين وأجاب عنها  أمام مداخلات 

المتحدثون  بسعة صدر.

والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  من  بدعوة 
السريانية بإقليم كوردستان، اِنعقد مؤتمر الإعلام 
أيلول  و27   26 يومَي  الثانية  بدورته  السرياني 
عنكاوا/  قضاء  في  كالاكسي  قاعة  على   2022

وأكاديميين  وكُتّاب  إعلاميين  بمشاركة  أربيل، 
وباحثين ومهتمين بالشأن الإعلامي من الوطن، 
أستراليا  السويد،  تركيا،  لبنان،  فضلًا عن سوريا، 
والولايات المتحدة الأمريكية، يمثلون مؤسسات 

شعبنا الإعلامية حول العالم.
نوقشت خلال اليوم الأول محاور رئيسة تضمنت 
عناوين فرعية عدة، تناول المتحدثون فيها واقع 
آفاق  واستشراف  وتحدياته،  السرياني  الإعلام 
العمل المستقبلي. وبعد كل جلسة حوارية، تم 

البيان الختامي لمؤتمر الإعلام السرياني
الدورة الثانية 

 رؤية، خلاصة وتوصيات

الحضور  مداخلات  أمام  المجال  فسح 
عنها  أجاب  وقد  ومقترحاتهم،  واستفساراتهم 

المتحدثون بإسهاب ورحابة صدر. 

ممثلو  اِجتمع  الثاني،  اليوم  وفي 
وخَلُص  لشعبنا  الإعلامية  المؤسسسات 
يلي  فيما  عدة،  توصيات  إلى  المؤتمرون 

نصها:

1- تأسيس هيئة تنسيقية تُعنى بالشأن الإعلامي 
السرياني، ولجنة لمتابعة تنفيذ مقررات وتوصيات 
أمير  والسادة:  السيدات  من  مكونة  المؤتمر 
المالح/ السويد، أكد سعدي/ الولايات المتحدة، 
حبيب  إيفا  السويد،  ميرزا/  يعقوب  بنيامين،  ليث 
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وفكتور جورج.
ويوثق  يؤرخ  متحف  تأسيس  على  العمل   -2
لها  تعرض  التي  المتتالية  الجماعية  الإبادات 
بالدولة  يعرف  ما  تنظيم  جرائم  شعبنا، لا سيما 

الإسلامية في العراق والشام )داعش( .
3- دعم الجهود الساعية لتفعيل مشروع قانون 
برلمان  إلى  م  المقدَّ السرياني  العلمي  المجمع 
إقليم كوردستان. وتفعيل دور الهيئة السريانية 

في المجمع العلمي العراقي.
سيما  لا  السريانية،  باللغة  المختصين  دعوة   -4
اللغة  الأكاديميين منهم، إلى الاهتمام بتطوير 
السريانية وتوسيع انتشارها والحفاظ عليها من 
الأجيال  لترغيب  الناجعة  السبل  وبحث  الانقراض، 
الجديدة في تعلّمها وإتقانها عبر وسائل تواكب 
وسلس  راقٍ  محتوى  صناعة  قبيل  من  العصرنة 
وجه  على  والشباب  الفتية  فئات  إلى  ه  موجَّ
التواصل  مواقع  من  بالاستفادة  الخصوص 

المعروفة وبالتعاون مع المشاهير المؤثرين.
5- العمل الجاد على توحيد الخط ))Font السرياني 
ا( لتسهيل آليات العمل الإعلامي باللغة  )إلكترونيًّ
المتابعة  للجنة  وينتدب  العالم،  حول  السريانية 
في هذا الشأن: د.كوثر نجيب، أكد سعدي،منهل 

ألياس ويعقوب ميرزا، بالتعاون مع جورج كيراز.
المصطلحات  معجم  لإعداد  لجنة  تشكيل    -6
أويشا  مارلين  الدكتورة  وتكليف  الإعلامية، 
عن  فضلًا  اللجنة.  لهذه  العام  المنسّق  بمهمة 
الإلكتروني  المعجم  منصة  تفعيل  على  العمل 

مع  للعصرنة.  المواكبة  السريانية  للمصطلحات 
العمل على اعتماد لهجة مبسطة )بشطتا( بيضاء 
أقرب إلى الفصحى في إعداد أي مادة إعلامية 

لتسهيل وصولها إلى الجميع.
7-  تأسيس منصة إعلامية جامعة لإعلام شعبنا، 
وصحيفة خبرية يومية تغطي نشاطات وفعاليات 
الموهوبين  الشباب  إبداعات  أبناء شعبنا، وتدعم 
والاستمرارية،  التطوّر  على  وتشجعهم  ا  إعلاميًّ
وعبر كلتيهما، العمل على التوجه نحو الآخر، في 
السريانية  الثقافة  لتحافظ  العالم  أنحاء  مختلف 
الانحسار  وتقاوم  انتشارًا  وتزداد  رونقها  على 

والعزل وربما الانقراض.
الدفاع عن حقوق  إلى تشكيل هيئة  الدعوة   -8
أبناء  من  محامون  قوامها  السريان،  الإعلاميين 

شعبنا أينما تواجدوا.
إهمال  دون  المصداقية  بموضوعة  الاهتمام   -9
الموثوقة  المصادر  اعتماد  عبر  الأسبقية،  أهمية 
والأخبار  للشائعات  الترويج  وتجنب  والصحيحة 

المكذوبة. 
10- تحفيز التنسيق والتعاون بين المؤسسسات 

لمواجهة  الإعلامية  التغطيات  بشأن  الإعلامية 
مشاكل النقل الحصري. فضلًا عن توجيه اهتمام 
عن  والترفّع  المناكفات  نبذ  نحو  شعبنا  إعلاميي 
استخدام لغة متدنية، واعتماد مستوًى راقٍ من 

الحوار بما يليق بتاريخ وحضور الإعلام السرياني.
11- العمل على تجاوز المعوقات المالية عبر توفير 

الدعم المادي من خلال تفعيل خاصية الاشتراك 

في المواقع الإعلامية السريانية. وتحفيز أصحاب 
الاستثمار  على  الأعمال  ورجال  الأموال  رؤوس 
تعود  إعلامية سريانية  في مشاريع ومؤسسات 

بالفائدة على الطرفين.
تتم  ا،  سنويًّ المؤتمر  يعقد  أن  على  العمل   -12

دورية،  بصورة  تعقد  عبر ورش عمل  له  التهيئة 
السرياني،  الإعلام  واقع  تحليل  على  تعمل 
المستمرة  السريانية  الإعلام  وسائل  ومتابعة 
عن  فضلًا  الأسباب.  وتحليل  والمتوقفة،  بالعمل 
بين  الزوم(  )برنامج  عبر  أثيرية  لقاءات  عقد 
لتقريب  السرياني،  الإعلام  وسائل  مسؤولي 

وجهات النظر.

استلهام  ضرورة  على  المؤتمرون  أكد  وختامًا،   
معاني شعار المهرجان  الذي يشدد على تماسك 
وترابط الإعلام السرياني، رغم الاختلاف والتنوّع، 
على مثال هندسة النقش التاريخي المستوحى 
مرتكزًا  متميّزًا  الثقافي  حضورنا  وليبقى  منه،  
أن  على  جاهدين  نعمل  فريد،  حضاري  إرث  على 

نكون جديرين به.

السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
بإقليم كوردستان

عنكاوا/ أربيل
27 أيلول 2022

المؤسسات الإعلامية المشاركة:
1- نوهدرا تي في.

2- عشتار تي في/ تلفزيون وموقع إلكتروني.
3- مؤسسة يومانا الإعلامية.

4- سورويو تي في وراديو سورويو إف إم/ القامشلي. 
5- سوبورو تي في. 

6- موقع تللسقف.
7- إذاعة صوت السلام من بغديدا.

8- موقع عنكاوا كوم.
9- شبكة الإعلام العراقي- قناة العراقية السريانية.

10- مجلة  سفروثا/ اِتحاد الأدباء والكتاب السريان.
11- مجلة التاج/ المديرية العامة للدراسة السريانية.

12- مجلة  شراغا/ ألقوش. 
13- مجلة بين النهرين.

الثقافية  المشرق  نجم  دار  المشرق/  نجم  مجلة   -14
للنشر والتوزيع.

15- مجلة نجم بيث نهرين/ المركز الثقافي الآشوري/ 
دهوك.

M -16 راديو . 
17- موقع طيباين/ الرابطة السريانية في لبنان. 

SBS -18 /الراديو الأسترالي.
19- راديو وتلفزيون آشور/ مؤسسة آشور الإعلامية 

20- راديو عنكاوا. 
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  بانيبال/  مجلة   -21

السريانية.  
.OLIVE 22- منصة

23- مجلة أبرشية كركوك والسليمانية الكلدانية.
24- صفحة عنكاوا توداي.
25- مؤسسة )بيث كانو(.



135 134

الأخبار الأخبار

الأمريكية  البعثة  رئيس  نائب  بركر  ديفيد  زار 
مديرية  العراق،  في  سفيرها  بأعمال  والقائم 
في  وكان  بعنكاوا،  السرياني  والمتحف  التراث 
استقباله كلدو رمزي أوغنا المدير العام للثقافة 
التراث  مدير  يوسف  وبرنارد  السريانية  والفنون 
يوم  الموظفين،  من  وعدد  السرياني  والمتحف 

الأربعاء 26 تشرين الأول 2022.
وافتتح السيد بركر  بهو المتحف السرياني بعد 
المتاحف  معايير  وفق  تهيئته  وإعادة  تجديده 
ومتطلباتها.  العصرنة  مع  يتلاءم  وبما  العالمية 
كما افتتح أيضًا جناح الهدايا التذكارية المستَحدَث 
يدوية  يضم مشغولات  الذي  السرياني  المتحف 
التراث  وتستلهم  تحاكي  سريانيات،  لسيدات 
السرياني العريق، في بادرة من المديرية العامة 

 القائم بأعمال السفارة الأمريكية في العراق
يزور متحف التراث السرياني

ويفتتح جناح الهدايا التذكارية فيه

السيدات  لدعم  السريانية  والفنون  للثقافة 
ترويج  على  ومساعدتهن  العاملات  السريانيات 

منتجاتهن وتمكين المرأة بوجه عام.
كما اطلع القائم بأعمال السفارة الأمريكية في 
تطوير  أعمال  سير  على  زيارته،  خلال  العراق، 
التراث  على  )الحفاظ  مشروع  ضمن  المتحف 
مع  بالتعاون  العراق(،  في  للأقليات  الثقافي 
الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية USAID وائتلاف 
وأشاد  متسارعة،  بخطوات  يتقدم  الذي  الآثار 
بإجادة  المشروع  إنجاز  في  المبذولة  بالجهود 
وتميّز، ومُعربًا عن استحسانه وأعجابه. من جانبه، 
السريانية  والفنون  للثقافة  العام  المدير  قدم 
وتيرة  وعن  يضمه  وما  المتحف  عن  موجز  شرحًا 
المتحف شاكرًا  العمل في مشروع تطوير  تقدم 

للتنمية  الأمريكية  والوكالة  الأمريكي  الشعب 
الدولية USAID وائتلاف الآثار على كل ما قدّموه 
من دعم لولاه لما شهد المتحف السرياني كل 
من  المزيد  إلى  التطلّع  مؤكدًا  التطورات،  هذه 
الأمريكية  الوكالة  مع  المستقبل  في  التعاون 
للتنمية الدولية USAID، مشيرًا إلى أن هذاالإنجاز 
يحظى بتقييم وتقدير عاليين من ابناء شعبنا في 
الوطن والمهجر، لا سيما في الولايات المتحدة 

الأمريكية.
 كما زار السيد بركر بعض أروقة المتحف وأشاد 
بالجدارية التاريخية المنجزة ضمن أعمال المشروع، 

وجدارية تاريخ عنكاوا التي يتواصل العمل على 
إنجازها.

مت لسعادة القائم بأعمال السفارة الأمريكية  وقُدِّ
مشغولات  من  تذكارية،  هدية  العراق،  في 
عبارة  عليها  نقشت  اليدوية،  المتحف  موظفات 
)شكرًا للولايات المتحدة الأمريكية. ثم دوّن الزائر 

كلمة مقتضبة في سجل الزيارات، أعرب فيها عن 
إعجابه بالمتحف وموجوداته وتقديره لكل الجهود 
العريق  التراث  هذا  وصيانة  حفظ  في  المبذولة 

وتقديمه للأجيال الصاعدة في أبهى صورة. 
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في كرنفال زاخر بالإبداع والجمال:
)الجيران( يحصد جائزة مهرجان

)صنّاع المحتوى السرياني(

الأول  تشرين   29 السبت  مساء  عنكاوا،  شهدت 
2022، فعاليات حفل توزيع جوائز مهرجان )صنّاع 

المحتوى السرياني( الذي نظمته المديرية العامة 
كوردستان،  بإقليم  السريانية  والفنون  للثقافة 
من  متميزة  باقة  بحضور  كالاكسي،  قاعة  على 
صنّاع المحتوى ونجوم السوشيال ميديا وجمهور 
غفير فضلًا عن عشرات الآلاف من المتابعين للبث 

المباشر عبر وسائل التواصل الاجتماعي.
أوغنا،  رمزي  كلدو  اِرتجل  الحفل،  مستهل  في 
كلمة  السريانية،  والفنون  للثقافة  العام  المدير 
مديريته  وتشجيع  دعم  فيها  أكد  مقتضبة 
ليس  أبناء شعبنا،  من  الواعدة  الشابة  للطاقات 

على  بل  فقط،  المحتوى  صناعة  مستوى  على 
بِنَة  عُد، وأن هذه المسابقة ليست إلا اللَّ جميع الصُّ
الأولى التي نأمل أن تتبعها خطوات أكبر وأوسع 
تفتح أبواب المستقبل أمام الشباب الواعد ليبرز 
مواهبه ويتألق ويبدع.  أعقبه ليث بنيامين، مدير 
التي  الذي تحدّث عن معايير الاختيار  المهرجان، 
للمراحل  العشرة  المتسابقون  بموجبها   تأهل 
لضمان  الإلكتروني  التصويت  وآلية  النهائية، 

الشفافية وأخذ رأي الجمهور بنظر الاعتبار.
من  المتكونة  المسابقة  تحكيم   لجنة  وتألقت 
النجوم: دشني مراد، نجمة البوب الشهيرة، شربل 
التسويق  مجال  في  اللبناني  الريادي  مزهر 

الموسسيقي  المؤلف  عزيز  يوسف  والإعلانات، 
ونجم الطرب المعروف، بنيامين يلدا مغني الراب 
أربيل، ونجم  نادي مستر  المؤسس في  والعضو 
رئيس  جنان  سيف  الدكتور  ميديا  السوشيال 
وصانع  الفكري  للتطوير  جنان  سيف  مؤسسة 
الحفل  برنامج  أدار  فيما  المعروف.  المحتوى 
الإعلاميان  قرداغ(  ومريم  أنور  )زين  الرائعان 

الشابان الواعدان وصانعا المحتوى. 
تنافس في المسابقة عشرة مبدعين من الشباب 
الذي  الهادف  محتواهم  قدّموا  الذين  السريان 
العريقة  النهرينية  الحضارة  استلهام  بين  تنوع 
الممتدّة جذورها إلى آلاف السنين وتراث شعبنا 
تنافس  المعاش،  اليومي  الواقع  وبين  الأصيل، 
التحكيم،  لجنة  اختيار  عليهم  خمسة منها، وقع 

على المراكز الثلاثة الُأوَل، وهي: 
 my journey in( / رحلتي في السادس الاعدادي(-

grade 12( ليوسف بشار.

-)ويانا( عن العادات والتقاليد السريانية المتوارثة 

حتى اليوم لريم شمعون من القامشلي.

-They Destroy, we create )هم دمرو، نحن نبني( 

لغالي باسم عن العودة والبناء بعد التحرير.
الموصل  في  الحياة  عن  ننوايا،  لرغيد  -)الجيران( 

تحت سيطرة داعش.
الأزياء  عن  رحيم  لديفد سالم  التراثية(  الازياء   (-

التراثية لشعبنا واستمراريتها والحفاظ عليها. 
لاختيار  القاعة  في  الحاضر  الجمهور  وصوّت 
الفائزين، وذلك عبر الدخول الى منصة التصويت 
خاص  كود  باستخدام  ا،  إلكترونيًّ المباشر 
مسرح  التحكيم  لجنة  اعتلت  ثم  بالمسابقة. 

المهرجان لتقديم الجوائز للفائزين.
وفاز بالمركز الأول: )الجيران( لرغيد ننوايا، وكان 
المركز الثاني من نصيب: ) هم دمرو، نحن نبني( 
لغالي باسم، فيما حظي: )رحلتي في السادس 

الاعدادي( ليوسف بشار المركز الثالث. 
وشهد الحفل الكرنفالي تقديم فقرات ترفيهية 
عدّة، تفاعل معها الحضور بشكل لافت وفرضت 
أجواءً من البهجة والتفاعل. حيث قدّمت نخبة من 
مطربي شعبنا فقرات غنائية رائعة، شارك فيها 
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كما  أدور  أوكر  عزيز،  يوسف  إدوار،  نغم  النجوم: 
متميزة.  غنائية  فقرة  عثمان  رياض  الفنان  قدّم 
وسينثيا  توزا  )سيف  الراقص  الثنائي  وتألق 
مبهرة،  استعراضية  لوحات  بتقديم  اسدوريان( 
فقرة  وجلنار(  ومازن  )ميس  الثلاثي:  قدم  فيما 
متميزة من العزف على القانون والكمان والكيتار 
مراد  دشني  الفنانة  أن  ويذكر  بالغناء.  مصحوبة 
أغنياتها  أجما  من  مرتجلة  غنائية  فقرة  قدمت 

الكوردية وسط تفاعل وتصفيق الحضور. 

وتخللت الحفل لقاءات مباشرة، أجرتها الإعلامية 
المتألقة إيفا حبيب، مع عدد من صانعي المحتوى 
مشاهير  من  وعدد  المسابقة  في  المشاركين 

السوشيال ميديا. 
يذكر أن المشاركات المقدّمة إلى مسابقة صنّاع 
المحتوى السرياني قد تمت غربلتها بشكل أوليّ، 
وفق معايير خاصة، ليتم اختيار عشرة منها فقط 
الجوائز  على  النهائية  المنافسة  إلى  للصعود 

الثلاث الذهبية، الفضية والبرونزية.

برعاية المديرية العامة للثقافة والفنون السريانية 
للأدباء  العام  الاتحاد  أقام  كوردستان،  بإقليم 
والكتاب السريان احتفالية بمناسبة يوم الصحافة 
المئة  بعد  والسبعون  الثالثة  الذكرى  السريانية، 
لميلاد الصحيفة السريانية الأولى )زهريرا دبهرا(، 
قاعة  على   ،٢٠٢٢ الثاني  تشرين   ١ الثلاثاء  يوم 

فندق هكسوس بعنكاوا. 
الإعلامية  برنامجه  أدارت  الذي  الحفل  اِستهل 
على  حدادًا  صمت  دقيقة  بالوقوف  بويا  دلارام 
وشهداء  السريانية  الصحافة  شهداء  أرواح 
و  الأدباء  اتحاد  كلمة  أعقبتها   الحرة،  الكلمة 
الكتاب السريان، ألقاها روند بولص رئيس الاتحاد،  
فائق  نعوم  للملفان  مقولة  باقتباس  اِستهلها 
يقول فيها: "إن الجرائد هي لسان حال الشعوب، 

السريان يحتفون بيوم صحافتهم الثالث 
والسبعون بعد المئة

وكلّ شعب يُعرَف بجرائده، والأمة التي ليس لها 
جرائد، هي أُمة خرساء وصماء وخاملة" وأضاف: 
من  بدّ  لا  وحيّة،  فاعلة  ناطقة  أُمة  نكون  كي 
كلمة  أعقبتها  السريانية.  بصحافتنا  النهوض 
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
ألقاها مديرها العام كلدو رمزي أوغنا أشار فيها 
صحافة  من  أقدم  السريانية  صحافتنا  أن  إلى 
كوردستان،  وصحيفة  زواء  صحيفة  جيراننا، 
وعراقتها وريادتها مصدر فخرنا واعتزازنا، وهذا 
خ  التاريخ الناصع لم يُكتَب بسهولة، بل هو مضمَّ
بدماء شهداء الكلمة الحرة، ولا بدّ لنا أن ننحني 
)آشور  أمام تضحياتهم، لا سيما أول شهدائها 
كفريد  السريانية  الصحافة  رواد  وكل  يوسف(، 
لا  الصحافة  أن  مؤكدًا  لاباري،  وبنيامين  نزهة 
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اليوم،  ونحن  والرأي،  الفكر  حرية  بدون  تزدهر 
رسالة  أن  نؤكد  أن  واجبنا  حكومية،  كدائرة 
الآخر.  والرأي  الرأي  حرية  احترام  هي  الحكومة 
أمام  المديرية مفتوحة  أبواب  أن  إلى  أشار  كما 
ا  ومؤكدًّ عد،  الصُّ مختلف  على  للتعاون  الجميع 
التقنيات  العمل على استثمار  أيضًا على أهمية 
دور صحافتنا  الرأي وتفعيل  إيصال  الحديثة في 
على مستوى العالم أجمع وليس على مستوى 
الوطن فقط، الأمر الذي أكدنا عليه في توصيات 
مديريتنا.  نظمته  الذي  السرياني  الإعلام  مؤتمر 
فيما هنّأ آزاد حمه أمين نقيب صحفيي كوردستان، 
الصحفيين السريان بعيد صحافتهم، مشيرًا إلى 
على  ونعمل  المناسبة،  بهذه  ا  نحتفل سنويًّ أننا 
تقديم الأفضل لجميع الصحفيين في الإقليم عبر 
تفعيل القوانين التي تضمن حرية التعبير وحقوق 
صحفيي  نقابة  برقية  بعدها  تليت  الصحفيين. 
من  تمنى  المناسبة،  بهذه  للتهنئة  العراق، 
خلالها نقيب الصحفيين العراقيين مؤيد اللامي 
والتطور  والنجاح  التوفيق  السريانية  للصحافة 
والازدهار لتبقى نموذجًا صادقًا ومتطورًا ومثالًا 

يُحتذى.
السريانية،  الصحافة  عُرض بعدها فلم قصير عن 
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  إعداد: 
مسيرة  تناول  نينوايا،  رغيد  إخراج  السريانية، 
اعتبرنا  "إذا  أننا   إلى  السريانية مشيرًا  الصحافة 
قم الطينية التي دوّن عليها النهريني القديم  الرُّ

سيما  لا  وانتصاراته،  منجزاته  يومياته،  أخباره، 
النصوص المسمارية التي اعتاد الملوك الآشوريين 
ومنجزاتهم  أسماءهم  وتضمينها  تدوينها 
والمعروفة  العسكرية  وحملاتهم  العمرانية 
بــ)الحوليات الآشورية(، أولَ صحافة عرفها أجدادنا 
قبل آلاف السنين، فإن صدور صحيفة "زهريرى د 
إعلانًا  يعدّ   ،1849  /1/11 في  النور"  أشعة  بهرا- 
لميلاد الصحافة السريانية المعاصرة، فحازت بذلك 
م(   1869 زوراء   ( جريدة  على  السبق  قصب 

و)كوردستان 1898م(".
نمرود  الإعلامي  أدارها  حوارية  جلسة  أعقبته 
قاشا تناولت المحاور التالية: تجربة مجلة المجمع 
السرياني للأديب أكد  القسم  العراقي/  العلمي 
للأديب  المتجدّدة  بانيبال ومسيرتها  مراد، مجلة 
السريانية  الصحافة  محور  ثم  نباتي،  بطرس 
هيدو.  فالنتينا  والكاتبة  الإعلامية  مع  النسوية 
الحضور  تساؤلات  أما  المجال  بعدها  أُفسح 
بإسهتب  المتحدّثون  عنها  أجاب  ومداخلاتهم، 

ورحابة صدر.
المُقام  السريانية  الإصدارات  معرض  اُفتُتِح  ثم 
ومكتبة  السريان  الأدباء  اتحاد  بين  بالتعاون 
العامة  للمديرية  التابعة  السريانية  الثقافة 
للثقافة والفنون السريانية، وتضمّن باقة منوعة 
من الكتب السريانية وإصدارات الاتحاد والمديرية 

العامة.

الثقافة السريانية تعيد إلى المسرح 
السرياني ألقه مع )الخال توما(

دائرة  قدمت  متميز،  جماهيري  حضور  وسط 
العامة  للمديرية  التابعة  السرياني  المسرح 
كوردستان،  بإقليم  السريانية  والفنون  للثقافة 
توما_خالا  )الخال  المُسَريَن  المسرحي  العرض 
توما(، مساء الخميس ٣ تشرين الثاني ٢٠٢٢ في 
لتكون  الاجتماعي،  عنكاوا  شباب  نادي  باحة 

باكورة إنتاجها على صعيد المسرح.
المسرحية من إعداد صباح هرمز الشاني عن نص 
تشيخوف،  الكبير  الروسي  للكاتب  فانيا(  )الخال 
ترجمها إلى السريانية كوثر نجيب ومن إخراج بيار 

لويس شير.
يذكر أن المسرحية تعرض ليومين متتاليين في 

عنكاوا، وقد جاءت بعد سنوات من ركود الحركة 
أخذت  إذ  خصوصًا،  والسريانية  عمومًا  المسرحية 
الإدارة الجديدة للمديرية العامة للثقافة والفنون 
السريانية على عاتقها تنشيط المسرح السرياني 
والعمل على إعادة تفعيله عبر دعم المسرحيين 

الشباب الموهبين من أبناء شعبنا.
مهرجان  فعاليات  في  المسرحية  ستشارك  كما 
أربيل،  المسارح/  مديرية  تنظمه  الذي  المسرح 
لتكون الخطوة الأولى في مسيرة إعادة الألق 
واقع  عن  ليعبّر  السرياني،  للمسرح  والنشاط 
ملؤها  بعيون  المستقبل  إلى  ويتطلع  شعبنا 

الطموح.
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  من نوهدرا… اِنطلاق فعاليات الأسبوع 
الثقافي السرياني 2022

وسط حضور رسمي وجماهيري متميّز

بحضور مار أبرس يوخنا ممثلًا عن قداسة مار آوا 
المشرق الآشورية  روئيل بطريرك كنيسة  الثالث 
للكلدان  ألقوش  مطران  حبيب  ثابت  بولص  ومار 
وآنو جوهر وزير النقل والاتصالات بحكومة إقليم 
وزارة  وكيل  عثمان  سالار  والدكتور  كوردستان 
الثقافة والشباب وعلي تتر محافظ دهوك وعدد 
من أعضاء برلمان إقليم كوردستان وجمهور غفير.
شهدت قاعة محمد عارف جزيري بنوهدرا، اليوم 
اِنطلاق فعاليات   ،2022 الأول  8 كانون  الخميس 
تنظمه  الذي   2022 السرياني  الثقافي  الأسبوع 
السريانية  والفنون  للثقافة  العامة  المديرية 
والفنون  الثقافة  ومديرية  كوردستان  بإقليم 
السريانية/دهوك. وسط حضور رسمي وجماهيري 
متميّز، وتستمر فعالياته المتنقلة ما بين نوهدرا-
 12 لغاية   8 من  للفترة  ألقوش-تللسقف-زاخو، 

كانون الأول 2022.

راقصة  فنية  بلوحة  فعالياته  الحفل  اِستهل 
قدمتها فرقة برمايا السريانية القادمة من بيت 
محافظ  كلمة  تلتها  بسوريا،  زالين/القامشلي 
دهوك الدكتور علي تتر الذي أشار إلى أن إقامة 
هذا الأسبوع الثقافي السرياني في دهوك هو 
خير مثال على التعايش الأخوي الذي تتمتع به 
جذور  عمق  إلى  مشيرًا  فيها،  المكونات  جميع 
السنين  آلاف  إلى  الممتدة  السريانية  الثقافة 
وأثرها  دورها  ولها  الميلاد، وكانت مشعة  قبل 
لغتها  فرضت  أنها  حتى  الأخرى،  الحضارات  في 
على حضارات أخرى كتابةً وتحدّثًا، مؤكدًا اهتمام 
لخدمة  المناسبة  السبل  بتوفير  الإقليم  حكومة 

وتطوير هذه اللغة والحفاظ عليها.
بحكومة  والشباب  الثقافة  وزارة  كلمة  أعقبتها 
وكيل  عثمان  د. سالار  ألقاها  كوردستان،  إقليم 
الأخوي  التعايش  أهمية  على  فيها  أكد  الوزير، 
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في الإقليم وأشار إلى أن الوزارة تولي اهتمامًا 
مكوّن  لدينا  ليس  إذ  المكونات،  بثقافات  كبيرًا 
نفسه  بالقدر  يحظون  فالجميع  كبير،  وآخر  صغير 
من الاحترام والرعاية والاهتمام، مشيدًا، بصفته 
العامة  المديرية  بجهود  الثقافة،  لوزير  ممثلًا 
للثقافة والفنون السريانية شاكرًا مديرها العام 
كلدو رمزي أوغنا وكوادرها على جهودهم في 
متميزة ومؤكدًا دعم  تنظيم فعاليات ونشاطات 
ولسائر  النوعية،  وفعالياتها  للمديرية  الوزارة 
بشؤون  المهتمة  الأخرى  العامة  المديريات 

المكونات، دون أي تدخل في شؤونها.
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  كلمة  تلتها 
السريانية ألقاها مديرها العام السيد كلدو رمزي 
الثقافي  الأسبوع  انطلاق  خلالها  أعلن  أوغنا 
لتنشيط  انطلاق  “نقطة  ليكون   2022 السرياني 
الحركة الثقافية في نوهدرا وما جاورها من قرى 
من  ننتقل  وهكذا  شعبنا،  أبناء  ومدن  وبلدات 
نوهدرا إلى القوش فتللسقف ونختم في زاخوثا. 
بعضنا  على  الانفتاح  هي  رسالتنا  أن  مؤكدين 
وعلى الآخر، فالاختلاف والتنوع مصدر غنى وليس 
سبب خلاف. منطلقين عبر طريق الثقافة للانفتاح 
على أنفسنا وعلى الثقافات الأخرى”. معربًا عن 
سعادته بأن”نكون اليوم بينكم، إخوتنا وأحباءنا، 
هنا في نوهدرا-معلثايا الغالية على قلوبنا، حيث 
تأسست وازدهرت مدرسة شهيرة تخرّج فيها مار 
في  عنها،  بعيد  وغير  ومار سهدونا،  آلاها  إيث 
مدرسته  النوهدري  ميخا  مار  أسّس  ألقوش، 
والتعليمي  التثقيفي  الدور  لتأكيد  الشهيرة.. 
البارز لشعبنا على مدى العصور “. ثم قدم أوغنا 
درع المديرية العامة للثقافة والفنون السريانية 
الأسبوع  في  المشاركة  الجمعيات  لممثلي 

الثقافي.
سريانية  أغنية  مع  موسيقية  معزوفة  أعقبتها 
عاصمة  بغديدا،  من  كنّارة  أوركسترا  قدمتها 

الثقافة السريانية.
)نوهدرا(،  بعنوان  قصير  فلم  الحفل  خلال  عُرِض 
تناول تاريخ هذه المدينة العريقة وعمق جذورها 
البهيّ.  المشرق  وحاضرها  القِدَم  في  الموغلة 
شعبنا،  وشاعرات  شعراء  من  باقة  تناوبت  فيما 
أويتر  مينا  يوسف،  زينة  نباتي،  بطرس  ضمت 
صادق ونمرود قاشا، على إلقاء قصائد منتخبة، 

تخللتها فقرات موسيقية لأوركسترا كنّارة.

التي  الحوارية  الجلسة  أعمال  شرعت  لاحقًا 
بمشاركة  السرياني(  الغناء  )واقع  حول  تمحورت 
فنان شعبنا الكبير شليمون بيت شموئيل والشاعر 
نينب لاماسو والفنان يوسف عزيز، و أدارها )ليث 
بنيامين(. تفاعل معها الحضور لا سيما مع دندنة 
الأغاني السريانية المصحوبة بالعزف على العود.

وأختتم اليوم الأول فعالياته بافتتاح معرض فني 
المشغولات  من  وأخرى  تشكيلية  أعمالًا  ضمَّ 
يضم  للكتاب  آخر  معرض  عن  فضلًا  اليدوية، 
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  إصدارات 

السريانية ضمن سلسلة الثقافة السريانية.
جدير بالذكر، أن الأسبوع الثقافي السرياني 2022 
الأول  كانون   8-12 من  للفترة  فعالياته  يواصل 
ألقوش  إلى  دهوك   – نوهدرا  من  متنقلًا   2022
أعماله  يختتم  ثم  نينوى،  سهل  في  وتللسقف 
في زاخو. ويتضمن برنامجه مجموعة متنوعة من 
والجلسات  الفنية  والمعارض  الثقافية  الأنشطة 
المبدعين  من  نخبة  فيها  يشارك  التي  الحوارية 

من أبناء شعبنا.

بقصيدة لسيادة المطران مار بولس ثابت حبيب 
ت فعاليات  راعي أبرشية ألقوش الكلدانية، اِستُهلَّ
السرياني  الثقافي  الأسبوع  من  الثاني  اليوم 
للثقافة  العامة  المديرية  تنظمه  الذي   ،2022
والفنون السريانية بإقليم كوردستان على قاعة 
كانون   9 الجمعة  مساء  القوش،  شباب  منتدى 

الأول 2022، بحضور جمهور متميز.
وبعد لوحة فنية راقصة لفرقة برمايا القادمة من 
عريفة  وترحيب  بسوريا،  القامشلي  زالين/  بيت 
الحفل الإعلامية إيفا حبيب بالحضور، ألقى الشاعر 
لطيف بولا قصيدة شعرية، أعقبها عرض مسرحي 
بعنوان “المشاغبان”، تأليف وإخراج باسل شامايا، 
جوهر  عبدالمسيح،  إيوان  توما،  نوئيل  تمثيل: 

فريدي، ريتا جميل وكرستيان زاهي.
وتواصلت فعاليات اليوم الثاني بمشاركة شعراء 
موشي  هرمز  جبوري،  سهام  شعبنا:  وشاعرات 
مختارة.  قصائد  ألقوا  الذين  شمعون،  وبروين 
برمايا.  لفرقة  راقصة  فنية  لوحات  ذلك  تخلّلت 
والحفيد  الجد  بعنوان  شعرية  محاورة  تتلتها 

 ألقوش الحبيبة تحتضن فعاليات اليوم الثاني 
من الأسبوع الثقافي السرياني 2022

مسار  يوسف  والطفل  شامايا  باسل  قدّمها 
الصفار.

حوارية  جلسة  عقد  الثاني  اليوم  شهد  كما 
تمحورت حول التراث الشفاهي لشعبنا في مدنه 
فيها  شارك  المختلفة،  تواجده  ومناطق  وقراه 
بهنام  بولا،  لطيف  بنيامين،  )ميخائيل  من  كل 
شمني( وأدارها )أمير بولص عكو(، ليختتم اليوم 
برمايا  فرقة  أدتها  فنية  بلوحة  فعاليات  الثاني 

السريانية.
جدير بالذكر، أن بلدة ألقوش ستشهد غدًا السبت 
الثقافي  الأسبوع  ضمن  التراثي  اليوم  فعاليات 
السرياني 2022 الذي يواصل فعالياته للفترة من 
 – نوهدرا  من  متنقلًا   2022 الأول  كانون   8-12
دهوك إلى ألقوش )الجمعة والسبت( وتللسقف 
زاخو.  في  أعماله  يختتم  ثم  نينوى،  سهل  في 
برنامجه مجموعة متنوعة من الأنشطة  ويتضمن 
الحوارية  والجلسات  الفنية  والمعارض  الثقافية 
أبناء  من  المبدعين  من  نخبة  فيها  يشارك  التي 

شعبنا.



147 146

الأخبار الأخبار

الأسبوع الثقافي السرياني يواصل فعاليات 
يومه الثالث في ألقوش بيوم تراثيّ حافل

حبيب  ثابت  بولص  مار  المطران  سيادة  بحضور 
راعي أبرشية القوش الكلدانية، يرافقه عدد من 
العام  المدير  أوغنا  رمزي  وكلدو  الكهنة،  الآباء 
للثقافة والفنون السريانية وبرنارد يوسف مدير 
مدير  جرجيس  ورائد  السرياني  والمتحف  التراث 
الثقافة السريانية/ دهوك وجمهور غفير من أبناء 
اِنطلقت  المجاورة،  والبلدات  والقرى  ألقوش 
الأسبوع  من  الثالث  اليوم  فعاليات  بألقوش 
المديرية  تنظمه  الذي   2022 السرياني  الثقافي 
بإقليم  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة 
 10 السبت  مساء  الأمراء،  قاعة  على  كوردستان 
كانون الأول 2022، بقص الشريط وافتتاح معرض 
التراثية بمشاركة  اليدوية والمشغولات  الأعمال 
في  الموهوبين  شعبنا  وبنات  أبناء  من  نخبة 

الصناعات اليدوية والتراثية.

ثم شرعت الفعاليات بكلمة ترحيبية للمدير العام 
“من  فيها:  قال  السرياني  والفنون  للثقافة 
النوهدري،  مار ميخا  دير ومدرسة  ألقوش، حيث 
من ألقوش، مدينة المفكر الكبير مار توما أودو 
قواميس  وضع  الذي  الكبير  السرياني  اللغويّ 
دير  حيث  ألقوش  لغتنا، من  لنا  ومعاجم حفظت 
الربان هرمز وتلاميذه الذين وضعوا آلاف الكتب 
نواصل  هنا  نحن  اليوم،  إلى  حية  زالت  ما  التي 
مسيرة الفن والثقافة والإبداع السرياني، لنواصل 
اليوم  معكم  هنا  نحن  وأجدادنا..  آبائنا  مسيرة 
لنواصل معًا فعاليات الأسبوع الثقافي السرياني 
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  تنظمه  الذي 
السريانية،  لنكون مع يوم تراثي متميز، يستذكر 
الواعد.  المستقبل  ويستشرف  المجيد  الماضي 
أن  ونأمل  ودعمكم،  وتواصلكم  تفاعلكم  نشكر 

تستمر فعالياتنا المشتركة في المستقبل وتتسع 
وتزدهر”. وأشار إلى أن ألقوش وعنكاوا وباطنايا 
وحبها  أرضنا،  كلها  وزاخو،  ونوهدرا  وتللسقف 

في قلوبنا على حد السواء.
الكلدانية  ألقوش  أبرشية  راعي  كلمة  تلتها 
سيادة المطران مار بولس ثابت حبيب قال فيها 
إننا اليوم في عرس أقامته لنا المديرية العامة 
عرس،  كلّ  وفي  السريانية،  والفنون  للثقافة 
متزينة  اليوم  العروس  وأرضنا  العروس،  تتزين 
بثقافتنا ولغتنا وإيماننا وبكل ما نشاهده اليوم، 
ر العالم أجمع بأننا أبناء أولئك  رنا ويذكِّ وكلّه يذكِّ
العظماء الذين بنوا هذه الحضارة وأسسوا هذه 
ديمومتها  أجل  من  اليوم  نسعى  التي  الثقافة 
وبقائها رغم التحديات الكثيرة، مشيرًا إلى أهمية 
أن يتعلّم أولادنا وأجيالنا القادمة، لغتنا السريانية، 
مؤكدًا أن تحدّث الأطفال باللغة الإنكليزية ليس 
مدعاة فخر بقدر تكلّمهم بلغة آبائهم وأجدادهم 

السريانية، وهي لغة ربنا يسوع المسيح.
ألقوش  مدرسة  فتيات  من  مجموعة  قدّمت  ثم 
الملابس  يرتدين  وهن  للبنات،  الابتدائية 
باللغة  أنشودة  الألقوشية،  التراثية  الفلكلورية 
التعليم  لأطفال  متميزة  لوحة  تلتها  السريانية، 
المسيحي بألقوش، أعقبتها لوحة راقصة لفرقة 

برمايا القادمة من بيت زالين/ القامشلي بسوريا.
الأسبوع  فعاليات  من  الثالث  اليوم  شهد  كما 
للأزياء  عرض  تقديم   2022 السرياني  الثقافي 
التراثية الفلكلورية لمختلف قرى وبلدات شعبنا، 
لفناني  غنائية  بفقرات  الحضور  بعده  اِستمتع 
والمتألق  هرمز  مارتن  أسمرو،  )داني  شعبنا 
مسرحي  مشهد  تقديم  تخللها  عزيز(،  يوسف 
بعنوان “الحماة والكنة”، إخراج رائد ججو، ووصلة 
من العزف المنفرد على الناي قدمها أسعد أنور، 
وكان لفرقة برمايا حضور متميز من خلال تقديم 

لوحات فنية راقصة.
التراثي، بتقديم الأكلات  وتميزت فعاليات اليوم 
الشعبية التراثية وصناعة الخبز بأنواعه وتقديمه 
ساخنًا للحضور، والكبة الفلكلورية وأكلات شعبية 

أخرى.
جدير بالذكر، أن الأسبوع الثقافي السرياني 2022 
الأول  كانون   8-12 من  للفترة  فعالياته  يواصل 
ألقوش  إلى  دهوك   – نوهدرا  من  متنقلًا   2022
أعماله  يختتم  ثم  نينوى،  سهل  في  وتللسقف 
في زاخو، ويتضمن برنامجه مجموعة متنوعة من 
والجلسات  الفنية  والمعارض  الثقافية  الأنشطة 
المبدعين  من  نخبة  فيها  يشارك  التي  الحوارية 

من أبناء شعبنا، وموعدنا غدًا في تللسقف.
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كانون   11 الأحد  مساء  تللسقف،  بلدة  اِحتضنت 
الأسبوع  من  الرابع  اليوم  فعاليات   ،2022 الأول 
المديرية  تنظمه  الذي   2022 السرياني  الثقافي 
بإقليم  السريانية  والفنون  للثقافة  العامة 
لخورنة  التابعة  أفرام  مار  كوردستان، على قاعة 
راعي  حبيب  ثابت  بولس  مار  بحضور  تللسقف، 
قائمقام  بلّو  وباسم  الكلدانية  ألقوش  أبرشية 
الكهنة والأخوات  الآباء  تلكيف وعدد من  قضاء 
والقرى  تللسقف  أبناء  من  وجمهور  الراهبات 

والبلدات المجاورة.

كلدو  قدّم  الرابع،  اليوم  فعاليات  مستهل  في 
والفنون  للثقافة  العام  المدير  أوغنا  رمزي 
لخورنة  المديرية  باسم  ا  تكريميًّ درعًا  السريانية 

يوم رابع في تللسقف..الأسبوع الثقافي 
السرياني 2022.. منهاجٌ غنيّ وحواراتٌ مثمرة

تللسقف، تسلّمه راعي الخورنة الأب فارس ياقو 
المتمحورة  الحوارية  الجلسة  ثم شرعت  مروكي. 
الجميلي  عامر  أ.د.  فيها  ث  تحدَّ )تاريخنا(  حول 
الباحث بمركز دراسات الموصل/ جامعة الموصل، 
في  السريان  الباحثين  جهود  موضوع  وتناول 
في  الأماكن  لأسماء  السريانية  الأصول  تحقيق 
الباحث  الخياط  فرج  راكان  والأستاذ  العراق. 
بمفتشية آثار وتراث نينوى، تناول موضوع مشروع 
الجلسة  أدار  تللسقف.  في  الإروائي  سنحاريب 
والمتحف  التراث  مدير  يوسف  برنارد  الآثاري 
راقصة  فنية  لوحة  تقديم  ذلك  تلى  السرياني. 
لفرقة برمايا القادمة من بيت زالين/ القامشلي 

بسوريا.

)جميل فرنسيس/ تللسقف،  الشعراء:  تناوب  ثم 
ماموكا/  جبرائيل  بغديدا،  الغني/  عبد  برزان 
كرمليس، غزوان صباح/ بغديدا وأيثم فرنسيس/ 
تللسقف( على إلقاء قصائدهم، وتخللتها فقرة 
غنائية مع الفنان داني أسمرو والعازف بشار نادر 
ولوحات فنية راقصة لفرقة برمايا فضلًا عن لوحة 
فرقة  قدمتها  تللسقف  في  قديمًا  الزواج 

تللسقف للفنون الشعبية.
الرابع  اليوم  فعاليات  هامش  على  افتتح  كما 
الفنية  والأعمال  اليدوية  للمشغولات  معرض 

لمبدعين ومبدعات من أبناء شعبنا. 
جدير بالذكر، أن الأسبوع الثقافي السرياني 2022 
الأول  كانون   8-12 من  للفترة  فعالياته  يواصل 
ألقوش  إلى  دهوك   – نوهدرا  من  متنقلًا   2022
وتللسقف في سهل نينوى، حيث يختتم فعالياته 
غدًا في زاخو. ويتضمن برنامجه مجموعة متنوعة 
الفنية  والمعارض  الثقافية  الأنشطة  من 
والجلسات الحوارية بمشاركة نخبة من المبدعين 

من أبناء شعبنا.
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الشابي  سعيد  فيليكس  مار  المطران  بحضور 
الكهنة  والآباء  الكلدانية  زاخو  أبرشية  راعي 
الثقافي  الأسبوع  اِختتم  الراهبات،  والأخوات 
العامة  المديرية  تنظمه  الذي   ،2022 السرياني 
كوردستان،  بإقليم  السريانية  والفنون  للثقافة 
فعاليات يومه الخامس والأخير على قاعة  قاعة 
مطرانية زاخو مساء الإثنين 12كانون الأول 2022.

للمشغولات  معرض  بافتتاح  الفعاليات  ت  اِستُهِلَّ
اليدوية والفن التشكيلي لمبدعين ومبدعات من 
إصدارات  من  للكتاب  وبنات شعبنا ومعرض  أبناء 
المديرية العامة للثقافة والفنون السريانية ضمن 
سلسلتها )الثقافة السريانية(. وبعد لوحة فنية 
أوغنا  رمزي  كلدو  ألقى  برمايا،  لفرقة  راقصة 
كلمة  السريانية  والفنون  للثقافة  العام  المدير 
أشاد فيها بزاخو وأعلامها الأفذاذ الذين قدّموا 

الأسبوع الثقافي السرياني 2022 … اِنطلاقة 
ناجحة في نوهدرا وخاتمة رائعة في زاخو

للثقافة السريانية خدمات جليلة، لعل أبرزهم مار 
الكلداني  البطريرك  بيداويذ  الأول  روفائيل 
الأسبق الذي عمل على تطوير وإغناء القاموس 
العربي – السرياني الذي وضعه مار أوجين منّا. 
في  ودوره  هوزايا  يونان  الملفان  ننسى  ولا 
تطوير وتوطيد التعليم السرياني وإصدار قاموس 
والباحث  الكاتب  أبونا  ألبير  العلامة  ثم  بهرا، 
والنيافة  الغبطة  وصاحب  عن  فضلًا  والمؤرخ 
الكلداني.  البطريرك  ساكو  لويس  مار  الكردينال 
أمام  دائمًا  مفتوحة  المديرية  أبواب  إن  واضاف: 
ونحن  الجميع،  مع  للعمل  ومستعدون  الجميع 
اليوم هنا لنقول إننا مرتبطون ببعضنا عبر الثقافة، 
فنحن نحتاج إلى المحبة لا إلى الكراهية، نحتاج 
إلى حوار المحبة الذي يبدأ من الثقافة، مديريتنا 
الأخرى،  دون  لمجموعةبعينها  أو  لمدينة  ليست 
بل نعمل وننظّم فعالياتنا في جميع مدن إقليم 

كوردستان، وقرى وبلدات سهل نينوى أيضًا، إذا 
أمكننا ذلك، شاكرًا في الختام أبرشية زاخو على 
الثقافي،  الأسبوع  هذا  إنجاح  في  مساهمتها 
ا  وقدّم لراعيها مار فيليكس الشابي درعًا تكريميًّ

باسم المديرية.

كلمة  الكلدانية  زاخو  أبرشية  راعي  ألقى  ثم 
بالمناسبة أعرب فيها عن سعادته وترحيبه بإقامة 
إلى  مشيرًا  زاخو،  في  الثقافية  الفعالية  هذه 
افتقار المدينة إلى المراكز والنشاطات الثقافية 
للثقافة  العامة  المديرية  تفتتح  أن  ا  ومتمنيًّ
زاخو،  في  لها  فرعية  دائرة  السريانية  والفنون 
زاخو  في  الفعاليات  وتتوالى  التواصل  ليستمر 
في  قامات  أنجبت  التي  العريقة  المدينة  هذه 

الثقافة والكنيسة.

إلقاء  في  الشعراء  من  مجموعة  لاحقًا  تعاقبت 
الجميل،  نوئيل  نوري،  )عبدالله  وهم:  قصائدهم 
عبد  قرأ   فيما  حازم(،  وديفيد  بغديدي  بشار 

المسيح بدر، إحدى قصصه. 

العود  آلة  على  عزف  فقرة  مع  ذلك  وترافق 
كصكوص،  أنس  الفنان  قدمها  بالغناء  مصحوب 
قدّم   فيما  برمايا،  لفرقة  راقصة  فنية  ولوحات 
معها  تفاعل  غنائية  فقرات  عزيز  يوسف  الفنان 
الجمهور. واختتمت أعمال اليوم الخامس والأخير 
من الأسبوع الثقافي السرياني بعرض فلم قصير 
عن )انتشار المسيحية(، وافتتح معرض فني منوع. 
يشار إلى أن الإعلامية المتألقة إيفا حبيب قدّمت 
الثقافي  الأسبوع  من  الخمسة  الأيام  فعاليات 

السرياني.
يذكر أن الأسبوع الثقافي السرياني 2022 واصل 
 2022 الأول  كانون   8-12 من  للفترة  فعالياته 
متنقلًا من نوهدرا – دهوك إلى ألقوش وتللسقف 
في سهل نينوى، حيث اختتم أعماله اليوم في 
من  متنوعة  مجموعة  برنامجه  تضمن  وقد  زاخو، 
والجلسات  الفنية  والمعارض  الثقافية  الأنشطة 
المبدعين  من  نخبة  فيها  يشارك  التي  الحوارية 

والمبدعات من أبناء شعبنا.
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والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  أقامت 
السريانية بإقليم كوردستان بالتعاون مع المديرية 
تأبينيًا  حفلًا  بأربيل،  والفنون  للثقافة  العامة 
بمناسبة أربعينية الفنان السرياني الكبير الراحل 
باكوري،  مساء الثلاثاء ١٣ كانون الأول ٢٠٢٢ على 
قاعة الثقافة بأربيل، بحضور بيشتوان صادق وزير 
وزير  معروف  وآيدن  الدينية  والشؤون  الأوقاف 
وزير  وكيل  عثمان  سالار  ود.  المكونات  شؤون 
الثقافة والشباب وعدد من المسؤولين الحكوميين 
الفنانين  من  وكوكبة  الفقيد  وعائلة  والإداريين 

ومحبي فن الراحل باكوري وأصدقائه وزملائه.
النشيد  وعزف  بالوقوف  الحفل  اِستهل 
لروح  المهداة  الشموع  إيقاد  ثم  الكوردستاني، 
المدير  أوغنا  رمزي  كلدو  بعدها  ألقى  الفقيد، 
العام للثقافة والفنون السريانية كلمة المنظمين 
والتعايش  المحبة  واحة  بكوردستان  فيها  أشاد 
من  هاربًا  الفقيد  والد  قصدها  التي  الأخوي،  
طالت  التي  الإبادة  وحملات  العثمانيين  بطش 
أبناء شعبنا بعد الحرب العالمية الأولى، حيث ولد 

باكوري.. حفل تأبيني لأيقونة التعايش الأخوي

ا للتراتيل الطقسية،  ونشأ أندريوس الطفل، محبًّ
تجذبه وتسحره الأجواء والأصوات، وعاشقًا لصوت 
أو  الكوردية  المقامات  في  سواء  سيوا،  مام 
التراتيل الكنيسية. وأضاف، قد لا يخلو أي مجال 
من مجالات الإبداع من مساهمات واسعة ومؤثرة 
وبارزة لمبدعينا السريان، وإذا تطرقنا إلى مجال 
في  اسهموا  كثيرين  سنجد  الموسيقي  الإبداع 
تطوير الموسيقى والغناء في كوردستان، نذكر 
الشهير  الموسيقى  أستاذ  يوخنا  وليم  منهم 
كبيرة  الذي قدم مجموعة  وباكوري  ومام سيوا 
الكوردية  الموسيقى  أرشيف  من الألحان  ورفد 
وأغناه، إذ ليس غريبًا أن يقدم أيّ سرياني خدماته 
في  الوطن  في  إخوته  نطاق  على  وإبداعه 
الأخوي  والتعايش  المحبة  لروح  رائع  انعكاس 
حال  كوردستان. فهذا  جميعًا في  تجمعنا  التي 
على  يقتصر  لا  محدود،  غير  عطاؤهم  السريان، 
المكونات  ويشمل  يفيض  بل  فقط،  مكونهم 
االمتعايشة الأخرى. خاتمًابالقول: سيقى باكوري 
بين  والمحبة  الأخوي  للتعايش  وأيقونة  مثالًا 

جميع مكونات كوردستان، وستبقى رسالته حية 
ومستمرة وفاعلة عبر تلامذته ومحبي فنه، ومن 

خلالنا جميعا.
بحكومة  والشباب  الثقافة  وزارة  كلمة  تلتها 
عثمان  سالار  الدكتور  ألقاها  كوردستان  إقليم 
وطن  كوردستان  أن  فيها  أكد  الوزارة،  وكيل 
المبدعين وواحة التعايش السلمي التي استقبلت 
ذلك  يرتقي  وفيها  المهجّرة،  أندريوس  عائلة 
ورمزًا  فنية  أيقونة  ليصبح  المهاجر  ابن  المهاجر 
لأنها  أعلامها،  من  وعَلَمًا  كوردستان  رموز  من 
تحترم الآخر المختلف وتفتح أمامه الأبواب ليبدع 
ويتميز، ويحظى باحترام وتقدير القادة والرؤساء،  
الفقيد  لقاء جمع  إلى  السياق  مشيرًا في هذا 
بالرئيس بارزاني، الذي هنأ الفنان الراحل بمناسبة 
الأعياد،  فالرئيس بارزاني يكنّ له احترامًا وتقديرًا 

كبيرين.
عرض بعدها فلم قصير عز حياة الراحل وإنجازاته 

وإبداعه من إنتاج وزارة الثقافة والشباب.
باسم  تكريمي  درع  تقديم  الحفل  خلال  وجرى 
عثمان،  سالار  د.  سلمه  الفقيد  لعائلة  الوزارة 
فضلًا عن دروع تكريمية وباقات ورود باسم جهات 
رواد  من  ولعدد  للعائلة  قُدمت  عديدة،  رسمية 

الفن في كوردستان ولفرقة باواجي.

كلمة  الفقيد،  نجل  باكوري،  الدكتور صبا  وإلقى 
الإقليم  حكومة  خلالها  شكر  العائلة،  باسم 
وشعبه وكل محبي الراحل،  باسم العائلة، معربًا 

في  المساهمين  لجميع  والتقدير  الشكر  عن 
تنظيم هذا الحفل وكل من يهتم بتراث وأرشيف 

الفنان الكبير والحفاظ عليه.
الراحل  وضع  التي  باواجي،  فرقة  قدمت  كما 
النواة الأولى لتأسيها، فقرات موسيقية وأخرى 
غنائية، من ألحان الراحل الكبير، بمشاركة عدد من 
وزملائه  الراحل  فن  محبي  الكورد،  المطرببن 
السرياني  الفنان  الغناء  وشاركهم  وتلامذته، 

يوسف عزيز. 
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  وكانت 
على  باكوري  الراحل  الفنان  نعت  قد  السريانية 

صفحاتها ومواقعها الإلكترونية:
والفنون  للثقافة  العامة  المديرية  "تنعى 
السريانية بإقليم كوردستان، فنان شعبنا، الراحل 
الكبير )أندريوس إسرائيل/ باكوري(، الذي رحل عن 
الثاني ٢٠٢٢، برحيله خسر  اليوم ٢ تشرين  عالمنا 
الفن السرياني قامة من قاماته وعَلَمًا من أعلام 

الموسيقى والفن السرياني.
ولد باكوري في كويسنحق عام ١٩٢٨، تخرج في 
اللغة  ببغداد/قسم  العالية  المعلمين  دار 
الإنجليزية، قدم أول أعماله الفنية في خمسينيات 
باواجي  فرقة  كوية  في  أسس  الماضي،  القرن 
الغنائية الشهيرة التي خرجت كبار الفنانين وله 

محاولات شعرية أيضًا.
ولعشاق  فنه  ومحبي  لعائلته  القلبية  تعازينا 

الفن السرياني حول العالم". 
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ههفتهی ڕۆشنبیرى سریانی 2022

بانيبال

گشت بابهته بڵاوکراوەکان دەڕبڕى ڕاى نووسهرانیهتى نهک ڕاى گۆڤارەکه

چهند دڵخۆشبووین بهو پێشوازییهى  که لهگۆڤاری "بانیپاڵ"ەکهتان كرد، که پاش پچڕانێکی زۆر گهڕایهوە بۆ 
بڵاوکردنهوە، وەک باڵندەى فینکس که له خۆڵهمێشهوە ههڵسا، ههموو خۆڵهمێشهکان ههڵدا. و دڵخۆشبووين 
به  بڵاوکردنهوەى  بۆ  کاردەکهن  تیایدا  که  ئهوانهی  و  بانیپاڵ  بۆ  ستایشهكانتان  و  پیرۆزبایتان  دەربڕینی  به 
و  بهرەکهت  پهیامی  ديت  ڕووناکی  46ی گۆڤارەکه  ژمارە  نوێ، ههر که  ڕەسهن و شێوازێکى  ناوەوەرۆکێکى 
ستایشی بینی که له لایهنی پهیوەندیدار و خهمخۆری کاروباری ڕۆشنبیری و کهسایهتی و دامهزراوەکانهوە ڕژان 
ڕاستهوخۆ  پهیوەندی  ڕێگهی  له  یان  کۆمهڵایهتیهکان  تۆڕە  له سایتهکانی  فهرمیهکانیانهوە  لاپهڕە  ڕێگهی  له 
بهڕێز کوردستان  ههرێمی  لهحکومهتی  لاوان  و  ڕۆشنبیری  وەزیری  که  دەکهین  پیرۆزباییه  بهوە  ئاماژە   لێرەدا 

)حهمهى حهمه سهعید( ئاراسته گۆڤارەکه کردووە وسوپاسی بهڕێزیان و پشتیوانی وەزارەتيش دەکهین.

دواى ههموو پیرۆزباییهکان نووسینهکانی توێژەران و نووسهران و ئهکادیمیستهکان جۆراوجۆر ڕەوانه كران و 
لێکۆڵینهوەیهکی  ژمارەدا  لهم  شانازییهوە  به  ئێمه  جۆراوجۆرەکان  بابهته  به  و  كرا  دەوڵهمهندتر  ناوەڕۆکهکه 
مێژوویی کاردیناڵی پاتریارک مار لویس روفائيل ساکۆ ، پاتریارکی کلدانیهکان له عێراق و جیهان بڵاودەکهینهوە، 
که تێیدا باسی ) بڵاوبوونهوەی مهسیحییهتى ڕۆژههڵاتى له حیرە و کهنداوى عهرەبى( ههروەها وتارێک لهلایهن 
بهڕێز بهنام حهبابا له )له بڵاوکراوەکانی باوکانی دۆمینیکان له موسڵ( و لێکۆڵینهوەکانى جیاواز لهنێوان مامۆستا 
بطرس نباتى دەربارەى شاعیر ئالفرێد سمعان و توێژینهوەی شوێنهوارناس برنارد یوسف دەربارەى ناوی عنكاوا 
لهڕووی میژوییهوە و  ههروەها  باسێک  دەربارەى کتێبخانهى سریانى لهلایهن د . محمد نزار و چاوپێکهوتنێک 

لهگهڵ دەرهێنهری شانۆ بيار شير سهبارەت به شانۆى سريانى وئهزموونی تایبهتی خۆی له شانۆکهدا.

له بهشی سریانی بابهتی جۆراوجۆریش له نێو شێعری شاعیراندا دەخوێنیتهوە: نينب لاماسو، مارینا بنیامین و 
کهریم ئینا. وتار و وتارەکانی توێژینهوە له لایهن پرۆفیسۆر یوسف بکتاش و اكد مراد و شهمیرام و قهشه برصوم 
بهشی  شموئێل  بێت  شلیمۆن  گهلهکهمان  گهورەی  هونهرمهندی  لهگهڵ  چاوپێکهوتنێک  ههروەها  و  دوکان 
کوردی بابهتهکانی سهبارەت به هونهرمهندی گهورەی کۆچکردووی سریانی باکوری )ئهندریوس خامۆ( و ئهرمۆته 

جوانهکه و یهکێکی دیکه له بارەی ماری تيريز ئهسمهر، نووسهری بیرەوەرییهکانی شازادەی بابلی بوو.

له بهشی ئینگلیزیدا، لێکۆڵینهوەکان دەربارەى مێژووی مۆسیقای ئاشووری له لایهن توێژەر عبود زەیتوون ومار 
افرام سريانى لهلایهن دکتۆر سهلام حهکیم و کلێسا مێژووییهکانی موسڵ ونهخشنهکان لهلایهن دکتۆر ئهمیر 
رووی  له  ژیانی  باسی  بوسنايا  يوسف  مار  باسى  توێژینهوەکهیدا  له  جيلو  نیکۆلاس  دکتۆر  کاتێکدا  له  حراق 
ڕاپۆرتێکی ڤیدیۆیی ڕووماڵی سهردانهکهی مهتران بهشار وەردا  خوێندنی جوگرافیا و دیموگرافی  ههروەها 
دامهزرێنهر و سهرۆکی ئهنجومهنی ئهمیندارانی زانکۆی کاثۆلیکی ههولێر بۆ ئهمریکا دەکات بۆ گفتوگۆکردن 

لهسهر شێوازی هاوکاریکردن لهگهڵ زانکۆکانی.

له کاتێکدا بانیپال له قۆناغی کۆتایی دیزاینهکهیدا بوو، ههواڵی یهکهم کۆبوونهوەی پاتریارکهکانی کهنیسهکانی 
16ی  له  لوبنان   / ئاتشانا  ئۆرتۆدۆکسی سریانی،  پاتریارکالی  بارەگای  له  پێگهیشت که  کهلهپووری سریانیمان 
کانوونی یهکهم بهڕێوەچوو، 2022 و بۆ ئێمه گرنگ بوو که ئاماژە به پاراگرافه گرنگهکان بکهین که له بهیاننامهکهدا 
هاتووە، که ستایشی ڕەنجی توێژەران و دەستپێشخهریهکانی ئهو دەزگایانه دەکات بۆ خوێندن بهو زمانهى که 
مهسیح و نێردراوەکانى تیایدا قسهیان دەکرد و جهختیش لهسهر خواستی ههمووان بۆ دۆزینهوەی میکانیزمی 
ههمیش  و  مۆدێرنه  ههمه  و  بهردەسته  که  مانایهی  بهو  بهقووڵیی  خوێندنی  و  بلاوکردنهوەی  بۆ  هاوبهش 
ڕۆژههڵاتی  له  سریانی  کهلهپووری  کۆنفرانسی  بوژاندنهوەی  و  زانکۆکان  له  سریانی  خوێندنی  بۆ  هاندانی 
ناوەڕاستدا له کۆتاییدا سوپاسی ههموو ئهو نووسهر و شاعیر و نووسهر و توێژەرانه دەکهین که بهرههمهکانیان 
نارد بۆ بڵاوکردنهوە لهم بابهتهدا و چهندە زۆر و دەوڵهمهند بوون! بهڵام داوای لێبوردن دەکهین که ئهم ژمارییه 
ئێستا جێگهی ههموو بابهتهکان نابێتهوە و بهڵێن دەدەین له ژمارەکانى داهاتوودا بڵاو بکرێنهوە و سوپاسی 

هاوکاری و خۆشهویستی و داهێنانتان دەکهین.
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بۆ  بگهڕێین  ڕووناک  دەرفهتی  له  دەبێ 
قسهکردن، دەرفهتێک ڕووناکی پهخش بکات 
تهنانهت  ھهمووان،   بهڵێ  ھهمووان،  بۆ 
واته  ژیان  چونکه  دووریشن،  ئهوانهی 

حهتمییهتی پێکهوەبوون .
خهمۆ(  ئیسرائیل  ئهندریۆس  )باکووری- 
یهکێکه له دەرفهته ڕووناکهکانی قسهکردن 
ئایکۆنی  باکووری  بهڵێ  پهیڤین،  و 
کوردستان،  له  گۆرانییه  پێکهوەژیانی 
کریستیانێک له نێو کورداندا، مهسیحییهک له 
زۆر  ژیا،  ھێمنی  به  زۆر  موسڵماناندا،  نێو 
ھێمنی  به  زۆر  و  گوت  گۆرانی  بهھێمنی 
نووسی و ئاکام له دوای خۆیدا گهنجینهیهک 
ئاواز و وشه و ورشهی جێھێشت،  و  دەنگ 
گهنجینهیهک، که ئێستا ھهمووان دەتوانین 

سوودی لێ وەربگرن!.
ساڵهی  نۆھهت  یادی  له   5/11/2018 له 
له  و  لهوێ  لای،  بچینه  بڕیارماندا  تهمهنیدا 

باکووری، ھونهرمهندە ھێژا و ھهژی و 
ھهوێنهکه !..

د. سالار عوسمان
بریکاری وەزارەتی ڕۆشنبیری ولاوان

عهنکاوە-  له گهڕەکی ھهرشهم-  ماڵهکهیدا 
ھهولێر، که ھهر خۆی و خهمهکانی تهنیایی 
پێکهوەبوون و سهریان پێکهوەنابوو، کێکی 
داگیرسانهوە  مۆم  بهدەم  ساڵهمان  نۆھهت 
نێو  به  کرد  گوزەرێکمان  دواتر  و  شکاند 
پڕ  چاوی  و  دەنگ  به  ئهو  گۆرانییهکانیدا، 
به  غهفووریش  فهرھهنگ  کاک  حهسرەتی، 
کۆمهڵێک  که  ئێمهیش  عودەکهی،  و  دەنگ 
و  ڕۆژنامهڤان  و  ھونهرمهند  و  نووسهر 
ئهو  وەفاوە  و  چهپڵه  به  بووین،  چالاکوان 
له  له شادی،  له خۆشی،  کرد  پڕ  شهوەمان 
که  ھونهرمهندێک،  له  ڕێزگرتن  و  ئهمهک 
گهورە ژیا و گهورە بیری کردەوە و گهورەیش 

مرد!..
ئینسانییانهی  سهخاوەتێکی  باکووری 
له  پڕبوو  که  سهخاوەتێک  ھهبوو،  گهورەی 
ئهویتر،  بینینی  له  پڕبوو  ژیاندۆستی، 
کورد  ئهو  که  ئهوەیه،  سهخاوەتهکهیش 

دۆسیهی تایبهت

بۆیه  دەچڕی،  کوردی  گۆرانی  کهچی  نهبوو 
ھهقه کورد به شانازییهوە یادی بکهنهوە و 
بواری  له  ھهقه  نهکهن،  بیری  له  ھهرگیز 
بواری  له  تهنانهت  ھونهری،  پهروەردەی 
وەک  باکووری  پێکهوەژیانیش،  کهلتووری 
نموونهیهکی ھێژا و ھهژی و ھهوێن ناوی 

بێت و ھهرگیز چراکهی خامۆش نهبێت!..
ژیان  گوڵی  چهپکێک  دەمهوێت  دوماھی 
ڕۆحی  بکهم،  باکووری  ڕۆحی  به  پێشکهش 
و  گۆرانی  و  ھونهر  کاروانی  و،  ئارام 

پێکهوەژیانیش بهردەوام و بهرھهمدار.
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گهورەی  هونهرمهندێكی  باكووری 
كوردستانه و له بوارەكانی هونهری گۆرانی و 
ئارشیف،  پهروەردە و  نووسین و  موزیك و 
كوردستان و  بهگهلی  زۆری  خزمهتی 
عیراق  كوردستان و  دیكهی  پێكهاتهكانی 

كردووە.
وانی  شاری  خهڵكی  بهڕەچهڵهك  باكووری  
ئهوەی  بههۆی  كوردستانن و  باكوری 
بوون،لهسهردەمی  ئاشوری  لهنهتهوەی 
لایهن  له  جیهان  یهكهمی  جهنگی 
ڕاونراون و  لهزێدی خۆیان  عوسمانییهكانهوە 
كوردستان  باشوری  عێراق و  بۆ  بهناچاری 
كۆیه  لهشاری  دواجار  كردووە و  كۆچیان 

گیرساونهتهوە. 
)ئهندریۆس ئیسرائیل خهممۆ( ناوی تهواوی 

باكووری، سیمبولی پێكهوەژیان

خهلیل عهبدوڵڵا

ئهم هونهرمهندەیه و به)باكووری( ناسراوە.
چۆته  باكووری  مامۆستا  كه   1952 ساڵی   
كاكهمین(  )كامیل  بهغدا،  كوردیی  ئیزگهی 
بهغدا،  ڕادیۆی  كوردیی  بهشی  بهرپرسی 
نازناوی باكووری پێبهخشیوە، وەك ئاماژەیهك 

بهوەی كه خهڵكی باكووری كوردستانه.
كۆیه  لهقشڵهی   1928 لهساڵی  باكووری 
لهدایك بووە. لهكۆیه و ههولێر قۆناغهكانی 
سهرەتایی و ناوەندی و ئامادەیی خوێندووە. 
ساڵی  1952 له كۆلیجی )خانهی مامۆستایانی 
ساڵ  چوار  پاش   وەرگیراوە و  بهغدا  باڵا(ی 
خوێندن لهو كۆلیجه، بڕوانامهی بهكالۆریۆسی 

لهزمانی ئینگلیزیدا بهدەستهێناوە.
زمانی  مامۆستای   وەك   1957 ساڵی   
وانهی  دامهزراوە و  كۆیه  لهشاری  ئینگلیزی 

دۆسیهی تایبهت

دواتر  وتۆتهوەو  بهخوێندكاران  ئینگلیزی 
لهو  ههولێر و  شاری  بۆ  گواستۆتهوە  خۆی 
ئینگلیزی  زمانی  مامۆستای  وەك  شارە 

خزمهتی بهخوێندكاران كردووە. 
باكووری لهسهرەتای ژیانی لاوییهوە خولیای 
ژەنیار  گۆرانیبێژ و  وەك  بووە و  هونهر 
خزمهتێكی زۆری كردووە و خاوەنی چهندین 

بهرههمی ناوازەیه. 
زانكۆ بووە لهشاری  ئهو كاتهی خوێندكاری 
بهغدا،  كوردی  ڕادیۆی  دەچێته  بهغدا، 
بهرپرسی  مین(  كاكه  )كامیل  به  پهیوەندی 
بۆ  دەكات،  بهغدا  ڕادیۆی  كوردیی  بهشی 
بكات،  تۆمار  ڕادیۆیه  لهو  گۆرانی  ئهوەی 
لهڕێی لیژنهی ههڵسهنگاندنی دەنگهوە كه 
هونهرمهندان )عهلی مهردان، ڕەفیق چالاك 
 و ئهحمهد خهلیل( بوون، تاقی دەكرێتهوە، 
دەنگهكهی پهسهند دەكرێت و وەك گۆرانیبێژ 
دەست  ئیدی  وەردەگیرێ ،  ئیزگهیه  لهو 

بهتۆمار كردن و بڵاوكردنهوەی گۆرانییهكانی 
ڕەسهن و  دەنگه  بههۆی  بهوەش  دەكات و 
كوردستاندا  لهسهرانسهری  بهسۆزەكهیهوە 

دەناسرێت.
نووسهریش  وەك  باكووری  مامۆستا   
كتێبێكی  چهند  خاوەنی  كردووە و  خزمهتی 
بهنرخه كه كتێبخانهی كوردییان دەوڵهمهند 
بهرههمهكانی  لهدیارترین  كردووە. 
كتێبی)تهمهنێك(ە كه بیرەوەرییهكانی خۆی 
تێدا ئهگێڕیتهوە و تیشك ئهخاته سهر ژیانی 

هونهری خۆی و سهردەمهكهی. 
ههروەها كتێبی) گۆرانیبێژە نهمرەكان( كه 
بهسێ  بهرگ بڵاوبۆتهوە و ) 699( لاپهڕەیه و 
لهو سێ  بهرگهدا  تیشك ئهخاته سهر ژیانی 

هونهریی)47( هونهرمهند. 
دیكهی  كتێبێكی  چهند  باكووری،  مامۆستا 
مۆسیقای  )تیپی  كتێبی  لهوانه  ههیه، 
لهدەستهی  ئهوەی  بهحوكمی  باواجی(، 

دۆسیهی تایبهت
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و  رۆشنبیری  گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  بهناوی 
گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  و  ههولێر  هونهری 
بهخێرهاتنی  سریانیهوە  هونهری  و  ڕۆشنبیری 
بیرهێنانهوەی  بۆ  ئهمڕۆ  و  دەکهین  ههموتان 
یهکێک لهسمبولهکانی کوردستان و پێشهنگێکی 
ئهو  کۆدەبینهوە  تێیدا  موزیکی  و  هونهری 
سریانی  گهورەی  هونهرمهندی  و  پێشهنگ 

خوالێخۆشبوو ئهندریوس خمو یونان باکورییه.
لێرە له کوردستان باوکی که له ساڵانی جهنگی 
یهکهمی جیهانیدا سهرباز بوو له پێکهاتهکانی 
پهناگایهکی  لێڤی  سوپای  بهریتانیا  سوپای 
پارێزراوی دۆزیهوە دوای ههڵاتنی  له وان دوای 
له  ئاشوریهکان  دژی  له  عوسمانی  ههڵمهتی 
کهشێکی خۆشهویستی و پێکهوەژیانی برایانهدا 

بوو که ئهندریوس ئیسرائیل خامۆ سهریههڵدا.
ئهندریوس له منداڵیدا ههمیشه لهگهڵ دایک و 
باوکیدا بۆ سهردانی کڵێسا بهردەوام بوو، بۆیه 
سهرنجی  ڕێوڕەسمهکان  و  ئاینیکان  سروودە 
دەنگهکانی  و  ههوا  و  کهش  به  و  ڕاکێشا 
به  بوو  سهرسام  زۆر  و  دەکرد  سهرسامی 
خۆشی  دەنگی  و  سیوە  مامه  هونهرمهند 
دەویست، بهتایبهتی کاتێک له کڵێسا ئهم سۆزە 
وەرگێڕا بۆ دروستکردنی ناوکێک بۆ دامهزراندنی 
بوونی  دایک  له  و  قوتابیان  مۆسیقایی  گروپی 
باندی مۆسیقای کوردی باوەجی بۆ ئهوەی ببێته 

سهرەتای پیشه داهێنهرەکهی.
بهشداری  بهبێ  داهێنان  بوارێکی  ههر  ڕەنگه 

فراوان و کاریگهر و دیاری داهێنهرانی سریانیمان 
داهێنانی  بواری  له  دەست  ئهگهر  و  نهبێت 
مۆسیقیدا بگرین ئهوا زۆر کهس دەدۆزینهوە که 
بهشداریان له پێشکهوتنی موزیک و گۆرانی وتن 
یوخنا  ویلیام  لهوانه  کردووە  کوردستان  له 
مامۆستای ناوداری مۆسیقا مام سیوە و باکوری 
داهێنانی  و  خزمهت  سریانیێک  ههر  نییه  سهیر 
خۆی به پێوەری براکانی له نیشتمان پێشکهش 
سهرسوڕهێنهری  ڕەنگدانهوەیهکی  له  بکات 
ڕۆحی خۆشهویستی و پێکهوەژیانی برایانهی که 

ههموومان له کوردستان یهکدەگرنهوە.
ئهگهر بچینه مهودایهکی فراوانترەوە داهێنهرانی 
بهشیر  جهمیل  و  بهشیر  موونیر  وەک  تری 
دەدۆزینهوە که له نێوانماندا کهم کهس ههیه 
گۆرانی فوک النخل نهبیستووەو چهندین گۆرانی  
سریانیهکانه  حاڵی  ئهمه  تر  بهناوبانگهکانی 
بۆ  تهنیا  بێسنوورە،  وبهخشینهکهیان 
پێکهاتهکانیان سنووردار نییه، بهڵکو فراوانترە بح 

تێکهڵکردنی پێکهاتهکانی تری پێکهوە.
ئایکۆنی  و  ههر  باکوری  دەڵێین  کۆتاییدا  له 
نێوان  له  خۆشهویستی  و  برایانه  پێکهوەژیانی 
و  دمینێتهوە  کوردستان  پێکهاتهکانی  ههموو 
و  خوێندکار  ڕێگهی  له  پهیامهکهی 
هونهردۆستهکانی و له ڕێگهی ههموومانهوە به 

زیندوویی و بهردەوام و کاریگهر دەمێنێتهوە
کوردستان  خهڵکی  ڕێبازی  ئهمه  دەڵین  بۆیه 
ونهخشهڕێگایی حکومهتی ههرێمی کوردستانه 

بۆ پێکهوەژیان و ههموو پێکهاتهکان

وتــاری بهڕێوەبــهری گشــتی لــه 
چلــهی ماتهمینــی باکــوری

دۆسیهی تایبهت

دامهزرێنهری ئهو تیپه بووە، لهم كتێبهدا به 
وردی مێژووی دامهزراندنی ئهم تیپه و كارو 
 )1957-2008( ساڵانی  له  چالاكییهكانی 

دەخاته ڕوو.
دیكهی  كتێبێكی  گوتن(  گۆرانی  )چۆنیهتی 

زمانی  له  كه  باكوورییه،  مامۆستا 
كوردی  زمانی  سهر  بۆ  ئینگلیزییهوە 

وەریگێڕاوە.
كوردی  گۆرانیی  ههندێ   )چیرۆكی  كتێبی 
مامۆستایه  تری  كتێبێكی  ڕەسهن(، 
ههندێ   چیرۆكی  كتێبهدا  لهم  باكوورییه، 

گۆرانیی ڕەسهنی كوردی دەگێڕێتهوە.
مامۆستا  تری  بهرههمێكی  ئیزگه،  كتێبی 
باكوورییه، لهم كتێبهدا تیشك دەخاته سهر 
كوردی  عهرەبی و  بهشی  ههردوو  مێژووی 

ئهو ئیزگهیه.
دیكهی  كتێبی  چهندین  باكووری  مامۆستا 
چاپكراو و دەستنووسی ههیه و دەیان وتار و 
گۆڤارەكانی  ڕۆژنامه و  له  لێكۆڵینهوەی 

كوردستان و عیراقدا بڵاوكردۆتهوە.
مامۆستا  تری  خولیایهكی 
ئارشیفكردنی  باكووری،كۆكردنهوە و 
بهرههمه هونهرییهكانی گۆرانی و مۆسیقا و 
خاوەنی  بووە،  بوارانه  ئهو  بهڵگهنامهكانی 
ئارشیفێكی دەوڵهمهندە و وەك سامانێكی 
بهجێماوە و  ئهو  لهدوای  نیشتمانی  بهنرخی 
دەمێنێتهوە و  ئهو  یادگاری  دیاری و  وەك 
بهشانازییهوە له لاپهڕە زێڕینهكانی مێژوودا 

تۆمار دەكرێت.
لهپای ئهو خزمهته زۆرەی له بواری هونهریدا 
لهسهر  جارێك  چهند  كردووە،  پێشكهشی 
ئاستی ناوخۆ  و دەرەوە، خهڵاتی ڕێزلێنانی 

پێبهخشراوە. 
توانا و  بهحوكمی  باكووری  مامۆستا 

بهشێكی  هاوكاری  هونهری،  ئهزموونی 
ئاوازدانان و  لهڕووی  هونهرمهندانی  زۆری 
تیپه  زۆربه  پشتیوانی  كردووە و  موزیكهوە 

مۆسیقییهكانی كوردستان و عیراق بووە.
لهبواری پهروەردەشدا له شارەكانی كۆیه و 
ههولێر، خزمهتێكی زۆری به كاروانی خوێندن 
ئینگلیزی  زمانی  مامۆستای  وەك  كردووە و 
فێری  دەستی  لهسهر  خوێندكار  سهدان 

زمانی ئینگلیزی بوون.
وەك مامۆستای هونهری موزیكیش خزمهتی 
زۆری كردووە و سهدان كهس لهڕێی ئهوەوە 
بهشێوەیهكی زانستی ئاشنای هونهرەكانی 

گۆرانی و موزیك بوون.
لهنهتهوەی  باكووری،  مامۆستا  ئهگهرچی 
ئاشوری و ئاینی كریستیان بوو، بهڵام ههموو 
خۆشدەویست و  تری  نهتهوەكانی  ئاین و 
هونهری  خزمهتی  بۆ  خۆی  ژیانی  ههموو 
بهرههمهكانی  تهرخانكرد،  كوردی 
نووسین و  گۆرانی و  ئاواز و  لهبوارەكانی 
كوردین و  زۆری  زۆربهی  ئارشیفهكهی 
دەوڵهمهند  كوردی  هونهری  خهرمانی 
كردووە. ههربۆیهش دەتوانین به سیمبولی 

پێكهوەژیان پێناسهی بكهین.
هونهری و  زۆری  خزمهتێكی  پاش 
پهروەردەیی، شهوی 2ی تشرینی دووەمی 
2022 له شارۆچكهی عهینكاوە كۆچی دوایی 

كرد و ڕۆژی دواتر 3ی تشرینی دووەمی 2022 
لهڕێوڕەسمێكی میللی و فهرمیدا ماڵئاوایی 
خاكی  به  عهینكاوە  گۆڕستانی  له  لێكرا و 

نیشتمان سپێردرا.
دروودی رێز  و وەفا بۆ گیانی پاكی مامۆستا 

باكووری، ههمیشه بهنهمری دەمێنێتهوە.
وەزارەتی  دیوانی  گشتیی  *بهڕێوەبهری 

ڕۆشنبیری و لاوان
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هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی  بهڕێوەبهرایهتی 
سریانی له ههرێمی کوردستان، به ههماههنگى 
و  ڕۆشنبیری  گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  لهگهڵ  
ماتهمینى   چلهى  بۆنهی  به  ههولێر،  هونهری 
باکوری،  خۆالێخۆشبوو  سریانی  هونهرمهندی 
ئێوارەی سێشهممه، 13ى کانوونی یهکهم 2022، 
ڕێوڕەسمێکی یادکردنهوەیان سازکرد ، له هۆڵی 
ڕۆشنبیری له ههولێر، به ئامادەبوونی پشتیوان 
سادق، وەزیری ئهوقاف و کاروباری ئایینی، ئایدن 
د.   و  پێکهاتهکان،  کاروباری  وەزیری  مهعروف، 
سالار عوسمان بریکاری وەزیری ڕۆشنبیری و لاوان 
و  ئیداری  و  حکومی  بهرپرسی  له  ژمارەیهک  و 
و  کۆمهڵێک هونهرمهند  و  کۆچکردوو  بنهماڵهی 
و  باکوری  خوالێخۆشبوو  هونهری  ههوادارانی 

هاوڕێ و هاوکارانی.
ژەنینی  و  وەستان  به  مهراسیمهکه  سهرەتای 
پاشان  پێکرد،  دەستی  رەقیب  ئهى  سروودی 
داگیرساندنی مۆمی تایبهت به ڕۆحی کۆچکردوو، 

باکوری.. مهراسیمێکی یادکردنهوە بۆ 
سیمبولی پێکهوە ژیانی برایانه

دوای ئهوە کلدۆ ڕەمزی أوغنا بهڕێوەبهری گشتی 
گوتارێکی  سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری 
پێشکهش بهئامادەبووان کرد، و تێیدا ستایشی 
کوردستانی کرد، خۆشهویستی و پێکهوەژیانی 
برایانه، که باوکی کۆچکردوو، دواى ههڵهاتن له 
ههڵمهته  ئهو  و  عوسمانییهکان  ستهمکاری 
جینۆسایدانهی که له دوای جهنگ جیهانی یهکهم 
که   ، ههبوو،  گهلهکهمان  لهسهر  کاریگهرییان 
ئهندرێۆسی منداڵی تێدا لهدایک بووە و گهورە 
ڕێوڕەسمی،  سروودەکانی  خۆشهویستی  بووە، 
و  دەنگهکان،  و  کهش  سیحراوی  و  ڕاکێشان 
مهقامی  له  چ  جا  سیوا،  مام  دەنگی  عاشقی 
ئاماژەی  کڵێسا.   سروودی  یان  بێت  کوردیدا 
بهوەشکرد، ڕەنگه هیچ بوارێکی داهێنان بێبهش 
و  کاریگهر  و  بهرفراوان  بهشدارییه  له  نهبێت 
ئهگهر  وە  سریانیهکانمان،  داهێنهرە  دیارەکانی 
دەست له بواری داهێنهری موزیکیش بدەین، زۆر 
پهرەپێدانی  له  بهشدارییان  که  دەبینین  کهس 

دۆسیهی تایبهت

مۆسیقا و گۆرانی وتن له کوردستاندا کردووە، 
لهنێویاندا ویلیام یوخانه، مامۆستای بهناوبانگی 
کۆمهڵێک  که  باکوری،  و  سیوا  مام  مۆسیقا، 
ئهرشیفی  کرد،  پێشکهش  بهرفراوانیان  ئاوازى 
دەوڵهمهندتر  و  دەوڵهمهند  کوردی  مۆسیقای 
کرد، بهو پێیهی سهیر نییه ههر سریانییهک خزمهت 
بکات  براکانی  به  پێشکهش  خۆی  داهێنهری  و 
له... نیشتمان، له ڕەنگدانهوەیهکی نایابی ڕۆحی 
که  برایانه  پێکهوەژیانی  و  خۆشهویستی 
ئهمه  کۆدەکاتهوە.   کوردستان  له  ههموومان 
له  تهنها  بێسنوورە،  بهخشینیان  زۆرە،  حاڵهتى 
زیاتر  بهڵکو  نییه،  قهتیس  پێکهاتهکهیاندا 
بڵاوبۆتهوە و پێکهاتهکانی دیکهی پێکهوەژیانیش 
وەک  باکوری  وتی:  کۆتاییدا  له  دەگرێتهوە.  
و  برایانه  پێکهوەژیانی  سمبولى  و  نموونه 
پێکهاتهکانی  ههموو  نێوان  له  خۆشهویستی 
کوردستاندا دەمێنێتهوە، پهیامهکهی به زیندووی 
ڕێگهی  له  دەبێت  کاریگهر  و  بهردەوام  و 
خوێندکارەکانی و ههوادارانی هونهرەکهیهوە، و 

له ڕێگهی ههموومانهوە.
 دوابهدوای ئهو وتارەی وەزارەتی ڕۆشنبیری و 
که  کوردستان  ههرێمی  حکومهتی  لاوانی 
وەزارەت  بریکارى  عوسمان،  د.سالار  لهلایهن 
که  کردەوە  لهوە  جهختی  تیایدا  پێشکهشکرا، 
کوردستان زێدی مرۆڤه داهێنهرەکانه ومهنزڵگهى 
له  پێشوازی  که  ئاشتیانهیه  پێکهوەژیانی 
بنهماڵهی ئاوارەبووی ئهندرۆس كرد، و تێیدا ئهو 
ئایکۆنى  دەبێته  دواتر  که  کۆچبهرەی  کوڕە 
هونهری و هێمای کوردستان و ئاڵاکهیدا ، چونکه 
و  ڕێز  جیاوازەو  ئهو  دەگرێت،  لهبهرامبهر  ڕێز 
و  سهرکردەکان  لهلایهن  ههیه  پێزانینی 

به  ئاماژە  چوارچێوەیهدا  لهم  سهرۆکهکانهوە، 
دیداری کۆچکردوو لهگهڵ سهرۆک بارزانی دەکات، 
که به بۆنهی جهژنهوە پیرۆزبایی له هونهرمهندی 
و  ڕێز  بارزانی  سهرۆک  چۆن  که  کرد،  کۆچکردوو 

پێزانینی زۆری بۆی ههیه .
و  دەستکهوت  و  ژیان  فیلمێکى،  کورته  دواتر 
که  نمایشکرا،  خوالێخۆشبوو،  داهێنهری 
لاوانهوە  و  ڕۆشنبیری  وەزارەتی  لهلایهن 

بهرههم هێنرا وە.
ڕێزلێنان  قهڵغانێکی  مهراسیمهکهدا  میانی  له   
بهناوی وەزارەتهوە لهلایهن  د. سالار عوسمانهوە 
 ، کرا   خوالێخۆشبوو  کهسوکاری  به  پێشکهش 
به  گوڵ  چهپکه  و  ڕێزلێنان  قهڵغانی  ههروەها 
به  پێشکهش  فهرمی،  ئۆرگانێکی  چهند  ناوی 

بنهماڵه کۆچکردوو کرا، 
بهناوی  کۆچکردوو  کوڕی  باکوری  سهبا  دکتۆر 
بنهماڵه وتارێکی پێشکهش کرد، و تێیدا سوپاسی 
سهرجهم  و  گهلهکهی  و  ههرێم  حکومهتی 
ههوادارانی خوالێخۆشبووی کرد، بهناوی بنهماڵه، 
سوپاس و پێزانینی بۆ بهشداربووان و ڕێکخهرانى 
به  گرنگی  ئهوانهی  ههموو  و  مهراسیمه  ئهم 
و  گهورە  هونهرمهندی  ئهرشیفی  و  میرات 

پاراستنی دەدەن.
تیپی باوەجی که خوالێخۆشبوو یهکهم ناوى بۆ 
و  مۆسیقا  پارچه  چهندین  دانا،  دامهزراندنی 
لهلایهن  که  کرد،  پێشکهش  گۆرانيان 
بهشداری  به  ئامادەکرابوون،  خوالێخۆشبووەوە 
خۆشهویستانی  و  کورد  گۆرانیبێژی  ژمارەیهک 
هونهری خوالێخۆشبوو، هاوکاران و قوتابیان، و... 
لهگهڵیان  عهزیز  یوسف  سریانى  هونهرمهندی 

بهشداری کرد.

دۆسیهی تایبهت
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دێرینــى  گوندێكــى  هه رمۆتــه  
مه ســیحییه كانه و ده كه وێتــه  باشــورى كۆیــه . 
له كۆنــدا نزیكــه ى )3 كــم ( لێیــه وه  دووربــووه ، 
بــه ڵام ئێســتا به هــۆى فراوانبوونــى شــارى 
بوونه تــه وه و  لێكنزیــك  كه تــه واو  كۆیــه  
ــه وه .  ــا ده كات ته نهــا چه مێــك ســنوره كه ى جی
هــه ر له دێریــن زه مانــه وه  دانیشــتوانى گونــدى 
ئاژه ڵدارییــه وه   و  كشــتوكاڵ  بــه   هه رمۆتــه  
زه یتونــى  باغاتێكــى  بــاغ و  بوویــن،  خه ریــك 
زۆرى لێیــه ، ئــه و ئــاوه ى پشــتى پێبه ســتراوه  
هه رمۆتــه   له خۆرئــاواى  كشــتوكاڵ  بــۆ 

 كورته  باسێكى گوندى هه رمۆته 

  د. هاوژین صلیوه

كیلۆمه ترێــك هه ڵده قوڵێــت  چه نــد  بــه دورى 
ئــاوه و  و  كانــى  كۆمه ڵێــك  ســه رچاوه ى 
جۆگه یه كــى  كۆده بێتــه وه و  هه مــووى 
ــه وه   ــن، هــه ر له كۆن ــه وره  پێكده هێن ــاوى گ ئ
گونــدى  پێكردووه )(،له نێــو  كشــتوكاڵیان 
له شــێوه ى  هه یــه   كارێزێــك  هه رمۆته شــدا 
تونێڵێــك كه ئاوى هه شــت نۆ بیــرى ده چێته وه  
به كارهاتــووه ،  باغــدارى  ڕه زوو  بــۆ  و  نــاو 
ــه كارى  ــووه  كــه  ئێســتا ب ــاو هه ب ناعورێكــى ئ
بیره كــه ى مــاوه ، له نێــو ڕه زى  بــه ڵام  ناێــت، 
چه نــد  هاوینــان  و  به هــاران  هه رمۆته شــدا 
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ئاودانــى  بــۆ  هه ڵده به ســترێ  بنه وانێــك 
ڕه زى زه یتــون و كشــتوكاڵ له وانــه : بنه وانــى 
بنه وانــى  ئاشــى،  بنه وانــى  ناعــور،  پشــت 
پاشــماوه ى  له خــوار ڕه زى هه رمۆتــه   پیكــه ، 
دوو ئــاش ماوه تــه وه  كه تــا ســاڵانى )1940( 
له كاردابــوون. بــه ڵام دواى ئــه وه ى حكومــه ت 
له ده وروبــه رى  بیــرى  زۆر  ژماره یه كــى 
و  ئــاو  ئــه م  لێــدا  ئاوییــه كان  ســه رچاوه  
وشــكبوون،  به تــه واوى  كارێزانــه   و  كانــى 
بۆیــه  ئێســتا دانیشــتوانى هه رمۆتــه  كه متــر 
خه ریكــن. كشــتوكاڵه وه   و   به ئاژه ڵــدارى 
له كۆنــدا  هه یبــووه   ئــاوه ى  كه مــه   ئــه و    
به شــى پێداویســتى )70-50( خێزانى كردووه ، 
له هه رمۆتــه   كۆچكــردن  دیــارده ى  بۆیــه  
تــرى كوردســتان و عێــراق  بــۆ شــوێنه كانى 
ئێســتا  بــووه ،  بــه رده وام  تــر  وڵاتانــى  و 
هه رمۆتــه   مه ســیحى  زۆر  ژماره یه كــى 
و  ســلێمانى  هه ولێــرو  شــارى  نیشــته جێى 
موســل و به غــداو كه ركــوك و... هتــد دواى 
ڕاپه ڕینیــش وه ك زۆربــه ى خه ڵكــى كوردســتان

ژماره یه كــى زۆر گه نجــى هه رمۆتــه  ڕوویــان 
كردۆتــه  هه نــده ران و به وڵاتانــى ئه وروپــى 
 (( ده ڵــێ:  حه نــا  ئه میــر  بڵاوبوونه تــه وه . 
ــى  ــدا، كه ســێكى به ته مه ن ــى گه نجی له ته مه ن
هه رمۆتــه  كه نــاوى یه لــدا په تــرۆس بــوو پێــى 
وتــم : ژنێــك به نــاوى كالــۆ گــه وره و كه ســانى 
كه له ســاڵى  بۆیانگێڕاومه تــه وه   تریــش 
زیاتــر  تاعه نــه وه   نه خۆشــى  به هــۆى   1831
له نیــوه ى دانیشــتوانى هه رمۆتــه  مــردوون(
)(كاتــێ ســاڵى 1913 ســه رژمێرى دانیشــتوانى 
گونــدى هه رمۆتــه  كــراوه ، نووســراوه  گونــدى 
و  پێكهاتــووه   كــه س  له ســه د  هه رمۆتــه  
هه یــه )( قه شــه یان  یــه ك  و  كلیســا  یــه ك 
پێده چێــت  بێــت  ژماره یــه   ئــه م  به پێــى 
ــۆ  ــه  بیســت ب ــدى هه رمۆت له ســاڵى 1913 گون
 بیســت و پێنــج ماڵــى مه ســیحى لێبووبێــت.
ســه رژمێری   2012  /  10  /  17 لــه ڕۆژى 
كــه   كــرد  گونــدى هه رمۆتــه م  دانیشــتوانى 
ماڵــى   )27( و  مه ســیحى  ماڵــى  لــه )99( 

ئیســلام پێكهاتــووه ، ژمــاره ى مه ســیحییه كان 
)437( كه ســه ، ژمــاره ى موســڵمانه كان )127( 
كه ســه ، تێكــڕاى ژمــاره ى دانیشــتوانى گونــدى 
بــه  مه ســیحى و موســڵمانه كان)  هه رمۆتــه  
564 ( كه ســه .تێكڕایى ماڵه كانــى هه رمۆتــه  ) 
126 ( ماڵه )(. ئێستا 2022 ژماره ى دانیشتوانى 
ــى  ــدى كــردووه , ئێســتا 118 ماڵ ــه  زی هه رمۆت
 مه ســیحى و 25 ماڵــى ئیســلامى تێــدا ده ژى.

ناوى هه رمۆته :
ناوێكــى ئارامییــه ، ) اڵارامــی ( لــه  گوتــه ى 
ــووه ، ئه مــه ش شــتێكى  )اًرچ المــوت( وه  هات
گونجــاوه ، چونكــه  ڕووداو و شــه ڕى خوێنــاوى 
لــه م ناوچه یــه دا ڕوویــداوه  بۆیــه  ئــه م ناوه یــان 
لێنــاوه ،) أرچ ( به واتــه ى خــاك و ) المــوت ( 
به واتــه ى مــردوو دێــت، واتــه  خاكــى مــردوان. 
بۆچونێكــى تریــش له نێــو خه ڵكــدا هه یــه  كه وا  
ــى  ــت به زمان ــار ( دێ ــه ى ) هه ن ــه  به وات ئه ڕمۆت
هه رمۆتــه   مه ســیحییه كانى  ســریانى؛ 
به هه نــار ده ڵێــن ) ئه ڕمۆتــه  ( والێكده درێتــه وه  
كــه  گونــدى هه رمۆتــه  ڕه زێكــى زۆرى هه نــارى 
لێبــووه ، بۆیــه  ئــه م ناوه یــان لێناوه .ده ربــاره ى 
أرموگــه،  )أرمۆتــه ،  نــاوى  هه رچــوار فۆرمــى 
هه رمۆتــه ، أرمۆتــا(ش، یوســف ســلێمان لــه  
كتێبــى )گنــزا( كه به ده ســت خــه ت و زمانــى 
)گنــزا(  وشــه ى  نووســراوه ته وه   ســریانى 
ــه   ــى گه نجین ــه : ) كتێب ــه  وات ــه ى گه نجین به وات
بۆســاڵى)  كتێبه كــه   نووســینى  مێــژووى   ،)
گونده كه شــى  نــاوى  (ده گه ڕێتــه وه ،   1859
تێدایــه  كه بــه  ) أرمۆتــه  ( نووســراوه .)(به ڵام 
ته فســیره كه ى)  كــه   حــوژرا  كتێبــى  لــه  
المــدار ( كتێبــى نوێــژه  دووعــاى فــه رزه  بــۆ 
درێژایــى ســاڵ لــه م كتێبــه دا هه رمۆته بــه  ) 
)1873()(لــه   )أرموگــه( نووســراوه  ســاڵى  گ( 
نــاوى  كتێبه شــدا  لــه م  كشــكول(   ( كتێبــى 
هه رمۆتــه  بــه  )گ ( ) أرموگــه ( نووســراوه .)( 
ئه گــه ر  هه ڵده گــرێ  ئــه و  لێكدانه وه كه مــان 
ئــه وا  هاتبێــت   ) المــوت  أرچ  لــه )  وشــه كه  
چونكــه   (یــه ،  أرمۆتــه   كورتكراوه كه شــى) 
(ى  چ   (  ) أرچ   ( لێكدانه وه یــه   ئــه م  به پێــى 
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لــێ ســڕاوه ته وه و ماوتــه وه  ) أر ( وشــه ى ) 
مــوت ( ته نهــا ) ه  ( بــۆ زیادكــراوه ، چونكــه  
ــوت (  ــن ) أرم ــن بڵێ ــدا ناتوانی ــى گۆكردن له كات
بمانــه وێ و نه مانــه وێ ده بــێ بڵێــن ) أرمۆتــه  
گۆكــردن  له كاتــى  چونكــه   )أرمۆتــا(،  یــان   )
خــۆى ئــه م ) ه  ( ) ا (وه رده گرێــت كه ده ڵێــن 
) أرمــۆت ( له گــه ڵ وتنه كــه ى هه ســت بــه  ) 
ــن  ــك ده ڵێ ــن، چونكــه  كاتێ ــن ده كه ی ه ،ا ( بزوێ
) أرمــۆت ( لــه ڕووى فۆنه تیكــى ده ربڕینــه وه  
نێــوان ددانــى ســه ره وه و  زمــان ده كه وێتــه  
ده كێشــیته وه   زمانــت  كاتێــك  خــواره وه  
بــۆ ده ربڕینــى وشــه ى تــر بزوێنــى) ه  ( ) ا ( 
به ســتنه وه یه ك  كــه وه ك  په یداده بــێ، 
خــۆى  یــان  تــره وه ،  به وشــه كانى  ده بێــت 
بخرێته ســه ر،   ) ا   (  ) ه   هه ڵده گرێــت)  ئــه وه  
ئه وانــه ى  مێژوویه كانیشــدا  له نووســینه  
 ) أرمۆتــه    (  1859 له ســاڵى  له به رده ســته  
مه ســیحییه كانى  ئێســتاش  به كارهاتــووه ، 
ــه ك ) ارموگــه  ــه ( ن ــه  ده ڵێــن: ) اُرموت هه رمۆت
ــارده ى  ــۆ )گ(دی ( ڕه نگــه  گۆڕانــى ئــه م ) ت ( ب
كرمانجــى  دیالێكتــى  لــه   بێــت  زمانه وانــى 
جــار  هه نــێ  كــوردى  زمانــى  ناوه ڕاســتى 
ده كــه ن   ) ت   ( پیتــى  كۆیــه   له بێچــووه زارى 
بــه  ) گ ( بــۆ نموونــه  كه ده ڵێــن ) ناتوانــى ( 
له كۆیــه  ده ڵێــن )ناگانــى (... واتــه  پیتــى ) گ( 
شــوێنى )ت(ى گرتۆتــه وه ، ئه گــه ر لــه  وشــه ى 
) ئــه رت مۆتــه  ( هاتبــێ كه به ســریانى واتــه  
)ت(  زه وى،  واتــه    ) ئــه را   ( مــردوان  خاكــى 
په یوه ندییــه   ئامــرازى  ســریانى  له زمانــى 
وه ك له كــوردى داده ڵیــن) خاكــى مــردووان(

)خاك+ى+مــردوو(  په یوه ســتێكه  له نێوانیــان 
كــه  ده ڵیــن  پیتــى )ت(لابــراوه   له بڕگه كــه ى 
خــۆى  وه كــو  مــردن  واتــه    ،) مۆتــه    ( تــرى 
ئــه رت  بۆگۆكــردن)  چونكــه   ماوه تــه وه ، 
یه كتریــان  پیتــه كان  بۆیــه   قورســه ،  مۆتــه ( 
بــه ڵام  به )ئه ڕمۆتــه (،  بــووه   خــواردووه و 
 ( پیتــى  ســه ر  كه وتۆتــه   قورســاییه كه ى 
ئــه و  له زمانــى ســریانى   ) ڕ   ( بــه   بــووه    ) ر 
(ه   ر   ( كه زۆربــه ى  هه یــه   تایبه تمه ندییــه  

 لاوازه كان بــه  ) ڕ (ى قه ڵــه و ده خوێندرێنــه وه .
    

هه رســه باره ت به نــاوى هه رمۆتــه  )ئارنۆڵــد(: 
كه ســه رۆكى به شــى زمانــى ســامى بــووه  
كه پێــى  له ئه ڵمانیــا  هایدنپــك  له زانكــۆى 
وایــه : ))وشــه ى مۆتــا له زمانــى ئارامــى كۆنــدا 
ده گه ێنێــت،  ناوچــه   گونــد  البلــده ،  واتــه ى 
بــه ڵام به شــى یه كه مــى )ئــه ر- هــه ر( نازانــم 
مانــاى چییه (()(خــورى)( بنیامێــن بیــپ یــدكار 
ناومــان  زۆر  ســریانیدا  ده ڵێت:))له زمانــى 
ــه دوو شــتى لێكــدراو دروســتبووین،  ــه  ل هه ی
ســریانیدا  له زمانــى  ئــور  ئورمیــه )(،  له وانــه : 
ئــاو،  به واتــاى  میــه   دێــت،  خــاك  به واتــاى 
واتــه : خاكــى ئــاودار)(، ئــور شــه لیم لــه  )ئــورت 
ســه لام  خاكــى  واتــه ى  شــلاما(هاتووه ، 
تریشــمان  ناوێكــى  جه نــد  ده گه ێنێــت، 
)()) ئــه رادن)(...  ئــوردن،  له وانه :ئــور،  هه یــه  

ســه باره ت به نــاوى  ) ئه رمۆتــه  ( )هه رمۆتــه  
بــه   هه مــوو  هه رمۆتــه   مه ســیحییه كانى   )
) ئه رمۆتــه ( گــۆى ده كــه ن، بــه ڵام به زمانــى 
كــوردى بــه  ) هه رمۆتــه  ( گۆده كرێــت، ئه ویــش 
ــوردى  ــى ك ــه ، له زمان ــى زمانه وانیی دیارده یه ك
زۆرجار پیتى) ه ( شوێنى پیتى) أ ( ده گرێته وه  
بنه چــه ى   كــه    ) ئــاواره   له وشــه ى)  وه ك 
وشــه كه یه  ده گۆڕێــت بــۆ) هــاواره  (، )ئه ســپ( 
ده گۆرێــت بــۆ ) ئه ســپ ( واتــه  )ه ( شــوێنى 
) ئـــ ( ده گرێتــه وه ، ئــه م دوو پیتــه  ئاڵوگــۆرى 
ده كــه ن، ) ئه رمۆتــه  ( گــۆڕاوه  بــه  ) هه رمۆتــه  
( لێكدانه وه یه كــى تریــش بــۆ ئــه م وشــه یه  
ســریانى  به زمانــى   ) هه رمۆتــه    ( هه یــه  
لــه وه وه   بــه ڵام ئه مــه   واتــه  ) هه رمــردن (، 
شــوێنى  له گۆڕانــى  به ڵكــو  نه هاتــووه ، 
 پیتــه كان هاتــووه  وه ك ئاماژه مــان بــۆ كــرد.

لێكدانه وه یــه دا  ئــه و  له ئه نجامــى   
گه یشــتینه  ئــه وه ى بڵێــن ) ئه رمۆتــه  ( نــاوه  
ســه ره كییه كه یه ، ناوه كانــى تــر ) ئه رمۆتــا ( 
) ئه رموگــه ( ) هه رمۆتــه  ( به درێژیــى مێــژوو 
به هــۆى دیــارده ى زمانه وانــى دروســتبووین، 
بــه ڵام ئێســتا مه ســیحییه ك به زمانــى كــوردى

) هه رمۆتــه    ( بنووســێت  یــان  قســه بكات، 
به كارده هێنێــت، هه مــان كــه س كه به زمانــى 
یــان  قســه بكات،  عه ره بــى  یــان  ســریانى 
ــه   ــێ، وات ــه  ( به كارده هێن بنووســێت ) ئه رمۆت
چه ســپاون  و  به كاردێــن  ناوه كــه   هــه ردوو 
گۆڕانه كــه ش له پیتــى ) ه، أ ( دایــه ، بــه ڵام 
ده توانیــن بڵێــن بنه چــه ى  ناوه كــه  ) ئه ڕمۆتــه  
دێــت. مــردوان  خاكــى  به واتــاى   (یــه و 

ــه  ســه رۆكایه تى شــاره وانى كۆیــه ، به شــى  ل
هونه رى، نه خشه ى شارى كۆیه ، ساڵى 1992، 
به پێــوه رى 1/25000 )بڵاونه كراوه تــه وه (. ئــه م 
خــواره وه   لــه   كــه   پاراســتووه .  نه خشــه یان 

خســتوومانه ته  ڕوو:

)1(به پێویســتى ده زایــن نــاوى زۆرینــه ى زه وییه كوشــتوكاڵییه كانى  
لوڕكــه ،  گۆمــت  گه رچــه كان،  كاوله ئــاش،  بخه ینــه ڕوو:  هه رمۆتــه  
شــكارته ،  دۆڵــى  كارێــزان،  داره به نــێ،  جه لیــل،  ئــه رت  زویه ســپى، 
گــه وره ى  به رده گڕوو)به ردێكــى  كانیه شــله ،  به ردینــه ،  كانــى 
قوچه كــێ،  چواربــاغ،  شــۆڕێ،  جۆلانــێ،  لێیــه (،  گرنــى  گڕنــى 
جۆخیــن  ســه ماوه ته ،  شــێده ،  باســكت  سێمله كه )ســێومله (، 
گه رچــه كان،  بانــى،  هه وێــزان،  ڕه زى  عیســۆنه ،  ســوتایى، 
ناوشــاخان،  سه رشــاخان،  به له گیــن،  پیره كــه ،  چــادرى،  گــردى 
گــه رى  دێره گچكه لــه ،  پردۆكــێ،  خانییــان،  پشــت  ســه ماوه ته ، 
هێلانه قــه لان،  ده ربه ندۆكــه ،  گێــوژه ،  شــۆڕێ،  ســۆركێ، 
ئه حمه دوكــه ... درێژوكــه ،  جــاوان،  جۆمــى  گه رچــه كان،   شــۆڕیجه ، 
قۆتــه ره ،  هه رمۆتــه :  نــاوڕه زى  زه وییانــه ى  ئه وپارچــه   نــاوى 
نــاوڕه زان، ڕه زى پیكــه ، عه مۆكــه ، مــزه ، په تڕۆســه ، ئوســنانه ، مــام 
خواجه كه ریــم. عه وڵاغــا،  شــومان،  ئاشــى،  جۆگــه ى  پشــت   ســبه ، 

 )2(دیده نــى له گه ڵ)ئه میر حه نا ســلێمان(، كۆیه -هه رمۆتــه ، 6-7-2013.

ــاء،  ــخ وبق ــس ســاكو، المســیحیه  فــی كركــوك تاری )3( المطــران لوی

كركــوك، 2010، ص 106. 
)4(دابه شــكردنێكى جوگرافــى هه یــه  بۆگونــده كان، ئه وگوونــده ى 

ئه ژمارده كرێــت.  بچــووك  به گونــدى  بێــت  تێــدا  كه ســى  دووســه د 
گونــدى مامناوه نــدى تاوه كــو چوارســه دوونه وه تو نۆكــه س، گونــدى 
گــه وره   زۆر  گونــدى  نۆكــه س،  نۆســه تونه وه تو  تاوه كــو  گــه وره  
له هه زاركــه س تێپــه ڕى كردبــێ، هه رمۆتــه  له جــۆرى ســێیه مه ، واتــه  

ئه ژمارده كرێــت. گــه وره   به گونــدى 
)5( تاهیــر ئه حمــه د حه وێــزى، مێــژوى كۆیــه ،  ب2، مطبعــه  نمیــر، 

1984، ل67. بغــداد، 
)6(س.پ.ل 67.

)7(س.پ، ل67.

)8(دیده نــى توێــژه ر له گه ڵ)د.وشــیار زه كــى حه ســه ن(، له دایكبــووى 

1974،  مامۆســتاى زانكــۆى كۆیــه ، كۆیــه ، 20/12/2012.

نــاوى  واتــه   مه ســیحییه كان،  له نێــو  ئاینییــه   پله یه كــى  )9(خــورى 

خــۆى )بنیامێــن(ه ، پله كانــى ئاینــى له كلیســادا ئه مانــه ن: شــه ماس، 
قه شــه ، خــورى، مه تــران، پاتریــه رك، كاردینــاڵ، پاپــا.

)10(زۆرجــار بۆیــان گێڕاومه تــه وه  كه گوایــه  وه ختــى خــۆى له زه مانــى 

هه رمۆتــه   گونــدى  له دانیشــتوانى  به شــێك  عوســمانییه كاندا 
ئــاواره ى ئورمیــه  بوویــن و له نێــو مه ســیحییه كان گیرســاونه ته وه ، 
ــش  ــووه ، منی ــان زانی ــه رى یه كتری ــو ســاڵانى 1980 خه ب ــه  تاوه ك گوای
كوردســتان  ڕژهه ڵاتــى  بۆشــاره كانى  گه شــتێكم   15-8-2013 لــه  
له قه شــه و  گــه ڕام  كلێســاكانى  هه مــوو  ئورمیــه و  جومــه   كــرد 
زانیارییه كــم  هیــچ  پرســى  به ته مه نه كانــم  كه ســه   و  شــه ماس 
ئاســورین،  به شــێكیان  ئورمیــه   ده ستنه كه وت.مه ســیحییه كانى 
به شێكیشــیان كلدانــن، به زمانــى ســریانى له گه ڵیــان دوام، بۆیــه ش 
ئه مــه  بــاس ده كــه م، چونكــه  شــه رت نییــه  هه مــوو مه ســیحییه كانى 
به شــێك  بۆنموونــه ؛  بزانــن،  ســریانى  زمانــى  عیراقیــش  ته نانــه ت 
به زمانــى  نازانــن،  ســریانى  زمانــى  موســل  له مه ســیحییه كانى 

ده په یڤــن. عه ره بــى 
)11(كه ســه یرى ئورمیــه  ده كه یــن ده وروبه ره كــه ى ده ریاچــه ى ئــاوى 

لێیــه و شــوێنێكى كوشــتوكاڵى و ئــاوداره .
ســریانى  له زمانــى  ته نهــا  مه ندیانــه   جۆره تایبــه ت  )12(ئــه م 

پێده كــه ن،  )ئه ر(ده ســت  بــه   ناوجه یــه ك  كه كۆمه ڵــه   نییــه ، 
گونــدو  زۆر  نــاوى  ترهه یــه ،  دیارده یه كــى  توركیــش  له زمانــى 
قــه ره   ته پــه ،  قــه ره   وه ك:  پێده كــه ن  ده ســت  به قــه ره   ناوجــه  
كوردســتانیش  له ڕۆژهه ڵاتــى  هه ولێــر،  له ناوچــه ى  هه نجیــر... 
)قه ره خان(هه یــه ،  گونــدى  مهابــاد  ئورمیــه و  له به ینــى 
هه یــه ...   بــڵاخ  قــه ره   گونــدى  ده رده چیــت   كه له )مهاباد(یــش 
) (دیده نــى توێــژه ر له گه ڵ)خــورى بنیامێــن بيــث یــدكار(، ڕۆژهه ڵاتــى 

كوردســتان، ئورمیــه ، -15-8 2013.
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له  )١٨٠٤(ز  ساڵى  له  ئهسمهر  تيريز  مارى 
له  عیراق  باکوورى  )تلکیف(ى  شارۆچکهى 
دایکبووە ، و نووسهرى کتێبى )ذكريات أميرة 
بابلية ( یه که له )٢٧٠( لاپهڕە پێکهاتووە ، 
بووە  دایکى  سگى  له  کاتهى  لهو  دەڵێت 
خانهوادەکهى له بهغدا نیشتهجێبوون ، بهڵام 
به ناچارى گهڕاونهته تلکیف ، ئهم کـتێبه له 
و  نووسراوە  نۆزدە  سهدەى  سهرتاکانى 
وڵاتانى  نێوان  له  کچه  ئهم  گهشتهکانى 
فهلهستین  و  لوبنان  و  وتورکیا  سوریا 
،وەههروەها دەسنیشانکردنى وەک حهریمى 
لهساڵى  و   . خۆدەگرێت  له  عوسمانییهکان 

١٨٤٤ ز بۆ زمانى ئینگلیزى وەرگێڕدراوە. 
پێش  و  فهرەنسا  ووڵاتى  له  تیریزا  ماری 
بروسیا  و  فهرەنسا  شهڕى  دەستپێکردنى 
کۆچى دواى کردووە ، و له ئهوروپا به ناوى 
به  تیریز  ماری   . ناسراوبوو  بابلى  شازادەى 
جیهانى  له  و  عیراقى  ئافرەتى  یهکهمین 
یادگارییهکانى  عهرەبى له قهڵهمدەرێت که 
تۆمار  ووڵاتهکهى  مێژووى  و  بڵاودەکاتهوە 

دەکات . 
بۆ   ) بابلية  أميرة  )مذكرات  ناوى  تیریز  مارى 
یادگارییهکانى دەرکرد که به دووبهش و به 
زمانى ئینگلیزى له ساڵى ١٨٤٤ دا چاپکراون ، 
ئهویش لهبهر شانازییهتى به شارستانییهتى 

بابلى و له پانتايى کلدانى بووە .  
یادگارییانه  بهم  زۆر  گرنگیکى  ئهوەى 
یادگارییهکانى  ،بوونى  دەبهخشێت 
کاسایهتیکى ئافرەته که چوته بوارى دانهر و 
و  ڕۆشنبیرى  بڵاوکردنهوەى  و  وەرگێڕان 
پهروەردە له نێوان ئافرەتان دا له ناوەڕاستى 
عیراق  که  کاتانهى  ،ولهو  نۆزدە  سهدەى 
لهساڵى له دیکبوونى مارى دا له دۆخێکى 
حوکمڕانى  هۆى  به  دەژیا  دواکهوتووى 
)  ١٨٠٤ ساڵى)  له  که  عوسمانییهکان 
گهورە  پاشاى  سلێمان  و  دەستیپێکرد 

حوکمڕانى ویلایهتى عیراق دەکرد .
ئهم ژنه به نۆ زمان دەینووسى و دەئاخافت 
لاتینى   – ئینگلیزى   – عهرەبى   – )سریانى 

مارى تيريز ئهسمهر

نينا گۆریال

ووتارووتار

و  فهرەنسى   – کوردى   – تورکى   – -عیبرى 

ئیتاڵى ( ، له سهردەمى حوکمرانى عوسمانى 
) ١٨٠٤ – ١٨٦٠ ( نهخوێندەوارى دەگهیشته زیاتر 
ووڵاتى  ژنانى  و  پیاوان  نێوان  ى   % له٩٥ 
ڕافیدەین ، بۆیه دەتوانین بریقهدارى وگرنگى 
مێژووى  بهڵگهنامهیکى  وەکو  کتێبه  ئهم 

بپێوین که ژنێک نووسویهتى لهو کاتهدا . 

ماری تیریز اسمر له یادگارییهکانیدا دەڵێت ) 
بهغدا  له  تاعون  پهتاى  ز   ١٨٠٤ ساڵى  له 
بڵاوبووە ، و واى له باوکم کرد کۆچ بکات و 
 ، قرب  لادێى  بۆ  دوورکاتهوە  خێزانهکهى 
خانووێکى ههبوو بهناوى )قصر العزە ( ، لهو 
کاته من له  چادرێکى ههڵدراو له بیابان له 
دیک بووم که دوورنهبوو له ماڵى بابم له نێو 

وێرانکارى نینوى . 
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له   2022 ئاب  ى   16 سێشهممه  ئهمڕۆ 
باڵهخانهى موزەخانهى  کهلهپوورى سریانى 
له عهنکاوە ، و به بهرەکهت و ئامادەبوونى 
کاردینال مارلویس روفائیل ساکو پاتریارکى 
وردە  متى  ماربشار  و  کهلدانى  کلێساى 
ئهبارشییهى  ئهسقوفهکانى  سهرۆکى 
نزارعجم  نثنائیل  مار  و  کهلدانى  ههولێرى 
بۆ سریان  ئهباریشییهى حهدیاب  ئهسقوفى 
وەزیرى  عبدوکا  جوههر  ئانو   ، کاسۆلیک 
گواستنهوە و گهیاندنى حکومهتى ههرێمى 
کوردستان و شاندى کۆنسولخانهى ئهمهریکا 
له ههولیر، و ژمارەیهک له ئهندام پهرلهمانى 
سیاوش  رامى  و  وکوردستان  عیراق 

پاتریارک ساکو دیوارێکى مێژووى له موزەخانهى  
کهلهپوورى سریانى دەکاتهوە   

وبهرپرسانى  عهنکاوە  قهزاى  قایمهقامى 
حکومى و حیزبى بهڕێوەبهرانى فهرمانگهکانى 
عهنکاوە و نوێنهرانى کۆمهڵگهى مهدەنى و 
ئهکادیمییهکان ، بهڕێوەبهرایهتى مۆزەخانه و 
به  تایبهت  کولتوورى سریانى مهراسیمێکى 
که   ، ڕێکخست  مێژووى  دیوارى  کردنهوەى 
و  کولتوور  پاراستنى  پڕۆژەى  لهمیانهى 
ئهنجام  عیراق  له  پێکهاتهکان  ڕۆشنبیرى 
له  کارەکانى  له  بهردەوامه  و   ، دراوە 
ئاژانسى  پاڵپشتى  ، به  مۆزەخانهى سریانى 
نێودەوڵتى  پهرەپیدانى  بۆ  ئهمهریکا 
هاوپهمانى  لهگهڵ  وههوئاههنگى 

. AntiquitiesCoalition شوێنهوارناسان

چاڵاکییهکانچاڵاکییهکان

بهڕێوەبهرى  یوسف  ،برنارد  وتارێکدا  له 
بهخێرهاتنى  سریانى  مۆزەخانهوکولتوورى 
به  دا  ئاماژەى  و  کرد  بهڕێزەکانى  میوانه 
مۆزەخانهى  نێوان  له  هاوئاههنگى  گرنگى 
پهرپێدانى  بۆ  ئهمهریکا  ئاژانسى  و  سریانى 
که   ، پڕۆژەیه  ئهم  میانهى  له  نێودەوڵهتى 
یهکهمین بهرههمى هاته ئاراوە بهم دیوارە 
به  درێژە  زیاتر  بهشێوەیکى  و  مێژووییه 
تهواوکردنى  دواى  دەدا  کارەکانى 

ههنگاوەکانى داهاتووى ئهم پڕۆژەیه.
بهڕێوەبهرایهتى  ووتارى  ئهو  دوابهدواى 
له  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى  گشتى 
ههرێمى کوردستان ، که لهلایهن کلدو رمزى 
و  کرا  پێشکهش  گشتى  بهڕێوەبهرى  اوغنا 
شانازى بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و 
ئامادەبوونى  بۆ  دەڕبڕى  سریانى  هونهرى 
ئهم  بۆ   ، رۆفائیل ساکو  مارلویس  نیافهتى 
کاتدا  لهههمان  وەههروەها  مهراسیمه 

بهگڕخراوەکانى  ههوڵه  ههموو  سوپاسى 
بهشداربووان کرد بۆ جیبهجێکردنى ئهم دیوارە 
به  هاریکارەکان  یاخود  ڕیکخراو  تیمى  له  چ 
تایبهتى جورجینا بهنام حبابه و نینب لاماسو 
بۆ هاوکارى  تایبهت  پێکردنى  ئاماژە  لهگهڵ 

قهشه جنان شامل و د. پهروین بدرى .
له  ساکو  روفائیل  مارلویس  نیافهتى  دواتر 
گرنگى  لهسهر  کرد  جهختى  ووتارەکهیدا 
بهتایبهتى که مێژووێکى  به خاک  پێداگیرى 
عهزیم و کولتوورێکى کۆنمان ههیه سهرەڕاى 
پێویسته  که  دەوڵهمهندەکهمان  زمانه 
لهسهرمان شانازى و دەوڵهمهندى بکهین و 
بیپارێزین بۆ ئهوەى وەک میرات وگهنجینهى 
نهوەى  پێشکهشى  دەوڵهمهند  ڕۆشنبیرى 
داهاتوومان بکهین ، لهگهڵ ئاماژە کردن بهم 
لهگهڵ  هاوکاته  که  داهێنانه  و  کار 
مۆزەخانه  له  کردن  نمایش  شێوازەکانى 

جیهانییهکاندا. 
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دەستپێکردنى كۆنگرەى ميدياى سریانی
خولى دووەم له عهنکاوە

بهیانی ڕۆژی دووشهممه 26ی ئهیلولی 2022  
كۆنگرەى  خولى  دووەمین  چالاکییهکانی 
لهلایهن  که  دەستیپێکرد  سریانی  ميدياى 
بهڕێوبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
کوردستان  ههرێمی  حکومهتی  له  سریانی 
ههریهک  ئامادەبوونی  وبه  ڕێکخرابوو، 
وەزیری  سهعید  حهمه  حهمهى  لهبهڕێزان 
وەزیرى  جوهر  أنو  و  لاوان  و  ڕۆشنبیری 
مهعروف  ئایدان  و  گهیاندن  و  گواستنهوە 
مار  ومهتران  پێکهاتهکان  کاروباری  وەزیری 
ئهبرس یوخنا و مهترانى کهرکوک و دیانا و 
جێگرى پاتریارک و نوێنهرى پاتریارک مار ئاوای 

سێیهم ڕۆئێل پاتریارکی کهنیسهى ڕۆژههڵاتى 
ماتی  داود  نیقۆديموس  مار  و  ئاشووری 
شهرەف و سهرۆکى مهترانهکانى موسڵ و 
کهرکوک و کوردستان ،و ژمارەیهک له قهشه 
پێشووی  و  ئێستا  ئهندامانى  و  بهڕێزەکان 
بهڕێوەبهرە  و  ههرێم  و  عێراق  پهرلهمانى 
گشتییهکان و سهرۆکی پارتهکان و قایمقام 
بهرپرسانی  و  عهنکاوە  قهزای  ئیدارەی  و 
ئیداری و حکومی و نوێنهرانی ڕێکخراوەکانی 
کۆمهڵگهی مهدەنی و دەزگا میدیاییهکانی 
ئامادەبوونى  سهرەڕاى  و  گهلهکهمان 
ژمارەیهکى زۆر له میدیاکاران و ئاکادیمان و 

چاڵاکییهکان

له   ، سریانى  میدیاى  بوارى  گرنگیپێدەرانى 
عهنکاوە/  قهزاى  له  گهلاکسى  هۆڵى 

ههولێر.
بهڕێوبهری  ووتارى  به  کردنهوە  مهراسیمی 
بهڕێز  سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی 
تێیدا  دەستیپێکرد،و  أوغنا  ڕەمزی  کهڵدۆ 
ڕێکخستنی  بۆ  کرد  شانازیی  به  جهختی 
بۆنه  بهرفراوانترین  و  گهورەترین  رووداوى  
لهناوە  سریانی،  میدیای  ئاستی  لهسهر 
ودەرەوەی وڵات، به کۆکردنهوەی پۆلێک له 
ژێرچهترى  له  بههرەمهند  میدیاکارانى 
دووەمين  له  سریانی  میدیای  کۆنگرەی 
خولييدا  ، لهسهر خاکه بهنرخهکهى عهنکاوە، 
"که بووەته قیبلهى گهلهکهمان له نیشتمان 

لهسهر  جهختی  وەههروەها   ،" وتاراوگهدا 
سریانى  میدیاى  یهکگرتنهوەى  گرنگیی  
کردەوە سهرەڕاى جۆرى و جیاوازییهکهى ،له 
و  ههرێم  حکومهتى  سووپاسى  کۆتاییدا 
خودى نووسینگهى سهرۆک وەزیران و وەزیرى 
ڕۆشنبیرى و لاوانى کرد بۆ پێشکهش کردن 

ههموو هاندان و یارمهتییهک  .
تێیدا  که  نمايشكرا  فیلمێک   کورته  پاشان 
نووسینه  ئهو  و  ڤستیڤاڵ  دروشمی 
ناسێندرا،  لێوەرگیراوە  مێژووییهى 
پێویستی  خستنهڕووی  بهمهبهستی 

سریانی،  میدیای  یهکرێزى  و  یهکگرتوویى 
وەک  ههمهچهشنیی،  و  جیاوازی  سهرەڕای 
کهنیسهیکى  له  که  نووسراوەکه  ئهندازەی 
راجب  دۆڵى  بهرزاییهکانى  له  مێژوویى 

دۆزراوە.
دوابهدواى ئهو بهڕێز حهمهى حهمه سهعید 
حکومهتی  لاوانی  و  ڕۆشنبیری  وەزیری 
پێشکهش  ووتارێکى  کوردستان  ههرێمی 
خۆڕاگریی  و  چالاکی  ستایشی  تێیدا  کردو 
بهڕێوەبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
سریانی کرد، له ڕێکخستنی چالاکی جۆراجۆر 
سریانی  میدیای  کۆنگرەی  بهتایبهتی 
کهگرنگییهکی تایبهتی ههیه لهبهر ئهوەی 
میدیا دەسهڵاتی چوارەمه و جهختیشیکردەوە 
ئاگاداری  کوردستان  ههرێمی  کهحکومهتی 
میدیاى  بهتایبهتی  و  ڕاگهیاندنه  گرنگیی 
که  بهوەدا  ئاماژەی  و  پێکهاتهکان، 
وەزارەتهکهی جگه لهبهڕێوەبهرایهتی گشتی 
سريانى چهندین بهڕێوەبهرایهتى گشتى ترى 
تایبهت به ڕۆشنبیرى پێکهاتهکانى تر ههیه ، 
ئهنجومهنى  شانازیکردنى  وەههروەها 
وەزیرانى ههرێمى کوردستان و پرڵهمانهکهى 
له  چالاک  ئهندامى  چهندین   لهخۆگرتنى  به 
، و کوڕ وکچانى ههرێم  پێکهاتهکان  گشت 

دەتوانن به زمانى دایک بخوێنن و بنووسن. 

چاڵاکییهکان
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دواتر ڕاپۆرتێکی ڤیدیۆیی لهسهر دەستکهوت 
گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  چالاکییهکانی  و 
لهماوە  سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری 
أنو  . پاشان بهڕێز   کورتهکهیدا پێشکهشکرا 
گهیاندنی  و  گواستنهوە  وەزیری  جوهر 
ووتارێکى  کوردستان  ههرێمی  حکومهتی 
پێشکهش کرد و تێیدا دەستی خسته سهر 
هێل  دنکه  وەک  خهڵکهکهمان  که  ئهوەی 
زیاتر لهسهر دەبێت  وایه و ههر چهند فشار 
دوپاتیشى  و  زياتربڵاودەبێتهوە  بۆنهکهی 
کردەوە که گرنگیدانى حکومهتی ههرێم بۆ 
به  گرنگی  لهوەى  زیاترە  مرۆڤ  بنیاتنانی 
بنیادنان و ئاوەدانی بدات ، و ڕاگهیاندن که 
و  ڕۆشنبیری  بهڕێوەبهرایهتی  نزیکانه  بهم 
هونهرى سریانی له سۆران و دیانا دەکرێتهوە، 
خۆى  بێپایانى  سوپاسى  وەههروەها 

بهڕێوبهرایهتی گشتى و خودى  پێشکهشى 
کادیرە  و  گشتییهکهى  بهڕێوەبهرە 
بهههرەمهندەکانى کرد بۆ بهردەوامبوونیان 

له ڕێکخستنى چالاکى ههمهڕەنگ و نایاب.
وەک بهشێک لهڕێوڕەسمى دەستپێکردن و بۆ 
گرنگیدان  له  پێشهنگی  لهڕۆڵی  ڕێزگرتن 
جهختکردنهوەی  و  سریانی  بهمیدیای 
بهردەوام لهسهر پێویستی یهکریزى سهرەڕای 
بهڕێوبهرایهتی   ، ههمهچهشنیی  و  جیاوازی 
سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیرى  گشتی 
ئاههنگی ئامادەنهبوونى ئێستای بۆ مهتران 
یوحنا ئیبراهیم گێڕا که "له ویژدانی ئێمهدا 
دەمێنێتهوە"، ئهو دەستهواژەیه له تابلۆیکى 
یادگارى  نووسراوە که بهڕێز أوغنا پێشکهش 
بهڕێز مار نیکۆدموس متی شهرەف، سهرۆک 
قهشهی موسڵ و کهرکوک و کوردستان کرد 

کورتی  وتارێکی  فهخامهتی  پاشان   ،
سهرەکى  تێیدائامانجى  که  کرد  پێشکهش 
یهکتردا  لهگهڵ  پهیوەندی  ئامرازی  به  زمان 
بۆ  ئێمه  پیرۆزى  و  ڕێز  لهگهڵ   ، و  دەزانێت 
ئێمه  زمانی  بهتایبهتی  و  زمانهکان  ههموو 
مهریهمى  و  مهسیح  حهزرەتى  لهلایهن  که 
دایکی پیرۆز کراوە کاتێک قسهیان پێکردوە 
،لهگهڵ ئهوەی که ههر زمانێک گوزارشته له 
ناسنامه و بوونی ههر کهسێک، وەههروەها 
بهڕێوەبهرایهتی  دەستپێشخهریی  ستایشی 
گشتی ڕۆشنبیری و هونهری سریانی کرد ، بۆ 
بهوەى که  ابراهیم  یوحنا  لهمهتران  ڕێزگرتن 
دەربڕینى ههسته بهرامبهر ئهو کهسهى که 
ڕاگرتنى  سهنگ  له  ههبووە  نایابى  ڕۆلێکى 
میدیاى سریانى له ههموو شوێنێک و ئهم 
گشتی  بهڕێوەبهرایهتی  بۆ  سوپاسگوزارییه 
خودى  و  سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری 
أوغنا  ڕەمزی  کلدو  گشتی  بهڕێوەبهری 

دەگهڕێتهوە.
یهکهم دانیشتن تیشکی خسته سهر )میدیای 
گفتوگۆکانی  و   ) دامهزراوەیى  سریانی 
چوار  و  بهڕێوەبردرا  متى  شمعون  لهلایهن 
)میدیای  لهخۆگرتبوو:  لاوەکی  بابهتی 
که  دیاسپۆرا(  و  نیشتمان  نێوان  له  سریانی 
دەستهی  سهرۆکی  ئهمیرألمالح  تێیدا 
بهڕێوبهری ) یومانا( قسهى کرد و دوای ئهو 
ئهوەی  و  حیزبى  سریانی  بابهتى)میدیای 
و  لهسهرشانیهتى(  ئهوەى  و  ههیهتى 
لهلایهن یعقوب کۆرکیس بهرپرسی ناوەندی 
ڕاگهیاندنی بزووتنهوەی دێموکراتی ئاشووری 
ئاشورەوە  میدیایی  دەزگای  بهڕێوەبهری  و 
پێشکهشکرا دواتر زەینه یوسف بهڕێوەبهری 
بهبابهتی  کهئاماژە  سۆبۆرۆ  تهلهفزیۆنی 
)میدیا کهنیسه و خاڵه به هێز و لاوازەکانى( 

دا و لهکۆتاییدا تهوەری )کهناڵه تایبهتهکانی 
سهتهلایت( لهلایهن ڕۆژنامهنووس و نووسهر 

مۆفهق حهداد پێشکهش کرا.

لهبابهتی  باس  دووەمدا  لهدانیشتنی 
تردا(  لهمیدیاکانی  گهلهکهمان  )کێشهکانی 

جۆرجینا  نووسهر  و  میدیاکار  لهلایهن  و  کرا 
بێهنام حهبابه بهڕێوەبردرا ، وچوار سهردێڕی 
)بهدواداچوونی  لهخۆگرتبوو:  لاوەکیشی 
 ) بۆ پرسهکانی گهلهکهمان  میدیای کوردی 
که لهلایهن انۆ جۆهار وەزیری گواستنهوە و 
کوردستان  ههرێمی  حکومهتی  گهیاندنی 
تیشکى خرایه سهر و دوابهدوای ئهوە قهشه 
لهبارەی  کرد  قسهی  هشام  ئهلبێرت 
بۆ  عێراق  میدیای  لهگهڵ  )هێشتنهوەی 

جێگری سهرنوسهری  که  ئێمه(،  کێشهکانی 
گۆڤارەکانی )ستاری شام( و )بین النهرین( / 
جیهانی  له  میدیا  )ئایا  المشرق   نهجم 
لهگهڵ  ئێمهیه؟(  دۆزی  به  حهزی  عهرەبیدا 
 / سریانی  خولی  سهرۆکی  ئهڤرام  حهبیب 
لوبنان و پاشان له کۆتاییدا: "مامهڵهکردنی 
کێشهکانی  بۆ  جیهانییهکان  میدیا 
میرزا،  یاقوب  بهڕێز  تێیدا  که  گهلهکهمان"، 
سهتهلایتی  کهناڵی  گشتی  بهڕێوەبهری 
تێیدا  قسهى  ئهوروپا  جیهان/  له  سۆرۆیۆ 

کرد.
و لهههر پانێڵێک دا ڕێگه درا به ڕاو بۆچوون و 
پرسیارى بهشداربووان و لهلایهن پانێڵێستهکان 

به سنگى فراوانوە وەڵام درانهوە. 
سریانى  میدیاى  کۆنگرەى  پانێڵهکانى 
خوانى  پشووى  دواى  له  بهردەوامبوون 
نیوەڕۆ بهدوو دانیشتنى تر ، لایهنى سێیهم 
دەربارەى ) میدیاى سریانى زمانهوانى ( بوو، 
ولهلایهن نووسهر و میدیاکار شلیمون أوراها 
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بهیاننامهى کۆتای بۆ کارەکانى کۆنگرەى 
میدیاى سریانى/ خولى دووەم بینین، کورته و 

پێشنیارەکان

بهبانگێهشت نامهى بهڕێوەبهرایهتى گشتى 
ههرێمى  له  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى 
 / سریانى  میدیاى  کۆنگرەى   ، کوردستان 
خولى دووەم ، ڕۆژانى 27-26 ئهیلول 2022 له 
هۆڵى گالاگسى له قهزاى عهنکاوە / ههولێر 
و  میدیاکاران  بهشدارى  به  و   ، بهسترا 
و  ولێکۆلهران  ئهکادیمان  و  نووسهران 
 ، ووڵات  له  ڕاگهیاندن  بوارى  گرنگیدەرانى 
تورکیا،سوید،  ،لبنان،  سوریا  سهرەڕاى 
ئوستورالیا ، وڵاته یکگرتووەکانى ئهمهریکا ، 
میدیاکانى  دامهزراوە  نوێنهرایهتى  که 

گهلهکهمان دەکهن له جیهان .
لایهنه  گفتوگۆى  یهکهمدا  ڕۆژى  له 

بابهتى  لهچهندین  که  کرا  سهرەکییهکان 
بهشداربووان  وتیێدا   ، پێکهاتبوون  لاوەکى 
و  سریانى  میدیاى  واقیعى  باسى 
ئاسۆى  پێشبینیکردنى  و  بهرەنگارییهکانى 
کارى داهاتوودا کرا. و لهدواى ههر پانێڵێک 
دەرفهت به پرسیارو گفتوگۆو پێشنیارەکانى 
ئامادەبووان درا، ولهلایهن قسهکهرانى پانێڵ 

به سنگێکى فراوانهوە وەڵام درانهوە .
دەزگا  نوێنهرانى   ، دووەم  ڕۆژى  له 
و  کۆبوونهوە  گهلهکهمان  ڕاگهیاندنهکانى 
ئهندامانى کۆنگرە چهندین پێشنیاریان گهڵاله 

کرد ،و ئهمهى خوارەوە دەقهکهیهتى : 
1- دامهزراندى دەستهى هاوئاههنگى تایبهت 

چاڵاکییهکان چاڵاکییهکان

 (: له  بوون  بریتیی  بشهکانى  و  بهڕێوەبردرا 
ئامادەکردنى  بۆ  سریانى  میدیاى  پێویستى 
تێیدا قسهى  أویشا  مارلین  ئاکادیمى( و د. 
کرد و بابهتى دووەم دەربارەى )بهشى زمانى 
سریانى له زانکۆکان و ڕۆلى له بهرەوپێش 
نجیب  کوثر  د.  و   ) سریانى  میدیاى  بردنى 
کۆلێژى  له  سریانى  زمانى  بهشى  سهرۆک 
پهروەردەى زانکۆى سهلاحهددین قسهى له 
ژێر  له  سێیهم  بابهتى  بهڵام   ، کرد  بارەوە 
کۆمهڵهى  دامهزراندنى  )گرنگى  ناونیشانى 
زانستى سریانى بۆ میدیا ( هات و روند بۆلس 
نووسهرانى  و  ئهدیبان  یهکێتى  ، سهرۆکى 
سریان به شدارى تێیدا کرد ، بابهتى چوارەم 
له  سریانى  زمانى  بهکارهێنانى   ( دەربارەى 
و  نووسهر   ، بکتاش  یوسف  و  بوو   ) میدیا 
میدیاکارى سریانى ،تورئابدین، تورکیا  تێیدا 

ئاخڤى .  
بۆ  پێکرد  دەستى  چوارەم  دانیشتى  دواتر 
و  سریانى  )میدیاى  لهسهر  کردن  گفتوگر 
رامیا  ، خاتوو و میدیاکار  تهکنهلۆژیاى نوێ( 

آحى بهڕێوەى برد و لهم لایهنانه پێکهاتبوو : 
له  ژمارەییهکان  تهکنیکه  )بهکارهێنانى 
فراونکردنى  و  سریانى  زمانى  فێرکردنى 
سعدى  أکد  لهگهڵ   ، بڵاوبوونهوەى( 
بهڕێوەبهرى پڕۆژەى )بێث کانو( ، دواتر بابهتى 
نێوان  له  سریانى  ئهلیکترۆنى  میدیاى   (
پێشهنگى و متمانه ( ایڤان جانى سهرۆکى 
ڕاگهیاندن  و  ڕۆشنبیرى  بۆ  دیانا  سهنتهرى 
بابهتى  ومانشێتى   ، کرد  دەربارەوە  قسهى 
سێیهم بریتی بوو له )پێشڤهچوونى میدیاى 
به   ) سهردەم  تهکنهلۆژیاى  لهگهڵ  سریانى 
بهڕێوەبهرى  شابو  میخائیل  بهشدارى 
دامهزراەى M-RADIO . دواتر لایهنى چوارەم 
و کۆتاى دەربارەى )تۆڕە کۆمهڵایهتییهکان و 
، به بهشدارى کردنى   ) ئهزموونى میدیایى 
پێگهى  بهڕێوەبهرى  ننوایا  رغید  دەرهێنهر 

 .)OLIVE(

و لهههر پانێڵێک دا ڕێگه درا به ڕاو بۆچوون و 
پرسیارى بهشداربووان و لهلایهن پانێڵێستهکان 

به سنگى فراوانهوە وەڵام درانهوە .
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ولیژنهی   ، سریانى  میدیاى  بوارى  به 
بریارو  جێبهجێکردنى  بهدواداچوونى 
بهڕێزانه  لهم  کۆنگرە  پێشنیازەکانى 
پێکهاتووە : أمیر المالح/ سوید ،أکد سعدى 
میرزا/  یعقوب   ، بنیامین  لیث   ، ئهمهریکا   /

سوید،إیڤا حبیب و فکتور جورج. 
2- کارکردن لهسهر دامهزراندنى مۆزەخانهیهک 
بۆ بهبهڵگهکردن و مێژووکردنى کۆمهڵکوژییه 
به   ، گهلهکهمان  لهدوایهکهکانى  یهک 
دەوڵهتى  ڕێکخراوى  تاوانهکانى  تایبهتى 

ئیسلامى له عیراق وشام )داعش( .
کاراکردنى  بۆ  ههوڵهکان  پشتگیریکردنى   -3
پرۆژە یاساى کۆمهڵگهى زانستى سریانى که 
 . کراوە  کوردستان  پهرلهمانى  پێشکهشى 
لهگهڵ کاراکردنى ڕۆڵى دەستهى سریانى له 

کۆمهڵگهى زانستى عیراقى . 
زمانى  شارەزایانى  کردنى  بانگێهشت   -4
بۆ   ، ئهکادیمییهکان  بهتایبهتى   ، سریانى 
و  سریانى  زمانى  پهرەپێدانى  به  گرنگیدان 
له  پاراستنى  و  بڵاوبوونهوەى  فراوانکردنى 
رێگاکانى  ولێکۆڵینهوەى  لهنێوچوون، 
ئارەزووى  داهاتوو  نهوەى  تاکو  سهرکهوتن 
ئامرازە  ڕێگهى  له  بکات  وزانینى  فێربوون 
سهردەمییهکان و دروستکردنى ناوەڕۆکێکى 
ئاست بهرز و ئاسان بهتایبهتى بۆ مێردمنداڵ 
و گهنجهکان ئهویش به سوود وەرگرتن له 
به  ناسراوەکان  ڕاگهیاندنه  ماڵپهڕە 
ناودارو  کهسه  لهگهڵ  هاوئاههنگى 

کاریگهرەکان .
5- کارکردنى جیدى لهسهر یهکخستنى فۆنتى 
کارى  ئاسانکردنى  بۆ  )ئهلیکترۆنى(  سریانى 
و   ، جیهان  له  زمانى سریانى  به  ڕاگهیاندن 
لهم  بهدواداچوون  پێوسیته  که  ئهولیژنهى 
بارەیهوە بکات پێکدێت له : د. کوثر نجیب ، 
أکد سعدى، منها الیلس و یعقوب میرزا ، به 

ههماههنگى لهگهڵ جورج کیراز. 

ئامادەکردنى  بۆ  لیژنهیهک  پێکهێنانى   -6
فهرههنگى زاراوەکانى میدیای ، وڕاسپاردنى 
خاتوو د.مارلین اویشا وەک ڕێکخهرى گشتى 
بۆ ئهم لیژنهیه . لهگهڵ کارکردن بۆ کاراکردنى 
زاراوە  بۆ  ئهلیکترۆنى  کۆمهڵهى  ماڵپهڕى 
سریانییهکان و بهرەوپێشچوونى سهردەمییانه 
بهکارهێنانى  بۆ  کارکردن  وەههروەها   .
له  نزیک  وسادە  )بشطتا(  ئاسان  زاراوەى 
گشتى له ئامادەکردنى ههربابهتێکى میدیاى 
بۆ به ئاسانکردنى گهیشتنى بۆ ههمووان . 

7- دامهزراندنى ماڵپهرێکى میدیاى گشتى بۆ 
میدیاى گهلهکهمان ، و ڕۆژنامهیکى ههواڵى 
کاروچالاکییهکانى  گواستنهوەى  بۆ  ڕۆژانه 
گهنجه  پاڵپشتیکردنى  و  گهلهکهمان، 
ڕاگهیاندن  بوارى  له  بههرەمهندەکان 
وهاندانیان بۆ پهرەوپێشچوون و بهردەوامبوون 
بۆ  جیهان  له  بهرامبهر،  لهگهڵ  کارکردن  و   ،
و  سریانى  ڕۆشنبیرى  پاراستنى 
و  تهشهنهکردنى  زیاتر  و  پڕشنگدارییهکهى 
بهرگریکردن له کهمبوون و گۆشهگیرى وله 

نێوچوون .
دەستهى  پێکهێنانى  بۆ  بانگێهشتکردن   -8
میدیاکارانى  مافهکانى  له  پارێزگاریکردن 
گهلهکهمان  پارێزەرانى  لهلایهن   ، سریان 

لهههر کوێیک بن .  
بابهتى ڕاستى و دروستى  9-  گرنگیدان به 
بهبێ پشتگوێخستنى گرنگى له پێشینهى ، 
سهرچاوەى  به  پشتبهستن  ڕێگهى  له 
بهوەڕپێکراو و دروست دورکهوتن له ریکلام و 

ههواڵى درۆ  .
له  و هاوکارى  هاندانى هاوئاههنگى    -10
بارەى  له  میدیاییهکان  دامهزراوە  نێوان 
ڕۆبهڕوبوونهوەى  بۆ  میدیاى  گواستنهوەى 
لهگهڵ   . تایبهت  گواستنهوەى  کێشهکانى 
میدیاکارانى  گرنگیدانى  و  باڵکشاندن 
گهلهکهمان به دوورکهوتن له رق و کینه و 

چاڵاکییهکانچاڵاکییهکان

و   ، نزم  ئاست  زمانێکى  بهکارنههێنانى 
که  بهرز  ئاست  هاڤپهیڤینى  به  پشتبهستن 
لهگهڵ مێژوو و ئامادەبوونى میدیاى سریانى 

بوەشێتهوە .  
ئاستهنگه  له  دەربازبوون  بۆ  کارکردن   -11
دارییهکان له ڕێگهى فهراههمکردنى پالپشتى 
تایبهتمهندى  بهکاراکردنى  و  دارایى 
میدیاى  ماڵپهڕەکانى  له  بهشداریبوون 
دەوڵهمهندەکان  هاندانى  .و  سریانى 
وکارسازەکان )بێزنزمانهکان ( بۆ وەبهرهێنان 
میدیاى  دامهزراوەکانى  و  پڕۆژەکان  له 

سریانى تاکو ههردوولا سوودمهند بن . 
کۆنگرە  که  ئهوەى  لهسهر  کارکردن   -12
ساڵانه ببهسترێت ،و ئامادەکارى بۆ بکرێت له 
ڕێگهى وۆڕک شۆپهکان به شێوەی خولى ، بۆ 
و   ، واقیعى میدیاى سریانى  شیکردنهوەى 
بهدواداچونى دامهزراوە میدیاییه سریانییهکان 
ئهوانهى بهردەوامن له کارکردن و ئهوانهى 
  . هۆیهکان  شیکرنهوەى  و  وەستاون، 
ئهنجامدانى  وەههروەها 

ڕێگهى  له  دیداروچاوپێکهوتنهکان 
بهرپرسانى  نێوان  له   ) زووم  )بهرنامهى 
بۆ  سریانى  میدیاى  دامهزراوەکانى 

نزیککردنهوەى ڕاوبۆچونهکان . 
له کۆتایدا ، ئهندامانى کۆنگرە جهختیان لهوە 
کردەوە که پێویسته واتاکانى لۆگۆى کۆنگرە 
یهکگرتنهوەى  له  بریتین  که  بهکاربهێنرێن 
و  جیاوازى  سهرەڕاى   ، سریانى  میدیاى 
فرەڕەنگى ، لهسهر نموونهى ئهندازەى ئهو 
، تاکو  نهخشه مێژووییهى که لێیوەرگیراوە 
جیاواز  به  ڕۆشنبیریمان  ئامادەبوونى 
میراتێکى  سهر  باڵبکێشێته  و  بمێنێتهوە 
جێگاى  تاکو  دەکۆشین  یهکانه،  شارستانى 

متمانهى بین. 

بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و هونهرى 
سریانى له ههرێمى کوردستان 

عنکاوە/ ههولێر
27 ى ئهیلول 2022 
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چاڵاکییهکان

دامهزراوە میدیاییه بهشداربووەکان:
1- نوههدرا تی ڤى.

پێگهى  و  تهلهفزیۆن   / عهشتیار  کهناڵى   -2
ئهلیکترۆنى .

3- دامهزراوەى یومانا بۆ میدیا.
ئێف  ڕادیۆى سورۆیۆ  و  کهناڵى سورۆیۆ   -4

ئێم / قامشلى .
5- سوبورۆ تى ڤى.

6- ماڵپهڕى تهلسقوف.
7- ئێزگهى صوت السلام له بهخدێدا .

8- ماڵپهڕى عنکاوا کۆم.
9- تۆرى میدیاى عیراقى – کهناڵى عیراقیهى 

سریانى .
و  ئهدیب  یهکێتى   / سفروثا  گۆڤارى   -10

نووسهرانى سریان .
گشتى  بهڕێوەبهرایهتى  التاج/  گۆڤارى   -11

خوێندنى سریانى .
12- گۆڤارى شراغا/ ئهلقوش.

13- گۆڤارى بین النهرین .

نجم  خانهى  المشرق/  نجم  گۆڤارى   -14
و  بڵاوکردنهوە  بۆ  ڕۆشنبیرى  المشرقى 

دابهشکردن .
سهنتهرى   / نهرین  بیث  نجم  گۆڤارى   -15

ڕۆشنبیرى ئاشورى/ دهۆک .
M  -16  - ڕادیۆ .

له  سریانى  رابیتهى   / طیباین  پێگهى   -17
لوبنان .

SBS -18 – ڕادیۆى ئوستورالیا .
دامهزراوەى  أشور/  تهلهفزیۆنى  رادیۆ   -19

أشور بۆ میدیا .
20- رادیۆ عهنکاوە.

21- گۆڤارى بانیپاڵ / بهڕێوەبهرایهتى گشتى 
ڕۆشنبیرى و هونهرى سریانى .

. OLIVE 22- پێگهى
23- گۆڤارى ئیبارشیهى کهرکوک و سلێمانى 

بۆکلدان .
24- ماڵپهڕى عنکاوە توداى . 

25- دامهزراوى )بێث کانۆ( .

له کهڕنهڤالێکى پڕ له داهێنان و جوانیدا: 
 )الجیران( خهڵاتى ڤیستیڤاڵى

)دروستکهرانى ناوەڕۆکى سریانى( دەباتهوە

یهکهم  تشرین  29ى  ڕۆژى شهممه  ئێوارەى 
ئاههنگى  چالاکییهکانى   ، عهنکاوە   ،  2022
 ( ڤیستیڤاڵى  خهڵاتهکانى  دابهشکردنى 
دروستکهرانى ناوەڕۆکى سریانى ( بهخۆییهوە 
گشتى  بهڕێوەبهرایهتى  لهلایهن  که  بینى 
ههرێمى  له  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى 
کوردستان ،و له هۆڵى گالاگسى ڕێکخرابوو ، 
له  جیاکراوە  ژمارەیهکى  ئامادەبوونى  به 
ئهستێرانى  و  ناوەڕۆک  دروستکهرانى 
خهڵک  زۆرى  ژمارەیکى  و  میدیا  سۆشیاڵ 
سهرەڕاى دەیان ههزار بینهرى ڕاستهوخۆ له 

ناوەڕاستى  له   . کۆمهڵایهتییهکان  تۆڕە 
ئاههنگهکهدا ،کلدو رمزى اوغنا بهرێوەبهرى 
له   ، سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى  گشتى 
له هاندانى  ووتهیکى کورتکراوەدا جهختى 
بهڕێوەبهرایهتییهکهى بۆ گهنجه به تواناکانى 
لهسهر  تهنها  نهک  کردەووە،  گهلهکهمان 
له  بهڵکو   ، ناوەڕۆک  دروستکردنى  ئاستى 
تهنها  پێشبڕکییه  ئهم  و   ، بوارێکدا  گشت 
هیوایهى  بهو  و  یهکهمه  ههنگاوێکى 
ههنگاوى گهورەتر و دەرگاى واڵاترى بهدواوە 
بۆ  توانا  به  گهنجى  بۆ  داهاتوودا  له  بێت 

چاڵاکییهکان
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ئهوەى بههرەمهندەکانى دەربخات و داهێنان 
 ، بنیامین  لیث  ئهو  دوابهدواى  بکات. 
بهڕێوەبهرى ڤیستیڤاڵ ، باسى ستانداردەکانى 
ههڵبژاردنى کرد که )دە( پێشبڕکێکهران پێى 
وئالیهتى   ، کۆتاى  ئاستهکانى  گهیشتنه 
و  شهفافیهت  و  ئهلیکترۆنى  دەنگدانى 
ڕەچاوکردنى ڕاى جهماوەر. لیژنهى ناوبژیوانى 
پێشبڕکێ پێکهاتبوو له ئهسـتێران : دەشنى 
شربل   ، بۆب  بهناوبانگى  ئهستێرەى  مراد، 
مزهر پێشهنگى لوبنانى له بوارى بهبازاڕکردن 
بێژى  گۆرانى  عزیز  یوسف  ریکلامهکان،  و 
یلدا  بنیامین   ، موسیقا  دانهرى  و  بهناوبانگ 
له  دامهزرێنهر  ئهندامی  و  ڕاب  گۆرانیبێژى 
یانهى مستهر ئهربیل ، و ئهستێرەى سۆشیاڵ 
دامهزراوەى  جنان سهرۆکى  د. سیف  میدیا 
و  فیکرى  پهرەپێدانی  بۆ  جنان  سیف 
دروستکهرى ناوەڕۆکى به ناوبانگ . بهرنامهى 
میدیاکارانى  ههردوو  لایهن  له  ئاههنگهکه 
و  أنور  )زین  ناوەڕۆک  دروستکهرانى  و  گهنج 
پێشبڕکێیهکهدا  له   . قرداغ(بهڕێوەبردرا  مریم 
دە بههرەمهندى گهنجى سریانى بهشدارییان 
نێوان  له  جۆراوجۆر  ناوەڕۆکى  به  کرد 

شارستانییهتى نههرێنى ههرەکۆن که ڕەگ 
کولتوورى  و  ساڵ  ههزارەها  بۆ  ڕیشهى  و 
 ، دەگهڕێتهوە  گهلهکهمان  ڕەسهنى 
ڕۆژانه،  ژیانى  واقیعى  وەههروەها 
و   ، بوو  پێنجیان  نێوان  له  پێشبڕکێیهکه 
سهرنجى لیژنهى ناوبژیوانى خرایه سهر سێیه 
فی  )رحلتى   –  : ئهوانیش   ، یهکهمهکان 
 my journey in grade 12 / السادس الاعدادى
و  داب  لهسهر  )ویانا(   – بشار.  یوسف  بۆ   )
نهریتى سریانى له میراتهوە تا ئهمڕۆ بۆ ریم 
شمعون له قامشلى . – ) هم دمرو، نحن نبنى 
باسم  غالى  بۆ   )thay destroy we create  /
ئاوەدانکردن  گهڕانهوەو  به  سهبارەت 
 ، ننوایا  رغید  بۆ   ) )الجیران   –  . ڕزگارکردن 
سهبارەت به ژیان له موسل له ژێر دەسهڵاتى 
التراثیه( بۆ دیڤید سالم  داعشدا . – )الازیاء 
کولتوورى  بهرگى  و  جل  دەربارەى  رحیم 
ئامادەبووانى  و   . پاراستنى  و  گهلهکهمان 
هوڵ دەنگییان دا بۆ ههڵبژاردنى براوەکان ، 
لهسهر  ڕاستهوخۆ  شێوەیکى  به  ئهویش 
ماڵپهڕى دەنگدانى ڕاستهوخۆى ئهلیکترۆنى 
به  تایبهت  کۆدێکى  بهبهکارهێنانى  ،و 
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پێشبڕکێ .دواتر لیژنهى ناوبژیوانان چونه سهر 
شانۆى ڤیستیڤاڵ بۆ پێشکهشکردنى خهڵاتى 
براوەکان . فیلمى )الجیران( بۆ رغید ننوایا ، 
پلهى یهکهمى بهدەست هێنا و پلهى دووەم 
فیلمى )هم دمرو،نحن نبنى( بۆ غالى باسم، 
وەرگرت ، و پلهى سێیهمین بۆ فیلمى )رحلتى 
 . بشاربوو  الاعدادى( ى یوسف  فی سادس 
پێشکهشکردنى  ڤیستیڤاڵهکه  ئاههنگى 
و   ، بینى  خۆیهوە  به  شاى  بڕگهى  چهندین 
 . بردەسهر  خۆشیان  کاتێکى  ئامادەبووان 
گهلهکهمان  بێژانى  گۆرانی  له  وبژاردەیهک 
بهشدارییان تێدا کرد : نغم أدور ، یوسف عزیز، 
أوگر أدور ههروەها گۆرانى بێژ ریاض عثمان 
نایاب پێشکهش کرد .  چهپکهیهکى گۆرانى 
سینتیا  و  توزا  )سیف  سهماکهر  ههردوو 
سهماکردنى  بهتابلۆیکى  أسادوریان( 
بریسکهدار کهرنهڤاڵهکهیان ڕازاندەوە ، دواتر 

سێ مۆسیقا ژەنهکان )میس و مازن وجلنار( 
قانون و کهمانجه و  ئامێرەکانى  ژەنینى  به 
گیتار لهگهڵ گۆرانى ووتن بڕگهیهکى جوانیان 
پێکردنه  ئاماژە  جێگاى   . کرد  پێشکهش 
له  چهپکهیهک  مراد  دشنى  هونهرمهند 
پێشکهشى  کوردى  زمانى  به  گۆرانییهکانى 
أیڤا  میدیاکار  لهلایهن  و   ، کرد  ئامادەبووان 
ڕاستهوخۆى  چاوپێکهوتنى  بڕگهى  حبیب 
لهگهڵ ژمارەیهک له دروستکهرانى ناوەڕۆکى 
ناودارەکانى  کهسایهتییه  و  بهشداربوو 
باسه  شایهنى   . دا  ئهنجام  میدیا  سۆشیاڵ 
پێشبڕکێى  پێشکهشى  بهشدارییانهى  ،ئهم 
کران  سریانى  ناوەڕۆکى  دروستکهرانى 
 ، تایبهت ههڵبژێردران  بهشێوەی ساتنداردى 
پێشبڕکێى  بگهنه  یهکهمهکان  دەیه  تاکو 
کۆتایى بۆ ههر سێ خهڵاتى ، زێڕین و زیوى 

و بڕۆنزیدا .
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تشرینى  3ى  پێنجشهممه  ڕۆژى  ئێوارەى 
لاوانى  یانهى  باخچهى  له   2022 دووەم 
عهنکاوەى کۆمهڵایهتى ، و بهئامادەبوونى 
،فهرمانگهى  دا  جیاکهرەوە  جهماوەرێکى 
بهڕێوەبهرایهتى  به  سهر  سریانى  شانۆیى 
له  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى  گشتى 
شانۆیى  نمایشى   ، کوردستان  ههرێمى 
گۆڕدراو بۆ سریانى )خاله توما(ى پێشکهش 
کرد ، بۆ ئهوەى ببێتهى نۆبهرەى داهێنانهکانى 

له ئاستى شانۆدا.
شانۆیهکه له ئامادەکردنى صباح هرمز شانیه 
و له دەقى )الخال توما(ى نووسهرى روسى 
نجیب  کوثر  وەرگیراوە،  تشیخۆف  گهورە 
وەریگێڕاوە بۆ زمانى سریانى و له دەرهێنانى 

ڕۆشنبیرى سریانى لهگهڵ )خاله توما( دا 
پڕشنکدارى بۆ شانۆیى سریانى دەگهڕێنێتهوە 

بیار لویس شێرە.
جێگاى ئاماژە کردنه دوو ڕۆژ له دواى یهکتر 
پاش  ئهویش  دەکرێت،  نمایش  عهنکاوە  له 
به  شانۆ  بزاڤى  وەستانى  له  ساڵێک  چهند 
،که  تایبهتى  به  گشتى و شانۆیى سریانى 
گشتى  بهڕێوەبهرایهتى  نوێى  کارگێڕى 
چالاککردنى  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى 
دووبارە  بۆ  کارکردن  و  سریانى  شانۆیى 
کاراکردنى گرته ئهستۆ، له ڕێگهى هاندانى 
دراماتیستهکان له گهنجه بههرەمهندەکانى 

گهلهکهمان.
وەههروەها ئهم شانۆگهرییه بهژدارى دەکات 
که  شانۆ  ڤیستیڤاڵى  چالاکییهکانى  له 
ههولێر   / شانۆکانى  بهڕێوەبهرایهتى 
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ڕێکیدەخات ، تاکو ببێته ههنگاوى یهکهم بۆ 
بۆ  چالاکی  و  بڕشنگدارى  گهڕاندنهوەى 
شانۆیى سریانى ،و دەربڕینێک بێت بۆ واقیعى 
به  داهاتوو  سهیرکردنى  و  گهلهکهمان 

چاوێکى پڕله بهرزخوازى دا.
ستافى کار:

صباح   : سریانى  بۆ  گۆڕینى  و  ئامادەکردن   
هرمز

وەرگێڕان : د. کوثر نجیب
دەرهێنان: بیار لویس شیر

ى. دەرهێنهر: دیلان خلیل خورانى
بهڕێوەبهرى شانۆ: سیفان صبرى خورانى

ئهکتهرەکان بهپێى دەرکهوتن: 
- أفین باهر

- دیلان خلیل خورانى
- هدیر کوندا
- عماد صبیح

- مارسیلیا إیلیا

دیکور:
- علی نوزاد

- هۆزان شیرزاد 
- رها محمد

موسیقا:
ریبین عسکر

دیزاین و جێبهجێکردنى روناکى :
BASS کۆمپانیاى

- عطا بوزە
- فراس نجمه 

- فادى عبود

دیزاینى جل وبهرگ و ماکیاژ: سید حسن
بهرپرسى ڕێکخستن : رشا هرمز یاقو
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ئاپۆرێکى  و  فهرمی  ئامادەبوونێکی  نێو  له 
جهماوەریی دیاردا

به  یوخنا،  ئهبراس  مار  ئامادەبوونی  به 
سێیهم  ئاوای  مار  قهداسهتى  نوێنهرایهتی 
ئاشووری  کهنیسهی  پاتریارکی  ڕوئێل، 
و  حهبیب  تابیت  بولوس  مار  و  ڕۆژههڵات 
انو جهوههر  و  کلدان  بۆ  ئهلقوش  قهشهی 
وەزیری گواستنهوە و گهیاندنی حکومهتی 
ههرێمی کوردستان و دکتۆر سالار عوسمان 
د.  و  لاوان  و  ڕۆشنبیری  وەزارەتی  بریکاری 
عهلی تاتار پارێزگارى دهۆک و ژمارەیهک له 
کوردستان،ئهمڕۆ  پهرلهمانى  ئهندامانى 
پێنجشهممه 8ی کانوونی یهکهمی 2022 له 
نوههدرا  له  جزیری  عارف  محهمهد  هۆڵی 
سریانی  ڕۆشنبیرى  ههفتهی  چالاکییهکانی 
2022 دەستێپێکرد که لهلایهن بهڕێوەبهرایهتی 

له نۆههدرا ههفتهی ڕۆشنبیرى سریانی 2022 
دەستپێدەکات

له  سریانی  هونهری  و  ڕۆشنبیری  گشتی 
بهڕێوبهرایهتی  و  کوردستان  ههرێمی 
 ، دهۆك   / سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى 
ڕێکخراوە و لهمیانی ئامادەبوونێکی فهرمی 
و جهماوەری دیاردا، چالاکییهکانى ههفتهى 
ڕۆشنبیرى سریانى له نێوان نۆهدرا ئهلقوش- 
کانوونی  12ی  بۆ   8 له  تهلسهقف-زاخۆ، 
دەبێت،  بهردەوام   2022 یهکهمی 
ومهراسیمهکه به تابلۆیهکی ههڵپهڕکێ که 
بهیت  له  سریانی  بهرمهیای  تیپی  لهلایهن 
 ، كرا  پشکهش  سوریا   قامیشلی   / زەلین 
دوایدا  له  و  كرد  چالاکییهکانی  به  دەستی 
وتاری پارێزگاری دهۆک، دکتۆر عهلی تهتهر، 
که  بهوەدا  ئاماژەی  تێیدا  و  کرا  پێشکهش 
سازكردنى ئهم ههفتهی ڕۆشنبیرى سریانییه 
پێکهوەژیانی  نموونهی  باشترین  دهۆک  له 
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برایانهیه که ههموو پێکهاتهکانی تێدا چێژی 
به  ئاماژەی  وەههروەها  لێوەرگرتووە 
که  کرد  سریانی  کولتووری  ڕەگى  قووڵیی 
ههتا   ، ههیه  زایین  پێش  ساڵ  ههزاران 
زمانهکهى بهسهر شارستانییهکانى ترا زاڵبووە 
له  ،جهختیشی  ئاخاقتندا  چ  و  نوسین  له  چ 
بۆ  کردەوە  ههرێم  حکومهتی  بهرژەوەندی 
دابینکردنی ڕێکارى گونجاو بۆ خزمهتکردن و 
پهرەپێدان و پاراستنی ئهم زمانه.دوابهدوای 
لاوانی  و  ڕۆشنبیری  وەزارەتی  ووتارى  ئهو 
لهلایهن  کوردستان  ههرێمی  حکومهتی 
وەزارەت  بریکاری  عوسمان  سالار  دکتۆر 
پێشکهشکرا و تێیدا جهختی لهسهر گرنگی 
و  کردەوە  لهههرێم  برایانه  پێکهوەژیانی 
ههمیشه  وەزارەت  که  بهوەکرد  ئاماژەی 
و  دەدات،  تر  پێکهاتهکانى  به  گرنگى 
نییه،  بچووک وگهوەرەمان    پێکهاتهیهکی 
ههموو کهس له ههمان ئاستی ڕێز و بایهخ 
ههوڵهکانی  وستایشی  دایه  سهرنج  و 

بهڕێوەبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
سریانی كرد و سوپاسى خودى بهڕێوەبهری 
کادرەکانی  و  أوغنا  ڕەمزی  کلدۆ  گشتی 
ڕێکخستى   له  ههوڵهکانیان  بۆ  دەکات 
چالاکییه نایابهکان و دوپاتیشى له پاڵپشتى 
ههموو  بۆ  و  بهڕێوەبهرایهتى  بۆ  وەزارەت 
دیکهی  گشتییهکانی  بهڕێوەبهرایهتییه 
پهیوەندیدار به کاروباری پێکهاتهکان کردەوە، 

بهبێ هیچ دەستێوەردانێک له کاروباریان.
دواتر ووتارى بهڕێوبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری 
بهڕێوبهری  لهلایهن  که  سریانی  هونهری  و 
و  پێشکهشکرا،  اوغنا  رمزى  كلدو  گشتیهوە 
ڕۆشنبیرى  ههفتهی  دەستپێکردنی  تێیدا 
خاڵی  ببێته  تا  ڕاگهیاند  2022ی  سریانی 
بزووتنهوەی  چالاککردنی  بۆ  دەستپێک 
کولتووری له نوههدرا و گوند و شارۆچکه و 
شارە دراوسێکانی گهلهکهمان و بهم شێوەیه 
تلسقف  و  ئهلقوش  بهرەو  نوههدراوە  له 
دەبێت  مهنزڵگامان  کۆتا  زاخۆ  و  دەچین 
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به هۆنراوەیهک بۆ ڕێزدار مهتران مار بولس 
سابت حبیب مهترانى ئیبارشییهى ئهلقۆشى 
ڕۆژى  چالاکییهکانى  به  دەست  کلدانى، 
دووەم له ههفتهى ڕۆشنبیرى سریانى 2022 
گشتى  بهڕێوەبهرایهتى  لهلایهن  که   ، کرا 
ههرێمى  له  سریانى  هونهرى  و  ڕۆشنبیرى 
کۆربهندى  هۆڵى  له  ڕێکخراوە  کوردستان 
لاوانى ئهلقۆش ، ئێوارەى ههینى 9 کانونی 
ئامادەبوونى  به   ،  2022 یهکهمى 

جهماوەرێکى بهرچاو و نایاب .
و دوابهدواى تابلۆى هونهرى سهماکردن بۆ 

ئهلقۆشى خۆشهویست چالاکییهکانى ڕۆژى 
دووەمى ههفتهى ڕۆشنبیرى سریانى 2022

له باوەش دەگرێت 

زالین/  بیت  له  هاتوو  بهرمایهى  تیپى 
بهخێرهێنانهوەى   ، سوریا  قامشلى 
ئامادەبووان لهلایهن پێشکهشکارى ئاههنگ 
میدیاکار أیڤا حبیب،شاعیر لطیف پولا پارچه 
نمایشێکى  و   ، کرد  پێشکهش  شیعرێکى 
،له  )المشاغبان(  ناونیشانى  به  شانۆى 
شامایا  باسل  دەرهێنانى  و  ئامادەکردن 
عبدالمسیح،  ایوان  توما،  نوئیل   : ،نواندن 
جوهر فریدى ، ریتا جمیل و کرستیان زاهی 

بهدواى دا هات .
چالاکییهکانى ڕۆژى دووەم بهردەوام بوو به 
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پهیامهکهمان  دەکهینهوە  .جهختيش 
چونکه   ، یهکتر  یهکتر  بهرامبهر  کرانهوەیه 
سهرچاوەی  ههمهچهشنیی  و  جیاوازی 
دەوڵهمهندی و ناتهواوییه ، و ئێمه لهسهر 
لهگهڵ  ئهوەی  بۆ  داناین  ڕۆشنبیری  ڕێبازی 
کلتورەکانی تردا کراوەبین " خۆشحاڵی خۆی 
دەرببڕیت بهوەی که " ئهمڕۆ ئێمه لهنێو برا و 
نوههدرا  له  لێرە  خۆشهویستانمانداین، 
وخۆشهویسته و قهردرگرانه له دڵمان ، که 
و  دامهزرا  تێدا  بهناوبانگی  قوتابخانهیهکی 
مار  و  ئالاها  ئیث  مار  تێیدا  و  گهشایهوە، 
سههدۆناى لێ دەرچوون ،لهوێش دور نا ، له 
قوتابخانه  نوههدرى  میخاى  مار   ، ئهلقۆش 
بۆ   .. دامهزراند  بهناوبانگهکهى 
و  ڕۆشنبیرى  ڕۆڵی  دووپاتکردنهوەی 
درێژایی  به  گهلهکهمان  دیاری  پهروەردەیی 
قهڵغانی  أوغنا  پاشان  تهمهنهکان" 
بهڕێوەبهرایهتی گشتی ڕۆشنبیری و هونهری 
سریانی پێشکهش بهنوێنهرانی رێکخراوەکانی 
سريانيدا   ڕۆشنبیری  ههفتهی  بهشداربووی 

کرد.
گۆرانی  و  میوزیک  نمایشێکی  ئهوە  دوای 
کهنارەى  ئۆرکێسترای  لهلایهن  سریانی 
سریانی  ڕۆشنبیری  پایتهختی  بهغدیدەی 

پێشکهش کرا.
ناوی  به  کورتهفیلمێک  مهراسیمهکهدا  له 
نۆهدرا نمایش کرا که باس له مێژووی ئهم 
شارە دێرینه و قووڵایی ڕەگه کۆنهکانی و 
داهاتووە پڕشنگدارەکهى دەکرد  . هاوکات 

کۆمهڵێک له شاعیرانی گهلهکهمان که بریتی 
بوون له بهترۆس نهباتی و زینه یوسف و مینا 
نیمرۆد قاشا،لهگهڵ ئۆرکێسترای  ئهۆیتهر و 
کهنارە به ئاوازی مۆسیقییهوە دەستیان به 
خوێندنهوەی شیعرە ههڵبژێردراوەکانیان کرد.
بهشداری  به  دەستیپێکرد،  پانێڵ  دواتر 
هونهرمهندی گهورەی گهلهکهمان، شیلیمۆن 
و  لاماسو  نينب  شاعیر  شموئێل،  بێت 
خسته  سهرنجی  عهزیز،  یوسف  هونهرمهند 
لهلایهن  و  سریانی(  گۆرانی  )ڕاستی  سهر 
ئامادەبووان  و  بهڕێوەبردرا  بنیامین(  )لیث 
گۆرانی  لهگهڵ  تایبهتی  به  بون،  دڵخۆش 

سریانی که ئامرازى ئۆد یاوەری بوو.
پێشانگایهکی  کردنهوەی  به  یهکهم  ڕۆژی 
هونهری کۆتای به بڕگهکانى هێنا ، که بریتی 
کارە  و  شێوەکارى   کاری  له  بوون 
پێشانگهى  ههروەها  و   ، تر  دەستییهکانی 
بهڕێوەبهرایهتی  بڵاوکراوەکانی  که  کتێب 
گشتی ڕۆشنبیری و هونهری سریانی  لهخۆ 

دەگرێت.
جێگای ئاماژەیه، ههفتهی ڕۆشنبیرى سریانی 
2022 له 12-8ی کانوونی یهکهمی 2022ەوە 
و  ئهلقوش  بهرەو  دهۆک    - نۆههدرا  له 
بهردەوام  نهینهوا  دەشتی  له  تهلسهقف 
دەبێت و دواتر له زاخۆ کۆتایی به کارەکانی 
چالاکی  چهندین  ی  که  پرۆگرامه  دەهێنێت 
پانێڵ  و  هونهری  پێشانگهی  و  کولتووری 
داهێنهر  لهخۆدەگرێت که کۆمهڵێک کهسی 

تێیدا بهشدارن.
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بهئامادەبوونی ڕێزدار مار بولس سابت حهبیب 
یاوەری  به  ئهلقوش  ئیبرشیهی  مهترانی 
اوغنا  رمزی  وکلدو  قهشه،  له  ژمارەیهک 
هونهری  و  رۆشنبیری  گشتی  بهرێوەبهری 
سریانی وبرنارد یوسف بهرێوەبهری کولتوور و 
جرجیس  رائد  و  سریانی  ومۆزەخانهی 
بهرێوەبهری روشنبیری سریانی / دهوک و به 
دانیشتوانی  له  بهرچاو  ژمارەیکى  ئامادەى 
ئهلقوش وگوندەکانى دەوروبهرى،  له هوڵی 
الامراء روژی شهممه 10 کانونی یهکهم 2022، 
لهگهڵ بڕێنی قردێله وکردنهوەی پێشانگای 
بهشداری  به  و،  وکولتوورى  دەستی  کاری 
کۆمهلێک کورو کچی به توانای  گهلهکهمان. 
ڕۆشنبیرى  ههفتهى  چالاکییهکانى 
سریانى2022 به گوتارى بهخێرهاتن لهلایهن 

ههفتهى ڕۆشنبیرى سریانى 2022
چالاکییهکانی رۆژی سێیهمى له ئهلقۆش 

بهڕۆژێکی کولتوورى دوور ودرێژ بهردەوامه 

هونهری  رۆشنبیری  گشتی  بهرێوەبهری 
سریانی له ههرێمى کوردستان دەستیپێکرد، 
و  کهکهنیسه  ئهلقوش  وتی:له  تێیدا  و 
له  لێیه،  نوههدری  مارمیخاى  قوتابخانهی 
ئهلقوشهوە،شاری بیرمهندی گهورە، مار توما 
اودو زمانهوانى گهورەی سریانی که چهندین 
زمانهکهمانی   و  نووسیوە  فهرههنگی 
پاراستووە،له ئهلقۆشهوە تاوەکو کهنیسهى 
ههزارەها  که  قوتابیهکانی  و  هرمز  رەبان 
پارێزراون.  ئێستاش   وتا  نووسیوە  کتێبیان 
له   بین  بهردەوام  تاوەکو  لێرەین  ئیمه 
رۆشنبیری  داهێنانى  و  هونهر  پیشاندانی 
و  باوکان  رێبازی  به  بۆدرێژەدان  سریانی، 
بهردەوام  به  بۆ  لێرەین  ئیمه  باپییرانمان... 
ڕۆشنبیری  ههفتهی  چالاکییهکانی  له  بوون 

چاڵاکییهکانچاڵاکییهکان

سهام   : گهلهکهمان  شاعیرانى  بهشدارى 
جبورى ، هورمز موشى و پهروین شمعون ، 
ههڵبژێردراویان  لهشیعری  چهپکهیهک  که 
خوێندەوە . به تێکهڵى تابلۆیه هونهرییهکانى 
شیعرى  گفتوگۆیکى  دواتر   . بهرمایه  تیپى 
به ناونیشانى )باپیرە و نهوە( لهلایهن باسل 
پێشکهش  یوسف مسارالصفاردا   و  شامایا 

کرا. 
وەههروەها ڕۆژى دووەم پێشکهش کردنى 
پانێلێکى به خۆیهوە بینى له ژێر ناونیشانى 
کولتوورى زارەکى گهلهکهمان له ههرکوێهک 
میخائیل   ( له  ههریهک  بهشدارى  به   ، بێت 
(و  بههنام شهمهنى  پولا،  لطیف   ، بنیامین 
لهلایهن أمیر پولص عکو ( بهڕێوەبردرا ، و به 
تیپى  بۆ  سهماکردن  هونهرى  تابلۆیهکى 

دووەم  ڕۆژى  به  کۆتاى  سریانى  بهرمایهى 
هێنرا.

جێگاى ئاماژەیه ، شارۆچکهى ئهلقۆش ڕۆژى 
له  کولتوورى  ڕۆژى  چالاکییهکانى  شهممه 
سریانى  ڕۆشنبیرى  ههفتهى  چوارچیوەى 
2022 به خۆیهوە دەبینیت ، که چالاکییهکانى 

کانونى   8-12 ماوەى  له  دەبن  بهردەوام 
یهکهمى 2022 له نێوان نوههدرا- دهۆک تا 
ئهلقۆش )ههینى و شهممه( و تهلسقۆف 
له دەشتى نهینهوا ، دواتر له زاخۆ کۆتاى به 
کارەکانى دەهێنێت .وبهرنامهکهى ژمارەیهک 
چالاکى  له  جۆر  جۆراو  چالاکى  کارو  له 
ڕۆشنبیرى و پیشانگهى هونهرى و پانێڵ به 
ڕۆشنبیرەکانى  له  ژمارەک  بهشدارى 

گهلهکهمان به خۆیهوە دەگرێت .
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کانوونی  ١١ی  یهکشهممه  روژی  ئیوارەی 
تللسقف  شارۆچکهی   یهکهم٢٠٢٢، 
ههفتهی   ڕۆژی   چوارەمین  چالاکییهکانی 
رۆشنبیری سریانی ٢٠٢٢ له باوەش گرت، که 
لهلایهن بهرێوەبهرایهتی گشتی رۆشنبیری و 
کوردستان  ههرێمی  له  سریانی  هونهری 
رێکخراوە، له هوڵی مار افرام ، به ئامادەبوونی 
مار بولس سابت حهبیب مهترانی  ئهبریشیهى 
قایمقامی  بلو  وباسم  کلدان  بۆ  ئهلقۆش 
و  بهڕێزەکان  قهشه  له  ژمارەیک  و  تهلکیف 

ڕوژی چوارەم له تللسقۆف..
 ههفتهی رۆشنبیری سریانی 2022 ... پرۆگرامێکی 

دەوڵهمهند وگفتوگۆی بهرههمدار

له  زور  وجهماوەرێکی  ماسێرەکان  خوشکه 
شاروچکهکانى  و  گوند  و  تللسقف  خهڵکی 
دوروبهرى . له سهرەتای چالاکییهکانی رۆژی 
بهرێوەبهری  اوغنا  رمزی  کلدو  چوارەمدا، 
قهڵغانێکی  سریانی،  رۆشنبیری  گشتی  
بهرێوەبهرایهتیهوە  ناوی   به  رێزلینانی 
له  کرد  تللسقف  کهنیسهی   به  پێشکهش 
لایهن قهشه  فارس یاقو مهروکی وەرگیرا. 
پاشان دانیشتنی پانێڵ به ناونیشانى )مێژوی 
عامر  د.  تیایدا  که  پێکرد،  دەستی  ئیمه( 

چاڵاکییهکانچاڵاکییهکان

سریانی  که لهلایهن بهرێوەبهرایهتی گشتی 
و  رێکخراوە،  سریانی  هونهری  و  رۆشنبیری 
پیشتیوانیتان دەکهین، هیوادارین  سوپاسی 
داهاتوودا  له  هاوبهشهکانمان  چالاکییه 
وەههروەها  فراوانتربن.  و  بهردەوام 
ئاماژەشى بهوەکرد که ئهلقوش وعهنکاوە و 
باطنايا وتلسقۆف و دهۆک وزاخۆ ههموویان 
یان  بۆ  خۆشهویستیمان  و  ئێمهن  خاکى 
لهدڵماندا یهکسانه. دواتر گوتارى مهتران مار 
بولس سابت حهبيب ، سهرۆکى ئیبارشییهى 
تیایدا  و  کرا  پێشکهش  کلدان  بۆ  ئهلقۆش 
لهلایهن   که  ئاههنگێکین  له  ووتی،ئهمرۆ 
بهرێوەبهرایهتی گشتی  رۆشنبیری وهونهری 
وەک  خاکهکهمان  سازکراوە،  بۆمان  سریانی 
و  وزمان  کهلتوور  به  ڕازاوەتهوە،  بوکێک 
گرنگی  به  ئاماژە  وههروەها  بیروباوەڕمان. 
ونهوەکانی  منداڵهکانمان  فێربوونی 
داهاتووی زمانی سریانی دەکهین که زمانی 
باوک و باپیرانمانه و جهختیشى لهوە کردەوە 
لهلایهن  ئینگلیزى  زمانى  فێربوونى  که 
منداڵهکانمان جێگاى شانازى نییه ئهوەندەى 
زانینى زمانى سریانى دایک شانازی بێت چونکه 
زمانى حهزرەتى مهسیحه. پاشان  کومهلێک 
قوتابی له قوتابخانهی ئهلقوشى کچان، به 
جلوبهرگی کولتوورى ئهلقۆش ،گۆرانیکیان به 
کرد،دواتر  پێشکهش  سریانی   زمانی 
تابلۆیهکی جوان لهلایهن منداڵانی فێرکردنى 
و  کرا.  پێشکهش  ئهلقوش  مهسیحى 

دوابهدواى ئهو تابلۆیهکی سهماکاری لهلایهن 
تیپی برمایا که له قامشلی / سوریا هاتوون 
پێشکهشکرا .و ههروەها ڕوژی سێیهمى کارو 
سریانى  ڕۆشنبیرى  ههفتهى  چالاکییهکانى 
بۆ    کولتوورى  جلوبهرگی  نمایشێکى   2022
گهلهکهمان  شارۆچکهکانى   و  گوند  گشت 
بهخۆیهوە بینى،  دواتر بڕگهى گۆرانی ووتن 
)دانی   گهلهکهمان  هونهرمهندانی  لایهن  له 
دەستى  عزیز(  یوسف  هرمز،  اسمرو،مارتن 
به  شانۆی  نمایشێکى  یاوەرى  به  پێکرد، 
ناونیشانى)بووک و خهسو( له دەرهێنانی رائد 
ججو، وههوروها اسعد انور پارچهیهک ژەنینی 
و  پێشکهشکرد،  فلوت  لهسهر  تاکهکهسی 
تابلۆییه  به  سووریا  بهرمایهى  تیپى 
نایابى  ئامادەبوونێکى  سهماکارییهکانى 
به  کولتوورى  رۆژی  چالاکیهکانی  ههبوو، 
و  فۆلکلۆری  خواردنی  پێشکهشکردنی 
جۆرەکانی  ههموو  به  نان  دروستکردنی 
ئامادەبووان بهردەوام  بۆ  وپێشکهشکردنیان 
رۆشنبیری  ههفتهی  باسه  شایهنی  بوو. 
سریانی بهردەوام دەبیت تاوەکو 12 کانونی 
ئهلقۆش  بۆ  دهۆک  له   ،2022 دووەم 
وتللسقۆف، پاشان له شارى زاخۆ کۆتایی به 
چهندین  بهرنامهکهی   ، دەهێنێت  کارەکانی 
گفتوگۆى  وهونهری  رۆشنبیری  چالاکیی 
جۆراوجۆر له خۆدەگرێت. و به بهشداریکردنى 
ناو  له  داهێنهر  کهسانی  له  کۆمهڵێک 

گهلهکهمان.
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سعید  مارفیلیکس  مهتران  ئامادەبوونی  به 
الشابی، مهتران له ئهبریشییهى کلدانی زاخۆ ، 
و قهشه و راهیبهکان ، ههفتهی رۆشنبیری 
بهرێوەبهرایهتی  لهلایهن  که   ٢٠٢٢ سریانی 
له  سریانی  هونهری  و  رۆشنبیری  گشتی 
ههرێمی کوردستان رێکخرابوو،پێنجهمین و کۆتا 
ڕۆژیشى له هۆلی مهترانیهی زاخۆ لهئیوارەی  
 ،٢٠٢٢ یهکهم  کانوونی  دووشهممه١٢ی  ڕۆژی 
هێنا. خۆی  چالاکییهکانی  به   کۆتایی 

کاری  پێشانگای  کردنهوەی  به  چالاکییهکان 
دەستی وهونهری پلاستیکی بۆ کوڕ وکچه 
پێکرد،  دەستی  گهلهکهمان  داهێنهرەکانی 
لهگهڵ  کردنهوەى پێشانگهی کتێبی چاپکراو 

ههفتهی رۆشنبیری سریانی 2022 دەستپێکى 
سهرکهوتوو له دهۆک و کوتاییهکی تایبهت

له زاخۆ

لهلایهن بهرێوەبهرایهتی گشتی رۆشنبیری و 
چوارچێوەی  له  سریانی  هونهری 
بهدوای  دوا  سریانی(دا.  زنجیرەی)رۆشنبیری 
تیپی  لهلایهن  سهما  تابڵۆیهکی  ئهمانه 
،ههروەها   کرا  پێشکهش  سوریا  بهرمایاى 
گشتی  بهڕێوەبهری  اوغنا،  رمزی  کلدو 
سریانی،گوتارێکی  هونهری  و  رۆشنبیری 
شارى  ستایشی   تیایدا  که  کرد  پێشکهش 
که  کرد  دیارانهی  ئهوکهسایهتیه  و  زاخۆ 
رۆشنبیری سریانی  به  خزمهتێکی گهورەیان 
مار  خوالێخۆشبوو  دیارترینیان   که  کردووە، 
روفائیل بیداوید،پاتریارکى پێشوی کلدانی ، 
که کاری لهسهر پهرەپێدان ودەوڵهمهندکردنی 
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لێکۆلینهوەی  سنتهری  له  توێژەر  الجمیلی 
زانکوی موصل ، له بابهتهکهیدا باس له ناوى 
دا  عیراق  له  شوێنهکان  به  تایبهت  سریانى 
کرد. و بهرێز راکان فرج ،توێژەر له پشکنهری 
شوێنهوار و کولتوورى نهینهوا، و بابهتهکهى 
ئاودێری  پرۆەی  پرسی  به   بوو  تایبهت 
برنارد  لایهن  له  لهتللسقۆف.  سهنحاریب 
ومۆزخانهی  کولتوور  ،بهرێوەبهری  یوسف 
سریانی بهڕێوەبردرا. دواتر تابلۆیهکی هونهرى  
سهماکردن لهلایهن تیپی بهرمایهى سوریاوە 

پێشکهش کرا.
)جمیل  گهلهکهمان  شاعیرانی  پاشان  
فرنسیس / تللسقف،برزان عبد الغنی/بغدیدا، 
جبرائیل ماموکا/کرملیس،غزوان صباح/بغدیدا 
پارچه  فرنسیس/تللسقف(جهند  وایثم 

به  بۆ  تێکهڵ  خوێندەوە،که  شیعرێکیان 
اسمرو  دانی   هونهرمهند   گۆرانیهکانى 
،ههروەها  تابڵۆیکى  هاوسهرگیری کۆن له 
تللسقۆف لهلایهن تیپی فۆلکلۆری تللسقۆف 

پێشکهش کرا.
چوارەم  ڕۆژى  چالاکییانهى  ئهم  سهرەڕاى 
،پێشانگایهکی کاری دەستی وکاری هونهری 
کرایهوە. گهلهکهمان  داهێنهری  وپیاوی  ژن 

سریانی  رۆشنبیری  ههفتهی  ههروەها 
 ٨-١٢ بوماوەی  چالاکییهکانی  له  بهردوامه 
ئهلقۆش  بۆ  دهۆک  له  یهکهم  کانوونی  
دێت  کۆتایى  زاخو  له  ،و  وتللسقۆف 
رۆشنبیری  چالاکیی  چهندین  .بهرنامهکهی 
وپێشانگای هونهری و پانێڵ لهخۆدەگریت، به 

بهشداریی کهسانی داهێنهری  گهلهکهمان.
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چاڵاکییهکان

وپهرەی  کردوە  _سریانی  عربی  فهرههنگی 
بووە.  دانهرى  منا  اوجین  مار  که  پێداوە 
نهچێ  لهبیر  ئهوەشمان  ههروەها 
خوالێخۆشبوو  یونان هوزایا رۆڵی له پهرەپێدان 
سریانی  پهروەردەی  چهسپاندنی  و 
وبڵاوکردنهوەی فهرههنگی  بهرا دا هابووە 
،سهرەڕاى بیرمهند ئهلبێرت ئابونا، نووسهر و 
لویس  مار  و  مێژوونوس،  و  لێکۆلهر 
ساکو،پاتریاکی کلدان. ههروەها ئاماژەی  به 
وەشدا: که دەرگای بهرێوەبهرایهتی ههمیشه 
ئیمه  و  کراوەیه  لایهکدا  ههموو  رووی  به 
بکهین،  کار  لایهک  لهگهڵ ههموو  ئامادەین 
له  بلێین  ئهوەی   بۆ  لێرەین  ئێمه  ئهمڕۆش 
یهکتری  به  رۆشنبیرییهوە  ڕیگهی 
دیالۆگی  به  گرێدراوین،پیویستمان 
رۆشنبیرییهوە  کهله  ههیه  خوشهویشتی 
کۆتاییدا  له  پێدەکات.ههرەوەها  دەست 
بۆ  کرد  زاخۆ  ئیبارشیهی  سوپاسی 
بهشداریکردنیان له سهرکهوتنی  ئهم ههفته 
رۆشنبیرییهدا، ههروەها قهڵغانێکی رێزلێنانی 
به ناوی بهرێوەبهرایتتیهوە پێشکهش به مار 

فیلیکس الشابی کرد . 
بهم  ههر  زاخۆ  ئیبارشییهى  سهرۆکى  دواتر 
تێیدا  و  کرد  پێشکهش  گوتارێکى  بۆنهیه 
جۆرە  ئهم  ئهنجامدانى  بۆ  خۆى  دڵخۆشى 
چالاکییهله زاخۆ دەربڕى ، و ئاماژەشى بهوە 
ههبوونى  له  فهقیرە  شارە  ئهم  که  کرد 
سهنتهر و چالاکى ڕۆشنبیرى بۆیه بهو هیواى 

بهڕێوەبهرایهتى گشتى ڕۆشنبیرى و هونهرى 
سریانى فهرمانگهیهک له زاخۆ بکاتهوە ، بۆ 
شارە  لهم  چالاکییهکان  بوونى  بهردەوام 
به  و  ڕۆشنبیر  کهسایهتى  که  کۆنه  ههرە 

باوەڕ هێناوته دونیاوە .
نورى  عبدالله   ( شاعیران  له  ههریهک  دواتر 
، دیڤید حازم،  بغدیدى  الجمیل، بشار  ،نوئیل 
عبدالمسیح بدر( پارچه شیعرەکانیان خوێندەوە 
. لهگهڵ ژەنینى پارچه مۆسیقا لهسهر ئامێرى 
عود لهلایهن هونهرمهند ئهنهس گهصگوص 
،و تابلۆى سهماى هونهرى بۆ تیپى بهرمایهى 
سووریا ، وەههروەها هونهرمهند و گۆرانى 
بێژى گهلهکهمان یوسف عزیز چهپکهیهک له 
گۆرانییهکانى پێشکهش به ئامادەبووان کرد 
ڕۆشنبیرى  ههفتهى  پێنجهمى  ڕۆژى  و   ،
فیلمێک  کورته  کردنى  نمایش  به  سریانى 
لهسهر بڵاوبونهوەى مهسیحیهت کۆتایى به 

کارەکانى هێنا.
حهبیب  ئیڤا  میدیاکار  کهوا  ئاماژەیه  جێگاى 
ڕۆشنبیرى  ههفتهى  ڕۆژەکهى  پێنج  ههر 

سریانى بهڕێوەبهرد.
له  بهردوامبوو  رۆشنبیری سریانی  ههفتهی 
چالاکییهکانی بوماوەی ٨-١٢ کانوونی  یهکهم 
له نوههدرا - دهۆک بۆ ئهلقۆش وتللسقۆف 
هێنا  کارەکانى  به  کۆتایى  زاخو  له  ،و 
رۆشنبیری  چالاکیی  چهندین  .بهرنامهکهی 
وپێشانگای هونهری و پانێڵى له خۆگرت، به 
بهشداریی کهسانی داهێنهری  گهلهکهمان. 

مار ئهفرامی سریانی - تابلۆی هونهرمهند بسام نکارا
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Louis Sako, the present Chaldean Catholic  
Catholic Patriarch. The Director-General 
stated that: "The directorate's doors are 
always open to everyone and we are ready 
to work with everyone today we are here 
to say that we are connected through 
culture. We need love, not hatred. We 
need a dialogue of love that starts from 
culture. Our directorate is not for a 
particular city or group, but we work and 
organize our activities in all the cities of 
the Kurdistan Region, and the villages 
and towns of the Nineveh Plain as well, if 
we can. In conclusion, he thanked the 
Diocese of Zakho for its contribution to 
the success of this cultural week and 
presented an honorary shield in the name 
of the Directorate to Mar Felix Al-Shabi.
Then the pastor of the Chaldean Diocese 
of Zakho delivered a speech on the 
occasion, in which he expressed his 
happiness and welcomed the holding of 
this cultural event in Zakho, pointing to 
the city's lack of cultural centers and 
activities and wishing that the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts 
would open a sub-division in Zakho. As a 
result, the communication and events 
would continue in Zakho, the ancient city  
that gave birth to icons in our culture and 

the Church.
Later, a group of poets recited their 
poems, namely: Abdullah Nuri, Noel 
Gemayel, Bashar Baghdidi, and David 
Hazem, while Abd al-Masih Badr read one 
of his stories. This was followed by a 
musical segment on the oud instrument 
accompanied by singing, presented by 
the artist Anas Kaskos, and choreography 
by the Barmaya band. In addition to this, 
the artist Youssef Aziz presented lyrical 
segments with which the audience 
interacted. The work of the fifth and last 
day of the Syriac Cultural Week concluded 
with a short film on “The Spread of 
Christianity.”
It is noteworthy that the brilliant journalist, 
Eva Habib, presented the activities of the 
five days of the Syriac Cultural Week 
2022.
Notably, the Syriac Cultural Week 2022 
continued its activities for the period 
from 12-8 December 2022, moving from 
Nuhadra (Dohuk) to Alqosh and Tisqopa
in the Nineveh Plains, where it concluded 
its work in Zakho. The program of the 
event included a variety of cultural 
activities, art exhibitions, and dialogue 
sessions in which a group of creative 
men and women from among our people 
participated.

News News

In the presence of Archbishop Mar Felix 
Saeed Al-Shabi, pastor of the Chaldean 
Catholic Diocese of Zakho, priests, and 
nuns, the activities of the fifth and final 
day of the Syriac Cultural Week 2022 
were concluded at the hall of the Diocese  
of Zakho on Monday, 12 December 2022. 
It should be noted that, the event was 
organized by the General Directorate of 
Syriac Culture and Arts in the Kurdistan 
Region. 
The activities began with the opening of 
an exhibition of handicrafts and plastic 
art by the creative sons and daughters of 
our people, as well as an exhibition of 
books published by the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts 
within its “Syriac Culture” series. After a 

choreography presented by the Barmaya 
Troupe, Kaldo Ramzi Oghanna, Director-
General of Syriac Culture and Arts, 
delivered a speech in which he praised 
Zakho and its distinguished figures who 
provided great services to the Syriac 
culture. Perhaps, the most prominent of 
these was Mar Raphael I Bidawid, the 
former Chaldean Catholic patriarch who 
worked on developing and enriching the 
Arabic-Syriac dictionary developed by 
Mar Eugene Manna. Additionally, he 
praised Younan Hozaya and his role in 
developing and consolidating Syriac 
education and issuing the Bahra 
Dictionary. Then, the scholar Albert 
Abuna, a writer, researcher, and historian, 
as well as His Beatitude Cardinal Mar 

A Successful Start in Nuhadra and a 
Great Finish in Zakho
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Inspectorate, dealt with the issue of the 
Sennacherib Irrigation Project in Tisqopa. 
The session was moderated by Bernard 
Youssef, Director of the Syriac Heritage 
and Museum. This was followed by a 
presentation of choreography by the 
Barmaya troupe, which comes from Beth-
Zalin (Qamishli) Syria.

Then certain poets took turns to recite 
their poems, namely: Jamil Francis 
(Tisqopa) Barzan Abdel-Ghani(Baghdida), 
Gabriel Mamuka (Karamles), Ghazwan 
Sabah (Baghdida), and Aytham Francis 
(Tisqopa). This was followed by a singing 
segment with the artist Danny Asmaro 
and the musician Bashar Nader. 
Additionally, the Tisqopa Folkloric 

Ensemble presented a choreography 
about traditional marriage in Tisqopa.
On the sidelines of the fourth day's 
activities, an exhibition by handicrafts 
and artworks of creative men and women 
of our people was opened.

It is worth noting that the Syriac Cultural 
Week 2022 continued its activities for the 
period from 12-8 December 2022, moving 
from Nuhadra (Dohuk) to Alqosh and 
Tisqopa in the Nineveh Plain, as it 
concluded its activities in Zakho. Its 
program included a variety of cultural 
activities, art exhibitions, and dialogue 
sessions, with the participation of elite 
creative people from among our people.

News News

On Sunday, 11 December 2022, the town 
of Tisqopa hosted the activities of the 
fourth day of the Syriac Cultural Week 
2022, organized by the General Directorate 
of Syriac Culture and Arts in the Kurdistan 
Region, at St. Ephrem Hall in Tisqopa. 
The event was held in the presence of 
Mar Paul Thabit Habib, pastor of the 
Chaldean Catholic Diocese of Alqosh, 
and Bassem Bello, Deputy of Tell-Kepe 
District, in addition to several priests, 
nuns, and a large number of people from 
Tisqopa, neighboring villages, and towns.

At the beginning of the activities of the 
fourth day, Kaldo Ramzi Oghanna, 
Director-General of Syriac Culture and 
Arts, presented an honorary shield in the 
name of the Directorate to the church of 
Tisqopa, which was received by its Pastor, 
Fr. Faris Yako Marouki. Then, a dialogue 
session centered on “Our History” began 
in which Prof. Dr. Amer Al-Jumaili, a 
Researcher at the Mosul Studies Center, 
the University of Mosul, and Prof. Rakan 
Faraj Al-Khayyat, a Researcher at the 
Nineveh Antiquities and Heritage 

Fourth Day at Tisqopa
Syriac Cultural Week 2022... A Rich 

Program and Fruitful Dialogues



203 202

presentation of folkloric heritage 
costumes from the various villages and 
towns of our people. Then, the audience 
enjoyed singing performances by the 
artists of our people (Danny Asmaro, 
Martin Hormuz, and the brilliant Youssef 
Aziz), during which a theatrical scene 
was presented entitled "The Mother-in-
law and Daughter-in-law" directed by 
Raed Jajo. Moreover, Asaad Anwar 
presented a solo performance on the 
flute, and the Barmaya troupe had a 
distinguished presence by presenting 
dance shows.

The activities of the Heritage Day were 

distinguished by presenting traditional 
dishes, making breads of all kinds, and 
serving them fresh to the audience in 
addition to several popular dishes.
It is worth noting that the Syriac Cultural 
Week 2022 continued its activities for the 
period from 12-8 December 2022, moving 
from Nuhadra (Dohuk) to Alqosh and 
Tisqopa in the Nineveh Plain. Then, it 
concluded its work in Zakho. The program 
of Cultural Week 2022 includeds a variety 
of cultural activities, art exhibitions, and 
dialogue sessions in which an elite group 
of creative people from among our people 
participated. The following day, our 
program continued in Tisqopa.

thinker, Mar Thomas Audo, the great 
Syriac linguist who wrote dictionaries 
and lexicons that preserved our language 
for us: from Alqosh, where the monastery 
of Rabban Hormizd and his students who 
wrote thousands of books that are still 
read today. We are here continuing the 
march of Syriac art, culture, and creativity, 
to continue the path of our fathers and 
grandfathers... We are here with you 
today to continue together the activities 
of the Syriac Cultural Week organized by 
the General Directorate of Syriac Culture 
and Arts to participate in a distinguished 
Heritage Day that recalls the glorious 
past and anticipates a promising future. 

We thank you for your interaction, 
communication, and support, and we 
hope that our joint activities will continue 
in the future, expand and prosper." He 
also pointed out that Alqosh, Ankawa, 
Batnaya, Tisqopa, Nuhadra, and Zakho 
are all our lands, and the love for them is 
equal in our hearts.

This was followed by the speech of the 
pastor of the Chaldean Catholic diocese 
of Alqosh, His Excellency Bishop Mar 
Paul Thabit Habib, in which he said that 
today we are in a wedding held for us by 

the General Directorate of Syriac Culture 
and Arts. In every wedding, the bride is 
adorned, and our land, the bride today, is 
adorned with our culture, language, faith, 
and everything we see today. All of it 
reminds us and the whole world that we 
are the children of those great ones who 
built this civilization and established this 
culture , the perpetuation and survival of 
which we strive for, despite the many 
challenges. Additionally, he pointed to 
the importance of our children and future 
generations learning our Syriac language, 
stressing that children speaking English 
is not a cause for pride as much as they 
speak the language of their parents and 
grandparents, Syriac, which is the 
language of our Lord Jesus Christ.

Then a group of girls from Alqosh 
Elementary School for Girls, dressed in 
traditional folkloric costumes of Alqosh, 
presented a song in the Syriac language, 
followed by a distinguished presentation  
by the students of Christian education in 
Alqosh then followed by a dance show by 
the Barmaya troupe of Beth-Zalin 
(Qamishli), Syria.

The third day of the activities of the Syriac 
Cultural Week 2022 witnessed the 

News News
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The General Directorate of Syriac Culture 
and Arts in the Kurdistan Region 
conducted the third day of the Syriac 
Cultural Week 2022, at Al-Omaraa Hall in 
Alqosh on Saturday, 10 December 2022. 

The event was held in the presence of His 
Excellency Bishop Mar Paul Thabit Habib, 
pastor of the Chaldean Diocese of Alqosh, 
accompanied by a number of priests, 
Kaldo Ramzi Oghanna, Director General 
of Syriac Culture and Arts, Bernard 
Youssef, Director of the Syriac Heritage 
Museum, Raed Jerjees, Director of Syriac 
Culture, Dohuk, and a large audience of 

residents of Alqosh and neighboring 
villages and towns. Furthermore, in 
Alqosh, the directorate hosted the 
opening of the Handicrafts and Heritage 
Handicrafts exhibition, with the 
participation of a group of talented sons 
and daughters of our people in handicrafts 
and heritage.

Then, the activities began with a 
welcoming speech by the Director General 
of Syriac Culture and Arts, in which he 
said: “From Alqosh, where the monastery 
and school of St. Michah of Nuhadra are 
located: from Alqosh, the city of the great 

The Activities of the Third Day of the 
Syriac Cultural Week 2022 continue in 

Alqosh with a Rich Heritage Day

and Perwin Shamoun, who recited 
selected poems. This was interspersed 
with dance performances  by the Barmaya 
troupe.  Then, a poetic dialogue entitled 
“Grandfather and Grandson” was 
presented by Basil Shamaya and the child 
Youssef Masar Al-Saffar.

The second day also witnessed an 
emergence of a dialogue session 
centered on the oral heritage of our 
people in its cities, villages, and various 
areas, in which Michael Benjamin, Latif 
Pola, and Behnam Shamni participated, 
moderated by Ameer Boulus Ako.

News News

It is worth noting that the town of Alqosh 
hosted the third day of the event, Saturday. 
The activities of the Heritage on within 
the Syriac Cultural Week 2022 continued  
for the period from 12-8 December 2022, 
moving from Nuhadra (Dohuk) to Alqosh 
(Friday and Saturday) and Tisqopa in the 
Nineveh Plain. Then, it concluded its work 
in Zakho. Its program included a variety 
of cultural activities, art exhibitions, and 
dialogue sessions, in which a group of 
creative people from among our people 
participated.
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The activities of the second day of the 
Syriac Cultural Week 2022 were launched 
with a recitation of a poem by His 
Excellency Bishop Mar Paul Thabit Habib, 
Pastor of the Chaldean Catholic Diocese 
of Alqosh, which was organized by the 
General Directorate of Syriac Culture and 
Arts in the Kurdistan Region. The event 
was conducted at the Alqosh Youth 
Forum Hall, on Friday, 9 December 2022, 
with the presence of a distinguished 
audience.
After a dance performance delivered by 

the Barmaya troupe from Beth-Zalin 
(Qamishli), Syria, the host of the 
ceremony, Eva Habib, sincerely welcomed 
the audience. Poet Latif Pola  recited a 
poem, followed by a theatrical 
performance entitled "The Rioters", 
written and directed by Basil Shamaya, 
starring: Noel Toma, Ewan Abdel-Masih, 
Jawhar Freddy, Rita Jamil, and Christian 
Zahi.
The activities of the second day continued 
with the participation of certain poets, 
namely: Siham Jubouri, Hermuz Moshi, 

Beloved Alqosh Hosts the Activities
of the Second Day of the Syriac Cultural 

Week 2022

News News

Nabati, Zina Youssef, Mina Awitar Sadiq, 
and Nimrod Qasha, took turns in reciting 
selected poems, interspersed with 
musical performances by the Kinnara 
Orchestra.
Then, a dialogue session emerged on 
“the reality of Syriac singing,” with the 
participation of the great artists of our 
people, namely: Shlimon Bet Shmuel, the 
poet Nineb Lamassu, and the artist 
Youssef Aziz, and it was moderated by 
Laith Benjamin.  The audience interacted 
with the session, especially with the 
melody of Syriac songs accompanied by 
the playing of the lute.
The first day concluded its activities with 
the opening of an art exhibition that 
included plastic works and other 
handicrafts, in addition to a book 

exhibition that included the publications 
of the General Directorate of Syriac 
Culture and Arts within the Syriac Culture 
Series.
It is worth noting that the Syriac Cultural 
Week 2022 continued its activities for the 
period from 12-8 December 2022,, moving 
from Nuhadra (Dohuk) to Alqosh and 
Tisqopa in the Nineveh Plains, and then 
concludes its activities in Zakho.  Its 
program included a variety of cultural 
activities, art exhibitions, and dialogue 
sessions, in which a group of creative 
people from among our people 
participated.
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indicated that the holding of this Syriac 
cultural week in Dohuk is the best example 
of the fraternal coexistence that all 
components enjoy there. He pointed out 
the depth of the roots of the Syriac culture 
which extend back thousands of years 
Before Christ,  was radiant and had a role 
and impact on other civilizations, even 
imposing its language on other 
civilizations in writing and speaking. 
Moreover, he stressed the interest of the 
regional government in providing the 
appropriate means to serve, develop and 
preserve this language.
The ceremony launch was followed by a 
speech by the Ministry of Culture and 
Youth of the Kurdistan Regional 
Government delivered by Dr. Salar 
Othman, Undersecretary of the Minister, 
who emphasized the importance of 
fraternal coexistence in the region and 
indicated that the ministry pays great 
attention to the cultures of the 
components, as we do not have a small 
component and another large component, 
as everyone enjoys the same amount of 
respect, care, attention, and praising. The 
representative of the Minister of Culture 
expressed his gratitude to the Director-
General of the Syriac Culture and Arts, 
Kaldo Ramzi Oghanna, and the staff of 
the directorate for their efforts in 
organizing distinguished events and 
activities. He also stressed the Ministry's 
support for the Directorate and its specific 
activities, and for all other general 
directorates concerned with the affairs of 
the components, without any interference 
in their affairs.
This was followed by the speech of the 

General Directorate of Syriac Culture and 
Arts delivered by, Mr. Kaldo Ramzi 
Oghanna, during which he announced the 
launch of the Syriac Cultural Week 2022 
to be "A starting point for revitalizing the 
cultural movement in Nuhadra and its 
surrounding villages, towns, and cities of 
our people, and thus we move from there 
to Alqosh, Tisqopa, and we conclude in 
Zakho. We emphasize that our message 
is openness to one another, and as 
difference and diversity are a source of 
richness and not a cause of disagreement, 
proceeding through the path of culture to 
open ourselves up to other cultures.” He 
expressed his happiness that "today we 
are among you, our brothers and loved 
ones, here in Nuhadra-Ma'althaya, dear to 
our hearts, where a famous school was 
established and flourished, in which St.
Ith-Alaha and Mar Sahdona graduated, 
and not far from it, in Alqosh, St. Michah 
of Nuhadra founded his famous school... 
to confirm the prominent educational role 
of our people throughout the ages. Then, 
Mr. Oghanna presented the shield of the 
General Directorate of Syriac Culture and 
Arts to the representatives of the 
associations participating in the cultural 
week.
This was followed by a piece of music 
with a Syriac song presented by the 
Kinnara Orchestra from Baghdida, the 
capital of Syriac culture.
During the ceremony, a short film entitled 
“Nuhadra” was shown, which dealt with 
the history of this ancient city, the depth 
of its ancient roots, and its bright, splendid 
present. While a group of male and female 
poets of our people, including Boutros 

News News

Amid a distinguished official and public 
presence, the Syriac Cultural Week 2022 
was launched in the presence of Mar 
Abris Youkhana, Representative of His 
Holiness Mar Awa III, Patriarch of the 
Assyrian Church of the East, Mar Paul 
Thabit Habib, Chaldean Catholic Bishop 
of Alqosh, Ano Jawhar, Minister of 
Transport and Communications of the 
Kurdistan Regional Government, Dr. Salar 
Othman, Undersecretary of the Ministry 
of Culture and Youth, Ali Tatar, Governor 
of Dohuk, several members of the 
Kurdistan Region Parliament, and a large 
audience.
On Thursday, 8 December 2022, 

Muhammad Aref Jaziri Hall in Nohadra 
witnessed the launch of the activities of 
the Syriac Cultural Week 2022, organized 
by the General Directorate of Syriac 
Culture and Arts in the Kurdistan Region 
and the Directorate of Syriac Culture and 
Arts, Dohuk.  Amidst a distinguished 
official and public presence, its mobile 
activities continued between Nuhadra, 
Alqosh, Tisqopa and Zakho, for the period 
from 8 to 12 December 2022.
The ceremony started with a dance 
painting presented by the Barmaya Syriac 
troupe coming from Beth-Zalin (Qamishli)
in Syria, followed by the speech of the 
Governor of Dohuk, Dr. Ali Tatar, who 

From Nuhadra... The Launch of the 
Activities of the Syriac Cultural Week 

2022
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segment. The dancing duo (Saif Toza and 
Cynthia Asadorian) starred by presenting 
impressive performance panels, while 
the trio (Mays, Mazen, and Julnar) 
presented a distinguished show of playing 
the qanun, violin and quitar, accompanied 
by singing. It is reported that the artist 
Dashni Murad presented an improvised 
lyric segment of her most beautiful 
Kurdish songs, amid the interaction and 
applause of the audience. The ceremony 

included direct interviews with several 
content makers participating in the 
competition and social media celebrities 
conducted by Eva Habib. It is noteworthy 
that the entries submitted to the Syriac 
Content Creators competition were 
initially screened, according to special 
criteria, so that only ten of them were 
selected to reach the final competition 
for the three gold, silver, and bronze 
prizes.

News News

transparency and consider the public's 
opinion. The competition jury consisted 
of celebrities: Dashni Murad, a famous 
pop star Charbel Mezher, a Lebanese 
pioneer in the field of marketing and 
advertising Youssef Aziz, a well-known 
music composer and singer, Benjamin 
Yalda, a rapper and founding member of 
the Erbil Club, and the social media star 
Dr. Saif Janan, President of Saif Janan 
Foundation for Intellectual Development 
and a well-known content creator. The 
wonderful event was moderated by Zain 
Anwar and Maryam Qardagh, two 
prominent young content creators. Ten 
creators from the Syriac youth presented 
their meaningful content, which varied 
between the inspiration of the ancient 
Mesopotamian civilization, with its roots 
stretching back thousands of years and 
the authentic heritage of our people, and 
their daily lived reality. Five of them 
competed, and three winners were 
selected by the jury. The five contents 
include: “My Journey in Grade 12” by 
Youssef Bashar, “Wiana” on the Syriac 
customs and traditions inherited to this 
day by Reem Shamoun from Qamishli, 
“They Destroy, We Build” by Ghali Basem 

about returning and rebuilding after 
liberation, “Neighbors” by Ragheed 
Ninwaya, is about life in Mosul under ISIS 
control, and “Traditional Fashion” by 
David Salem Rahim on the traditional 
costumes of our people, their continuity 
and preservation. The event attendees 
voted to decide on the winners by entering 
an online direct voting platform, using a 
special code for the competition. Then 
the jury took the stage of the festival to 
present the prizes to the winners.
The winners include: 
First Place: “The Neighbors” by Ragheed 
Ninwaya.
Second Place: “They destroy, we build” by 
Ghali Basem.
Third Place: “My Journey in Grade 12” by 
Youssef Bashar.
The activity witnessed a presentation of 
several entertainment segments, in which 
the audience interacted remarkably and 
imposed an atmosphere of joy and 
interaction. A selection of our singers 
presented wonderful lyrical segments, in 
which several stars participated, namely: 
Nagham Edwar, Youssef Aziz, Oger 
Adwar, and the artist Riad Othman 
presented a distinguished lyrical 
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On Saturday,29 November 2022, Ankawa 
witnessed the awards ceremony of the 
“Syriac Content Creators” festival, which 
was organized by the General Directorate 
of Syriac Culture and Arts in the Kurdistan 
Region, at the Galaxy Hall, in the presence 
of a distinguished group of content 
creators, social media stars and a large 
audience, as well as tens of thousands of 
followers of the live broadcast on social 
media. At the beginning of the ceremony, 
Mr. Kaldo Ramzi Oghanna, Director-
General of Syriac Culture and Arts, 
delivered a brief speech in which he 

affirmed the support and encouragement 
of his directorate for the promising young 
talents of our people, not only at the level 
of the content industry but at all levels. 
Moreover, this competition is only the 
first building block that we hope to be 
followed by larger and broader steps that 
open the doors of the future for youth to 
highlight their talents, shine and innovate.  
Then, Laith Benjamin, Director of the 
Festival, discussed the selection criteria 
according to which the ten contestants 
qualified for the final stages and the 
electronic voting mechanism to ensure 

A Festival Full of Creativity
”Al-Jeeran” wins the

“Syriac Content Creators Award”

News News

briefed, during his visit, on the progress 
of the museum's development work 
within the project “Preserving the Cultural 
Heritage of Minorities in Iraq”, in 
cooperation with the U.S. Agency for 
International Development (USAID) and 
the Antiquities Coalition, which is 
advancing at an accelerated pace, and 
praised the efforts made in completing 
the project efficiently. The Director 
General of Syriac Culture and Arts gave a 
brief explanation about the museum and 
its contents, and the pace of work 
progress in the museum development 
project, thanking the American people,  
(USAID), and the Antiquities Coalition for 
all their support. Without it, the Syriac 
Museum would not have witnessed all 
these developments, stressing the 
aspiration to more cooperation in the 

future with (USAID). Notably, this 
achievement is highly appreciated by our 
people at home and abroad, especially in 
the United States of America. Mr. Barker 
also visited some of the museum's 
corridors and praised the historical mural 
completed within the project's work, and 
the Ankawa History mural that is still in 
the development process. The Chief of 
Mission  was presented with a handicrafts 
souvenir inscribed with the phrase ‘Thank 
You USA’ by a female employee of the 
museum. The visitor admired the museum 
and the preservation of the ancient 
heritage in order to present it to the 
younger generations at its best.
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The Chief of Mission of the U.S. Embassy 
in Iraq Paid a Visit to the Syriac Heritage 
Museum. David Berker, Deputy Head of 
the U.S. Mission and Acting Ambassador 
in Iraq, visited the Directorate of Syriac 
Heritage and Museum in Ankawa. He was 
received by Kaldo Ramzi Oghanna, 
Director-General of Syriac Culture and 
Arts, Bernard Youssef, Director of the 
Syriac Heritage and Museum, and several 
employees on Wednesday, 26 October 
2022. Mr. Barker opened the lobby of the 
Syriac Museum after it was renovated 

and reconfigured according to 
international museum standards, to be in 
line with modernity and its requirements. 
The newly opened souvenir suite of the 
Syriac Museum includes handicrafts by 
Syriac women that mimic and are  inspired 
by the ancient Syriac heritage. Therefore, 
it is an initiative from the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts to 
support working Syriac women and help 
them promote their products and 
empower women in general. The Chief of 
Mission of the U.S. Embassy in Iraq also 

The Chief of Mission of the U.S. 
Embassy in Iraq Paid a Visit to the 

Syriac Heritage Museum

Participating Media Organizations:

 1- Nohadra TV.
 2- Ishtar TV and website.
 3- Yumana Media Corporation.
4- Suroyo TV and Radio Suroyo FM, 
Qamishli.
 5- Suboro TV.
 6- Telesqof website.
 7- Voice of Peace Radio from Baghdida.
 8- Ankawa.com website.
 9- Iraqi Media Network - Al-Iraqiya Syriac 
Channel.
10- Safrotha Magazine, Union of Syriac 
Writers and Writers.
11- Al-Taj Journal, General Directorate of 
Syriac Studies.
12- Shragha Magazine, Alqosh.
13- Mesopotamia Magazine.

14- Najm Al-Mashreq Magazine, Dar Al-
Najm Al-Mashreq Cultural House for 
Publishing and Distribution.
15- Najm Beth Nahrin Magazine, Assyrian 
Cultural Center (Dohuk).
16- M-Radio.
17- Tebayn website, the Syriac League in 
Lebanon.
18- SBS, Australian Radio.
19- Ashur Radio and Television, Ashur 
Media Corporation.
20- Radio Ankawa.
21- Banipal Magazine, General Directorate 
of Syriac Culture and Arts.
22- OLIVE Platform.
23- Journal of the Chaldean Catholic 
Diocese of Kirkuk and Sulaymaniyah.
 24- Ankawa Today page.
 25- Bet Kanu Foundation.

News News
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cooperation with George Kiraz.
6- Forming a committee to prepare a 
glossary of media terms, and assigning 
Dr. Marilyn Awisha the task of the general 
coordinator of this committee, in addition 
to working on activating the electronic 
dictionary platform for Syriac terms to 
keep pace with modernity. While working 
on adopting a simplified white dialect 
(Bashta) that is closer to classical Arabic 
in preparing any media material to 
facilitate its access to everyone.
7- Establishing an inclusive media 
platform to inform our people, a daily 
newspaper that covers the activities and 
events of our people. As a result, it should 
support the creativity of talented youth in 
the media and encourages them to 
develop and encourage, working towards 
others in various parts of the world so 
that the Syriac culture preserves its 
splendor, increases its spread, and resists 
isolation and possibly extinction.
8- Calling for the formation of a committee 
to defend the rights of Syriac media 
professionals, made up of lawyers from 
among our people, wherever they may be.
9- Paying attention to the issue of 
credibility, without neglecting the 
importance of precedence, by adopting 
reliable and correct sources and avoiding 
spreading rumors and false news.
10- Stimulating coordination and 
cooperation between media institutions 
regarding media coverage , in order to 
face the problems of exclusive 
transmission, to draw the attention of our 
people's media professionals towards 
renouncing contradictions, rise above the 

use of inferior language, and adopt a high 
level of dialogue in a way that befits the 
history and presence of Syriac media.
11- Working to overcome financial 
obstacles by providing financial support 
through activating the feature of 
subscribing to the Syriac media sites, and 
motivating capital owners and 
businessmen to invest in Syriac media 
projects and institutions that benefit both 
parties.
12- Aiming at holding the conference 
annually, and preparing for it through 
workshops that are held periodically. 
Furthermore, working on analyzing the 
reality of Syriac media, following up on 
the ongoing and suspended Syriac media, 
and analyzing the reasons in addition to 
holding online meetings via ‘Zoom’ 
between Syriac media officials, to bring  
their points of view closer.
In conclusion, the conference stressed 
the need to draw inspiration from the 
meanings of the festival’s slogan which 
stresses the coherence and 
interdependence of the Syriac media, 
despite difference and diversity, following 
the example of the architecture of the 
historical inscription that inspired it. That 
is, our cultural presence remains distinct 
and based on a unique cultural heritage, 
which we work hard to be worthy of.

General Directorate of Syriac Culture and 
Arts in the Kurdistan Region
Ankawa, Erbil 27 September 2022

implementation of the decisions and 
recommendations of the conference, 
consisting of ladies and gentlemen: Amir 
Al-Maleh (Sweden), Akkad Saadi (United 
States), Laith Benjamin, Yaqoub Mirza 
(Sweden), Eva Habib, and Victor George.
2- Work on establishing a museum that 
chronicles and documents the successive 
genocides that our people were subjected 
to, especially the crimes of the so-called 
Islamic State in Iraq and the Levant (ISIL).
3- Supporting efforts seeking to activate 
the draft law of the Syriac Scientific 
Academy submitted to the Parliament of 
the Kurdistan Region and activating the 
role of the Syriac Authority in the Iraqi 
Scientific Academy.
4- Calling on specialists in the Syriac 
language, especially academics, to pay 

attention to developing the Syriac 
language, expanding its spread, and 
preserving it from extinction. Moreover, it 
aimed at discussing effective ways to 
encourage new generations to learn and 
master it through means that keep pace 
with modernity, such as creating elegant 
and smooth content directed at children 
and young people in particular, specifically, 
by taking advantage of well-known 
communication sites and in cooperation 
with influential celebrities.
5- Working hard to standardize the Syriac 
font (electronically) to facilitate the 
mechanisms of media work in the Syriac 
language around the world. Dr. Kawthar 
Najeeb, Akkad Saadi, Manhal Elias, and 
Yaqoub Mirza are delegated to the follow-
up committee in this regard, in 

News
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At the invitation of the General Directorate 
of Syriac Culture and Arts in the Kurdistan 
Region, the Syriac Media Conference held 
its second session on September 26 and 
27  ,2022, at the Galaxy Hall in Ankawa 
District, Erbil. The participants included 
media professionals, writers, academics, 
researchers, and those interested in 
media affairs from the homeland, as well 
as Syria, Lebanon, Turkey, Sweden, 
Australia, and the United States of 
America, representing our people's media 
organizations around the world.
During the first day, main themes were 
discussed, including several sub-
headings in which the speakers dealt with 

The Final Statement of the Second 
Session of the Syriac Media Conference:  
Vision, Summary, and Recommendations

the reality and challenges of the Syriac 
media, and explored prospects for future 
work.  After each dialogue session, the 
floor was opened for the audience's 
interventions, inquiries, and suggestions, 
and the speakers responded to them at 
length and with generosity.

Representatives of the media institutions 
of our people met on the second day. The 
conference included several 
recommendations, which are as follows:

1- Establishing a coordinating body 
concerned with Syriac media affairs, and 
a committee to follow up the 

Din University. In addition, the third one 
was entitled “The Importance of 
Establishing a Syriac Scientific Complex 
for Media,” and was presented by Rond 
Boulos, President of the Union of Syriac 
Writers. The fourth subtitle was entitled 
“Customizing the Syriac Language in the 
media”, and was discussed by Yusuf 
Begtas, a Syriac writer and journalist from 
Tur-'Abdin, Turkey. the fourth session 
began to discuss the theme “Syriac Media 
and Modern Technologies”. Its media 
management was moderated by Ramia 
Ahi, and it included the following topics: 
firstly, “The Employment of Digital 
Technologies in Teaching the Syriac 
Language and Expanding Its Spread,” 
discussed by Mr. Akkad Saadi, Director of 
the "Bet Kanu" Project. Secondly, 

News

“Electronic Media Between Priority and 
Credibility” was discussed by Ivan Jani, 
president of the "Diana" Center for Culture 
and Media. Thirdly, “Keeping Syriac Media 
with Contemporary Technologies” was 
discussed by Shabu Mikhail, director of 
"M-RADIO". The final topic, centered on 
“Social Media and Its Media Experience”, 
was delivered by Ragheed Nawana, 
director of the "OLIVE" Platform. After 
each session, a question-and-answer 
session emerged., the floor was opened 
for the interventions of the attendees and 
participants, and the speakers answered 
them with full enthusiasm.
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Georgina Behnam Habbabe, and it 
included four sub-headings. Firstly, 
“Kurdish Media Follow-up to the Issues of 
Our People” was presented by Mr. Ano 
Jawhar, Minister of Transport and 
Communications in the Kurdistan 
Regional Government. Secondly, Fr. 
Albert Hisham, the deputy editor-in-chief 
of magazines ‘Najm Al-Mashreq’ and 
‘Bain Al-Nahrain,’ by the Najm Al-Mashreq 
Cultural House for Publishing and 
Distribution, spoke about “The Iraqi 
Media Keep up with Our Issues.” Thirdly, 
“Does the Media in the Arab World Care 
about Our Cause?” was presented by 
Habib Afram, President of the Syriac 
Leagu, Lebanon. Lastly, “International 
Media Dealing with the Issues of Our 
People” was discussed by Mr. Yaqoub 

Mirza, Director General of Suroyo TV 
Satellite Channel.
The Syriac Media Conference continued 
its sessions after the lunch break with 
two more sessions. The third session 
centered on “Syriac Media as a Language” 
and was moderated by writer and media 
figure Shlimon Daoud Orham. Its sub-
headings were as follows: firstly, “Syriac   
Media's Need for Academic Preparation” 
was discussed by Dr. Marilyn Awisha, a 
Member of the Board of Trustees of the 
Iraqi Media Network. Additionally, the 
second subtitle centered on “Syriac 
Language Departments in Universities 
and their Role in Supplying Syriac Media”, 
and was presented by Dr. Kawthar Najib, 
Head of the Syriac Language Department 
of the College of Education at Salah al-

News

staff, who continue to organize more 
distinguished qualitative activities.

Within the activities of the opening 
ceremony, and in honor of his pioneering 
role in sponsoring Syriac media and 
constant emphasis on the necessity of its 
cohesion and interdependence, despite 
difference and diversity, the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts 
celebrated the absent, Archbishop 
Youhanna Ibrahim, who “will remain 
present in our memory”. this is the phrase 
written on the memorial plaque presented 
by Mr. Oghanna to Archbishop Mar 
Nicodemus Matti Sharaf. After that, His 
Eminence gave a brief impromptu speech, 
in which he considered language as a 
means of communicating with others, 
and this is the main goal, with our respect 
and sanctification of all languages, 
especially our language that the Lord 
Jesus and his mother Mary spoke, in 
addition to the fact that any language is 
an expression of the identity and 
existence of any people. Praising the 
initiative of the General Directorate of 
Syriac Culture and Arts to honor 
Archbishop Mar Youhanna Ibrahim, as it 

is an expression of the feelings of those 
who had a distinguished role in giving 
importance to Syriac media everywhere.   
Then the dialogue sessions of the 
conference proceeded. The first session 
focused on “Syriac Institutional Media” in 
which discussions were moderated by 
Shamoon Matti, and it included four sub-
themes. Firstly, “Syriac media between 
the homeland and abroad” was presented 
by Sami Al-Maleh, a Member of the Board 
of Directors of the "Yumana" Media 
Foundation.This was followed by the 
sub-theme “The Syriac Media Partisan, 
What It Has and What It Is” and its media 
content was presented by Yaqoub Korkis, 
the Central Media Official in the Assyrian 
Democratic Movement and CEO of the 
Ashur Media Foundation. Then, they were 
followed by Zina Youssef, Director of 
Suboro Channel, who dealt with the idea 
of “Church Media, Strengths and 
Weaknesses”. Finally, the matter 
“Specialized Satellite Channels” was 
presented by the journalist and writer 
Mowaffaq Haddad. The second session 
examined the topic of “Our People’s 
Issues in Other Media”, which was 
moderated by the journalist and writer 
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opening ceremony began with a speech 
by the Director-General of Syriac Culture 
and Arts, Kaldo Ramzi Oghanna, in which 
he affirmed his pride in organizing the 
largest and widest event at the level of  
Syriac media, at home and abroad, by 
gathering creative media elites under the 
aegis of the Syriac Media Conference in 
its second session on the precious land 
of Ankawa, "which has become a 
homeland of our people.” He stressed the 
importance of the cohesion of Syriac 
media, despite diversity and differences, 
and thanked the regional government, the 
Prime Minister’s Office, and the Ministry 
of Culture and Youth for all their support 
and encouragement. After that, a short 
film was displayed explaining the 
festival's logo and the historical 
inscription that inspired it, to indicate the 
need for the cohesion of the Syriac media, 
despite the difference and diversity as in 
the architecture and inscription 
discovered in a historical church in the 
heights of Wadi Rajab.   This was followed 
by a speech by the Minister of Culture 
and Youth of the Kurdistan Regional 
Government, Mr. Hamay H. Saeed, in 
which he praised the activity and 
perseverance of the General Directorate 

of Syriac Culture and Arts , as well as its 
diligence in organizing various activities, 
especially the Syriac Media Conference. 
Thus, it is of particular importance , he 
stressed, that the regional government 
realizes the importance of all media not 
especially that media of the components. 
Notably, his ministry also     proudly 
includes, in addition to the General 
Directorate of Syriac Culture and Arts, 
general directorates specialized in the 
cultures of other groups. In fact, the 
region’s Council of Ministers and 
Parliament includes active elements from 
all components, and the children of the 
region can receive their education in their 
mother tongue.   Then, a photo report was 
presented on the achievements of the 
General Directorate of Syriac Culture and 
Arts and its activities during the past 
short period. This was followed by the 
speech of Ano Jawhar, Minister of 
Transport and Communications of the 
Kurdistan Regional Government, in which 
he mentioned that our people are like 
cardamom. That is, the more pressure on 
it, it gives off a sweeter scent and its 
fragrance spreads. Finally, he offered 
many thanks to the General Director of 
Syriac Culture and Arts, and its creative 

News News

On Monday, 26 September 2022 the 
activities of the Second Syriac Media 
Conference were launched and organized 
by the General Directorate of Syriac 
Culture and Arts in the Kurdistan Region. 
The conference was held in the presence 
of Mr. Hamay H. Saeed, Minister of 
Culture and Youth, Mr. Ano Jawhar, 
Minister of Transport and 
Communications, Mr. Aiden Maarouf, 
Minister of Component Affairs, His 
Eminence Mar Abris Youkhana, Bishop of 
Kirkuk and Diana and Patriarchal Vicar 
representing His Holiness Mar Awa III 
Royel, Patriarch of the Assyrian Church of 

the East, Mar Nicodemus Daoud Matti 
Sharaf, Archbishop of Mosul, Kirkuk and 
Kurdistan for the Syriac Orthodox, and 
numerous priests, current and former 
representatives of the parliaments of Iraq 
and the region, general managers, heads 
of Political parties and organizations, 
deputies, representatives of Ankawa 
judiciary, government officials and 
administrative, civil society and media 
institutions of our people, as well as the 
presence of a large number of media 
professionals, academics and those 
interested in the Syriac media affairs, at 
the Galaxy Hall in Ankawa, Erbil. The 

The Launch of the Activities of the 
Second Syriac Media Conference in 

Ankawa
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the joint cooperation between the Syriac 
Museum and the US Agency for 
International Development through this 
project, the first fruits of which began to 
be visible through this historical mural, 
and will become more evident later with 
the completion of the next phases of the 
project.

This was followed by a speech by Kaldo 
Ramzi Oghanna, Director-General of 
Syriac Culture and Arts in the Kurdistan 
Region, in which he expressed the pride 
of the General Directorate of Syriac 
Culture and Arts in the presence of His 
Beatitude Mar Louis Sako, at this 
ceremony, thanking at the same time the 
tireless efforts of all contributors to the 
completion of this mural, whether from 

the organization's work team or its 
collaborators, especially Georgina 
Behnam Hababe and Ninab Lamasso, 
with special praise for the cooperation of 
Father Janan Shamil and Dr. Parwin Badri.

This was followed by the speech of His 
Beatitude Mar Louis Raphael Sako, in 
which he stressed the importance of 
connecting with the land, especially since 
we have a great history and heritage, as 
well as our rich language that we must 
cherish, enrich and preserve in order to 
pass on this treasure and rich cultural 
heritage on to future generations, which 
this work and achievement,  which keeps 
pace with display methods  in 
international museums.

News News

With the blessing and presence of His 
Beatitude and Eminence Cardinal Mar 
Louis Raphael Sako, Patriarch of the 
Chaldean Catholic Church", the 
Directorate of Heritage and Syriac 
Museum organized an opening ceremony 
for the historical mural completed within 
the project to preserve the cultural 
heritage of minorities in Iraq.
This continues its work in the Syriac 
Museum, with the support of the United 
States Agency for International 
Development  and cooperation with the 
Antiquities Coalition. This took place on 
the morning of Tuesday, August 2022 ,16, 
at the Syriac Museum in Ankawa, In the 
presence of Mar Bashar Matti Warda, 

Archbishop of the Chaldean Diocese of 
Erbil, Mar Nathaniel Nizar Ajam, Bishop 
of Hadyab Syriac Catholic Diocese, Ano 
Jawhar Abdoka, Minister of Transport 
and Communications of the Kurdistan 
Regional Government, and the delegation 
of the US Consulate in Erbil, as well as a 
number of members of the Parliament of 
Iraqi Kurdistan, Rami Sayawish, Mayor of 
Ankawa District, administrative and 
government officials  and directors of 
Ankawa departments, representatives of 
civil society organizations, parties and 
academics.
Bernard Youssef, Director of the Syriac 
Heritage Museum, welcomed all the 
attendees, pointing out the importance of 

The Opening Ceremony of the Historical 
Mural in the Syriac Museum
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Harvard library’s Syriac and Aramaic 
materials both modern and ancient. After 
a very successful conversation, the 
parties agreed on future collaboration to 
enhance Harvard library’s knowledge of 
modern Aramaic sources and expand 
library holdings at Catholic University in 
Erbil.    

Finally, the Archbishop was interviewed 
by Philos Project, a non-profit American 
institution for the preservation of 

Christianity in the Middle East. 
 This visit was an unmatched opportunity 
to build awareness, institutional relations, 
and friendships between the Harvard 
Catholic community and the Chaldeans 
of the East. We are incredibly grateful for 
his excellency’s presence, inspired by his 
faith, and excited to build this relationship 
in the future. 

Ryan Zoellner, Cambridge MA, 
November 2022   

ReportReport

On Thursday 17 November 2022 His 
Excellency Archbishop Bashar Warda of 
the Chaldean Church of Erbil traveled to 
Cambridge Massachusetts for a public 
address and series of meetings with 
faculty and students. I had the distinct 
honor of occasioning  the Archbishop’s 
visit in coordination with partners from 
the Harvard Catholic Forum, Philos 
Project, the Harvard Kennedy School’s 
Catholic Caucus, and the Committee for 
the Study of Near Eastern Languages. 

Prior to his formal remarks, Archbishop 
Warda was able to tour Harvard’s campus, 
and meet with students. He was received 
at the daily afternoon mass of St. Paul’s 
Parish and joined a group of students for 
lunch in an undergraduate dining hall. 
The Archbishop remarked that 
conversations such as these are often 
the seeds to the collaboration, study 
exchanges, and institutional ties which 

Article on Archbishop Warda’s Visit to 
Cambridge MA

have been essential to the success of 
Catholic University in Erbil—of which he is 
the sitting president. 

The Archbishop then spoke to a crowd of 
faculty, students and parishioners at 
Williams Chapel of Harvard Divinity 
School. His remarks ranged from a 
historical and legal analysis of the 
challenges to Iraq’s Christian and religious 
minorities, to a picture of his own faith 
which has made possible his resolution 
and leadership during this hardship. After 
the lecture, Archbishop Warda was joined 
for dinner by members of the Harvard 
Catholic community, and leaders from 
the Chaldean and Syriac Orthodox 
communities of Boston. 

The conversation continued late into the 
night as the Archbishop was welcomed 
at Hawthorne House, a gathering place 
for Harvard Catholics, for a more intimate 
discussion and reception. The event also 
provided opportunity for exchange 
between members of the Boston 
Chaldean community and the Catholics 
of Cambridge. 

The following morning, His Excellency 
was able to meet with faculty from the 
Near Eastern Department of Languages 
and Harvard’s library system. Dr. Michael 
Hopper prepared an extensive tour of 
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Frail one?
Refrain: Glory to the Father!
2. Between the beginning and the end
There is rest for the one who travels
On the King’s road.
3. For Being, there is neither beginning
Nor end. It is therefore difficult
For the one who investigates him.
4. If you are divided over the truth which 
you have held,
You will pour yourself out. Error will give 
you as a drink
To the parched earth.
5. If you are troubled by a secret thought,
Debating it will become a great sea,
And it will overcome you.
6. With faith like a boat,
Travel with his Books like a sailor
Into [safe] harbors.
7. Without his Books, do not travel on [the 
sea].
Give thanks to his name, so he will 
increase his harbors
Among his floods.
8. In his love he has turned aside, 
becoming small, though
he is great.
He has become a spring, for whoever is 
too weak
To travel [on the sea].
9.  And in his love he became a sea,
To acquire thereby the one in need
Of treasures.
10. But if he were to use his nature,
Neither those above or those below
Could travel on it.
11. What thing-made can investigate
Divinity? There is a chasm between it
And the Creator.

12. Divinity is not far removed
From [its] possessions, for love stands 
between it
And creatures.
13. No one among investigators
Can approach God. But he is very near
To the discerning.
14. One who is impure cannot share
In that Holy One, all of whom dwells
Within holy things.
15. No one crafty can come
To that Knower, whose love is
For the guileless.
16. One who is puffed-up cannot come
To that Exalted One, for his love bends 
down
To the humble.
17. That God cannot be limited
By a human, though he has mercy
Upon humans.
18. That Maker cannot be limited
By things-made, though very great is
His work.
19. That living Son cannot be voiced
By mortals, nor his birth
By debaters.
 20. What could overcome that Greatness?
A weak spirit? A diminished soul?
A frail body?
21. Whoever has believed himself capable 
of investigating him,
His word wanders, his heart drifts,
All of him presumes.
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of the Word of God, from which he drew 
both comfort and wisdom for his soul. 
The Lord gave him the gift of teaching, 
and people came to him for his advice. 
Both verbally and in writing, St. Ephrem 
led them all to repentance, faith, and 
piety. Pagans who listened to the saint's 
sermons converted to Christianity. 
Besides, he firmly condemned the Arian 
heresy, which was causing great uproar 
at the time.
He also wrote the first Syriac commentary 
on Moses' Pentateuch (i.e. “Five Books”). 
He wrote many prayers and hymns, 
enriching the liturgy of the church. St. 
Ephrem’s famous prayers are To the Most 
Holy Trinity, Son of God, and Most Holy 
Theotokos. He also composed hymns for 
the great feasts of the Lord (Nativity, 
Baptism, and Resurrection) in addition to 
funeral hymns. His spiritual experience 
made him a guide to the monks and a 
helper to the pastors of Edessa. He wrote 
in Syriac, but his works were very quickly 
translated into Greek and Armenian. 
Translations into Latin and Slavic were 
made from the Greek text.
St. Ephrem, who considered himself the 
lowest and worst, went to Egypt towards 
the end of his life to see the efforts of the 
great ascetics. On his return journey he 
visited Caesarea in Cappadocia with 
Saint Basil the Great, who wanted to 
ordain him as a priest, but he considered 
himself unfit for the priesthood. At St. 
Basil's urging, he only agreed to be 
ordained a deacon, and remained so until 
his death.
St. Ephrem, who returned to the wilderness 
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of Edessa, hoped to spend the rest of his 
life in solitude, but divine providence 
again called upon him to serve his 
neighbor. The inhabitants of Edessa were 
suffering from a devastating famine, and 
under the influence of his words, the rich 
agreed to offer assistance to those in 
need. St. Ephrem then retired to a cave 
near Edessa, where he remained until the 
end of his life.
Hymn Sixty-Nine is one of St. Ephrem’s 
famous hymns, in which he explores the 
greatness of the eternal and immortal/
endless God in comparison to the limited 
and frail human nature. He warns us in 
the first six stanzas not to sail in the sea 
of life and knowledge depending only on 
our mortal brains, but rather on faith in 
the Holy Scriptures so that we could get 
to the harbor of truth. Later, in the seventh, 
eighth, and ninth stanzas, he urges us to 
give thanks to the almighty Lord who, in 
his great love and humility, chose to come 
to this earth in a human body so that he 
could reveal divine glory to the mortal 
human beings. Stanzas ten through 
twenty-first, which take us to the end of 
the hymn, involve manifesting the 
inaccessible greatness and holiness of 
the almighty God, which can only be made 
accessible through God’s love and grace 
to the frail human beings, who should 
approach this divine Creator with pure 
faith, humility and gratitude. 

Hymn Sixty-Nine
1. If you dispute Being, it is error.
Where would you begin? Where would 
you end,
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Saint Ephrem the Syriac was born in the 
early 4th century to a poor peasant family 
in the Mesopotamian city of Nisibis. His 
parents raised their son in piety, but from 
his childhood he was known for his hot-
tempered and boisterous personality. He 
often quarreled, acted recklessly, and 
even doubted God's providence. 
Ultimately, by the grace of God, he 
regained his sanity and began on the path 
of repentance and redemption.
The young man ran to the mountains to 
join the hermits. This form of Christian 
asceticism was introduced by a disciple 
of Saint Anthony the Great, the Egyptian 
desert dweller Eugenius.
Saint James of Nisibis was a noted 
ascetic, preacher of Christianity, and 
denouncer of Arianism (the Christological 
position that Jesus was created by God 
as the Son of God). Saint Ephrem became 

Saint Ephrem the Syriac
Hymn Sixty-Nine

Dr. Salam Hakeem

one of St. James’ disciples, and under his 
guidance, he gained Christian tenderness, 
humility, submission to the will of God, 
and the strength to endure all kinds of 
temptations.
St. James turned a capricious young man 
into a humble and penitent monk. He 
realized the greatness of his disciple and 
demonstrated his talent. He let him 
preach a sermon, entrusted him with 
teaching the children in the schools, and 
brought Ephrem to the First Ecumenical 
Council of Nicaea in 325. St. Ephrem was 
obedient to St. James for his 14 years 
until the bishop died in 338.
After the Persians captured Nisibis in 363 
AD, Saint Ephrem went to a monastery 
near the city of Edessa, where he saw 
many great ascetics spending their lives 
in prayer and worship. Saint Ephrem 
combined asceticism with constant study 

Church music compositions stopped 
around the seventh century. This rich 
heritage was also the basis for the Arabic 
music. They transmitted during the ninth 
century A.D., the Assyrian lyrical music 
known by the name of Al-Muwashahat 
(Mushhotho in Syriac) by the Assyrian 
Ibrahim Al-Mousali and his son Ishak 
(850-767 A.D.). Also the famous melodies 
of Baghdad (Mawalat) derived from 
Assyrian music tradition. The Arabs 
spread afterwards this tradition in their 
regions and also in Europe (Iberian 
Peninsula).  24 
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“To-day is a feast; we must therefore eat 
and drink”. His final conclusion is the 
following: “To pagans belong festivities, 
songs, dances, banquets and drink, and 
to Christians fasting, prayer, and reading 
of scripture. In their festivities the Greeks 
resemble, therefore, those who are 
outside our sheepfold”.

Chorepiscopos Dr. Emanuel Aydin, priest 
of the Syrian Orthodox Church and author 
of several books count two formative 
canon laws within his Church from the 
13th century till 192919. These are the 
canons of Gregorios Bar Ebroyo (“Hudoyo” 
or rather Nomocanon) and the canon law 
of Dionysius Bar Salibi. Paragraph 66 of 
Bar Salibi’s canon Law prosecutes 
“provocative behaviour by dancing and 
singing”20. 
He determines also the punishment for 
this offence: 
- Two months uncoupled from sacraments; 
- Two months fasting; 
- 40 knee bends daily; 
- ½ gold dinar as donation. 
- For deacons the double penalty was 
arranged. 
- Priests were in case of this offence 
three years prohibited to attend the Holy 
Communion; three years fasting, daily 50 
knee bends and had to donate one gold 
dinar. 

There are also clues about the prohibition 
of music and dance in the Eastern-
Church. One of the rules decided on the 
synod in 576 under Patriarch Ezekiel was 
that Christian women should not sing 
secular songs21. 
Audisho Bar Brikha (1318+) has a similar 
status like Bar Salibi for his Church 
(Apostolic Church of the East). He was 
the Metropolitan of Nisibis and Armenia. 

His Collection of Synodical Canons was 
recognized as an authoritative collection 
of laws for the Church of the East at the 
Synod of Patriarch Mar Timateos II in 
1318. In the 18th canon Bar Brikha stated 
that it is not lawful for Christians to 
converse with women musicians and to 
drink with them22. Nineb Lamassu 
analysed this in his article on the female 
voice in the Rawe folk songs, and 
concluded through a linguistic scrutiny of 
the Rawe songs, that there were many 
female singers at that time23.

The above described canons are not 
removed from the Church but with time 
they became obsolete. Nowadays nobody 
will be punished because of attending a 
Linda George party and talking to her. 

The ban of secular music existed contrary 
to the (European) Western Church until 
modern times. The reasons may lay in 
continuous persecution and decimation 
of the Assyrians since the 13th century 
by the rulers of their region (Mongols, 
Turks and Arabs). An exception could be 
seen in the singing tradition of the 
inaccessible mountain regions of the 
Tiyari, Tkhuma and Berwari Tribes. They 
were able to preserve different kind of 
singing like Rawe until modern times.

The roots of the Syrian church music lay 
in the pre-christian era in Mesopotamia. 
By establishing the church the Akkadian 
seven-tune-scale was transmitted. The 
Syriac tone ladder has eight different 
tunes (see figure 03)  24. This is also the 
basis for oriental music of Today. 

The rhythms can be simple or compound 
and the melodies show great variety, 
being reflected in folk music
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Chants", which is used as the Church 
hymnal book. The Beth Gazo uses the 
modal system of music consisting of 
eight ecclesiastical modes. A Church 
cleric (i.e. priest, deacon, and singer) 
would need to master the modal system 
in order to perform his or her liturgical 
duties.

The texts of introduced hymns (melodies) 
were written without musical notation 
and were passed orally from one 
generation to another. Today, apart from 
sermons, all prayers are sung in the form 
of chants and melodies. Since a musical 
notation system was not developed in the 
Syriac tradition, the melodies were 
transmitted down the ages as oral 
tradition. As a result, a few schools of 
music emerged, most notably Mardin, 
Edessa, Tur Abdin, and Kharput, to name 
a few. Thousands of tunes and melodies 
were in use in the past, most of which are 
unfortunately lost. Yet about seven 
hundred melodies remain and are 
preserved in the Treasury of melodies 
known in Syriac as Beth Gazo14. Therefore 
the early Assyrian Church music has lost 
a huge part of its originality due to lack of 
musical notations as well as proper 
musical training. The first authentic 
music notation of Church hymns was not 
printed until the late 20th century15. 

In spite of the introduction of Church 
hymns and choirs the negative attitude to 
music and festivities remained. In Edessa 
a spring festival was celebrated by a 
public display of dancing and singing, 
until this was prohibited by the decree of 
Anastasius in 502 (Byzantine emperor 
from 491 to 518). Some years later the 
known Church father Jacob of Serug (ca. 
521–451) stated that the blessed city of 

Edessa became clean from weeds16.

The known scholar and father of the 
Syrian Orthodox Church Dionysius 
(Yaqob) Bar Salibi (1171+), bishop and 
Metropolitan of Marash and later Amid 
(today Diyarbakir) made a statement 
about how the Church dealt with music of 
this time. In his Treatise against the 
Melchites17 he answered a letter of a 
converted monk named Isho18. In Chapter 
V:” On how tones and melodies do not 
bring any profit to those who sing them 
and those who hear them” he described 
the Church view of his time.   

In connection with the usage of music 
Bar Salibi quotes the Bible verse of (Isaiah 
1 ;58):

 “Cry with thy throat, spare not, lift up thy 
voice like a trumpet and show my people 
their transgression, and the children of 
Israel their sins." From this view he 
continues: 
“It is not good to forsake the words of 
God and do good worldly service at the 
altar. 
You see how the Prophets and the 
Apostles exhort us to read, interpret, 
preach and teach the mysteries of the 
faith, and convert anyone who is against 
us, and not to sing and to contrive musical 
melodies like sirens, nor to bray like 
asses, nor to utter sweet sounds like 
nightingales, nor to sing like swans, nor 
to coo like doves, nor should we institute 
to-day a feast for so-and-so, and tomorrow 
another feast for so-and-so, and in this 
open our stomachs to excessive food, 
and broaden our gullets to drink, and thus 
pander to the proclivities of our alimentary 
desires and minister to occasions of sin 
and say :



235 234

Aphrahat (ca. 270 – ca. 345 AD) is one of 
the early Syrian Church Fathers and 
originated from Nineveh (Mosul). There 
are not many known details about his life. 
He had close connections to ascetic-
monastic circles of the Syrian Church. He 
was an abbot of a monastery and later 
became a bishop. He composed a series 
of twenty-three expositions or homilies 
(Demonstrations) on points of Christian 
doctrine and practices8. In the first 
demonstration “On Faith” he wrote in 
paragraph 19 “…And (it is necessary) that 
a man should separate himself from… 
magic, from fornication and from festive 
music, from vain doctrines, which are 
instruments of the Evil One…”9 
In a work which is accredited to Mor 
Ephrem, the Cave of Treasures (Mcarath 
gaze) the invention of musical instruments 
is mentioned. The English translation of 
the Syriac manuscripts was published by 
E. A. Wallis Budge in 1927. The following 
is written about music and musical 
instruments10:  

Mor Ignatious Afram Barsoum I (–1887
1957) Syrian Orthodox Patriarch of 
Antioch (1957-1932) lists in his extensive 
survey of Syriac literature three reasons 
for introducing Music (Singing or 
Melodies/Hymns) into the Church11: 

1. To combat the hymns of heathens and 
heretics by which they tried to corrupt the 
doctrine and the morals of youth they 
counteracted by composing lucid, 
moralistic and religious hymns which 
destroyed the corrupting poetry.

2. To assist in energizing the people to 
worship God and drive away boredom 
during the long services.

3. To stimulate the senses in order to 

realize the meaning of prayer.
Usually when worshippers sing or listen 
to the chanting of prayers they can more 
easily comprehend the meaning of what 
they chant.

The second and third reason is also 
mentioned by Gregorius Bar Hebraeus 
(1286-1226), an outstanding scholar of 
the Syrian Orthodox Church.  He compares 
the tolerability of the long prayer time 
with the impact of songs or music for 
camels. Thus camels are able to bear 
their load longer while hearing the singing 
of the camel driver12.

Most of early Christian Hymns were 
composed by Assyrian Converts who 
were highly learned classes of the 
Assyrian nation. They were either priests 
or high priests, or sons of the priests, 
such as St. Ephrem. It was required from 
them to be well acquainted with the 
temple music, and so when they converted 
to Christianity, they carried with them, the 
ancient Assyrian temple music and 
hymns into Assyrian or Syrian Christian 
Church, after having changed the heathen 
texts of the songs to Christian poetry and 
theology13. 

The implementation of music or rather 
introduction of Hymns and singing into 
the Syrian Church was introduced, 
especially, by the scholar Bardaisan (-154
222 AD) and later by his son Harmonios. 
They introduced the music of their times 
into the church and developed what 
became the current Church hymns. 

Taking many melodies of Bardaisan, Mor 
Ephrem (373-306 AD) established mixed 
Church choirs. These hymns were 
documented within the Beth Gazo, 
commonly known as "The Treasury of 
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“Zmoro” in the Syriac version of the Bible 
are not very clear and require deeper 
research. Even the original manuscripts 
in Greek and Hebrew speak about 
revellings or orgies6. There are two 
possible explanations for this 
discrepancy:. At the time of the translation there was 
a common understanding of this term in 
connection with revellings or orgies. So 
everybody understood its nuance in this 
context. However, through time, this 
contextualised nuance was lost to the 
subsequent generations.

.The bible translators used this term 
consciously for a clear renouncement of 
old, profane music rites. It was common 
in pre-Christianity to sing and dance while 
celebrating pagan gods. Idolatry is 
definitely condemned in several Bible 
verses. 

The above listed Bible verses are seen as 
a rule of thumb in several treatises of 
early Church fathers. In a detailed 
consideration it is remarkably evident 
that until today there is not a strong 
connection between Music and the 
Church. In the Syrian Orthodox Church, 
Hymns (Qole) are chanted without the 
accompaniment of any music (Zmoro). 
The hymns chanted nowadays were 
mostly introduced in to the liturgy of the 
Syrian Church in the 2nd and the 4th 
century by Bardaisan and Mor Ephrem, 
respectively.

The attitude of the early Church Fathers 
towards music was always very 
restrictive. This was the main view of the 
eastern as well as the western Church. 
The sense of sin took on a new intensity 

with the belief that all mankind had been 
tainted by Adam's fall, and that soon the 
world would end in a judgment of eternal 
punishment or reward. Many Christians 
were absorbed in the effort to come 
cleansed to that dreaded assize; they saw 
a lure of Satan in every pleasure of the 
senses, denounced the "world and the 
flesh," and sought to subdue desire with 
fasts and varied chastisements. They 
looked with suspicion upon music, white 
bread, foreign wines, warm baths, or 
shaving the beard- which seemed to flout 
the evident will of God7.

“Yobal and Tubal-Cain, the two 
brethren, the sons of Lamech, the 
blind man, who killed Cain, invented 
and made all kinds of instruments 
of music. Jobal made reed 
instruments, and harps, and flutes, 
and whistles, and the devils went 
and dwelt inside them. When men 
blew into the pipes, the devils sang 
inside them, and sent out sounds 
from inside them. 
Tubal-Cain made cymbals, and 
sistra, and tambourines (or drums). 
And lasciviousness and fornication 
increased among the children of 
Cain, and these had nothing to 
occupy them except fornication – 
now they had neither prince nor 
governor – and eating, and drinking, 
and lasciviousness, and 
drunkenness, and dancing and 
singing to instruments of music, 
and the wanton sportings of the 
devils, and the laughter which 
affordeth pleasure to the devils, 
and the sounds of the furious lust 
of men neighing after women.” 
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to several millennia of tradition. Musicians 
and their appropriate instruments can be 
observed on stone reliefs from the ancient 
civilizations of Sumer, Babylon and Ashur. 
At that time, music was used for 
celebrations like the Akitu festival, which 
is the New Year festival that takes place 
from March 21st to April 1st. 

2. Music of the Syrian Church
The aforementioned kind of music 
performance was thought to have come 
with the appearance of Christianity into 
the Assyrian culture, but many well-
known musicians and scholars say 
otherwise. Gabriel Asaad, Pol Mikhael, 
George Chachan and Nuri Iskandar, all 
four outstanding composers of the 
present, maintain that modern 
composition has its roots in pre-Christian 
music and has been preserved through 
Church hymns.

The introduction of modern folk music 
met with opposition within the Church. A 
sound justification for this position has 
not been delivered. The main argument 
was that the holy language in which Jesus 
Christ spoke will be desecrated. In my 
research into this matter I found an 
interesting fact in the Syriac version of 
the holy Bible.   

The Epistle to the Galatians or Paul’s 
letter to the Galatians stated in Chapter 5 
(verse 21-19) “Now the works of the flesh 
are manifest, which are these; Adultery, 
fornication, uncleanness, lasciviousness, 
Idolatry, witchcraft, hatred, variance, 
emulations, wrath, strife, seditions, 
heresies, Envyings, murders, drunkenness, 
revellings, and such like: of the which I tell 
you before, as I have also told you in time 
past, that they which do such things shall 

not inherit the kingdom of God.”3

In the Syriac Bible (Peshitta-Version) the 
same part is written as follow:

ــܢ ــܠ ܕܰܠܗܳܠܶܝ ــܪܳܐ ܘܟ݂ܽ ܐ ܙܡܳ
ܳ
ــܘܬ݂ ܽ  ܪܰܘܳܝ

ܳ
ــܐ ــܐ ܩܶܛ  ܚܣܳܡܳ

ــܢ ــܢ ܣܳܥܪܺܝ ــܢ ܕܗܳܠܶܝ ــܢ ܘܰܐܝܠܶܝ ܕܳܡܶܝ

ــܐ ܦ݂ ܗܳܫܳ
ܳ
ــܘܢ ܐ ــܪܶܬ݂ ܠܟ݂ܽ ܡ

ܶ
ــܕܰܡ ܐ ــܢ ܠܶܘܩ ــܟ ܕܡܶ   ܐܰܝ

ــܢ ܝ
ܺ
 ܝܪܳܬ

ܳ
ــܗܳܐ ܠܐ

ܳ
ܗ ܕܐܠ

ܶ
ــܘܬ݂ ــܐ ܕܡܰܠܟܽ ــܪ ܐܢܳ ܡܰ

ܳ
ܐ

In the Syriac translation the word ܙܡܪܐ 
(Zmoro/Zmara) is used for revellings. 
Zmoro stands definitely for singing in the 
Syriac language. 
One other passage from the Bible is the 
First Epistle of Peter (chapter 4/verse 3): 
“For the time past of our life may suffice 
us to have wrought the will of the Gentiles, 
when we walked in lasciviousness, lusts, 
excess of wine, revellings, banquetings, 
and abominable idolatries”. The Syriac 
translation of this verse is:

ــܪ ܕܰܦ݂ܠܰܚــܬܽܘܢ ܒܶــܗ ــܩ ܓܶܝــܪ ܙܰܒ݂ܢـܳـܐ ܗܰܘ ܕܰܥܒ݂ܰ  ܣܳܦ݂ܶ
ܐ
ܳ
ــܘܬ݂

ܽ
ــܐ ܒܳܐܣܽܘܜ ܨܶܒ݂ܝܳܢـܳـܐ ܕܚܰܢܦ݂ܶ

ܕܶܐ ܙܡܳܪܳܐ ܘܰܒ݂ܦ݂ܽܘܠܚܳܢܐܳ ܕܫܐܺ ܐ ܘܒ݂ܰ
ܳ
ܐ ܘܰܒܨܰܚܢܘܽܬ݂

ܳ
ܘܒ݂ܪܰܘܳܝܘܽܬ݂

Also in this statement the word Zmoro/
Zmara is used for revellings. Music as a 
word is found in other passages of the 
Bible. In Syriac language Music is 
translated as Qolo d-Zmoro (Tones of 
singing)4.
This translation leads to the possible 
conclusion that beside festivities and 
revellings music also belonged to profane 
rites. Many scholars argue that the 
banning of music (i.e. singing with 
musical accompaniments) by the early 
Church was based on efforts for the 
disentanglement from profane rituals. 
They wanted to renounce old rites like 
sacrificial feasts5.
The reasons for the usage of the term 

History of Modern Assyrian Music

Abboud Zeitoune

1. Pre-Christian Music
In all stages of world history music has 
played an important role in the life of 
societies. It was performed as part of 
processions, religious rituals and in 
military affairs. Over the millennia, many 
nations developed their own music. This 
included the invention and development 
of musical instruments and performances. 
The development in Mesopotamia had a 
significant influence on the music of the 
Near and Middle East, and later on the 
entire Western world. In this region the 
first instruments were invented as early 
as 3,000 BCE. 

In his book “The Music of the Sumerian 
and their immediate Successors the 
Babylonians and Assyrians” Francis W. 
Galpin stated that “in treating of the arts 
of the Sumerians we must bear in mind 
that, although we are speaking of days 
nearly five thousand years ago, we are not 
face to face with a “primitive” race in the 

accepted meaning of that word. When the 
curtain rises during the fourth millennium 
B.C. we are introduced to a highly cultured 
and artistic people…”1 

The Sumerians also provided the basis 
for the further development of music of 
the whole Near East. Music has had an 
important role in the Mesopotamian 
civilization. Scenes with musicians and 
their instruments are visible on many 
stone and clay tablets. Besides writing, 
school pupils were also taught music 
theory and the playing of musical 
instruments. 

The Assyrians as the successors of the 
Sumerians adapted their heritage as Carl 
Engel stated in his book2 .However the 
focus of my book is not the music of the 
pre-Christian era. There are many 
publications which describe this period 
extensively. 

Modern Assyrian music traces its origin 
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directly under an Assyrian temple 
definitely before the thirteenth century, 
since during recent renovation activities 
inside the church remains of Christian 
princes employed by the Mongols 
(thirteenth century) were uncovered with 
funerary inscriptions commemorating 
them.

Since the distant past and until recently 
in Iraq, Christians were master builders 
of civil, ecclesiastical, and Islamic 
building projects and the same is true 
with record to stone cutters. This explains 
why Christian, Muslim, and civil buildings 
share the same artistic repertoire 
(arabesque, stuccoes, and calligraphy), 
whether during the Jalili period or at the 

FIG. 21

time of the Atabeg. As for Syriac and 
Arabic Islamic calligraphies, they both 
play similar liturgical and decorative roles 
in Christian and Islamic architectures on 
account of their abstract natures. There 
is therefore no reason to talk about 
Islamic or Christian art and architecture 
but only about the art and architecture of 
historical periods.
It is disheartening to know that all these 
venerable churches and monasteries are 
exposed to destruction by the ruthless 
Islamic State. Their destruction means 
the end of Christianity in Mosul and its 
region, and at the same time, the 
obliteration of Mosul's centuries old 
Christian-Muslim cultural heritage.

* Professor of Near and Middle Eastern 
civilization, University of Toronto.annals inscribed on the same local marble 

at least two thousand years earlier. They 
talk in great details about the Persian 
invasion and its destructive 
consequences, the energy of the 
Christians in rebuilding their shrines, and 
the role of one man who played a pivotal 
role in rebuilding this region of the 
Assyrian heartland, Bishop Karas, the 
Abbot of the monastery of Mar Behnam, 
known almost through every ecclesiastical 
building in Qaragosh. Thanks to him, the 
middle of the eighteenth century became 
the age of Christian rebirth in literary, 
architectural and epigraphic senses.
Several other churches were rebuilt or 
built anew according to the Jalili style in 
Mosul and its region including two other 
Syriac Orthodox churches in Mosul, al 

Tahira (FIG. 18) and St Thomas (FIG. 19), 
and two more in Qaragosh. All the 
churches, whether Jalili or more recent, 
own collections of manuscripts, liturgical 
vessels and furnishing, and cultural 
objects often dated much older than 
them, such as the ceremonial cross 
owned by the Syriac Catholic church of al 
Tahira in Qaragosh, inscribed with Syriac 
and Armenian texts dated to 30/1629 
(FIG 20 and 21).

FIG. 18

FIG. 19

FIG. 20

There are of course some churches were 
spared the onslaught of the Persian Nadir 
Shah, including the Chaldean church of 
St. Barbara located in Karamles (FiG. 22), 
a town near Oaragosh. The church is built 
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15, next page), dominating the first step 
leading to the altar. Its liturgical role is 
described by the Syriac inscription that 
runs along its borders; it describes the 
altar as fully engulfed in the sacrificial 
fire, a theme that fits the sanctuary in 
which the divine sacrifice is offered: 'The 
altar is fire and the Holy of Holies is fire-
fire inside fire and fire surrounds it. O 
priests, beware the burning fire lest you 
fall in it forever and ever!' The art and 
architecture of al-Tahra church are found 
in two mosques in Mosul, Qadhib al-Ban 
and Nabi Jarjis (Prophet George), both of 
which were recently blown up by the 
Islamic State.

FIG. 14

FIG. 15

Another equally beautiful church of the 
Jalili period is the Syriac Orthodox church 
of St. Sergius and St. Bacchus in Qaragosh 
(FIG. 16 and 17).

FIG. 16

FIG. 17

This is a museum of funerary inscriptions 
that also includes an octagonal monolithic 
baptismal font entirely inscribed in Syriac, 
the types of which are found in the region 
of Mosul and date to the fifteenth century. 
The church building was badly damaged 
by the invading armies but as soon as the 
war ended, it was built anew, with 
inscriptions going along the entire wall of 
the sanctuary. These are true annals in 
stone, very much reminiscent of Assyrian 

impressive in that it is made of two blind 
arcades magnificently decorated with 
arabesques, floral motifs and geometrical 
designs mingling with Syriac and 
Garshuni (Arabic written with Syriac 
script) inscriptions to form a remarkably 
balanced façade (FIG. 13, next page].

THE JALILI PERIOD: IMITATION 
AND TRANSFORMATION

In 1743 the Persian Shah Nadir Shah 
Tahmasp invaded northern Mesopotamia 
as a consequence of tense relations 
between Persia and the Ottomans. The 
general attacked Kirkuk, Erbil, and the 
Plain of Nineveh, destroying everything 
on his way, Centuries old churches, 
mosques, and habitations. Before laying 
siege to Mosul, the people of the Plain of 
Nineveh sought refuge inside it, and 
thanks to the resistance of people, 
Muslims, Christians, Jews, and lezidis, 
and the leadership of the governor 
Hussein Pasha al-Jalill, the aggressor 
was defeated but not before destroying 
most of Mosul with his cannon balls. 
Rebuilding began soon after by architects, 
stonecutters, and masons, who followed 
the Atabeg architectural style but with 
several modifications, including 
ornamental windows, double arcades, 
and geometrical designs in high wall. 
Here, too, churches and mosques shared 
the same architecture and building 
material, the builders being essentially 
Christians. The church plan however has 
barely changed since antiquity, especially 
the solid wall separating the sanctuary, 
the Holy of Holies, from the nave.

The Chaldean church of Tahra, dedicated 
to the Virgin Mary, is an exceptional 
example of the Jalili style. Inside the 
church, the wall separating the sanctuary 
from the rest of the building is truly 

Equally interesting are two marble 
screens placed on both sides of the 
platform before the Royal Gate. These 
are double-sided and highly decorated 
with floral and geometrical motifs in 
relief. The façade of each screen is 
decorated with star- or cross-like designs 
perforated to form a longitudinal window, 
whereas the lateral sides are modestly 
decorated and have wide openings. The 
artistic programme in both screens is 
inspired from the Islamic artistic 
repertoire [namely the pointed arches so 
typical in Islamic architecture]. The two 
gates leading to the church have each 
two lintels, according to the old Atabeg 
style, filled with Syriac inscriptions the 
calligraphy of which is reminiscent of 
Suriac manuscripts (FIG. 14]. Another 
aspect of this artistic wealth is a tripartite 
arcade found inside the sanctuary (FIG, 

FIG. 13
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ribs and cells. The cupola rests on a 
square base made of geometrical 
designs, including diamond-shapes and 
squares. While these are finely decorated, 
thanks to the smoothness of the plaster, 
they also bear inscriptions in Syriac and 
Arabic.

Not far from the monastery is the 
octagonal Martyrium of Mar Behnam. 
This structure was built most probably 
during the sixth century as a 
Mesopotamian-type baptistery, echoing 
the Syrian-Byzantine type baptistery as in 
St. Simeon the Stylite. A half-vault 
surmounts the grave in the shape of a 
honeycomb (FIG 10 and 11]. This is a 
common feature in contemporary and 
earlier buildings usually made of bricks. 
The frame around the grave is covered 
with monumental inscriptions, including 
one in Uighur, the time of renovations 
being the Mongol Period, c. 1300. To the 
right of the martyr's grave, a slab dating 
to this period shows an American-type 
cross khatchkar, bearing two inscriptions: 
one in American and another in Syriac 
(FIG. 12).

FIG. 9
FIG. 10

FIG. 11

FIG. 12

the inside by crosses and reliefs of 
monastic personalities of the past. A 
two-line inscription tops the whole, while 
the Creed surrounds the frame of the 
gate. The rabbet of both right and left 
jambs of the gate is also inscribed: 'The 
martyr Mar Behnam reached full stature 
through two baptisms He was immersed 
in water, but this was not enough for him, 
so he did more, he was bathed in his own 
blood. When his body was drenched with 
the blood of his neck, and the Church saw 
him and investigated this matter, she 
began to ask:
Who is this with his garments stained 
with blood?'

To the left of the 'Gate of the Two 
Baptisms, a small gate leading to the 
sanctuary is heavily decorated with 
crouched lions and double lintels with 
beautiful inscriptions, some in honour of 
the martyr Mar Behnam, and others 
drawn from the Syriac liturgy of the 
Eucharist. The main gate of the sanctuary, 
the Royal Gate, is monumental. It is as 
elaborately decorated as the other gates 
in the church. The Royal Gate leads to the 
sanctuary where an inscription dates an 
earlier reconstruction of its structure in 
the 1164 AD
Art in stucco abounds in the church dated 
after the Atabeg period, including two 
depictions in relief, one featuring Mar 
Behnam (FIG. as a knight and another, his 
sister Sara dressed in local fashion. The 
shrine of the Virgin Mary has a moulded 
plaster roof about 13m above the ground 
(FIG. 9). The stellate vault is adorned with 

FIG. 6

FIG. 7
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buildings have large niches with the top 
part cut into a beehive design, a motif 
typical of Atabeg Period art. In the centre 
of the Christian façade, the back of the 
niche shows an ornamental cross in relief 
surrounded by inscriptions (FIG. 5); its 
lower part served as a Gospel depository 
for the summer liturgy, usually held 
outside. The niche of the mosque is a 
mihrab which extends to the ground. On 
the left and right of both church and 
mosque niches, two smaller niches are 
found, inside of which candles used to be 
placed. A frieze surrounds the niches of 

FIG. 3

FIG. 4

both buildings, ascending and 
descending, filled with inscriptions cut in 
relief. The Syriac inscription is an 
admonition on how to pray with a pure 
heart; the Arabic inscription consists of 
verses from the Quran. In both cases the 
calligraphies are masterful. The Syriac 
inscription is in Estrangela (oldest Syriac 
script), but the calligraphic hand is 
unique. It was most probably executed by 
a monastic scribe from the nearby town 
of Qaragosh, who also copied manuscripts 
in Edessa, and in the Monastery of the 
Syrians in the Skete Desert in Egypt.
The interior of the church is a museum of 
lapidary art, epigraphy, and architectural 
design. The highly ornamental 'Gate of 
the Two Baptisms' (FIG. 6 and 7] is 
decorated on three sides by a frame made 
of two serpents intertwined in such a 
manner that twenty-one false niches are 
formed. These in turn are decorated from 

FIG. 5

Islamic State.
Perhaps the best example of Christian-
Muslim symbiosis in Mosul is found in its 
religious buildings and art, especially 
sculpture. Here it is not possible to talk 
about Muslim or Christian building plans 
or artistic motifs, but of impressive 
cultural periods known only in Mosul and 
its regions, including the Atabeg period 
(thirteenth century) and the Jalili period 
(eighteenth century]. The buildings that 
reflect best the art and architecture of 
these cultural eras are churches and 
monasteries, and thus, if these are 
destroyed, the cultural history of Mosul 
would disappear forever.

THE ATABEG PERIOD: INNOVATION 
AND REFINEMENT
The Abbasid Caliphate ended disastrously 
during the Mongol invasion in 1259. Before 
this date, Abbasid political stability had so 
declined that the caliph's vast domain was 
shared with semi-autonomous rulers. In 
1234, Badral-Din Lulu declared himself 
‘King of Mosul’. This ruler proved 
appreciative of art and architecture, Mosul 
and its region were filled with monumental 
churches, mosques, and civil buildings of 
beautiful architectural and iconographic 
designs that characterize his time. The 
building material consisted of local stone 
called ‘farsh’, used by the ancient Assyrians 
in the construction of their palaces and 
temples. The architecture includes highly 
decorated gates with double lintels: the 
top lintels are merely decorative and the 
bottom lintels are made on interlaced 
blocks (IMG. 3); the jambs are ornamented 

with entwined serpents, crouching lions, 
and a stylized flower motif known in 
ancient Assyrian art; all is carved in low 
relief. Inscriptions of masterful 
calligraphies formed part of the 
construction programs. The best example 
of this original architecture is the 
monastery of Mar Behnam, located in the 
Plain of Nineveh, and founded in the sixth 
century as a baptistery. It was rebuilt in the 
middle of the thirteenth century in the best 
Atabeg style which turns the church into a 
true icon of human creation (FIG. 2).

The Christian-Muslim interaction in art 
and architecture is reflected in the façade 
of the church of Mar Behnam Monastery 
and the mihrab of the nearby mosque of 
Panjah Ali (FIG. 3 and 4). On both, the art 
is abstract with no human depiction, 
unlike elsewhere in the church. Both 

FIG. 2
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the Plain of Nineveh, is deeply rooted in 
the Assyrian heartland. The numerous 
towns and monasteries there are all 
situated near archaeological mounds; 
their names are not Arabic and one of 
them, Karamles is clearly Assyrian: Kar-
Mulissu the fortress of Mulissu' (consort 
of the local god Ashur).
The inhabitants of that region still speak 
Aramaic as a mother tongue, as they have 
since at least the beginning of the first 
millennium BC. The language of 
Christianity in Iraq is Syriac, a dialect of 
Aramaic, still used in the liturgies.
* There is an immense corpus of Christian 
literature written in this language attested 
as early as the second century of our era, 
some still preserved in rare manuscripts. 
As for church architecture, churches built 
even as late as the nineteenth century 
reflect ancient plans attested in 
archaeological sites in all over Iraq, 
including Hira (south), Tikrit (centre), and 
Bazyan (north) (FIG. 1).

CREATIVE MINORITIES
During the early centuries of Islam Mosul 
grew into a major city, linking the western 
regions of Islamic lands with the eastern 
regions, becoming during the Abbasid 
period (1240-750) a major centre of an 
empire. Throughout the centuries 
Christians remained a sizable minority in 
Mosul, centered in Christian quarters 
around their-sometimes as many as four 
or five-churches. The Plain of Nineveh 
continued its rural nature since Assyrian 
times to this day, serving as the 
breadbasket of the region and of the 
country, explaining why despite fourteen 
centuries of Arabization Aramaic has 
remained the mother tongue of the local 
Christians. Although skirmishes 
occasionally occurred between Muslims 
and Christians in Mosul during which the 
caliphs themselves intervened to settle 
problems, by and large Christians and 
Muslims lived in the greatest harmony. 
Moreover, when the Christians fled Takrit 
at the end of the fourteenth century 
during the invasion of Tamerlane, Mosul 
opened its doors, even allowing them to 
build new churches, some of which 
survive to this day. Even more significantly, 
when the Armenians and Syriac-speaking 
peoples were massacred en mosse in 
Anatolia during the First World War, 
Mosul, although for centuries under 
Ottoman and then Turkish rule, gave 
sanctuary to thousands of Christian 
refugees, giving them shelter, clothing, 
food and jobs. Descendants of these 
persecuted people became active 
citizens up until the invasion of the FIG. 1

CHRISTIANITY IN Mosul dates 
to the time of the Apostles.

Initially, the faith was centered on the side 
of the Tigris opposite present day Mosul, 
in the ruins of the famed Assyrian capital 
Nineveh. In the first centuries of our era, a 
'diocese of Nineveh' is attested in the 
synodical proceedings of the Church of 
the East in Mesopotamia Christian 
remains were uncovered in the Assyrian 
palace of Sennacherib, in a section that 
was rebuilt centuries after the time of this 
mighty king. A church, attested in Syriac 
sources, was built on the ruins of 
Sennacherib's arsenal.

ART AND HISTORY
The Christian – Muslim Symbiosis of 

Mosul Now Coming to an End

Text and images by
Amir Harrak

This article has been previously published elsewhere, and we have decided to 
republish it in our magazine due to its significance.

Later, the Mosque of the Prophet Jonas 
was superimposed over this church. After 
its recent demolition by the Islamic State, 
Syriac inscriptions were found below the 
destroyed mosque. In the fifth century 
AD, a Ninevite monk named Yeshu'yab 
bar Qusri crossed the Tigris and built a 
monastery over the ruins of an Assyrian 
military post in what is now downtown 
Mosul. This was the time when Mosul 
was being built as a city, some two 
centuries before the advent of Islam. The 
actual church in Mosul, named after him 
in the distorted form Esha'ya (Isaiah), 
shares the ground of that monastery.
The region of Mosul, or what is now called 
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the ‘Abbasid Caliphate from their base in Basrah 
between 869 and 883. Fr. Chūlāgh, on the other hand, 
just uses the Arabic term for “thieves,” ignoring the 
ethnonym used in the original text, Tārīkh Yūsuf 
Būsnāyā, p. 132.

43. Tinn is still inhabited by Christian Assyrians 
belonging to the Chaldean Catholic Church. Bāmarnē, 
however, is now a large Kurdish Muslim village.

44. Vat. Syr. 121  ,467r; CPB Syr. 193, pp. 192-191; 
Chabot, “Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, 
Vol. 1898) 3), p. 302; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, pp. 
112-111.

45. Rabbān Sāhdā appears to have returned to his home 
village, since one of the four churches in Minyānish 
during the nineteenth century was dedicated to him. 
Rabbān Īsho‘, on the other hand, is known for having 
seen angels serving the cells of abbots Rabbān Bar-
Yaldā and Rabbān Moses, Vat. Syr. 159 ,467r160-v; CPB 
Syr. 193, p. 242; Chabot, “Vie du moine Rabban Youssef 
Bousnaya,” ROC, Vol. 1898)  3), pp. 476-474; Chūlāgh, 
Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, pp. 146-145.

46. This village had an Aramaic-speaking Jewish 
community prior to their migration to Israel in 1951.

47. It is not known if the gentilic of the first refers to a 
place or a tribe. For instance, is he a Christian Arab from 
the Ḥumaydah tribe, or is he from a place called 
Ḥumaydīyah?

48. Vat. Syr. 217  ,467v; CPB Syr. 193, p. 308; Chabot, 
“Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, Vol. 5 
1900)), p. 186; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, p. 200. 
The last one mentioned is most probably the same as 
the famous cave monastery near Dūrē in Berwārī-Bālā, 
25 km away from Bēth-Ṣayyārē, which served as the 
residence of a bishop of the Assyrian Church of the East 
until 1973. However, there was also a shrine dedicated 
to the same saint in the mountain above Dehē, about 7 
km away, which might have been the former location of 
a monastery.

49. Vat. Syr. 133 ,467r; CPB Syr. 193, p. 209; Chabot, “Vie 
du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, Vol. 3 
1898)), p. 314; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, pp. -121
122. Incidentally, it is the tomb of this saintly man who 
revived Bēth-Ṣayyārē, which has remained a place of 
pilgrimage for the local Kurdish Muslim population, who 
have renamed him Pīra-Mūs or Shaykh Pīr-Mūs. 
Whereas Mūs is a variation of Moses or Syriac Mūshē, 
the saint’s name, the Kurdish word Pîr has various 
meanings alluding to a saint, founder of an order, sage, 
father, patriarch, old man, grandfather, guardian, patron, 
custodian, protector, senior or venerable.

50. Vat. Syr. 132 ,467r; CPB Syr. 193, p. 208; Chabot, “Vie 
du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, Vol. 3 

1898)), p. 313; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, p. 121.

51. The text does not actually specify if this saint’s 
native village was in Margā, where there is currently a 
village named Khelaft, divided into upper and lower 
quarters, roughly 20 km northwest of ‘Aqrah and to the 
east of the Khāzir River. This, however, is about 50 km 
northeast and 105 km southeast of Rabbān Hormīzd 
and Rabbān Apnī-Mārān monasteries respectively. 
There is, however, another village called Khelafta 9km to 
the southeast of Zakho, about 50 km northwest and 
less than 20 km west of the Rabbān Hormīzd and 
Rabbān Apnī-Mārān monasteries respectively. The 
name Ḥēlāptā (ܚܹܠܵܦܬܵܐ) is a Syriac word meaning a small 
willow tree.

52. Vat. Syr. 93  ,467r97-r; CPB Syr. 193, pp. 155-149; 
Chabot, “Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, 
Vol. 1898)  3), pp. 175-171; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf 
Būsnāyā, pp. 92-89. Fr. Chūlāgh identifies Dayrā d-Rēshā 
with a ruin known locally as Mor Abrohom, in the 
mountain behind St. Matthew’s Syriac Orthodox 
Monastery on Mount Maqlūb, rising above the Nineveh 
Plain. Indeed, Rabbān Abraham had restored the fourth 
century monastery around the turn of the ninth century, 
Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, p. 89, fn. 3.

53. Vat. Syr. 107 ,467r111-r; CPB Syr. 193, pp. 176-171; 
Chabot, “Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, 
Vol. 1898)  3), pp. 190-186; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf 
Būsnāyā, pp. 104-100. Abbā Joseph was a former abbot 
of Bēth-‘Āvē monastery who, around the year 728, left 
for the desert beside the Tigris opposite Balad. There, 
with two other monks whom he found, they built a new 
monastery, Chabot (ed.), Le Livre de la Chasteté, pp. ,48 
58.

54. Vat. Syr. 126 ,467v; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, 
p. 116. Chabot, probably relying on the manuscript he 
consulted, omits the monk’s lineage and information 
regarding his burial place, “Vie du moine Rabban 
Youssef Bousnaya,” ROC, Vol. 1898) 3), p. 307; CPB Syr. 
193 does the same (p. 200). At any rate, he is not the 
same as St. Apnī-Mārān “the great” of Kirkuk, who 
founded the abovementioned Dayr al-Za‘farān (i.e., 
Monastery of Saffron) in the seventh century, Chabot 
(ed.), Le Livre de la Chasteté, pp. 51 ,43.

55. Wilmshurst, Ecclesiastical Organisation of the 
Church of the East, p. 132.

56. Chabot (ed.), Le Livre de la Chasteté, pp. 59 ,49.

57. Vat. Syr. 134 ,467r136-r; CPB Syr. 193, pp. 214-210; 
Chabot, “Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, 
Vol. 1898)  3), pp. 317-315; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf 
Būsnāyā, pp. 125-122.

possibility that the name Dērash could instead be a 
Kurdish rendering of the Syriac phrase Dayr-Rēshā (ܝܪ  ܕ�ܲ
.(”monastery of the head“ ,ܪܹܫܵܐ

35. Another interesting point is the mention, within the 
text, of Church practises that are now obsolete – such 
as the use of Makhshāthā (ܟ̣̈ܫܵܬ̣ܵܐ  ,.rhipidia/flabella, i.e ,ܡ�ܲ
ceremonial fans), as are still used in Eastern and 
Oriental Churches today. At this time, we see that the 
Church of the East included them at least in processions 
with censers and lights, after the cross and Gospel. One 
more detail of something now obsolete concerns the 
Bēth-Yāqundē (lit. house of the jacinths or rubies), 
which appears to have been a (burial?) chamber 
between the nave and martyrion in some medieval 
churches.

36.  Zāwīthā (ܙܵܘܝ�ܬ̣ܵܐ) is a Syriac word meaning corner or 
angle.

37.  Vat. Syr. 150 ,467v; CPB Syr. 193, p. 232; Chabot, 
“Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, Vol. 3 
1898)), pp. 465-464; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, p. 
137.

38. Vat. Syr. 150  ,467v; CPB Syr. 193, p. 233; Chabot, 
“Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, Vol. 3 
1898)), p. 465; Chūlāgh, Tārīkh Yūsuf Būsnāyā, p. 137. 
The Bēth-Qoqā Monastery was founded by St. Savr-
Īsho‘ of Awānā (modern-day Wānā, Iraq) around 630. Its 
ruins can still be seen at the village of Dērā Bēsh-
Barmāgh, 30 km west of Erbil and 8km south of Kalak, 
which is on the Great Zab River. Jean-Maurice Fiey, 
Assyrie Chrétienne: Contribution a l’étude de l’histoire et 
de la géographie ecclésiastiques et monastiques du 
nord de l’Iraq, Beirut: Imprimerie Catholique, 1965, Vol. 
1, pp. 139-136.

39. Vat. Syr. 119 ,467r, 125r; CPB Syr. 193, pp. 197 ,189; 
Chabot, “Vie du moine Rabban Youssef Bousnaya,” ROC, 
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Bēth-Ṣayyārē monastery would also 
depart to restore older monastic 
establishments. A prime example given 
is that of Rabbān ‘Avd-Īsho‘ of Dāsan, who 
went to rehabilitate and live in the Rabbān 
Joseph Monastery at Īnishk. As 
mentioned earlier, this was founded in 
the seventh century by Rabbān Joseph of 
Dāsan – not Rabbān Joseph Busnāyā as 
other scholars have posited.55 The 
former, according to Īsho‘-Dnaḥ of Basrah 
(c. 860), was a disciple of St. Jacob the 
Visionary, a former monk of Bēth-‘Āvē, 
prior to the latter’s departure for the St. 
Īsho‘-Yāhv Monastery, which now bears 
his name.56 At any rate, when Rabbān 
‘Avd-Īsho‘ came to rehabilitate Rabbān 
Joseph’s Monastery, he found it empty 
and abandoned. He thus brought monks 
back to live there and, together, they built 
a nave, martyrion, cloister and cells. This 
was, however, built in a higher place than 
the monastery’s original location, 
overlooking the entire Ṣapnā valley, in 
order to avoid Kurdish raids. Later on, 
Rabbān ‘Avd-Īsho‘ moved from there and 
died at the St. Abraham Monastery in 
Shamrakh.57 Indeed, from the 
abovementioned cases, one can observe 
that monasteries and monks were part of 
a region-wide network and they had 
extensive contact with one another.

(Continued in the next issue)
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between monks at different monasteries, 
as well as the movement of monks from 
one monastery to another, was quite 
common. As we have already seen, 
Rabbān Joseph himself moved from the 
Rabbān Hormīzd Monastery to that of 
Bēth-Ṣayyārē, where he lived for the rest 
of his life. However, he had extensive 
contacts with certain monks at the 
monasteries of Rabbān Apnī-Mārān, St. 
Īsho‘-Yāhv and St. Gabriel, from whom he 
received instruction and advice. He also 
spent some time at the monastery of St. 
Abraham in the mountain of Shamrakh, 
and received correspondences from one 
of the monasteries founded by St. John 
of Dailam. Finally, his funeral was 
attended by monks from the previously 
mentioned monasteries of Rabbān 
Hormīzd (40 km away), St. Īsho‘-Yahv (35 
km away) and Shamrakh (20 km away), 
but also from those of Rabbān Joseph at 
Īnishk (11 km away) and Rabbān 
Qayyoma.48 In fact, we also know that 
the funeral of the abbot Moses was 
attended by a monk from the monastery 
of Rabbān Qayyomā named Rabbān ‘Avd-
Īsho‘.49 Neither were these links solely 
between monasteries occupied by 
monks; we thus find one instance in the 
text where the monk Rabbān Īsho‘-
Raḥmeh was sent from Bēth-Ṣayyārē to 
Balad (Eski Mosul) and stayed for a night 
in the Dayrā d-Bnāth-Qyāmā (̣ܕܒ̈ܢܵܬ ܝܪܵܐ   ܕ�ܲ
 lit. “Monastery of the Daughters of ,ܩܝܵܡܵܐ
the Covenant”), that is, a convent of 
nuns.50

Indeed, from the text of Rabbān Joseph 

 

Busnāyā’s Vita, we can gather that, by the 
tenth century, Rabbān Hormīzd Monastery 
had begun to surpass that of Bēth-‘Āvē as 
being a centre from which monks would 
go out and either found new monasteries 
or rehabilitate old ones. For instance, 
Rabbān Īsho‘ of Ḥēlāptā began his 
monastic life at Rabbān Hormīzd, then 
left to be a solitary in the mountain of 
Kūmātheh for some time before retiring 
at the Rabbān Apnī-Mārān Monastery.51 

There, he provided advice and instruction 
to Rabbān Joseph Busnāyā, who would 
visit him from Rabbān Hormīzd. 
Additionally, Rabbān John of the Ḥēlāptā 
in Margā also began his monastic training 
at Rabbān Hormīzd, then left to reside at 
Dayrā d-Rēshā (ܕܪܹܫܵܐ ܝܪܵܐ   i.e., Monastery ,ܕ�ܲ
of the Head), in which Rabbān Hormīzd 
himself had lived with Rabbān Jehozadak, 
prior to them establishing their own 
monasteries in the mountains of Alqosh 
and Qardo respectively.52 Moreover, we 
read about Rabbān Shūvḥā-l-Īsho‘, who 
was a disciple of Rabbān John at Rabbān 
Hormīzd Monastery. He then left for that 
of Rabbān Īsho‘-Yāhv where he spent 
many years before dying at the monastery 
built in the eighth century by Abbā Joseph 
of Shahrizor near Awānā opposite Balad.53 

Finally, reference is made to Rabbān Apnī-
Mārān Bar-Kartwāyē (i.e., the son of 
Kurds), who resided in the unidentified 
mountain of Gidron and was often visited 
by the monks of Rabbān Hormīzd 
Monastery. He later died and was buried 
in the monastery of Bēth-Qoqā.54

Later on, it appears that monks from the 
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there were 60 monks at the monastery 
during Rabbān Bar-Yaldā’s abbotship, but 
this number had grown to 300 under that 
of Rabbān Moses, making Bēth-Ṣayyārē a 
sort of “upper Jerusalem,” since it had 
more recluses than any other monastery 
at the time.41 After this, and within the 
first quarter of the tenth century, a group 
of armed Hakkarians came to Bēth-
Ṣayyārē to plunder it. In fear, all of the 
monastery’s monks fled to the nearby 
mountain. One of them, however, namely 
Rabbān John of Dāsan, chose to remain. 
When the attackers entered and found 
him praying in his cell, they were overcome 
with awe and did not proceed with their 
plans to plunder the monastery.42 Later 
on, the Bēth-Ṣayyārē community was 
joined by Rabbān Joseph Busnāyā, who 
arrived a year after the death of his 
brother Gabriel the Sacristan in c. 938.

The text of Rabbān Joseph’s Vita 
provides the names of other monks who 
served at Bēth-Ṣayyārē during this time. 
These are particularly interesting for two 
main reasons. Firstly, they confirm the 
existence of Christian Assyrian 
communities at certain places during this 
period. Secondly, they also show how far 
away the monastery’s influence reached 
and how far people were willing to travel 
to devote themselves to the ascetic life 
there. Thus, we find the mention of 
Rabbān Israel of Tinn, 2 km to the south, 
and Rabbān David of Bēth-Murdnī 
(Bāmarnē), 2 km to the east.43 Another 
monk from Bēth-Murdnī, who is described 
as being evil, returned home and took off 

his habit, but he was killed while out 
hunting when he accidentally ran onto a 
double-ended spear that he had thrown, 
and was pierced by it.44 At least four 
monks, Rabbān ‘Avd-Īsho‘, Rabbān John, 
Rabbān David and Rabbān Ḥnān-Īsho‘, 
came from the neighbouring Dāsan 
district, while two monks, Rabbān Sāhdā 
and Rabbān Īsho‘ came from the village 
of Minyānish in Lower Ṭyārē, 30 km to the 
northeast.45 We also find reference made 
to Rabbān Jacob Shāhāyā, i.e., of Shāhe, 
which is in the mountain to the north of 
the Naḥlā valley, 55 km to the southeast.46 

Additionally, two monks came from much 
further afield. We thus read of Rabbān 
Īsho‘ of Ḥdattā, about 130 km to the 
south, below the junction of the Great Zab 
River with the Tigris, and Rabbān Gabriel 
of Ṭāron, a district 130 km to the northeast 
around the village of Mār Beh-Īsho‘, on 
the modern Turkish-Iranian border. Finally 
two monks come from unidentified 
locations – Rabbān Bar-Ḥadhbshabbā 
Ḥumaydāyā and Rabbān Isaac 
Shīzorāyā.47

Contact and Movement between 
Monasteries 

While it is commonly known that the 
Church of the East, at the time in which 
the Vita of Rabbān Joseph Busnāyā was 
written possessed many monasteries in 
different places where its adherents lived, 
not much is known about how they 
interacted with each other. From the Vita, 
however, we can see that contacts 



255 254

Research

mercy, love, knowledge, ascetic work, the 
solitude of leaping, and other topics. This 
is quite a significant text, since 
monasticism has long died out in the 
modern Church of the East, and it provides 
an important perspective on how, in 
particular, monks spent their lives in 
contemplation and rules they would have 
followed.35 Indeed, among the works 
mentioned in the text of the Vita as having 
been widely read at the time are those of 
prolific and well-known authors such as 
Catholicos-Patriarchs Mār Īsho‘-Yāhv of 
Arzon (595-582) and Mār Ḥnān-Īsho‘ I 
(698-686), as well as saints Mār Isaac of 
Nineveh (700-613) and Joseph Ḥazzāyā 
(eighth century), who wrote extensively 
about the liturgy, mysticism, asceticism 
and monastic life. Finally, the ninth 
chapter concerns the death and burial of 
Rabbān Joseph Busnāyā and it is followed 
by the epilogue and colophon.

The Bēth-Ṣayyārē (ܹܝܵܪ̈ܐ ܨ�ܲ  (ܒܹܝܬ̣ 
Monastery

This monastic establishment, the name 
of which means “house of the painters,” 
was founded by St. Abraham the Penitent 
in the fourth century and is not to be 
confused with the medieval village and 
monastery of Bēth-Ṣayyādē (ܐ ܝܵܕܹ̈ ܨ�ܲ  ,ܒܹܝܬ̣ 
i.e., “house of the hunters”) near Erbil. 
This saint was, in turn, a disciple of St. 
Eugene, who had come from Egypt and 
founded a monastery on Mount Izla above 
Nisibis, introducing the Egyptian model 
of coenobitic monasticism to 

Mesopotamia. St. Abraham built his 
monastery at a place called Zāwīthā 
(known by local Assyrians as Zēwīthā 
and by Kurds as Zēwā Pīramūs), which is 
to the west of Bāmarnē.36 It was later 
abandoned, however, and by the seventh 
century, when Rabbān Joseph of Dāsan 
passed by with his disciples, on their way 
to build their own monastery at Īnishk, all 
they found there was a heap of ruins.37 

Probably sometime in the ninth century, a 
group of monks from the Mār Savr-Īsho‘ 
Monastery at Bēth-Qoqā came and 
rehabilitated Bēth-Ṣayyārē.38 In fact, this 
was not the only link between the two 
monasteries, and we know that another 
group of monks from Bēth-Qoqā visited 
Bēth-Ṣayyārē during the abbotship of 
Rabbān Moses in the first half of the tenth 
century, as they were building a water-
powered mill for the monastery on the 
nearby Ṣapnā River.39 This is quite 
significant, since the former is over 100 
km south-southwest, as the crow flies, 
from the latter. 

One of the disciples of the monks who re-
established Bēth-Ṣayyārē was Rabbān 
Bar-Yaldā, who later became the 
monastery’s abbot, however, an unnamed 
army came to it and the monks were 
again scattered.40 Rabbān Bar-Yaldā fled 
to the Monastery of Rabbān Bokhtyazd at 
Kurkhē in the region of Zawzān, where he 
met Rabbān Moses (d. 947), whom he 
took as his disciple. Together, they 
returned to Bēth-Ṣayyārē and restored 
the monastery, after which it reached its 
height of fame. According to the text, 
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himself. This resulted in his defeat in 
battle and execution on 29 August 979, 
effectively ending the Hamdanid dynasty 
and its rule over northern Mesopotamia.31 

It is worth noting that, by this time, the 
once powerful ‘Abbasid caliphs had been 
reduced to serving a purely ceremonial 
religious function, rather than affecting 
any real leadership.

After the death of Rabbān Joseph, the 
author of his Vita mentions that 
Kartwāyūthā (ܬ̣ܵܐ ܪܬ̇ܘܵܝܘ�  Kurdish ,ܟ�ܲ
domination) and Ta‘lwāyūthā (ܬ̣ܵܐ ܥܠܘܵܝܘ�

ܲ
 ,ܬ�

Taghlibite domination) reigned over 
“these lands” – presumably Ṣapnā, 
Dāsan, Margā and Bēth-Nūhadrā, which 
are most frequently mentioned in the 
text.32 As a result, churches, monasteries 
and villages were destroyed, and the 
monks in them were scattered 
everywhere.33 Particularly traumatic for 
the author was the destruction of Dāsan, 
in which innumerable inhabitants were 
killed by the “evil ones” who lived there, 
something which had already been 
predicted by Rabbān Joseph. Indeed, its 
people were scattered while about 5,000 
of them were killed by the Kartwāyē 
ܪ̈ܬ̇ܘܵܝܹܐ)  Kurds) who are called Hakkarāyē ,ܟ�ܲ
ܟܵܪܵ̈ܝܹܐ)  ,Hakkarians). He does mention ,ܗ�ܲ
however, that Dāsan was rebuilt again, as 
per the saintly Rabbān’s prophecies. Thus, 
it is quite conceivable, just as Assyrians 
have often been caught in the crossfire of 
larger conflicts which didn’t directly 
concern them, that this was the case in 
the wake of the Buyid conquest of 
Hamdanid territories and the resulting 

power vacuum. This, coupled with the 
dissolution of ʿAbbasid power already in 
945, allowed various Kurdish tribes to 
become semi-independent and extend 
their control over certain areas.

What does the Rest of the Text of 
the Vita Contain?

Following the six chapters concerning 
the life of Rabbān Joseph Busnāyā, the 
text continues with the seventh chapter 
which describes, in short, the lives and 
miracles of a number of other 
contemporaneous monks from the 
monasteries of Rabbān Hormīzd and 
Bēth-Ṣayyārē. These include Rabbān 
John of Ḥēlāptā, his disciple Rabbān 
Jonah, an unnamed ascetic from Rabbān 
Hormīzd Monastery, Rabbān Īsho‘ Bar-
Nūn, Rabbān Īsho‘ of Kūmātheh,34 Rabbān 
Shūvḥā-l-Īsho‘, Rabbān Moses of Bēth-
Ṣayyārē, Rabbān ‘Avd-Īsho‘, St. Rabbān 
Athqin the Noisy, Rabbān John of Dāsan 
and Rabbān Gabriel the Sacristan. This is 
followed by a brief history of the Bēth-
Ṣayyārē Monastery and the most well-
known monks who resided in it. The 
eighth chapter, which forms a 
considerable part of the text, concerns 
the teachings of Rabbān Joseph Busnāyā 
to those who dedicated themselves to 
becoming monks. Among the topics he 
instructs upon are solitude, fasting, 
naziritehood, service, vigils, study, prayer, 
prostration and genuflection, humility, 
quiet, kindness and self-contempt, 
voluntary renunciation of worldly goods, 
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far away as Baghdad and Babylonia26 to 
consult with, seek healing and receive 
blessings from him – even the now 
Catholicos-Patriarch Mār ‘Avd-Īsho‘ I 
(986-963). It was during this time that the 
monastery reached its zenith, growing to 
include a population of 300 monks, 
including 150 recluses, and it was also 
when the saint received the author of the 
Vita as his disciple.

Historical Details from the 
Text of the Vita

According to John Bar-Khaldūn’s Vita of 
Rabbān Joseph, he died on 4 September 
979, at the age of 110, and was buried in 
the martyrion of the Bēth-Ṣayyārē 
Monastery, alongside its founder and 
former abbots.27 This was a year and four 
months after the Persian Dailamite King 
Panāh-Khisro invaded, provoking the 
“king of Mosul” to engage in battle with 
him; a fight in which the former proved 
victorious. In fact, Panāh-Khisro (-936
983) was the greatest monarch of the 
Buyid or Buwayhid dynasty, of Dailamite 
origin, which ruled over central and 
southern Iran, as well as Iraq, between 
934 and 1062. He initially ruled the 
Emirate of Fars from its capital Shiraz, 
but eventually united all the Buyid 
emirates, creating an empire that 
stretched from the Byzantine frontier in 
Syria to the borders of Khorasan, and 
from Oman to the Caspian Sea. These 
conquests, however, had been instigated 
by a rebellion against him led by his 

paternal first cousin, Emir of Iraq 
Bakhtīyār ‘Izz al-Dawlah (978-943), who 
had created an alliance with Panāh-
Khisro’s own brother, Emir of Hamadan 
Fakhr al-Dawlah (997-952), Hamdanid 
ruler of northern Mesopotamia Abū 
Taghlib (r. 979-967), Kurdish ruler 
Ḥasanwayh Barezkānī and ‘Imrān ibn 
Shahīn, ruler of southern Iraq’s marshes.28

With their fathers, who had founded the 
system of Buyid emirates, all having died, 
‘Izz al-Dawlah refused to recognise and 
openly contested his cousin’s officially 
conferred priority among Buyid rulers, 
doing this by stopping mention of him at 
public prayers in Iraq. ‘Izz al-Dawlah was 
first defeated by Panāh-Khisro at Ahwaz 
in 977 and obtained permission from him 
to retreat and establish himself in Syria. 
On his way, however, Abū Taghlib 
persuaded him to fight his cousin again, 
resulting in the battle of Qaṣr al-Jaṣṣ near 
Samarra on 29 May 978, where ‘Izz al-
Dawlah was again defeated, but this time 
captured and executed.29 Panāh-Khisro 
then advanced on and occupied the 
Hamdanid stronghold of Mosul, which 
the Buyids held onto for more than a 
decade, forcing Abū Taghlib to flee first to 
Nisibis, then Mayyāfarqīn (Silvan), then to 
Arzān and the mountains of Armenia, 
Harput, Āmid (Diyarbakır), al-Raḥbah and 
finally to the Fatimid-controlled part of 
Syria.30 There, he tried to secure 
governorship of Damascus and various 
other areas, becoming involved in local 
rivalries between the Fatimids and local 
elites, creating even more enemies for 
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spirituality at the beginning of the middle 
ages, as well as Joel Thomas Walker, who 
has written generally about ascetic 
literacy in the East Syriac monastic 
tradition.18 Clearly, what is lacking is a 
critical edition of the Syriac text itself, as 
well as a translation and analysis of it in 
English, in order for it to reach a wider 
audience.

Who was Rabbān Joseph 
Busnāyā?

According to the text of his Vita, Rabbān 
Joseph was born in the village of Bābūsā19 
around the year 869, to parents Yaqqīrā 
and ‘Amrūnah.20 At the age of 30, after 
his father’s death, Joseph went to the 
Rabbān Hormīzd Monastery to become a 
monk, having been preceded by his 
younger brother Gabriel. During his 30 
years of service at the monastery, Rabbān 
Joseph spent his first four years as a 
novice, followed by 12 of solitary 
contemplation as a recluse. During his 
novitiate, he was trained by Rabbān 
Mārān-Zkhā. He would also go to the 
monastery of Rabbān Apnī-Mārān to 
receive instruction from Rabbān Īsho‘ of 
Kūmātheh,21 as well as the Monastery of 
St. Īsho‘-Yāhv to be instructed by Rabbān 
Shūvḥā-l-Īsho‘.22 Later, he would travel to 
the Upper Monastery of St. Gabriel,23 just 
outside Mosul, first to receive instruction, 
but later as an instructor himself, as his 
knowledge and experience increased. 
Due to his fame as a spiritual man having 
spread throughout the Church, he was 

chosen for various higher offices including 
metropolitan of Nisibis (modern-day 
Nusaybin) and bishop of Ḥdattā,24 both 
of which he refused. The Metropolitan of 
Mosul even sent his suffragan, Mār ‘Avd-
Īsho‘ bishop of Ma‘althāyē (Kurdish: Malta 
Nasara), to convince Rabbān Joseph to 
reconsider his refusal. It was at this time 
that the monk made one of his first 
prophecies, addressing the bishop as 
“Catholicos-Patriarch,” a rank to which 
Mār ‘Avd-Īsho‘ was elected in 963 AD. 
After this, Joseph was chosen to take his 
place as bishop for Nūhadrā and 
Ma‘althāyē, but he reacted by escaping to 
the mountain behind the monastery of St. 
Abraham Bar-Dashandād at Shamrakh, 
until another candidate was elected to fill 
the vacant position.25 

In the meantime, Rabbān Joseph’s brother 
Gabriel had left Rabbān Hormīzd for the 
Monastery of St. Abraham the Penitent at 
Bēth-Ṣayyārē. There, he became the 
sacristan and later the abbot. The rest of 
the saint’s family also joined the monastic 
life, with his two younger brothers Shūvḥā-
l-Mārān and Brīkh-Īsho‘ becoming monks 
at Rabbān Hormīzd, their sister dying as 
an unmarried young woman, and their 
mother becoming a nun and being cared 
for by Rabbān Joseph at his cell until her 
death. A year after Gabriel’s death at Bēth-
Ṣayyārē in c. 938, Joseph was convinced 
by the new abbot, Rabbān Moses, to move 
there, which he reluctantly accepted. 
Once there, the saint contributed to the 
monastery’s fame and prestige, with 
people coming or sending letters from as 
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Birmingham (Syr. 66). This was completed 
on Saturday 22 October 1893 by the 
deacon Francis, son of George, son of 
Francis, son of the deacon Joseph of the 
Mērē family, for the deacon Nimrod, son 
of the deacon Joseph, son of the priest 
Anthony Rassām of Mosul.11 Yet another 
manuscript, copied in 1889, is kept at the 
Library of the Catholic University of 
America in Washington DC (Syr. 11).12 
On the other hand, the copy that I have 
largely consulted to write this article 
(while comparing with the existing 
translations and the oldest manuscript 
witness, which is kept in the Vatican and 
is available to view online on the Digital 
Vatican Library website) is kept at the 
Chaldean Patriarchate in Baghdad and 
represents the newest witness to the text 
in question (CPB Syr. 193). It was 
completed on 2 June 1965 by Joseph 
Qirmizā of Kārimlish, originally of the 
Jammā family of Alqosh, at the Chaldean 
Patriarchal Seminary in Baghdad, and 
had been commissioned by Fr. Michael 
Īsho‘ for the personal readership of 
Patriarch Mār Paul II Sheikho.13

The first person to publish a translation 
of Rabbān Joseph Busnāyā’s Vita was 
French Roman Catholic priest Jean-
Baptiste Chabot, who did so in a series of 
eight articles published in Revue de 
l’Orient Chrétien between 1897 and 1900.14 
Afterward, this series was published as a 
single volume.15 Chabot, however, only 
consulted one manuscript of the text, and 
the final article in his series includes an 
epilogue and preface which present 

minimal analysis of it. The only other 
translation of the text is in Arabic, 
published by Chaldean Catholic priest Fr. 
Yoḥannān Chūlāgh at Baghdad in 
4/1983.16 His introduction includes 
explanations regarding the manuscripts 
consulted, Chabot’s translation, the book 
itself, its author, Rabbān Joseph, Bēth-
Ṣayyārē Monastery and the present 
Arabic edition. In addition to consulting 
Chabot’s previous French translation, Fr. 
Chūlāgh also referred to extant 
manuscript witnesses in the private 
collections of Fr. Nonā of Alqosh and the 
deacon George of Karanjoq, as well as 
Dawra Syr. 548. The latest major study of 
the text which, however, does not include 
a translation, is a volume published last 
year by Ralph Barczok, who explores 
everyday life in the monastery, its 
economic basis, as well as the relationship 
of the monks to their Christian and non-
Christian environment, and analyses 
these in the context of its historical 
situation.17 The manuscripts consulted 
by Barczok, though, appear to be the 
oldest witness that is in the Vatican, the 
one at Cambridge, as well as one in the 
possession of a family from Alqosh 
(possibly that of Fr. Nonā?). Unfortunately, 
I have not been able to obtain a copy of 
the book and have no knowledge of 
German, so it is largely inaccessible to 
me. Others who have studied the text of 
Rabbān Joseph Busnāyā’s Vita are Fr. Ugo 
Zanetti, who presented a critical reading 
of the hagiography as an account of the 
saint’s life, Vincent van Vossel, who used 
it as an example of East Syriac monastic 
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all of these are from the Middle East. The 
oldest of these is now kept in the Vatican 
Library (MS Syr 467), and was acquired 
sometime between 1831 and 1897. It 
was copied at the St. Elijah of Ḥīrthā 
monastery near Mosul in 1186, and 
additionally includes the only extant 
metrical homily about Rabbān Joseph 
Busnāyā, composed in the eleventh 
century by Savr-Īsho‘ of Nisibis (f. 
223r230-v). Some missing folios in the 
manuscript were supplemented 
according to another codex possessed 
by the Rabbān Hormīzd Monastery, which 
itself was copied from the former when it 
was still complete.6 An undated note in 
this manuscript (80v.[02.fn.0000]), 
mentions that it was the property of 
Catholicos-Patriarch Mār Elīyā VI (-1558
1591), son of the priest George of the 
Māmā family. Moreover, it was from this 
copy that Fr. Samuel Giamil of Tell-Kēpē, 
procurator general of the Chaldean 
Patriarchate of Babylon at Rome, copied 
a manuscript for French scholar Jean-
Baptiste Chabot in June 1897. On the 
other hand, the manuscript from Rabbān 
Hormīzd Monastery might have either 
been the Vorlage or the same as the one 
at Our Lady Guardian of Plants Monastery 
near Alqosh, catalogued by Fr. Jacobus-
Maria Vosté in 1929. This one (cod. 195) 
was copied for Rabbān Hormīzd 
Monastery by the deacon ‘Īsa, son of 
Isaiah, son of the deacon Cyriacus, 
originally from Iqror but now residing at 
Alqosh, and completed on 11 April 1879.7 

Since then it is believed that this 
manuscript has now gone missing. In 

turn, it definitely appears to have been the 
Vorlage for three other copies made in 
the 1950s at the Our Lady Guardian of 
Plants Monastery. All three of these later 
ended up in the collection of the St. 
Anthony Chaldean Catholic Monastery at 
al-Dawrah, Baghdad. Two were copied by 
the monk Louis, son of Paul Ḥanonā of 
Kārimlish – one in 1950 (Dawra Syr. 550) 
and the other was completed on 14 
November 1959 (Dawra Syr. 549). The 
third of these was copied by the monk 
Dād-Īsho‘, son of the deacon David 
Shim‘on Kikhwah of Kārimlish, and 
completed on 22 February 1951 (Dawra 
Syr. 548).8

Other manuscripts of the Vita include one 
personally consulted by Fr. Yoḥannān 
Chūlāgh for his Arabic translation which 
appeared “very old.” This belonged to the 
private collection of the late Fr. Nonā of 
Alqosh. Another manuscript he consulted 
was copied in 1907 by Hormīzd, son of 
the priest Thomas, son of the deacon 
Hormīzd, son of Bā‘ūth of Ashīthā 
(modern-day Çığlı), and belonged to the 
private collection of the deacon George 
of Karanjoq, near Alqosh.9 The current 
whereabouts of both these manuscripts 
are unknown. Apart from these, there are 
four other witnesses to the text. One of 
these, copied in the late nineteenth 
century from an original written in 
1600/1599, is kept at the Jenks Collection 
of Cambridge University Library (Or. 
1315).10 Another can be found in the 
Mingana Collection at the Selly Oak 
College Library of the University of 
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concepts referred to in this text, it becomes apparent to the reader that it was one written 
at the end of the golden age of Syriac literature, and during the zenith of that of Islamic 
civilisation. As such, it can be considered a high-level masterpiece of Syriac literature 
and, along with the Book of Governors, vital reading for all those wishing to understand 
monastic life in the Church of the East, as well as the geography, demography and socio-
cultural situation in ninth- and tenth-century northern Mesopotamia.

Surviving Manuscript Witnesses 
and Published Editions

Whereas the Vita of Rabbān Joseph 
Busnāyā is largely an obscure text today, 
evidence shows that it was once 
considered a Syriac literary staple and it 
held distinction among the vast corpus of 
literature belonging to the Church of the 
East. We observe, therefore, that in 1298, 
some three centuries after it had originally 
been composed, Mār ‘Avd-Īsho‘ Bar-
Brīkhā (d. 1318), metropolitan of Nisibis 
and Armenia, included it in his metrical 
“Catalogue of Syriac Books and Writers” 
– an invaluable repository of information 
concerning works of Syriac literary 
heritage and their authors, including 
many that are now fragmentary or lost. 
Later, in 1312, Mār ‘Avd-Īsho‘ translated 
this catalogue into Arabic, making its 
contents accessible to those who could 
not read Syriac. In 1725, the catalogue 
was published at Rome with a Latin 
translation by Joseph-Simon Assemani 
in the Bibliotheca Orientalis. For over a 
century and a half, however, this text was 
the only idea Western scholars had of the 
existence of Rabbān Joseph Busnāyā’s 
Vita. The relevant passage, in an English 
translation by Anglican missionary Rev. 

George Percy Badger (1852), reads as 
follows: “Yohanan bar Keldon wrote a 
valuable work called ‘Busnâya,’ another 
on the Most Beautiful, and a third on the 
Merchandize of the Monks.”3 At the same 
time, the text was known among the 
Church of the East’s adherents in southern 
India. As such, research conducted in the 
Syriac manuscript archives of the 
Christian communities there has shown 
that a very metaphysical version of the 
Life of Joseph Busnāyā was among the 
high-level East Syriac literature read and 
copied by the learned elite, besides the 
prayer books, in the second half of the 
sixteenth century, under the administration 
of Mār Abraham (c. 1597-1556), the 
Church of the East’s last metropolitan of 
Angamaly.4 Subsequently, this work 
(under the name “The book of John 
Barialdan” [sic]) appears to have been 
one of the 20 “heretical” books decreed 
banned by the Portuguese-imposed 
Synod of Diamper (Udayamperoor) in 
1599.5 As a result, all extant copies of 
these books which were found were 
destroyed.

The text of Rabbān John Bar-Khaldūn’s 
Syriac Vita of his master Rabbān Joseph 
Busnāyā has survived today in at least 12 
documented manuscripts. Unsurprisingly, 

Geography, Demographics, and the Value of 
Medieval Syriac Historical Texts: A Case Study 

of the Vita of Rabbān Joseph Busnāyā (I)

Nicholas Al-Jeloo
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Without doubt, much of what we know about the demographic makeup of the medieval 
Middle East and its geography comes from contemporary texts in the various languages 
of the area. In Syriac literature, however, there are no specific geographical texts, and the 
amount of historical works is limited to a known few chronographies and general 
chronicles, mostly West Syriac, that have already been well documented. What remains 
for the curious scholar, therefore, is the option of scouring colophons, many of which 
have been studied in detail, as well as narrative genres, particularly hagiographies, much 
of which are set in real locations. Indeed, this latter group of literary works is one that 
has been seldom touched upon beyond the ground-breaking work of pioneers such as 
the late Fr. Jean-Maurice Fiey. Moreover, the most significant of such texts for northern 
Mesopotamia is undoubtedly the Book of Governors, a monastic history of the Bēth-‘Āvē 
monastery (near modern-day ‘Aqrah), authored by Mār Thomas, bishop of Margā, in the 
ninth century.1

One hagiographical text that has thus been studied, and the critical translation of which 
is available in at least two languages, is the Vita of tenth-century monastic saint Rabbān 
Joseph Busnāyā.2 This narrative, written in the voice of the saint’s disciple, Rabbān John, 
son of Khaldūn of Mosul, is quite long and contains much more than a historical account 
of his master’s life and activities. Beginning with a highly philosophical introduction, 
each chapter of the text similarly begins with its own philosophical prelude which 
introduces the narrative that follows. Indeed, due to the complex language utilised and 
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The English section deals with studies on “The History of the Assyrian Music” by the 
researcher, Abboud Zeitoune, “Mar Ephrem” by Dr. Salam Hakeem, and “The Historic 
Churches of Mosul and Their Inscriptions” by Prof. Amir Harrak. Furthermore, it includes 
a study by Dr. Nicholas Al-Jeloo entitled “Rabban Joseph Busnaya”, which considers 
his life as a template for studying geography, demographics, and the value of Syriac 
historical texts in the Middle Ages.
The Engilsh section concludes with a visual report regarding the visit of Archbishop 
Bashar Warda, Member of the Board of Trustees at the Catholic University in Erbil, to 
America, aimed at discussing means of cooperation with its universities.

While Banipal was in the final designing stages, we received news regarding the 
first meeting of patriarchs of Syriac heritage Churches conducted at the patriarchal 
headquarters of the Syriac Orthodox in Lebanon on 16 December 2022. It was important 
for us to refer to significant parts issued in its final statement that commended the 
efforts of the researchers, and the initiatives of institutions that aspire to study and 
publish our mutual Syriac heritage. Further, it affirmed everyone's desire to find common 
mechanisms for teaching the Syriac language, which was spoken by the Lord Jesus and 
his Holy Apostles, and to work to disseminate it and study it in-depth by all available 
means, both traditional and modern, in addition to encouraging specialization in Syriac 
studies at universities and reviving Syriac heritage conferences in the Middle East.

To conclude, we would like to express our sincere gratitude to all writers, poets, authors, 
and researchers who sent their precious written work to be published in this issue. 
However, we apologise for not being able to include all contents in this current issue, due 
to its limited capacity. We promise to publish the remaining content in upcoming issues. 
Thank you for your cooperation, love, and creativity.

How  jubilant we were with the pleasant welcome in which Banipal Magazine was received. 
it has returned to publication after a long hiatus, rising like a Phoenix, shaking off all the 
ashes. How heartened we were by the letters of congratulations, blessing, and praise 
that were dedicated to Banipal and those who worked on issuing thoughtful content and 
design. The launch of the new magazine issue (46) led numerous interested figures and 
institutions in cultural affairs to sincerely dedicate letters of congratulations and praise 
to the magazine through posting on their official social media pages. They expressed 
their appreciation for this outstanding cultural achievement and their anticipation for the 
luminous stages ahead. Moreover, they described it as promising and full of ambition. 
We are highly grateful to the Minister of Culture and Youth in the Kurdistan Region, Mr. 
Hamay H. Saeed, for his letter of congratulations and support to the magazine.

As the letters of congratulations heaped upon the magazine, the posts and writings of 
researchers, writers, and academics of various disciplines enriched the content and 
supplied it with new and diversified material. The new issuance is honored to include a 
historical study on “The Spread of Eastern Christianity in Al-Hirah and the Arabian Gulf” 
by His Eminence, Cardinal Mar Louis Raphael Sako, Patriarch of the Chaldean Church 
in Iraq and the World. As well as, an article by Mr. Behnam Hababa on “Publications 
of the Dominican Fathers in Mosul.” Additionally, it includes various studies, namely: 
“The Poet Alfred Samaan” by Mr. Boutros Nabati, and research entitled “The Name of 
Ankawa and Its Historical Origins” by the archaeologist Mr. Bernard Yousif, in addition to 
a study on “A Descriptive View of the Syriac Library in Ankawa” which was presented by 
Dr. Mohammed N. Al-Dabbagh. Moreover, it includes a discussion with Mr. Bayar Sher, 
Theatrical Director, concerning Syriac theater and his personal experience in drama.
In the Syriac section of the magazine, various materials can be read including poems 
by Nineb Lamassu, Marina Benjamin, and Karim Ina. Moreover, articles and studies by 
Mr. Yusuf Begtas, Mr. Akad Murad, Ms. Shamiram Pourian, and Pastor Barsom Dokan, 
as well as discussions with our great artist, Shlimon Bet Shmuel. While the Kurdish 
section includes material on the deceased great Syriac artist Bakuri (Andrius Khammo), 
Armota, and Marie-Thérèse Asmar, largely known for her book "Memoirs of a Babylonian 
Princess".

Preamble 
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WARDA’S
VISIT TO CAMBRIDGE MA

منمنمة من القرن الخامس عشر
تصور بناء قصر الخورنق

في الحيرة


